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PRELIMINARY NOTE. Ü 


Ir is a fact, admitted by all Oriental scholars, that a complete 
and accurate dictionary of a language so difficult and obscure 
as the Pahlvi, is at the present day a great and important : 
desideratum. ۰ 

The. compilation of a dictionary of the Pahlvi language تآ‎ 
embracing almost all its words must not be looked upon in the 
same light as an ordinary compilation in respect of a language 
that is current and universally known. Several circumstances y 
have led me to undertake this work :— ya 

First—That, owing to the study of the language having 
been almost abandoned by our people, and to the negligence 
and unwillingness of its teachers in imparting its knowledge ` 
to some praiseworthy few who desired to penetrate the mysteries. 
of their ancient tongue, it has day by day sunk into obscurity, 
and finally has become almost obliterated ; and— E 

Secondly—That, as at present the language is being studied 
with great ardour and enthusiasm in certain limited quarters 
in both Europe and India, a correct and perfect Grammar and — — 
Dictionary are indispensable to its students. Of these, the first, 

a Grammar, has already been published by Mr. Dhanjibhai 
Framji Patel and Dr. Fred. Spiegel and others; and the second,. 
a Dictionary, although various attempts have been made towards 
its compilation in the shape of small glossaries, has not yet been 
published by anybody in a perfect and exhaustive manner. 

The present work was designed by my deceased aud respected — 
father, Dasturji Saheb Minocheherji Edalji Jamasp Assana, 
who had written it after the style of a Persian vocabulary 
entitled the Burháne-Káte, and it was owing to his untimely — 
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and lamented death that the work was not published in its ` 


Pahlvi words with their Persian meanings. 


I therefore undertook to finish this work so well begun, 
and extended its sphere of usefulness by its adaptation و ها‎ 
Pahlvi-Gujarati form, and its alphabetical arrangement ac- 


cording to the improved system of the present times. ` 
Our well-known citizen and Orientalist Mr. K. R. Kama kindly 
suggested to me that if the Pahlvi words were translated into 
English, as wellas Gujarati, the work would, no doubt, prove 
of extended usefulness, both in Europe and India, to stu- 
dents of the Pahlvi language. 
- This learned scholar also hinted that as various letters of 
the Pahlvi alphabet, though uniform in shape, differed in their 
pronunciation, so words consisting of these letters should be 
arranged in a separate classification according to their spelling ; 


as by having them separately arranged according to the order 1 
of their pronunciation it would involve very tedious and ` 


 wearisome labour upon the students to search them out. 

Both the above suggestions appeared to me to enhance the 
usefulness of my purpose, and I was confirmed in this opinion 
by the views of my learned friends the late Rev. John 
Wilson, D.D., Dr. E, W. West, Dastur Hoshangji Jamaspji 
Jamasp Assana, and Mr. Dhanjibhai Framji Patel. It was 
likewise warmly approved of by Dr. F. C. Andreas, a learned 
German scholar, who was in Bombay for a few months last year. 


In acting upon these valuable suggestions I was forced to ` 
undergo a great deal of arduous work; but, as they appeared 


to increase the utility of the Work, and to make it of great be- 
nefit to the student, I very willingly adopted them, and am 
confident that the dictionary will be thereby found of increased 
‘service to the public. . 

With the view of affording greater facility to the study of 
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the language, I have observed the undermentioned rules in the- 


compilation of this work :— 

1.- Those words which consist of letters uniform in shape but 
of different pronunciation I have arranged in consecutive order 
according as they are spelt, so as not to entail upon students 
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the difficulty of searching for them in different places, except in 
such as they would occupy in the order of pronunciation, 

2. As many words as I have been able to collect from 
various ancient books and manuscripts, I have entered here in 


as many different ways asthey are pronounced, at the same - 


time following faithfully their former style and significance. 

3. As far as I have been able, I have arranged the 
words with their pronunciations and meanings according to the 
improved system observed in modern compilations of the same 


class, and have compared them with their synonyms in the 


Aryan and Semitic languages. 
4. Several words, the pronunciations and significance of 


which I have found too obscure to understand have been 


simply entered in their proper places in this book, with a refe- 


rence to the books or manuscripts from which they have been — 


collected. 

5. Every word in this dictionary is entered here with as 
many different significations and modes of pronunciation as it 
is capable of. 

6. With regard to those words which have been collected 
from books, manuscripts, or plates, their ancient pronunciation 
has been entered first, and then compared with the different 
modes in which they are pronounced at present. _ 

7. Each word is followed, Ist, by its pronunciation in 
Gujarati and English ; 2ndly, by its grammatical signification and 
translation in both languages; and 3rdly, by its comparison 
with synonyms of other languages. 

8. As some of the words have not been very explicitly 
written or printed in the various books and manuscripts from 


which they have been gleaned, I have entered them here in 


their old original form, with their pronunciations and mean- 

ings, as far as lay in my power, and have given their 

derivations, 
9. Words which I could not clearly understand, and 


which are very rarely to be found in the literature of the present 
day, I have simply given here with reference to the various 
books and sentences from which they have been collected. E 
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10. Words relating to proper names and ceremonies are 
given here with a brief history added to their meanings. ۱ 
The English translation of this work was at first kindly 1 

. undertaken by Mr. Framji Minocheherji Dastur Jamasp Assana, ۱ 
7 
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B.A., but, owing to constant indisposition, he was forced 
to relinquish it soon, when Mr. Kavasji Edalji Kanga, the Head _ 
Master of the Mullan Firuz Mudresha, and the author of 
Translation of the Vandidad, obligingly lent me his valuable 
assistance. For this and for several other suggestions I am ` 
greatly indebted to him. ! | 
| I beg to avail myself of this opportunity to tender my sincere 
thanks to our respected citizen Dinshawji Maneckji Petit, Esq., | 
for the munificent support he has so generously rendered me 1 
in connection with this work ; also to the Government of Bom- 
bay and the Director of Public Instruction for the liberal ] 
patronage they have bestowed on me, with the laudable object ۱ 
of redeeming an ancient classical language from the obscurity of 
_ I also beg to thank most heartily those gentlemen who have 
kindly supported the undertaking by subscribing for copies of 
this work. >- ۱ ۱ 4 
Tam extremely indebted to my learned and venerable friend 
the late Rev. John Wilson, D.D.,—by whose untimely death a ` 
great and unspeakable loss has been oecasioned to all Oriental 
scholars,—for his kind approval of the publication of this ` 
work, and for his very willing inspection of and fayourable 
opinion on some of its specimen pages; also to my learned ` 
friend Dr. E. W. West, of London, for the valuable loan 
of his partly-finished Pahlyj Dictionary, a collection of about _ 
6,000 words (most of which have not yet been translated), _ 
and for his much-esteemed inspection and approval of manuscript ` 
specimens of this work. 
My learned friend Dr. F. CÇ. Andreas, whilst in Bombay, 
obliged me with very valuable suggestions and ‘favourable 
opinions, regarding a manuscript copy I had submitted to him ` 
for his inspection, and I have therefore the greatest pleasure ` 
in thanking him for his services, 
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I am also much obliged to my learned friend Mr. Dhanjibhai 
Framji Patel, an Orientalist of wide reputation, for allowing me 
the use of very valuable books in his library. 

I also thankfully appreciate the suggestions so heartily and 
constantly rendered to me by my learned friends—Orientalists 
of very high reputation—Dastur Hoshangji Jamaspji Jamasp 
Assana and Mr. K. R. Kama. 

Mr. Maneckji Limji Hataria, of Persia, has displayed a very 
deep interest in the progress of this work, and has rendered me 
invaluable assistance by sending important Pahlvi works from 
his own library, and those of other learned persons in Persia ; 
and I here take this opportunity of expressing my warmest 
thanks to him for the same. 


As the compilation of this Dictionary is the first attempt of 


its kind, I fear several errors may have crept into it, for which 


I trust my readers will excuse me. I, however, beg to suggest 


that they will lay me under an obligation by pointing out to 
me any mistakes which they may discover, so as to enable me 
to avoid them in the subsequent editions. 


JAMASPJI DASTUR MINOCHERJI. 


77, Nanabhoy Bamanji Street, Fort, 
Bombay, March 1877. 
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1 3 and difficult of all the languages 
ever spoken iÑ Persia. ال‎ is composed of various elements de- 


owing to Semiti ‘le having governed Persia at different 
periods of its history, it has also received a slight accession of 
words from Semitic languages. It therefore follows that a 
thorough and earnest study of the Pahlvi tongue requires for 


its foundation a well-grounded knowledge of the Avestá, the 


Sanskrit, Pázand, Persian, Arabic and a few other languages 


of the Semitic family ; and without such knowledge it would 


be impossible to read and comprehend the language. 

The Pahlvi characters are adaptations of those of the Avestå, 
some of them being still written in their original shape, and 
others in abbreviated forms. For this latter reason, and on 


account of peculiar modulations in the pronunciation of various ` 


Pahlvi letters, the reading of the language is not so easy as 
the Avesti, and, at least in certain cases, the student cannot 
-get through any portion of the written language, unless after 
great and laborious trials. 

The grammar of the language, though inferior in importance 


to the Avestà and Sanskrit grammars, is by far the most ela- 


borate of all other languages ever known, because it contains 
more conjugations, more parts of speech, more affixes, more 
prepositions, more conjunctions, &c, than those of other lan- 
guages. As faras has yet been discovered, the syntax and 
etymology of the Pahlvi bear a close affinity to those of the 
. Avestà and old Persian writings. 


Adverse circumstances, such as the incompetence of some of — 


its teachers, the heedlessness and negligence exhibited by its 





writers, and the almost total neglect of its literature at the s: 
present day, have caused the language to sink into Jual E 
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_ oblivion, and have even led some people to doubt whether it 
existed or not in ancient times. 

Before entering upon a minute discussion on this point, it 
would be unjust to omit the mention here of the great and 
manifold benefits that we have derived from the unremitting 
energy of some of our late Dasturs in promoting the spread of 

_ P&rsi religions writings. It must be acknowledged without 
hesitation that had not onr old, learned Dasturs translated ` 
some ancient Ayestis, and Pahlvi and Påzand books into 
Sanskrit, Persian and Gujaráti, and had they not imparted the 
knowledge of those languages to a few European savans, pro- 
bably not the slightest mention or trace of them would have re- 
mained at the present day. The recent success achieved by ` 
European students of these langnages is in a great measure 
due to this circumstance. We must also acknowledge that the 
estimation in which the knowledge of Pahlvi literature is held 1 
_ at present is chiefly owing to the munificent patronage of some 
` of the great States of Europe offered to its advancement, and to 
the unwearied industry and ability of some great and learned 
students, whose zeal for their work has infused new life, as it ` 
were, into the language, and saved it from lapsing into utter 
obscurity. The Avesta Grammar and Glossary, the Pahlvi 
Grammar, and several small glossaries of that language ; the 
versions of different ancient AvestA and Pahlvi books; the. 
several learnedly-compiled works on the philosophy of the 
Avestà ; the numerous works on the antiquity of the Avestá, 
Pahlvi and Pàzand languages; the recent works on the disco- 
veries of cuneiform and other Pahlyi inscriptions to be found 
among the mountains and valleys of Persia, and the copies 
taken of the antiqne sketches discovered there,—all these 
we owe to the patronage of some of the great European States, 
and to the enterprise and labours of European scholars, which 
command our deepest admiration and gratitnde, and which have 
been the chief incentive to 4 zealous Study of Pahlvi in this 
country. , 
In former times, if anybody was desirous of studying the 
language, the’ first obstacle to his undertaking it was the 
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extreme difficulty of procuring Pahlvi works themselyes; and 
even if he were fortunate enongh to overcome this difficulty, he 
was put to great expense in having written copies of them pre- 
pared, and was thus obliged to relinquish all hopes of pursuing 
the study. | ۱ 

At the present day these difficulties have been toa great 


extent removed from the path of learning by the recent pub- 
lication of works under the authority of the European States 
and scholars of the times; and a still greater benefit is 


derived from the preparation of various books of reference, such 


as grammars, dictionaries, translations, notes, essays, &e. We 


have now the inestimable advantages of Madreshás (colleges). 
established throughout the country, where students may reward 
their labors by results proportionate to their zeal and energy. 
Great credit is due to the promoters of these advantages, which 
are further heightened by the publication of historical works 
descriptive of the once majestie and powerful rule of our ances- 


tors, which has passed away, and other works on the philosophy. 


of the Zoroastrian religion. One of the effects of these books 
has been the recognition of our community as a unique and 
distinct community existing at present in the world. We are 
also greatly indebted to them for removing the doubts that have 
been cast on the sanctity of onr religion, in some quarters. 


Had it not been for the munificent aid of some of the great | 


_ States, and the wonderful labours of the scholars of Europe, 


we may rest assured that the little we now know of the Avesta, 
Pahlvi and Pazand literature would never haye been known at 
all. Ts it not a matter to be deeply grateful for, that the labour 
and expense which we ourselyes must have otherwise under- 
gone should have been so cheerfully and liberally undergone 
by the professors of other religions, and men of other countries 
than our own? Although these enterprising men have pur- 
sued their self-appointed work with the view of extending the 
knowledge and experience of mankind, and of arriving at the 
kernel of truth from amidst its surrounding husk of falsehood, 


yet it is our Parsi community which has derived the greatest تت‎ 
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benefit and advantage from their invaluable researches. We 
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cannot, therefore, be said to err, as Dasturs or laymen, in 
cordially thanking them for the facilities of study they have 
given us. 

European scholars of the present day are not unanimous 
in their conjectures regarding the origin and the age of the 
Pahlvi language. Some Orientalists venture to think that the 
Janguage originated from the Syriac of the times of the Assyrian 
rulers, while others take it to be a branch of the old Parthian or 
Chaldwan language; and some go still further in asserting | 
that it was manufactured by the Parsees, after their landing ` 
in India, from the Arabic and Persian languages. To this last 
theory, wild aud hasty ‘as it is, very ample and conclusive 
replies have been furnished by learned scholars of Europe, and 
also by two well-known gentlemen and Orientalists of our own 
community, Mr. Dhanjibhai Framji Patel and Dasturji Ho- 
shangji Jamaspji Jamasp Assana. ‘The former gentleman, in 
his work on The Origin and Authenticity of the Aryan Family 
of Languages, very learnedly and elaborately refutes, by the _ 
most conclusive and unimpeachable reasoning, this opinion ` 
regarding the fabrication of the language by the Pürsis, and 
also the opinion attributing its age to the Syriac dynasty. 
He has proved beyond a doubt that it sprang into existence at 
à very ancient period, and that it owed its origin to the Aryan 
people. Dastur Hoshangji, in the preface to his Old Zend- 
Pahlvi Glossary, agrees with Mr. Dhanjibhai as regards the. 
great antiquity of the language, but differs from him in dating 
_its age from the times of the Assyrian dynasty. The learned 
Dastur’s opinion has been confirmed, and cited as authoritative, 
by the late Dr. Martin Haug, in his essay prefixed to the work 
under reference. 

Now the basis of the Supposition that Pahlvi was derived 
from the Parthian or the Chaldee language is the close affinity 
that some words of the Pahlvi bear to certain words in those 
languages. It should, however, be borne in mind by those who 
uphold this view, that the Parthians and Chaldæans are de- 
scended from the ancient race of Persians, and hence it is no- 
thing surprising that they should have retained some traces of 
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the language of their ancestors in the language they use at the 
present day. When we find that the Pahlvi is of such anti- 
quity as to have been spoken in the times of the Péshdidian 
rule (proof of which will be presently given), it is much more 
reasonable to believe that the Parthian and Chaldwan languages 
should owe a great deal to the Pahlvi for their development, than 
to suppose that the latter is an offspring of the former. Again, 
as regards the other theory, that. the Pahlvi originated in the 
times of the Assyrian rule, it should never be forgotten that 


that language was first spoken by the Kayánians. Incontestable- 


proofs of this fact we find given in the 3rd volume of the Dinkard, 
-which most important and valuable Pahlvi book, it is well 
known, was translated from the books of the Avestà by the 
disciples of Zoroaster at the desire of the king Gustisp of 
Persia. ‘hese facts are sufficient tO show that both the 
theories aboye referred to,—one, attributing the origin of the 
Pahlvi to the Syriac language of the times of the Assyrian rule, 
the other, to the Chaldwan language of the times of the Parthian 
rule,—are utterly groundless and false. 
Some learned scholars assert that there is a vast difference 
between the Pahlvi language as it is found inscribed on the 
plates and coins, and as it is found written in the books ; and on 
this fact they have started the theory that the book-language 
was evidently composed at a later period than that of the 
inscriptions, and it must therefore owe its origin to Persian. 
This view I tonsider to be erroneous ; because there are vari- 
ous ancient Pahlvi books, such as the Dinkard, Nerangstán 
(bearing instances from the Avest4), the Bundéhéshné, the 
Minokherad, Pahlvi Shahnameh, the Virifnameh, the Sháestlá- 
shaest, the Shékan Gumdni Vajdr, the Pahlvi version of the 
Vandidád, the Yasna, Visparad, Khordeh-Avesiá, the Avestá- 
Pahlvi Kosh (commonly known as the Zend-Pahlvi Glossary), 
the Ashirvád, Afrins, and some Pahlvi Nirangs, &c., all of 


š ار‎ 
which are still extant, and were beyond doubt written contem- , 4 


poraneously with, and in some cases even earlier than, the 
plates and coins above referred to. 


It is true that several of the Pahlyi characters in the inscrip- a 
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tions or plates differ in their formation from those to be found in 
the books. But this difference surely cannot sufficiently account: 
for the theory that Pahlvi was derived from the Persian. 
So far from being the case, I am firmly of opinion that the 
Persian is indebied for much of its growth and development to - 
the Pahlvi. It is undoubtedly the fact that in former days there 
wasa vast diference between the language of the court and the 
language that was in vogue among the masses of the people, 
` I the same manner as there was a difference between the 
"Vedie Sanskrit and the Sanskrit of common use. The pro- 
pounders of the theory that I have just adverted to must have 
formed their opinion from the perusal of some imperfect 
Pahlvi books ; for had they consulted such ancient works as I- 
have named above, and compared the origin of the language, 
by grammatical and other rules, with the origin of the other 
languages of the Aryan family, I have no doubt that they 
Would never have seriously started such a baseless theory. 1 
Some further affirm that the Pahlvi inscriptions on the plates ` 
differ from the Pahlvi translations of the Avesta ; this T B 
acknowledge to be true im some ‘Instances with regard to 
grammatical significations, If, however, both of them be 
closely compared, words of Uzvåresh derivation will be found 
to occur in the inscriptions on the plates, which, again, is an _ 
argument in favour of the antiquity of the language. From this _ 
Tam led to the conclusion that the language of the ancient ` 
Pallvi books was exclusively confined to the priests and the ` 
professors of religion, and that the language of the inscriptions 
was the language of the court. | I 
Some even go to the extreme of asserting that the Parsi ` 
Dasturs, after their landing in India, compiled the Avesta — 
from the Sanskrit, and the Pahlvi from the Arabic and Persian ` 
languages. Such an assertion, if serious, is due to a spirit of 
jealousy, or at least is calculated to lower the importance ofthe ` 
Pahlvi language, and thus exalt at its expense the Semitic lan- ` 
 Euage; or, if neither, it implies an utter ignorance of the recent 
discoveries of ancient Pahlvi inseri ptions. Icean, however, hardly 
unagine that amongst those that share this view there should be 
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any who have claims to be considered as authorities on Oriental 
literature ; it is a sheer matter of surprise that such a baseless 
and ridiculous opinion could ever have been entertained, 

The recent discoveries, by travellers in Persia, of inscriptions 
ou the rocks, and of the writings engraved on the ancient 
coins and gems of the Sisinian times, conclusively prove 
that the Pahlvi was spoken at a very early date. The cele- 
brated Orientalist Sir C. H. Rawlinson states, ** Before the 
first emigrants of the Zoroastrian faith went to India, 
we see the specimen of the Pahlyi characters upon the 
copper sassanam which they carried with them.”* He fur- 
ther goes on to add that “The short legend, again, written 
on the breast of the king’s horse on the great tabletat Shapur, 
appears to have been engraved while the Pahlvi was then in a 
state of transition, and I have impressions of several gems 
which still further facilitate a connexion between the modern 
and ancient characters. In the names of the Parsi witnesses 
attached to the copper sassanam which is at present in the pos- 
session of the Syrian Christians of Malabar, we have probably 
an interesting representation of the Pahlvi character as it was 
carried to India by the first emigrants of the Zoroastrian faith, 
when they fied from the Arab army on its approach to Abilah, 
at the mouth of the Euphrates, and sought refuge at Sindan, a 
town on the coast of Guzerat, well known in Arab geography, 
but which without this direct testimony of Hamzeh Isfahani 
we should have some difficulty in recognizing in the St.John 
of the modern maps.” 

The ancient origin of the Avesta has been proved by the 
discovery of the cuneiform engravings, and that of the Pahlyi 
by various inscriptions upon plates, coins, gems, and sasanams, 
in the most conclusive manner possible. Additional proof 
of the antiquity of the latter language is furnished by the 
ancient Pahlvi books yet extant. Sir C. H. Rawlinson, in his 
book of travels, vouches for the fact that the Pahlvi is still 


spoken in the village of Dizmar, in Gustásphi. The modern | Ç 





* Jour. R. As. Soc., 1846, Vol. X., Pt. L, p. 44. os A 
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Persians further testify to the fact that the language is still 
current in Saristaén and Khordistan. These proofs are a 
complete answer to the fallacious statements of those who 
believe in the theory of the fabrication of the Avesta from the 
Sanskrit, and of the Pahlvi from the Arabic and Persian 
languages. ۱ 

. Some hold that the Pahlvi dates its origin from the rule 
of the Sisinian dynasty, for the reason that Pahlvi charac- 
ters are not found on the tablets of Mount Behistun, which 
contain inscriptions on the same subject in the three 
different languages that were current in Persia during the 
time of Darius Hystaspes, and if the Pahlvi tongue had 
then been in existence, it is impossible that it would have 
been omitted from the languages of the inscriptions. Such 
an inference is utterly without foundation, for surely it does 
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not follow that because Pahlvi is not included among the . 


three languages inscribed on the plates of Mount Beh istun, it 
did not exist at the time the plates were engraved. The 
Avestà plates are also not inscribed in the Avesta language : 
consequently, if we pursue the course of reasoning adopted by 
the authors of the above supposition, may it not be inferred that 
the Avesta itself originated after the rule of the Achæmenian 
dynasty? Sucha supposition would, however, be preposterous 
and untenable, for we have historical facts to show that the 
Avesti was spoken by the Prophet Zoroaster, and that he ex- 
pounded his sacred and blessed religion in that tongue to the 
great Darbar before king Gustásp. Further confirmation is 
found in the fact that when the far-famed “ Changhraghach ” 
and “ Bayds ” of India, and Tutianus of Greece, had arrived at 
this grand Darbar for the purpose of discussion, one of the 
chief apostles of the Prophet miraculously read to them from 
an Avesti-book the questions which were about to be pro- 
pounded for controversy with him, together with their refuta- 
tions. Another conspicuous proof of the samo kind is found in 
the fact that when the Prophet introduced himself to the Darbar 
and approached near the throne of Gustàsp, he gave blessin gs 
and advice to the king in the Avesta language. The text of 
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these blessings and. advice is still preserved in the historical 
records of our religion. 

These incontrovertible testimonies clearly prove that during 
the reign of King Gustásp, Avestà was a spoken language 
both in the courts and among the masses of the people. It 
was also in the same language that our Lord and Prophet 
Zoroaster propounded the truths of his religion to the populace. 

As with the Avesta, so with the Pahlvi. Is it, moreover, at 
all wonderful that the same Achesinenian king Darius may 
have had the plates engraved only in the languages that were 
in general use at the time, and not in such lofty languageas the 
Pahlvi, as was the case with the Avesta plates? 

The learned Count A. de Gobineau, and the authors of the 
Pahlvi Dinkard, Sekandernámeh, Burháne-Küte, Farhange 
Jehángiri, and Farhange Rashidi, state their belief as follows :— 


Count de Gobineau, in his book of Cuneiform Inscriptions, 


says that it is proved beyond doubt, from inscriptions on coins, 
that the Uzvåresh language was in a state of transition during 
the reigns ofthe kings Gustásp, Asphandiár, and Ardashir 
Bábegán.* 

Count de Gobineau is perfectly correct in the view he takes 
that it appears from the 3rd volume of the Dinkard that king 
Gustüsp commanded the original Dinkard to be securely pre- 
served in the ** Ganji Spegan,” or Royal Library, and also 
commanded its copies to be distributed among the nation, and 
one to be kept in the fort of Dezenapeshta or Istekher.+ 

In the time of Alexander the Great, Pahlvi was current 
in Irin, and it was then that a life of that famous king was 


* See Mr. Mansukh's Gujaráti translation of Count A. de Gobineau's 
Cuneiform Iuscriptions, printed A.D. 1865, from page 7, line 5. 
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composed in the same language. A transcript of this life ۱ 
was in the possession of the poet Nizümi Ganjnavi, who in a 
his Sekandernámeh states, “I have compiled this book in verse ` 
from a complete history which Alexander the Great found in _ 
۵ book, and from various selections from other books, and ` 
especially from Unáni (Greek), Nasráni (Hebrew), and various ^ 
Pahlvi books written in the time of Alexander.?'* 
` ‘The same poet Nizámi, in his Selanderndmeh, farther states Ë 
that books on the sciences and arts in Pahlvi (Dari)+ were i 
translated into Greek by order of Alexander.1 | 1 
. The author of the Burhéne-Kdte, Mahomed Husain Ta- 4 
brezi, from the authority of* various books in his possession, ` 


4 d 
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states that Pahlvi has been frequently described as the court 
language in the times of the Kayanians.§ This fact has been $ 
acknowledged by the authors of the Farhange Jehángiri and 
Farhange Rashidi. 


۲ 
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1 , اثرباي uf‏ شاه آفاق کرد . ندیدم زکا ریده در یک نورد * 
1 سنا کم چون IS‏ کند؛ بوږ پرنسختي در پراکنده بو" 
۱ ا ر روھ AIG! c lle:‏ از" نکم VOS‏ 
: زیاده EDU j‏ اي لوي يبودي و نصراني و eg‏ 
گزیدم زېر نامه نغزاو زجر لوست برداشتم مغزاو 
3 زبان در زبان کنے پرداختم وزان جملہ la pu‏ ساحتم 
x | Sekandarndmeh. ۹‏ 
t Nizimi has in this instance employed the term * Dar; instead of _‏ 
Pahlvi,' and the reader should take it accordingly. Pahlvi was the court __‏ * 
ع language inthe times of the Kayanion kings,‏ . 


| and Dari was a subsequent 
adaptation of the same for the current use of the public. This has led some 
Persian authors to recognize the Dari as the Pahlyi language under another 
appellation. ae 


خود.. نامهار از لفظ دري بیونان زبان کرد سرت گري 1 ۽ 


عضي گفٹہ o al‏ لیت لوي زبان راي تخت کیان ؟ 
لول ۵ Cual‏ 
Burháne- Káte.‏ 





INTRODUCTION. XXV 


It will appear from the preceding remarks in whata maze 
of complication the origin of the Pahlvi language is involved, 
chiefly owing to the introduction into it of words of the Semitic 
and other languages, and also owing to the carelessness in com- 
pilation of books published, It is for these reasons that some 
recent European savants are led to imagine that the language 
I3 of a very modern date. They are swayed by very conflicting 
views on the subject, some averring that the language was 
formed contemporaneously with the Avesta, some in the times 
between the reigns of kings Gustasp and Asphandiar and 
Ardashir Bábegán ; some that it was spoken in Syria and in some 
parts of Persia from five to six hundred years before Christ ; 
some that the inscriptions on the coins of the reigns of the 
Arsacide kings are inscribed in the characters of the Huzyûresh 
language; some that the language was formed in the times of ہے‎ 
the Assyrians; some in the times of the Parthians; some in 
the times of the Sásánians; and others have even. the boldness کپ‎ 
to consider it to have been fabricated by the Dasturs from the 
materials of the Arabic language, after the fall of the Persian 
. empire and during the reign of king Yezdazard. 3 

It is these conflicting suppositions which haye rendered the 
inquiry into the origin of thelanguage a mass of almost inex- 
tricable confusion. 7 

So far for the antiquity of the Pahlvi language itself. We 
now proceed to examine the various opinions held by Euro- > 
pean and Indian writers regarding the different languages from 
which they affirm the Pahlvi to have taken its rise. Anquetil 
du Perron says that it is derived from the Zend. Professor 
Westergaard says that the inscriptions on plates aud coins of the 
Sûsûnian rule are in the ancient Pahlvi language, which took 
its origin among the Syro-Arabian nation. The Pahlvi trans- 
lations and books now in possession of the Zoroastrians are, 
according to him, not in the anciént Pahlvi, but in the "Dar. — 
‘the style of which is said to have been altered by the Zoroas- 
trian priests to conceal their artifice and exhibit their clever- - i 
ness, and that it was to promote these two ends that they anoo 
said to have written the Persian language in Zend ےھ‎ 
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or in characters resembling them, Professor Olshausen says 
that the language inscribed on the Pahlvi coins bears a like- 
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ness to the modern Persian, or the language of the Aryan ` 


people, thus agreeing with the opinions of other writers. Dr. 
Spiegel considers that the numerous modes ofpronouncing words 


in the Pahlvi render it probable that it has sprung from the 


Scythic or Turanian, but that the language also résembles the 
Persian (the syntax of tho Persian grammar being similar to 
that of the Pahlvi), and is at present greatly disguised by its 
extensive mixture with words of the Zend and Semitic lan- 
guages. Other authors have written much to the same pur- 
pose. 


Inow beg to suggest to the supporters of the above opinions, 


that were they to compare carefully the language of the now 
existing Pablvi books, inscriptions, and coins, with its synonyms 
in the Uzvàresh language, they would un@oubtedly be satisfied 


that it owes its origin to the Aryan family. I must acknow- ` 


ledge, as appears frm historical facts, that from periods of 
Very dark ages up to the fall of the Persian empire--the last 
1200 years ago—the realms of Persia, owing to constant attacks 
of foreigners, had remained at different periods under their 
sway. On this account this pure and sacred language received, 
as I have said above, a slight sprinkling of words from the 
Semitic branches of languages ;—just as we find the Gujarati 
language of the present day mixed up with Persian and Arabic 


words on account of the Muhammadan rule, and with English | 


words owing to the British rule in India. 

Now, before giving my humble opinion on the antiquity and 
origin of the language, it would not be amiss to travel a little 
away from the high-road of the present discussion by entering 
into a brief sketch of tho history of primeval man, his first 
residence, and the origin of the Avesta language and the 
- Mazdayasnian religion, both of which were emanations from 
him. This course I hope my readers will not consider as use- 
less or unnecessary, for it will Serve to show whether the Aryan 
family of languages is not more ancient than the Semitic. | 


Some European and Indian authorities, when writing on the 
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subject of the Pahlvi langnage, in a great measure confine - 


their considerations within the narrow limits of the Semitic 
tongues alone, as they assume the Pahlvi to have been one of 
their branches. It is impossible that this should be the case, as 
there is undoubted evidence to show that the different branch- 


es of the Aryan are more ancient than those of the Semitic, _ 


as may be easily seen from the study of the Avesta, Pahlvi, " 


Pazand, and Persian books. 


The preceding sketch is confirmed by passages from the 


Avesti and various Pahlvi and Persian books, in which we ` 


clearly find it stated that God at the commencement of ` 


the universe created Gayemarathna or Gayomard, the first | 


man on earth (whom the Christian religion designates as 
Adam), in Aryanavaezo. The word Gayemarathna belongs to 


the Mánthrá (Avesta) language. In Pahlvi or Huzyáresh he is. : 


called Gayekmarthrifi, Gayokmard, Gailshah, Tinámalká, and " 


Ashoegabrá. In Persian he is termed Gayomard, Kayumars, 


Kayümars, Kemart, Iran, &. From th last term it appears 


that his place of birth, Aryana or Irán, is called after his own 


name. From him descended the pair of * Mashi and * Mashi- 


ûne,” who first saw life in the same holy land of Iran. From 


these descended seven other pairs, and from them several 
others. The seven pairs were descended from Mashi and 
Mashiüne, at the order of Serosh Yazad, one of the angels,and 
the chief messenger of errands to the universe, and settled 
themselves on seven different parts of the world, and thus the 


whole human creation now on earth was generated from Gare 


marathna.* 1 





* See the Pahlvi Dinkard and Bundeheshme, &c. In the Dinkard is the 
following :— 


۳ وا op Am vfr‏ ورم دې ۱۳ اځ ۱۳۶ aee waagwa‏ ۳م سو 


es‏ هي 


“ All the human creation has descended from Gayomars, and the glorious 


generation of the Kings who ruled after him came from ‘ Farvûk’ A 


mak )."— Dinkard, vol. III. Š wa i 
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It is also said that when the descendants of Gayomars - 
multiplied in numbers at Aryanavaezo, there arose quarrels and ` 


dissensions among them, the effect of which was to cause a 
number of them to advance toward different parts of the earth, 
and settle down wherever they found it suitable ; and thus, as _ 
dissension increased with their numbers, they advanced further 3 
and further, till they populated the whole universe. This is 


proved by the fact that the different mountains and districts they 


chose for their dwelling-places, still bear the names of the primi- ` 


tive settlers. For instance, ‘ Turkestan’ (Turkey) is called after 


‘Tur, one of the sons of king Faredun. ‘Aryan’ or ‘ Iran’ is 


called after Gayemarathna, who was also known by the name 
of ‘Tran’ for his righteousness. The mountain ‘ Sidmaké’ 


is called after Sidmak,* who first settled there. The moun- 


tain on which king Kay Kaus resided is called “Kay Ka- 


hins’ afterhim. ‘Taji, or “Arbastin’ (Arabia) is called after 


the first settler therein— Taj,” who was the son of Mashi and : 


Mashiáne, and is said to have been the ancestor of Zahák, for 


which reason Zahák is termed in writings * Zahüketáji Thus 3 
it will be seen that the names of different countries, districts, - 


and mountains are called after their first inhabitants.+ 
This point clearly shows the inference that these wanderers 


from Aryan, introduced their native language and religion 


wherever they directed their footsteps. As, for instance, the 
place that was chosen by Taj (the child of Mashi and Mashiáne) 
for his residence in Aryanayaezo after separating himself from 


his native country, is known at the present day as Taji, a word ` ` 


of the Aryan language. His present descendants, however, 
_ Speak the Arabic language, and their religion is widely distinct 


* The names of several mountains are given in the Jamydd Yasht and Bun- 
deheshne. 
1 
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“The names of those mountains were conferred by ancient people ae- 
cording to their appearance and resemblance to objects,” ”—Jamyád Yasht, 
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from that of the ancient Aryans. In a similar manner the’ 


great Shah Faredun bestowed Turkestan and Ram on his 
eldest and second sons, Tur and Selam, and when these even- 
tually embraced the faith of non-Zoroastrians they made great 
innovations in their native religion and language. Instances 
like these are many, but our limited space will not permit of 
further enumeration. 

In the account of Gayomarad, given in the Persian Shah- 
nimeh, Siamak is said to have fallen in a battle between him 


and the ‘ Devs.’ By‘ Devs’ is meant the wicked and evil- ¿ 


looking people of that period. They were first inhabitants of 
Aryana, which they subsequently abandoned on account of 
enmity and disagreement. In those days the Aryans bestowed 
the name of * Devs' on all such wicked, evil-looking, and quar- 
relsome characters as had left their ancient homes. As the 
Aryans advanced the"limits of their dominions further and fur- 


ther, the Devs retreated to barren parts of the country ; and such 


of them as had settled in their native ‘ Aryanavaezo’ or ‘ Arya’ 
effected vast changes both in their Janguage and religion, 
in order to show their hatred towards their Aryan brethren. 
Their ancient religion was the worship of God, and their lan- 
guage was “ Manthra, which at the present day is known by 
the name of Avesti.” 

In support of this view we have the authority of the Avesta, 
Dinkard, and various other religious books. The following is 
a well-connected account taken from those sources :— 

The first created being, Gayemarathna, worshipped God, 


and was the first to whom the Almighty showed the path 


to heaven, and who first originated the most righteous, truth- 
ful, and pure religion for the worship of God.* 


SENTO M i s rid V UY E: 
-PPO m ¢ تددن مد مرم سد هرې مه ۶رر‎ no و6۱۳‎ * 
Dink., vol. I. 
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In the commencement of the human creation, Gayemarathna, - 
` by the promulgation of Gathavani (sacred hymns), overthrew 
all sinfulness, and it is only through his agency that human _ 
qualities acquired purity and perfection*. ۱ 

Gayeniarathna promulgated purity of thought or Huma- 
tupae+, of words by the chanting of holy and auspicious ۱ 
Avesta hymns, and lastly of deeds, prayers, and virtues; in other 
words, he was the first man who observed the righteousness ` 
Of prayers by the reciting of the Gûthûvûni or sacred hymns. 
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۰۱۱۴۵ ۱۱۳۵۲ 
Dink., vol. IL. 


T ° Hnmatapáe” is also called ¢ Behmanpie,’ such as ۱8607086, 
and Khoreshedpáe, Humatapde was declared by God to Behman Am- 
shiispand after the creation, for the introduction and spread of the Mazda- 
yasnian relizign among heavenly beings, and regarding which religion Beh- 
man Amshdspand prophesied. “This religion is called Humatapde, and the 
same was shown in this world to Gayomarathna and his descendants through 
. * Sar Yazad,’ and lastly to our Lord and Prophet Zoroaster, as given _ 
by whom we now believe in it. t is this very religion. that willbe brought ` 
to the earth by * Hushedar,’ < Hushedar Mah,’ and <“ Soshisó, at the 
second ereation, or the end of the present world. 
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Yas., chap. XIX,‏ 
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Yas., chap. XIX,‏ 





E A 


INTRODUCTION. XXX1 


Gayemarathna exerted a beneficent influence over the world 
by the observance of religious ceremonies,—the sacred and 
ancient Jasans (religious assemblages), such as the Nóroz, 
Meheranjin, and others, which were instituted from the begin- 
ning of creation by the said Kayåni* Gayomarad. ۱ 

By his radiant glory, righteousness, and justice, he was 
always utterly removed from falsehood and tyranny. In this 
world he performed holy and virtuous deeds, and, by means of 
his bounteous munificence, preserved human beings in purity 
and happiness; he it was who first scattered the blessings of 


justice and piety over the earth, and who never strayed from 


the golden path of love and worship of God. 


From the time of this holy and heavenly-minded prophet 
Kayomars up to that of Kay Lohrásp, the Poriodakeshi religion: 


of Khorde Avestà was the prevailing religion, comprising 


the prayers before Khorshed (the sun) and prayers for 


the Mehr Yazad, the ceremonies of hand and face washing, 
and the tying of the sacred thread (Kushti), all the Afrin- 


gins and several other prayers and Nirangs, the observance 


of the Gahimbirs, the prayers.appropriate to. the five divisions 
of the day, the keeping aloof from women during the men- 
strual period, and the exclusive devotion to divine worship du- 
ring the ten days of Muktad (the observance of feasts in comme- 
moration of the dead, who are said to revisit the world invisibly 
on those days). ۱ 

In his time was instituted the reckoning of the twelve 


months, the thirty days, the five Gathas, and the twelve 


Jasans, also the celebration of ‘Akad’ or marriage.t 





** Kayfni’ is the term by which kings were distinguished,—such, for 
instance, as Kay Káus, Kay Khoshro, Kay Lohrásp, and Kay Gustisp ; 
and the author of the Dinkard has called Gayomarathna the first of all such 
‘ Kays’ or kings. By reason of this, other Persian authors have called 
him ‘ Kayumaras.’ 

py د۱۳ مسلوهم «دلسدهم‎ Diea apona na + 
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The ceremony of Izashne does not appearto have commenced 
in the times of Gayomarathna, but it did in those of king Ho- 
shang, as appears from the following extract ofthe 2nd chapter 
of Ram Yasht :— 





sga گ دود‎ peo", UAE 3009005 spe چم(‎ aan pe Jua ap 
apog vier sp fielo 
Dink., vol. III. 
اضستین یادشاو آمد بد انگاه تیيوه‌رك اشري پاکيز شاو‎ 
زئور وداد و فرایزدی بود زکلری درواز جوراوبری بود‎ 
بكيي نيکوي درداده بود زود دل مروم «خشش شاد بزدور‎ 
اخستین . دا دو دین زو شد بدیدار کشتا زراه دین بم ز دادار‎ 
Zartosht Nama Dastur Zartosht Béhram. 
باید دانست کم ابتداي ادم از زمان حضرت کیو مرك‎ 
و خو, ده‎ Wa B پور‎ we بسلطنت ېرا سپ‎ Ú 
اوستا و خرشید نیایش و مر نیایش و اوستاي دست و‎ 
. Haftádó Hasht (answer to the 65th question). 
رتشت بیش‎ j امدن‎ Ú — کیو‎ whe; انم از‎ e 
و گهنبار بود و كستي داشتن بود و دیگر تمام اوستا و زند‎ 
سس جا و یکت نشکت زر تشت ورد‎ 
Kholásaé Din, 
| | دیون ول ماز دیسنان‎ Zn ASL از نوروز عام‎ 
تاریخ بد ید او رد‎ s e اول‎ 


Vazarkard (Persian). 
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`, “ Hoshang on golden throne (Indhola), on golden- ‘seat ۲ 
` (Khošn) and golden musnud, with bound Baresma,. and = 
flowing fulness, adored the ‘ Vae’ or ‘ Riu Yazad’ near Taer, | 
the mountain of iron mines."^* D د‎ 
It E from the Manthra or Avesta thatat a very ancient 









Saverio Minthras of the Dátahevidaevat came into NS ۳ 

for the purpose of promulgating the «belief in the putet. Ñ 
Mazdayasna religion. ۱ 

It is clear, then, so far as the accounts go, that the croatio 

of the uriverse commenced with the birth of e 

bt To him was at first delivered the true EHEC of God. اد‎ 7 
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8 

- t Dütahevidaeva ov Javidshidádád is what we at present know as the ۱ دن‎ 
Vendidad. ‘From the term Détahevidaeva, which occurs in” the ۱ 

Avesta tracts, translations of which are appended below, it appears that consi- š TE 
derably prior to the Dátahevidaeva brought by Zoroaster there existed a 

collection of Mánthra or Avestá tracts also termed Dåtahevidaeva, Javidshidä- — — š 

ddd, or Vendidad (« the way toabolish vice’). The exact period of its existence ` E 

^ 


F: 
a 


has not yet been clearly ascertained, but it plainly appeárs to have existed at Gua 
‘a very remote age, and long before Zoroaster introduced his religion. f a 

further appears from the preceding history of Gayomarthna and Hoshang that : 
۱ some compilation similar to the Vendidad existed iu. the Avestà language : 
either during the reigns of these kings, or of some other king immediately. N- 


succeeding them. 
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guage, from which we gather that that language was his own 
native tongue. It is also clear that Gayemarthna was the 
first progenitor of the whole human race. ‘Che preceding facts 


lead us inevitably to the conclusion that the whole of the 


Semitic family of languages derives its origin from the Aryan, 
for the first progenitor of the human species being Aryan, 
it follows as of course that the first language and religion 
— en earth must also have been Aryan. 

Now since we have ascertained that the Manthra or Avesta 
language was spoken by the first man and king, Gayemarthna, 
we must also rest assured of the fact that the Pahlvi language 
belongs to the Aryan branch. 

Some European savans place the origin of the Pahlviin the 
times of the Assyrians or Sisfnians, considering that the 
Avesta originated in the time of Zoroaster, and so reduce the 
Pahlvi to be of a very recent date. If the Avesta had derived 


its origin from the time of Zoroaster, then they certainly might - 


have had grounds for inferring the Pahlvito be a modern 
language. But such is really not the case, for we have already 
seen that the Avesta originated from Gayemarthna, the first 
man on earth : and therefore the origin of the Pahlvi must be of 
far greater antiquity than the times of the Assyrians or the 
Sasinians. We have also further seen from the Pahlvi Dink- 
ard, Sekandarnümeh, Farhange Jahángiri, Farhange Rashidi, 
and Burháne-Káte, that the Pahlvi was the language of the 
court in the reign of king Gustásp, and that several centuries 
afterwards Alexander the Great caused Pahlvi books to be 
translated into Greek. From these undoubted facts it is evident 
that the Pahlvi language existed during the times of king 


Gustisp, and that the language originated in the commenoe-- 


ment of the Peshdidian supremacy; for, if it had risen to the 


importance of a court-language in the reign of king Gustásp, it | 


must have originated at a period long preceding tbat reign. 
As another proof in support of the same view, we may men- 


tion the circumstance that king Faredun, for the purpose of 
overthrowing the immoral and wicked influence of *Zahák, . 


framed some Nirangs (charms) in the Avestà and Pahlvi 
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languages at the dictation of God’s great messenger, the celes- 
tial Sarosh Yazad. Of these Nirangs a few still remain to the 
present day.* x 
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bearing the name of the great king Faredun, and gathered 
quoting them. The reader, however, will observe that as the 
‘been composed by any other equally pious man, his name would ' 


liave appeared on them, or at least in conjunction with that 
of Faredun. Had they been compositions of Zoroaster, or of 


= some other author; but such is not the case. 


Angels, and the holy Prophet Zoroaster remembered in the 


* 





- 1n addition to these Nirangs there exist. several others, also 
from several books, but limited space precludes me from 


above-quoted Nirangs bear only the name of king Faredun, 
they must surely have been composed by-him; for had they 







any one who lived after him, they would also have assuredly 
borne the name of either that holy and virtuous prophet, or . 


In the same way as we see the names of Amsháspands, 


prayers of the Avesti, so do we find king Faredun's name men- 
tioned in the Nirangs, from which it is evident that they must 


Firdosi Tusi, in his story of king Faredun as told in the 
Shélnémeh, makes the followin g allusions to Nirangs :— 

* When Kaveinger was conveying Faredun to Persia from 
the Alborz mountain for the purpose of giving battle to king 
Zahák, they took a little rest near the foot of a mountain 
situated in Navand, during which one of the angels, a great- 
messenger of the Almighty, the Sarosh Yazad, favoured Fare- 
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certain Nirangs (charms). The brothers of Faredun, by. name E 
Kyanush and Putmiye, were present with him on the occa- 
sion, and, on account of their jealousy of him, had intended 
put him to death on the very day that Sarosh -Yazad taught | 
him the Nirangs. In pursuance of their foul design, they ہی‎ 
ascended the mountain till they were immediately above Fitesa a 
dun's tent, and loosening a large block of stone from the soil, 2 
sentit rolling down upon the tent, that it might crush their aly 
brother to death. Harm, however, never happens to those on 1 
whom the Almighty has bestowed his favour, and so it wa 3 
this case. Faredun during slumber was by a vision fore 
warned of the murderous plot, and immediately awoke and 
recited the Nirangs taught him by Sarosh Yazad, by the pow 
of which the stone was stayed in its course, and thus the fo for- - 
tunate king escaped death.” ۱ = : رن‎ 
From the above quotation it will be seen that, accor rdi ng to H 
Firdosi’s account, Sarosh Yazad, the powerful emis ry of 
God, taught king Faredun certain Nirangs, but it is not x T 
perfectly ‘clear “which particular Nirangs they were. lam, 
however, of opinion that they were those I have just now آ‎ 
quoted, besides several others, which space will not permit me " 
to note down. At any rate the fact seems to be incontroverti- — 
ble that king Faredun was the author of certain Nirangs, both 7 
in the Avesté and Pahlvi languages. wt 
A third proof that the Pahlvi dates its origin before the time 
of the Kayanian ruleis that Pahlvi inscriptions were discovered _ és 
in king Jamshed’s palace, as appears from the following خا‎ al 
The author of the ancient Persian book 221 or M 




























* There are several other verses referring to this incident in king F du 
history, but only those which appertain to the Nirangs are here quoted. — — 
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ul-tavårikh,* in his description of )سطغر‎ © Istakher’ or Perse- 
- polis, thus refers to Hamzeh Isphaháni's Persian baok :— 
= “In Isphaháni'st book mention is made of the *Kurshi' 
. or* Takhte Jamshid" as follows :— | 

_ “Tn the palace of the Tukhte Jamshid there are Pahlvi 
. inscriptions regarding which it is said that a priest was once 
- called to read them. The subject of the inscriptions was to 
e the purport that the building was erected in the time of. king 
— damshid in a certain year and a certain month. Besides this 
| there were several other records, which I am unable to mention 
- here, on account of the text not being legible and capable of 

comprehension.” f 


. ۱ + 





p — * This work was edited in A.D. 1126, and in it are given several in- 
-"stences regarding the Tárikhe Tabri. 


اندر حال کسی در کاب الاصنهاني مي شن دج ا ا 
بر نبشتها پست بېلوي و بمي گوید در روز کار موبدي > 
ر بیا ورند = آترا a. Av‏ در - جملم ایں op B3‏ : 
کس گردش اين زمان جم بفلان ماه و فلان روز بم 
yl‏ نبشتست این كلمتهاي و بسياري دیگر وعن از 
چہت نا دانستی صرفے آن نم نوشتم کم از صورت 


z Š cU عرتی‎ | 
1 Itappears from the account of Hamzeh Isphaháui that about a thousand, 
` years ago the Pahlvi plates in question were in the palace of Takhte 
Jamshid in` Persia, but it is extremely to be regretted that eclebrated and 
learned Europeans, such as Ker Porter and Sir William Ouseley, did not 
discover them in their travels ; for had they chanced to find them, they would 
assuredly have given a description of them. It therefore appears that the 
plates were not kept in the palace of Takhte Jamshid in the time of these 
travellers : had they remained there to the present day, much light would 
have been thrown on the theme of inscriptions. How unfortunate we 
Zoroastrians are! But we must still be thankful that so celebrated an 
author as Hamzeh Isphaháni has at least copied the inseriptions of the plates — 
, im his work. It is extremely improbable that he could have drawn upon his 
imagination in so doing. e d» وو‎ 
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A further proof in favour ofthe view that the origin of 
the Pahlvi was long prior to the time of the Kayánian rule 
may be elicited from the tradition of king Tehmuras, as de- 
scribed in several books, King Tehmuras, itis said, lived a 


life of exceeding piety, and stern repression of his passions, ` 


He was gifted with angelic grace from God, by virtue of which 
he was enabled to accomplish tho. subjugation of the evil 


beings both of this and the other world, and even of their 


chief, Anremainyu (the devil). This divine blessing -also 


brought to perfection the resources of his mind, conferring 


upon him, amongst other things, the knowledge of the art of ٤ 


: 


writing, 
A corroboration of the above account is found in an Afrin 
entitled the ‘Ogemadecha,’ written in Avesti and translated into 


of various Peshdádian kings, and gives a brief account of king T 


'l'ehmuras as follows:— 


a} 
1 


a sort of serene resignation to death ; it enumerates the names اق‎ 


the Sanskrit and Persian languages. Itisa treatise inculcating | A ۰ 


a 
<a 
-— 
rw 
کے‎ 
mis 


* Tehmtan ('brave') Tehmuras captured the Ganámino 31 


(Anremainyu) of hell, and kept him under his * ride’ thirty S 


years, during which he obtained from him the books describing 
ihe art of writing in thirty different languages.” * | 
A similar but slightly longer account is given by the grea 
poet Firdosi Tusi in his Sháhnámeh, which is a translation of 
the account from the Pahlvi Bástánnámeh. It is as follows:— 
* When king Tehmuras conquered the iniquitous Ganå- 
mino and kept him under his fride,'f and also subdued the 
wicked legions of the universe, these latter conceived a deadly 
hatred for their conqueror, and whilst trying to escape from 
his power conspired together to effect his destruction. News 
of this conspiracy having reached the king in timo, he frus- 
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trated their evil designs by suddenly involving them in warfare 
and defeating them, and made a large mumber of them prison- 
ers. Some of them begged of the king to spare their lives, 


-in consideration of which they agreed to teach hima new art 
from which he would derive numerous benefits. On this the 


king promised to spare their lives, and inquired of them their 
secret, whereupon they divulged to him the art of writing. 
This they did not teach to him according to one method, but 
in thirty different methods, such as Greek, Arabic, Persian, 
Sanskrit, Chinese, Pahlvi, and others.” # > 

The preceding instances from the Pahlvi Afrin * Ogema- 


— dechà; and the Sháhnámeh of Firdosi Tusi, make it clearly 
evident that king Tehmuras acquired the art of writing from 


the Deys whom he captured in warfare. This gives rise to two 
conclusions :— 1st, that we must accept the assertion of the 


۱ Semitic race claiming that the Aryans acquired the art of writing 
_ from them, as in those ancient times all foreigners were in- 
2: cluded under the designation of ‘ Devs’ ;—2ndly, that the thirty 


oe By the expression that king Tehmuras kept Ganimino under his * ride’ 


is meant that he had so curbed his own concupiscence and irregular de- 
sires as to conduce greatly to holiness of living, purity of mind, and strength 
of body. His senses being thus purified from all dross or taint of sin, he was 


endowed with the sacred gift of prophecy, which opened to him all the mys- 


teries and secrets of the earth,and enabled him to see the events of the future 
as clearly as though he personally took part iu them. This, then,is the mean- 


ang of the term employed by the author of the Shdhndmeh, Firdosi Tusi, 
where he says that King Tehmuras ‘ rode’ over the Ahereman (Ganámino), 


and. trod the wickedness of the world beneath his feet. By this exemplary 
king conquering the unclean desires of the flesh, his mind attained a high 


standard of perfection, by which he was enabled to propagate the art of writing ` 


in thirty different languages, to the great improvement of the human mind. 
All the verses on this subject are not quoted here, as they extend to too 


great a length, but only those which refer to the origin of the thirty languages. 
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languages the art of writing which was acquired by Tehmu- 
ras must have existed previous to Tehmuras’s age, and that 
Pahlvi was undoubtedly included among them, becanse Firdo- 
si, in the account he compiled from Pahlvi histories, declares 
that the language existed in the time of Tehmuras. 
From the preceding testimonies, it is therefore perfectly clear 
that the origin of the Pahlvi dates from the times of the Pesh. 
dàdian dynasty, and that the conflicting opinions offered by 2 
various authors are proved to be incorrect and unworthy of ` 
belief. = 


Pahlvi is also otherwise known by the names of 9335» m. 


Uzváüresh, »o)5» Uzvareshna, 45215» Uzvariné, and 45 Zand. 
Pahlvi itself is a Persian word. In the same manner as Avesta 

is called 344“ Manthra in Avestà books, so are the above - 
denominations given to Pahlvi in Pahlyi books. The term 
پلوي‎ ‘Pahlvi’ is employed in Persian writings simply be- 
cause the word owes its derivation to that language. 

As different authorities offer different opinions upon the 
subject of the Pahlvi language and the period of its origin, so 
have various points of discussion been raised regarding the 
origin of the word ‘ Pahlvi,’ and the characters in which it is 
written. Some historians and authors of glossariés are of 
opinion that as the word sk ‘ Pahlv’ means ‘ at’ or ‘ towards,’ so 
the language spoken in Persia and the surrounding territories 
is called *Pahlvi” Others think that because ‘ Pahlv’ or 
* Pahlván' means * brave,! the word ‘ Pahlvi’ or ‘ Pahlyani’ was 
conferred upon the language used by brave Persian kings and 
their subjects. Others, again, suppose that as *Pahlu' or 
* Pahlv' signifies ‘country’ or ‘ city,’ the Pahlvi is a ‘ language 
of the country.’ 

Dr. Spiegel compares the word Y«oe * Pahly' with the Avestà — — 


word wtw “ Pêrêthu, signifying *large'and *expansive: he m à 


, 3 3 
_ ‘Abul,’ and ‘ Ash’ in the Pazand word ‘ Pashum. ^2] 2# 
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Professor Max Müller takes the derivation of the word 
Pays ‘Pehly’ from the Semitic word yé ‘ Farash,’ which sig- 
nifies ‘explanation’ or ‘extent.’ 

. The late Dr. Martin.Haug was of opinion that, from the 
use of the word پهلري‎ * Pahlvi' in the Shahnameh, the various 
- languages in Persia were generally included in the term * Pahly.’ 

Anquetil du Perron believes that the word * Pahlu' is derived 
from ‘Pahlu,’ ‘the boundary or frontier,’ and refers to the 
tongues used within the limits of Persia. 

Dastur Peshotanji Beramji says that if we take the word ` 
sate ‘Pahlvi’ as derived from the Avesta word .ہم‎ 
‘ Péréthva,’ it is the same as employed m the 2nd Fargard of 
the Vendiddad, and signifies ‘road’ or ‘ way,’ the 6 th, according 
to Pahlvi rule, being altered into » ha: consequently the word- 
* Pahlvi' would literally mean “pertaining to a road or way,’ | 
and the Pahlvi language would therefore mean *a practical or 
current language.’ A 

An author by name Aban Haukal,* in his Arabic writings _ 


concerning the languages spoken in Persia, states the deriva- ` 


tion of ‘ Pahlvi’ to be as follows, basing his opinion on the 
authority. of the learned Hamzeh-ul-Isphaháni :— 

* Jo * Fahalva! or. * Pahalva? is derived from aly ‘ Faheleh.’ 
Hamzeh-ul-Isphahanvaffirms that there were formerly five cur- 
rent languages spoken in Persia, viz. Pahlvi, Dari, Farsi, Khôji, 
and Saryáni ; of these the Pahlvi was spoken in the royal courts 
and belonged to the province of #43 ‘ Faheleh,’ which contain- 


ed within its limits the five cities of Isphahan, Raé, Hamdan, 
Ma&hanekavand, and Azarbüezan. p” 





_ * A Persian author during the fourth Hijri century, 

ct‏ ثم والسکون ولام يقال فہلہ۔قال حمزه ال 
٦آ‏ حغباني کان کلام الفوس قدیپا بجري علي خمسم السنتم 
_ الغتلوية ‏ ولدرية ولغارسية. ولخوزية ولسوریانیه فا الفبلویه فکان 
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Firdosi Tusi, the author of the Shahnameh, in his history 
ofking Kay Káus, compiled from the Pahlvi Büstánnümeh, 
corroborates the statement of Hamzeh Isphaháni given" in the c 
preceding account of Aban Haukal, regarding the province of. 

* Pahalava.’ 

Mr. Jamsetji Palanji Kaparia, a living reliable» authority on 
the Avestà, Pahlvi, Persian, and other languages, has recently ` 
been writing on these languages in the Vidyé Mitra, a periodi- — 
cal in extensive circulation. In the 3rd volume, Part IV., he. ^ 
has commenced writing upon the subject of the ' Pahalvi." LE 
From the 22nd line in the same page the accomplished author — 

thus states his opinion regarding its derivation :— I 
“In the Rámáyan, Mahábháral, Manusmriti, and other 
books of the ancient Hindus, the ancestors of the Pársis are in = ۱ 
several places denominated ‘ Pahalvas’ for their great strength 
and valour; and in the Atharva Vedanta, another book of 7 
authority among the ancient Hindus, the ancient Bactrians are 
called Balhik, and their capital, Balakh, called ‘ Bahal,’ or ۱ 
* Bahagh ;' and here, he says, was the royal residence of the great 
Arsaces, the founder of the Arsacide dynasty. From this and ` 
similar writings of other Armenian authors, Dr. Mordtmann is of 
opinion that *Pahlvi means the language ofthe Bacttians, * 
* * * Now after comparing the different opinions of these 
authorities, and judging liberally the merits of their arguments, 
I think it right to coincide with M. Quatremére in saying that the 
word ‘ Pahlyi’ means the language of the Parthians. The brav- 
ery of this nation was widely celebrated, and they subsequently 
became very conspicuous for their deeds among the Sasinians. 
- 1 consider, therefore, that * Pahlvi? means the language that waa. 
current in the times of the valorous races of the Parthians and 


“Sisanians.” 
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Having considered the several opinions of these learned au- 
‘thorities, I may state that my own opinion coincides with the 
opinions of Dr. Spiegel and Dastur Peshotanji. The word 
Pahlvi, I think, means ‘expanded,’ ‘diffused’ or ‘ current lan- 


guage; for, according to the authorities I have cited in the 
preceding pages regarding the great antiquity of the Pahlvi, 
it appears that that language was from a very ancient period 
spoken throughout the length and breadth of Persia. 


‘The opinions of learned men on the meaning and’ derivation 


ofz55) S» * Uzváresh' are equally various as those on the ` 


Pahlvi. The following are among the leading writers on the 
subject :— V 
Dr. Westergaard believes that the word 453215» * Uzvàresh? 
must have been derived from the Avest& word ‘ Hazvarana,’ 
signifying ‘strength’ or ‘ command,’ 


Professor Joseph Miiller reads the word as سرک ندیه‎ * Azvàrash,' ۱ 


* Huzurash,' or * Huzorash,' and compares it with the Avesta 
word ده لد‎ * Huzaothra/ and considers i& to mean * great 


strength.’ 

Dr. Spiegel is of opinion that, whatever may be the derivative 
of the word, there is no doubt that ‘ Huzvaresh’ corresponds 
to, or is equivalent to, the Avest& word ‘ Huzaothra.’ 

Dr. Martin Haug agrees to some extent with Dr. Wes- 


‘tergaard, who traces the word ‘ Huzvaresh’ to the Sanskrit root - 


* Varana' (3x3) or * Khata? (m4); he also states that although 
the term is frequently applied to the Pahlvi language, this 
application is not correct. 

He further gives in-his essay the original text, with its trans- 
lation, of the passage regarding the word (3,155 * Zav&resh," 
obtained from the book of an Arabian author named Ibne 
Makufà, which gives the account as he received it, some 800 
years ago, from the learned Persian priests of the time. This 
word (27155 ' Zavüresh,' says Dr. Haug, isa compound name. 


Adverting to the discussions ariving from the account of Ibne ` 
Makufa, he affirms that the word ‘ Huzvaresh’ has no particular 
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signification. But he inclines to the views of other scholars 
who consider that ‘ Huzvaresh’ has taken its origin from the 
' Avestà term بوکرس لوس‎ * Huzvárena,' signifying * great strengtb.? 
Finally, the learned doctor definitively assumes that by uniting ` 
the Pahlvi prefix 5» *Huz' to the root «sa» * Vàrsh, and ` 
further the Avestà prefix. $ * Uz? to the root Jub ‘Var, and . 
then comparing the two together, it will be found that the 
meaning of the word * Huzvaresh' is “open” or “public.” E 
My cousin, the learned Dastur Hoshangji Jamaspji, in his E 
Zend-Pahlvi Glossary, published under the auspices of Go- _ 
vernment, expresses his opinion of the meaning of the word 
* Huzváresh' in the following words :— : 
“This word, which has been a great puzzle to European t 
scholars, can be explained in a very simple and, I think, satis- ٢ 
factory way. ‘Huzvaresh’ means rothing, and can neither be ت‎ 
explained from the Persian, nor froma Semitic language; it — - 
is simply a mispronunciation of ‘ Huzyanesh,’ which is tobe . 
divided into ‘ Huzvan-ash,’—that is, ‘the language of Ash,’ 
which can be only Assyria; the full form may have beer 
* Hazvàn-Ashar, which was afterwards shortened and cor- 
rupted. To this interpretation I was led by Dr. Haug, who, 
during our frequent conversations, several times ditected my 
attention to the fact that the Pahlvi was more closely related 
to the Assyrian than to any other Semitic language. As re- 
gards the syllable ۳ in ‘ Huzyinash,’ it is to be remarked that 
the Pahlvi “an” is always changed to ‘ar’ in Persian or Dari; 
as * Matan' to ‘ Mehar, ‘ Atan’ to ‘ Adar,’ Shatan’ to ‘ Shahar,” 
&c. Accordingly ‘Huzvanash’ beciime ‘ Huzvárash." [See 
Introduction, p. 3.] | 
Dastur Peshotanji Beheramji Sanjaua, in the English in 
duction to his Pahlvi Grammar, printed in 1871, writes thus — — 
regarding Huzváresh :— d 
* In Pahlvi this word is written in three ways, 5exeS», — 
jem Sp, and ‘ap Sw,” and their phonetic rendering would 
be ‘Huzyaresh,’ ‘Huzvirshen,” and ‘Huzvarin.” The last 


| 
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` syllables of the second and third terms, viz. we)» and pls 
may easily be converted into * Khaldee,' aud the term would 
thas be ‘ Huzve-Khaldee,’ ‘ Huzve- Khaldza,’ which means ‘ the 

۱ Chaldee language or language\of Chaldza.' " (Page 15.) 


Mr. Jamsetji Palanji Kápadia, in the Vidy& Mitra, in refut- 
ing the arguments of Dastur Peshotanji, says :— 
© Pastur Peshotanji reads this word as ‘ Huzve Khaldea,’ or 
- * the language of the Chaldeans,’ and attempts to prove his point 
Kc the introduction to his Pahlvi Grammar. Now, the pro- 
= vinces of Parthia and Chaldzea being immense distances apart, 
— we are unable to understand, either in an historical or geogra- 
phical sense, how it could have been possible for the Parthians 
to obtain a copy or faesimile of the original language of the 
— Chaldæans.” (Vol. III., Part IV., p. 126.) 


Mr. Dhanjibhai Framji Patel is of opinion that the version of 
the Pahlvi language, the ponhon of which has connection 
m with the Avestà, is known as* Huzváresh,' or singular Pahlvi, 

ud it is quite different from the common Pahlvi.” 





- Such are the conflicting views of. various Orientalists as re- — — 
gards the meaning of the word s»). f» "Uzviresh? I now 


| proceed to state my own humble opinion on the subject. I 
will first consider from what language the word is derived, and 
what is its correct signification. 


۱ The word 353Js 9» * Uzváresh,? m ‘Uzvareshna,’ and: : 
A gy dy S» * Uzvürine' are derived from the Manthra or Avesta lan- 
guage; it seems that from the AvestA and Sanskrit prefixes 
فص‎ Uj’ and SX ‘U respectively the Pahlyi 5» ‘Uz’ is deriv- 
ed, which means ‘high,’ ‘ grand,’ or ‘magnificent ;? also that 
from the Avestá and Sanskrit roots Jab < Vàr and TI “Vêr 
(signifying ‘to sprinkle water’ or ‘to raim’) the Pahlvi 492» 
€ Vàresh'and pod») € Våreshna’ must have been derived. These 
words 29230) © Varesh’ and sod») € Váreshna' apparently are the 


dme 1 
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same as the Arhbic word وارث‎ * Váres? and the Gujarati word 
"Várso' (41221) ‘ inheritance’. Now by uniting the prefix 5» ‘Uz’ 


with the root 29339) « Vàresh! or poja) > Vàreshna? we make them 


3533-5» *Uzváresh! or سرگ رد( دوم‎ ٤ Uzvüreshna, which means 


“descending from sublimity,’ or ‘the heir who succeeds to the 
estate.’ This meaning, ‘succeeding heir,’ should not be lost 
sight of in the present discussion, as it distinctly shows that the 
Uzvaresh or Pahlvi language was the earliest that succeeded 


theald ¢ Minthra or Avesti language. 


‘In the brief history of Gayemarathna, the first man, given | 


in the preceding pages, it has been seen that he was the origi- 


nator of the dpe Minthra or Avesta language, which is there- ۱ 


fore the source or fountain of all other languages on earth: 
consequently it is plainly proved that g53 Sw * Uzyaresh’ 
(“succeeding heir’), which we now call Pahlvi, has taken its 
origin. from the Minthra language. Indeed, the word *Uzváresh? 
itself clearly signifies that the Uzviresh or Pahlvi can claim 
priority to all other existing languages except the Minthra or 
Avesta. | 


I will now treat succinctly of the word 55 © Zand,’ giving ` 


its derivation, its original meaning, and the change which has 


taken place in its signification in modern times. 

The word 55 ‘Zand’ belongs to the Avesta language, Of 
late this word has been used to denote Waf Mánthra or Avesta 
language, but originally it was employed to denote the Pahlyi, 


which owes its derivation to the Mánthralanguage. The word 
is mostly used in the Pahlvi language thus :— 
کرد‎ 1 eso 3:20:54 £r. which signifies * this Avestá and Pahlvi ` 


book. The authors of Persian dictionaries define the term ` 


: نی‎ as AER to the Pahlvi language,—such aS 99} oa, 


354 which means ‘in the Pahlvyi and Pazand words.’ 3 
Tet us now examine how this term came to acquire this meso; 2 


ne | 
2 
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. ing, and what is the meaning of the Pahlvi passage just quoted, 
The word 35 ‘Zand’ is derived from a $ ‘Zan’ in the 
Mánthra or Avestà language, and the Sanskrit root 8IT (* dnya"). 
سا‎ ‘Zan’ signifies “to acquire,’ ‘to learn,’ ‘to think,’ or ‘ to 
possess knowledge. ‘To this root is united the terminal 


mate ; (‘7’), and thus is formed the word 45 ‘Zand.’ The 
Pahlvi passage, therefore, when read together, may thus be 
rendered :— 

“This book of Zand Avesti, or of the knowledge of the 
religion of God.” 

It follows, therefore, from the preceding arguments, that the 
"erm ^35 (‘Zand’) is applied not to the Avesta, but to the 
Pahlvi (into which were translated the books of the Avesta 
language). In fact the term ‘ Zand’ must have been formed 
particularly to distinguish these Pahlvi translations from the 
Avestà at the period they were written, because the term 


-(*d"), a nasal sound meanwhile being imparted to the penulti- 


Uzvàresh! was formerly used to designate generally‏ * 5 ساد 


the Pahlvi language. ` 
In conclasion, it may be well to recapitulate, as briefly as I 


can, the -various points which I have attempted to consider 


and treat in this Introduction. First, Pahlvi requires, for - the 
purposes of a scholarlike study, a knowledge of those Aryan 
and Semitic tongues which have contributed to its formation. 
Its letters are adaptations of those of the Avesti, and its 


grammar is the most complicated and elaborate of any exist- | 


ing in any language. The facilities, however, for prosecuting 
the study of it have of late years been much increased, owing 
to the invaluable results arrived at by European linguists, and 
the patronage afforded to students of the language by 
European Governments. There are still many difficulties and 
uncertainties left in the accounts of the origin of the Pahlvi 
language, the date of its commencement, the languages out of 
which it took its rise, the meaning of the term Pahlvi, and the 
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equivalent terms by which it was known in ancient Persian 


, literature. 


There are no less than six distinct theories as regards the date 
of the origin of Pahlyi, which may be described as follows:— _ 
1, That it was contemporaneous with the Avesta ; ۱ 
2, That it was in use in the time of kings Gustásp, Aspan- — 
diir, and Ardeshir Babegin ; ë; 
3, That it was current 500 or 600 B.C. in Syria and parts. 
of Persia ; | t. 
4, That it arose in the times of the Parthian dynasty; اک"‎ ^ 
9, That it arose in the Sásánian times ; ded 
and 6, That it was invented by Dasturs, and adapted from š 
Arabic and Persian. í 
Of these the three principal theories are the third, the 
fourth, and the sixth ; namely :— E 
(1) That it arose in Assyrian times out of the Syriac tongue; E 
(2) that it is a branch of the Parthian or Chaldean ; (3) that it 
is a fabrication of the Parsis of India from Arabic and Persian. 
(1.) Dastur Hoshangji, Dr. Haug, and Mr. Dhanjibhai 
Framji Patel agree in considering that Pahlvi is of Aryan 
origin; but the last-mentioned authority differs from the for- | 
mer two in denying that it sprang into existence in the 
Assyrian times. There is little doubt, however, that Pahlvi — 
was in vogue in the age of the Kayánians. br. 
(2.) The Parthian or Chaldaic theory owes its origin to th 
affinity of a few Pahlvi words to those of the Parthian and ` a 
Chaldæan tongues. This affinity of language is the result of _ 
the affinity of race among the Parthians, Chaldeans, and ancient 
Persians. "The fact, therefore, seems to be that Pahlvi was, if 
not the fountain, the princinal feeder, of the Parthian and 3 
Chaldwan tongues. oam 
(3.) The fabrication theory is too absurd and ridiculous to. E 
bear a serious thought. It is based on the false assump- 
tion that the Pahlvi of the books is different from, and later —— 
than, the Pahlvi of the inscriptions, The difference between, ee 
the book-language and the language of the coins can, of 
course, never be denied for a moment; for, during the time: 2 
G 


1 
s 
. 
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E the coins were inscribed, there was a considerable 


degree of dissimilarity between the Pahlvi dialect as it was in 
use among the polished courtiers and noblemen of Persia, 
` and the Pahlvi dialect of the o; polloi. The pure Pahlvi was, 
however, confined to the priests and professors of religion, 
who wrote some of the books still extant; and the Pahlvi 
| which we find engraved on the plates and tablets to be 
met with on the mountain-slopes of Persia was in fact the 
1 court-language and nothing else. 
` "The discovery of cuneiform writings has placed beyond doubt 
| the high antiquity of the Avestà tongue. In like manner, the 
— discovery of inscriptions on the plates, coins and sasanams of 
= Persia has rendered the same service to Pahlvi. 
— Jtisnow fairly established that it dates its origin from a 
— remote age, and, notwithstanding the lapse of centuries, has 
struggled successfully to survive to this day. 
— — Jt is now a living language, according to Sir Henry Rawlin- 
- son, in Dismar and in Saristán and Khordistin. It is true 
that Pahlvi does not find a place among the three languages in 
which are engraved the inscriptions on the famous tablets of 
Mount Behistün. But the same is also the case with tho Avestà 
language, though it was the language of Zoroaster himself, 
- and was in use in the time of king Gustásp. "The Behistón 
plates, strictly speaking, contained none other than those 
languages which were most largely used in the Persian empire. 
- In the times of Alexander the Great, Pahlvi was a current 
tongue in Irin, and there is found mention made, in the books 
now extant, of a Pahlvi life of that great Macedonian con- 
queror. Modern writers, like Nizàmi Ganjanavi and others, 
. eallit Dari. But Dari was simply a late modification of the 
old court language of the times of the Kayánian kings. | 
So far for the antiquity of the language. 
There is a diversity of view among scholars, especially Euro- 


pean, as respects the tongues from which Pahlvi is supposedto _ 


have been derived. Mons. Anquetil du Perron traces it to Zand š 
Professor Westergaard to Syro-Arabic ; Professor Olshausen to 


Persian ; aud Dr. Spiegel to Scythic or Turanian origin. My 
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own opinion, humble as it is, is based on, if not directly con- 
firmed by, the authority of the religious and historical works of 


orthodox repute among the Pàrsis (including the Dinkard, the 
Avesta, and the sacred legends), and it is this :—that Pahlvi is ` 
essentially Aryan in its origin, though it has assimilated into : 
itself, in progress of time, words of Semitic roots ; and, further, 
that it dates from the age of the Peshdádian kings, and long 


prior to that of the Kayánians. 


The meaning of the term PaAlvi is, in like manner, lost in - 


confusion. It is strictly a Persian word. Some say that it 
means at or towards, and denotes the tongue spoken in 


Persia and its neighbourhood. Others suppose that if means 


brave, and denotes the language of warriors or brave men,—that : 
is, the ancient Persians. Others, again, assert that it signifies 
« country, and indicates the language of the whole of Persia. 

za 


Dr. Spiegel treats it as analogous to the Avesta word وله‎ 


— 
s 


Peréthu, and says that it means large or expansive. Professor ^ : 


Max Müller holds that PaAlv — ‘true,’ and Pahlvi means 


“explanation.” Dr, Hang thinks that it means and includes all _ 


the languages of Persia; Anquetil du Perron, the languages: 
within the frontier or boundary line of Persia; Dasttir 
Peshotanji, the practical or ancient language (from the Avesta 
word susédie Peréthva = ‘road’ or ‘ way’); Aban Maukal (on 
the authority of Hamze-ul-Esphaháni), the language of 
that province of ancient Persia which contained the five 
cities of Isphahàn, Rae, Hamdán, Mahanehávand, and Azar- 
bejn; and lastly Mr. Jamshedji Káparia (on the anthority of 
Mons. Quatremére) thinks that the word PaAlvi denotes the 
language of the Parthians or Chaldeans. I agree with Dr. 
Spiegel and Dastur Peshotanji in their view that Pahlvi signi- 
fies ‘ the spread or diffused language, because at one period 
of its history it spread itself throughout the length and breadth 
of the cotintry. ۱ 

In the Pahlvi language itself it is known by the names of 
Uzvárésh, Uzváréshna, Uzvürine, and Zand, which are all morê or 


im 


less equivalent expressions. Dr. Spiegel compares Uzvürésh too 


:1 he - 
* گنی‎ 


= 


سه AM‏ 
مھ 


+š 
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_ the Avesta word Huzaóthra, but considers its meaning to be un- 
` Certain. Dr. Haug and Professor Westergaard trace it to the 
Sanskrit root Varan. They think it, however, incorrect to 
` apply it to Pahlvi. Dr. Haug is of opinion that it means 
_ ‘open? or ‘public.’ Dastur Hoshangji connects it with the 
— word Huzvánésh, of which itis a corrupted form, and holds 
— that it signifies the language of Ash or Assyria, on account of 
` the stronger affinity of Pahlvi to the Assyrian than to any other 
_ branch of the Semitic family of languages. Dastur Peshotanji 
`` derives it from H uzve-Khaldea, which means the Chaldean 
` language; and Mr. Dhanjibhai Framji Patel observes that the 
term Huzvárésh applies to the Pahlvi versions of the Avesta, and 
. has no connection with the Pahlvi of general use. I believe 
| that Uzrárésh is a derivative term, composed ofthe Avestà and 
— Sanskrit roots Var and Vakar. It corresponds to the Arabic 
r : Véres and the Gujarati Varso; and it means the language that 
_ Succeeded or came after the Avestà. Zand is an AvestA word. 
at It originally denoted Pahlvi. Zan in the Avesti tongue means — 
— fto think, *tolearn, *to know; and hence Zand Avesta is, 
literally, “the knowledge of the religion of God. The word 
Zand is restricted to the Pahlvi translations of the Avesta books, 
and is correlative with the word Uzvárésh, which strictly is 
applied to the Pahlvi language in general. 


» 
۱ 9 


J. M.‏ سي 
March 1877.‏ 
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Compound forms of Letters. 





S‏ 0 ي LL LLL L‏ ت ڪڪ ي 
Pahlvi. Initial, Medial. | Final. English.‏ 

| 
Vowels. i 


Cu ee ont 2238 


0 5 9 هو د د j‏ 25 
ي == [ a D‏ دد رد ا 
94 د اټ ۱ | (1) سر وب ود 

١ د‎ (2) ۱ H3 ۱ u=, 
١ الا )5 ! )8( او‎ ۱ ٢١ 
د رو ر ددن د و اد دنه ن‎ y ë. 
WI | 

DL a 
1 ار ا سرت ہد‎ 


» jn | 
(1) .»isthe corruption of »asin y —gavi. 


(2) »is always used in compound forms; as in سار‎ = ahelub. 





(3) _y is the corruption of » as in swy = guniha. 
(4) tis sometimes used in proper nouns; as in t» — de. 


(5) b is found written in MSS. of modern dates ; as in bb = vë. 


(6) — jis the corrupt form of ! as in roy góft. 
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Compound forms (continued). 













~ 


Pahlvi. Initial. 





Medial. | Final. English, 





J 
“~ 

۱ —. 
| . 


? | 
ہیں 


E سم‎ ; ۳ ۱ an. | 
wR پچ‎ | we | an 


2 A Consonants. 


Eo. 2 د و‎ 3j kû. 
Ev xu سر بت ا‎ E uw | kha 
لن‎ wy & (3) U Lux Vy ee dy xp kha-$ 
E s د د‎ 5 3 ga. 
نا ہے کک‎ tL ۶ه اا وا‎ | 
: e A & 1 cha. 
K Ce CE lC cu, e 6 ja. 3 
ان‎ $ & Q و.5‎ S da Q Za Sa 
E sv : & ا ~& ید‎ 
| =; 4 
“i ۳ ۳ ۳ ta. 3 

۳ ف وب ۳ هدم | )۵ وه‎ 9 tha. 
3 3 (5) p ہر کے‎ iiw E ne 


(1) > is always used in compound forms 3 as in oy — khåkáni. 
(2) jis tle corruption of 4 as in _y=yak. ۱ 
(8) & is found written in MSS. of modern dates; asin >4y- hakhé. 


(4) 9 is found written in MSS. of mode 
| gabáhthaká. | 


(5) In some cases this mark (A) is used over + and د‎ 


4 
4 
WA 


< 


rn dates; as in EU 


دعس سوک سوا ټک gl ten NEU AE‏ ار 







> ۱ ' 27d - E 
ام‎ M. c. 8 
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Compound forms (continued) 


Pahlvi. Initial 





09 oe 





j ۱ و د‎ E 
۵ ك ه‎ 85 | ۵ 
8 6 ۵ امه‎ 


a a‏ ار . در 
Ç Ç 4‏ 


di 2 
رتش‎ 


Í e 4y) sy اد " دسر | سر‎ 
P E. (5) y y y 


! jJ 


eg 985 ۵ غ‎ & 
د ر دد‎ y» O25 y و ایت هس« رې ند‎ 
رد‎ "b 0 6پ‎ 
۳ وه ید سن‎ | o 
COO 
xt (1) + is found in MSS. of modern dates; as in y — en. ه1‎ Oy gh 
(2) 4 is a corrupt form as used in لد را0 د‎ —aibyágahánashni.. : ya 
h: (9) J is used only in compound forms ; as in à) — na. کم‎ a 
(4) b is found only in old MSS. i 
o) In some MSS. 3 is used for 3. ۹ Aa 


— 


a. a5 is found written in MSS. of modern dates ; as in y= ین‎ 3 





i ۳ ۹٥ =“ = 
> 8 
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"There are 35 letters in the above table, of which 10 aie 1 
— vowels and 25 consonants. 
—. "The phonetic powers of these 35 letters is represented in 
. only 7 letters, as shown below :— 


E l. > - ح و‎ > a, _ à, > kha, $ kha, y ya, » sa, _y ha. 

| 2. واه رزه < وه‎ _y 6, 5 ga, 5 za, 3da, __y ba, æ sha. 

9۱ ۱ وتا‎ ú, > ó, ı an, 1 na, J ra, Y la, iva =b 

» 4. بر = # - سر‎ an. 

178.4 - 4 ko, خی‎ 

I 6. e = e cha,e ja, zha, e pa, o pha, o va = aZ 
7. ے دم‎ p ta, o tha, (1) te da. 


Some of the letters are read in many ways, as will be seen _ 
below :— 


»- y  Thisis read in 9 different ways:—w a, y 8, »u 
| _y 6, » kha, _y kha = $ _ ya, x sa, _ y ha. 
2 لر ده‎ This is read in 9 different ways :— + i, » i, د‎ ê, 3 ga, 
د ,هز د‎ 2a = رک‎ 5 da, ^ - , ba (2), > ya, 
 Thisis read in 9 different ways :—) i, 1 u, 16, 16, mna, ira, 
la, à va. 
| i-a This is read in 4 different WayS :—244, 4 6, 4 ka, 
ہہ ہا‎ S 5» 54, ۱ 
e. zha = %. 


4 gha =z 
> e cha,e ja, e za, 


e (3). This is read in 6 different ways :—e cha, eja, 
€», o pa, e fa, e va — y 


e zha- 


— (1) w is the corrupt form of é. 
(2) *is readas  j* ba! when compound, 


(3) eis only used in compound letters, 


* 
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~- This is read in 3 different ways :—p ta, po tha, po da. 
g- رو وو وو‎ ۵ pa, 6 fa, o va — uw 
j. i ۶ » dna, dra, ¥la. 


This is read in 5 different ways:—» i, +» ê, +» zha = &‏ .وه 


“0 ya, ao sha. 


v- This is read in 6 different ways :—~ i,» ê o tha, v 


ya, v sa, v ha. 


We have seen above that each letter is read in so many dif- 
ferent ways ; which is no doubt a great difficulty to the student 


in the correct reading and understanding of the language. 


This I suppose is owing to the careless and misapprehended 
writings, for some time ago I saw one or.two books 
written at very old dates, in which the phonetic powers of 
the letters were not of so many different ways as we now 
find ; each letter therein had its own form separate from the 
others. For instance ‘y’ is now read in $ different ways, as 
‘ta’, ‘tha’, and ‘da’—whereas in those old books it was only 
used for ‘ta,’ and ‘tha’ and ‘da’ were represented by tke letters 
fœ’ and ‘æ’ respectively ; such was the different way in which 
those books* were written. Books of modern dates do not 
appear to be written in this way, and it immediately points 
out the carelessness and raw experience of the writers. It is 
on this very account that each Pahlvi letter is read in so many 
different ways, as shown in the tables given above. 





* The reason of my not giving here more than one example of such letters 
is that for certain reasons the books are not now procurable; also that some 
of the words therein were not clearly explicable to me. If, in the course of 
preparation of the future volumes of this work, I should be fortunate enough 
to obtain the use of these books, I will not fail to serve the public. 
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Uombination of Letters explained. 













Initial | Medial Final 4 
EXER A AA AAA au 


Q2» aséj. 





pop anshutá 


CE pot. bn. 213-5 shakná. - 


6j92 asp. shásp. 








eiae جم‎ 
nparo ash ۳ ds pis E 
uftan. = ; 
Aoh » سد‎ varág | 
به‎ zi DOT m ق2‎ T "d E 
áyAm 35 €9» arumáé | Š š 


vêrå wyj |‏ ددد 
ga- 3‏ بر ېدن وس Ayanda.‏ 
a bajê.‏ ۱ 








IUO 7 ba risté. 4 mái 34 m 


Ua نم‎ m ee 5» amíri. | 
isadvástar 5*۰ 7 ahuki- 


wd pish. nashni. 
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Combinations of Letters explained—continued. 


cm مسا‎ P اا‎ 


Initial. | Medial. | Final. 





aibar.‏ درد 
۰ )+ وین و 


Woco shói-*) bámi oye - 


3-33—2— y A ivaré. | dan ngas khavi ba- ۲ 
240° ihud. dardidan «y— rahi x» gurî. 
E y in. A, —e-o dáéti. 
i. 94) khaié py رو‎ eid 
barin )P) vin ¿ye tanáí. 
4901 yorubu- 
niha. 
غ(ھ‎ pusy 
bus 6۱۱ bum 
— py. [9 us d uth ا‎ BA 
m Y) ul. 5j bundé "t tanu ya kanu | 
| 2" ahé- 
lub. 


rûn. y- ۳٣ And.‏ رر 
û. | UM ûghan. | 00 guniha. yw bazáná.‏ 9-» 


ESE | ADM quc 1061 vaham0, Sa 


lûîhû. 
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Combinations of Letters ezplained—continued. ۱ 





Initial. | Medial. ۱ Final. 





| اد‎ 1 ۱ 
x béhéré 
CIR NES, ۵. to» ردا‎ bêhêr. | = 7 1 
| ésam os یدند‎ êsh. 1۵ 16 مس‎ 6 | 
Eu- رد ۱ سے‎ « gubna- 
"A éhér 2p y ésh| J-454ty éhér. a اي‎ 

WY ébgad.| oyy neiz, |72 9 ee 
۱ naê J ۵٤6 

WEY oab- 


náánévar. 





patag, eor o. 920 góshód- 
1 1 5 stardan 3-451 vÀk Pa y góft 


—y do. yo 
akhó. 1, vó. 
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Combinations of Letters explained—continued. 





Initial, | Medial. | Final. 





۰ فلاي. ۱٣‏ رېم په 
pede Be. ahunánvai-‏ 
- 080810 ر۵(ردوم)سر۱ | 


rån. 


-G"62(y khá- 

ه٤ەة.ںص0‏ ہہ مسق و 
ka. 4 k‏ 9-2-5 
kár. 25223 khésh- y yak.‏ 233 


kári. 


دید ودای 
osm khá. Pini‏ 
po kha. 3 YA = Newey Akhe pes) vastakh‏ ”> 
apo 4 Akh.‏ موز | p Khar.‏ 
E akhán 000‏ 
7 ود 


way khaiya | sy y hakhi. 

۔طاعلافہ مر _ K4 Akh-‏ ید نورد ۸ه رو 

kha. kani NDOO هر وب رلو ہی‎ 
khizidan. khré. 
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Combinations of Letters explained—continued. 


——I—D_T— 





Initial, | Medial. | ` Final, 


















Wo gayů. | | 
x | نوا‎ a Jaw dadigar spe vas farhang. 
o 33 pa. | à | i 
2 dur hay لاد و‎ gore. 
M2). vagha- 


| dàn. € qe math 


9 ghan. 
au márghan M» yógh. 


Mon | gha- | 4 
| nashné, | زار‎ ashó- E üharmógh  — 
| ghani. t3» 2 x | 2 


aghadin, 


9-9 ۰ 





jan ۱ ۱ 1‏ مرو لم( 
*V@_ chah.| charunatan © gaon; omy 1‏ 


| | aherich eevee 
Ne chabna "raisin khacháchcha. 











e -e cha. 


pP jójén. yo 


j jasta. ۵ء و‎ 
سج‎ g i ae T exp jódáj. 
ja. | 9o ۳۹ (we tojed Jo 


- .11 دد .1 1 لذ ۰ 
ia 1 7‏ یڅه 


munatan. 





TABLE" OF. THE PAHLVI ALPHABET. Ixiii 


Combinations of Leiters explained—continued. 























Initial. | Medial. | Final. 
9? zak اکن‎ tózi. | 2 
ا‎ vs كرد‎ Szabza ) Soo PEPIN : 
DÀ. ملس 29 ووس‎ tarázu. 5 
mát. ۷ 
۵ دوع‎ ۵ ۱ : 3 
yoy dûzha-| 0® taudêzh "٢ 
3-W-e zha 3 zhaná. | ,khüné | dézh*Ü'gazh — 
2-0-0y v azh. |. ^ 
| yOzhdasra. x ٧0 


—— 


VC?» dósta. 


30 tund. ٢۲م‎ م٧۸‎ 
درم‎ darakht. 


V ta. Ow têz. esp da 
pinastán. 


چس س 





| 

At hA‏ سا 
thané- AS gatha.‏ و 
shna. 2p ye E SEN x‏ | 
tha, thésh. No ni. Ipap 970 gáth.‏ 0-9-6 

thanur. yatháhüveri | | uth. 7 
= "Oy sa- <= 


bathaka. 





E aes‏ ی 
ہے ا فا لا ا می 
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Combinations of Letters explained—continued. 


Initial. Medial. | Final. 


















gm dast. ou dadan. 
تل د‎ 
$ 3p da. | P dôst. | 2) bunde.| PA vad. 
o-u dê- pp dude. PAW dahiópad 
héshné. 
سا‎ 
padiávanda- 
SOP) na- tar. 
9 khést. Ç y ënman x 
Jei و‎ ed | ` çO gadman y 
: É سرسوودا ((* نا‎ anáki. ۵ 
nang. na. هد زود ر«رد-‎ 
: سو‎ aibya- 
gahdnashni. 





levy gospand OUP gósh- 
tàsp. 

e»-0-0j bushi- 
dsp. 


patkar‏ يم وسلا 


۵۵ "ej rapiá. 


۱۳۵ ۵ ۷۵ 


7 








; a 
o i متسس‎ a A ا ہت‎ A. 


ba.‏ دور 


4 nia. | 


ند برد 


ya. 


TABLE OF THE PAHLVI ALPHABET. lxv 
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Final. . 





Initial. | Medial. 


ipio áfrin. x 
7 ٣ 
“oye Jy لاد یاو‎ 
khi. ar N karfa. 
مد‎ 0 bun. 
| bêfarêftê. 





bas) | |‏ ندیسر 
tan. | à E kalaba.‏ 


JO êbgad.‏ | ۷۰« رر" 


gardb.‏ شر 
JS) namb.‏ 





båkht. 
٣ل‎ mian. py guman. ڑا‎ dam. 






| 3 zarman, fo sam. 


i 


We móru. 


yàn. | - |‏ 6" 
yóz-‏ ود وید هد س 


dà: ore mayan. 
dasra. 0 5 oepa ayûfta. 


35 saya. 








A, 


vak 900" ya- 
ije. 














T‏ داو سه وت 
1 8 
: | 
taqi. — '. TABLE OF THE PAHLVI ALPHABET. š‏ 
X 7 | : ۱‏ 
Combinations of Letters explained—continued. ۱‏ 

| 

Initial. | Medial. | Final. x 

۱ 

| ا ar]‏ سل 


(Q 
m 
اب‎ 
eom 
71 
Ë 
ya 
ےت 1 11 ذس ند‎ 






























وې 
aj kalba. | X» hajal. |‏ وط کے 
JAJA Qi y» albórj.Xup w hamimál. A‏ دراد 
pr vim. op gÓsh-y gay.  Pgav. 3‏ 
rar, ۱‏ 
Ns sarv: -a‏ 07 تلا vazagh. x‏ 5 
F Jo gavar. Yo |‏ 
avar. O» sev.‏ 
MMO4MO)vashó| Gia» ásidv. —‏ 
vashné. 3‏ | | 
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Combinations of Letters explained—continued. 





Initial. | Medial. Final. 
















e»» asp. 





pis.‏ ندوب NP sókhra,| ,O* esam.‏ ه وپ دو 
pene sf MAW a-has-; “Ü sas.‏ 
tunatan 3)0»| nat.‏ 
sáJ.‏ | 
OU’ hasht. ay, vakhsh.‏ | 
ون و( ود sha. RET sharm. 35)» arash-‏ 0- 
ka. ۱‏ | 
hehar. x e aya péhé-‏ دود( TW‏ 
Oe gah.‏ رید نرد sOhar. | Jum.‏ ںیرد a‏ 


34» haé. kháhanda. 





xviii ALPHABETICAL ORDER OF THE WORK. 


Heplanation of the Alphabetical order in the work. 
ا‎ : The order of the compilation is arranged according to-the 
— - following list of initials :— ç 
,لتا ,لدو ,سم ,دد ,اد ,دز‎ 920, eo, 2a 
سه وا‎ 1 
اسا وہ ںین نم‎ 
bay | 
*00, 5400, MUU, OU, Kc. 
| 9400, 3200, MOY, AY, &c. 
E 38 w درم ره سه‎ Ss v A o 1 
: 2 رة ر‎ C2 | . او را‎ | 
> ه )اس‎ 
3,20, 9 و‎ 2 ders 9, 55, ©, e, t 2 | 
5,75 5, 27ص تس‎ wi, et, 4), y 
وم ره روو روا رود رود رژ‎ 29, v5, 85, 45, و‎ 
Thus fellows the compilation of all other consonants. 
The following is the order in which alphabets are arranged 
_ with respect to their various pronunciations :— 
'-*— Tead in eight different Ways :—a, à, 1, 6, kha, ya, 
. Sa, and ha; all these pronunciations are arranged under the 
- head of سر‎ a. 
را با و ود وه‎ ë, ga, ja, da, ba, ya,—under the head of s 
531. Under the same ۹ comprised the letters 5. š 
و8[‎ 3 da, _, ba, = sa, 4 tha-sa, and + sha-za, 
Pes u, i, €, 6, an, na, ra, la, va,—under the head of 1 u. 


5 4 ka, i, ر6‎ gha,—under the head of 3 ka. 





ALPHABETICAL ORDER OF THE WORK. Ixix 


cla, ja, za, zha,—under the head of é cha.‏ — ے 
zha, ya,—under the head of + sha, and so on‏ رت sha, i,‏ = 0“ 


with all other letters. 
_ To ensure a clearer understanding of the above, T give below a 
few examples :— 


zo us 370 y رهب از وید وید برسردڈو‎ 
رسو ریت رر‎ vws — Mey 
ردیر بر وولو سم رسي رد‎ 
ee es KOL S 7 
لت لت‎ bay رار‎ spopoy JA 
(1)-2020' y رس‎ m سر« هس رد۱۳‎ 
PI DG R وت‎ 
پ سو رن‎ w ر ولا‎ 
PEP DARP POP رین‎ on 
v» ww» زمر زر سوه ری‎ 
yyy ریم - رد ردو رسد‎ 
WPP OPEP رد‎ xe O 
We Wey ردیس رید‎ Me» 
(1) u. This compound letter, although pronounced in many ways, 
has been entered here in the order of its pronunciation * i 'and * a.' 
[ey Oy s= to be read as ‘a’ and ۰ 
(3) ر‎ = although read as ‘ha,’ is here entered under the 


head of ‘7.’ 
(4) y= to be read as ‘i’ and ‘a,’ 


(5) y = to be read as ‘i’ and “u? 


(6) 1 — to be read as ۰ 


lxx ALPHABETICAL ORDER OF THE WORK. 


901 y Jn y WOP YO mowy 

«oa y رد‎ my» - »o qu 
ریدم ری ودرا‎ weary pay up " 
0 ہفرک٣ەدد و‎ Oy DO سورد‎ 
Bon p» 46 ouy po | 
رس(‎ py Wy roves سسو‎ 3 
سمهر پس روس رسد ر‎ i 
oy n» my yo هلسو‎ 
QUO W mY vwy 3-030 آ‎ 
HOP DANY دوه سه «وسونه‎ ` 







6 ټهوسمس وسو لا perry‏ 
" سوه رېه به رومد PIP‏ 


All other vowels and consonants, together with their pronun- 
ciations, are arranged in the same order as shown above. 








(1) وب‎ = to be read as ‘i’ 


(2) == do. do. 


gps بالاد و ېسا‎ ١١ 


Mall. 


QUA‏ ,21812( ماد کید ,ړژ لډ ,16۵-۳0 MMI,‏ , ڑا" 
4٦۹ 1 datali e-‏ '' 2ي پھ “ ,4440» 434 AAA Tel SAA‏ 
yR UA 5, AA A URAN RAU AN a‏ 4 35 
80 +٭ ذ 1٦۱98‏ ,411413 وهای vel 0 AAA tiye‏ 
BUSA AL, AHI PULAU RER, AUH RAA R‏ 
په HUA, AL AAEM eA Aad YAM, se‏ 
JA X2p942, 2481 6733120 239011441 [43 see sa SQ) PFA‏ 
Yaaa AMAL ê AL ya SOA AA.‏ 

MR AU Alara mold BS Wad od Bs Agra 95 
RRE 4441 )تيا‎ a S BMA HON H214 ۰ 
AUA HA ARA A, SIU Aa, FF sit ALE AEA و‎ 
a. A webu Aaaa Adah wea MAA eo جو‎ o- 
FAN. A Alaa MeN Gad Wd spa A تق‎ 3, 24 
AMAL AAU HEN )۰ه‎ yer ae mye 83515180 Asel aA 
MNA 242 9? ج83‎ ۳ A war eap $F eA, AAA په‎ 
yd 118 ۲ء‎ RIAA NA T RIAN o 46۷+ £14 Age ah 
BS; AA rg SRA 28 3,69,618 4X1 au fécoi 9X @u- 
NIL USI 4412, G42?f| la AA, AA YA HILAL MAHIA 
DUA MAN ۹٧٤١ اډ ۵ل‎ SAA a41 HUYA ae رھ ېد‎ 
Bs 0د بی احېه په‎ Woe] mre YA دل‎ 073 A4 AAI 
RIADY 24, &l5d3 ls 2204, Vea ae 0۱۵2۱ 4A1 ۰ 
Dail وول‎ rca 30065040) S, 3, A, Sal NA. 


lxxii Jal 


ASL ASL WAL SIM yey EX, wer és ANA BIA SX al- 
WAU UAL oY Ss u, A AA yA AA AN. 

PA UPESI AMAMAL VU AUR HARI HRH dl 229299 
MSA AAR Aray May AAAA eal. al 
ARA “AKA A” AHA ERA REAN eyyi «eus "ai 
HUE Ad RAN HA WA SE BA YA HAMA Media card 
Goa AAS, Z, A SAMA HAJA HANA دږ‎ 20 
رد 261 چیاسد‎ ۵. AR le GAUL DY gi CHD ap 8٩۱۵4 , 2 
SIAL YAR AN ,ویک‎ Hn SAL YAR Yad al (٠۰ 
WHI AAA HÎS ۰ 

UMA MANA VELL at PUNAierg aia, Ds wales 
2417187 KUYA SHA AN HAHA 113,7 0301031۷8 
AKUA A AA SAY ANAI YA UAUA yU Amer fés- 
20۱1» YA ABA HU yas HAGMAN. WA Loy ead 
ASAE, Wel ya waa Boa Hol dre aia رڈ‎ 
په‎ A A وید 00 )تبه یو وهه‎ may YHA 
2111۹17۷1 aD At, GAARA HU AAA Ysa, saws, ٢ 
H RAN ERHI Bi €2z وت‎ q 2620 daa B, wa ag «ufi 
USU AMA aD. LR ofi qx. ہمد مده‎ alsa 
eë qê 4R x A CARA A vad AR MaA _ 
GAUNI AM FATAL AY E, AD ¢ aA j 3, a قرغ‎ ۹9 
کی‎ AAA ZA AR, E, PA Wad په‎ AARAA at × 
PA SIA GAIA ARRA BA ise Barr we 
رر سا ړېز سا‎ ٢٢ | 
















GUA AS AAHUA é àt درادرب ہدیق مب‎ APA AH 
RAA RA sya sd 5 AAA SA AAA RA ¢ AIA ¢ HI 
WA 5i. A gail (HAL EH cla oii Rand, elsa 
ve SA AZA, JA ORIS AHR: MN ANd, AL 


YAN- Ixxiii 
As HALI FUAD UA, WMAP ae Ban A RAT 
` ua Gul Naa wie Aled. AA A RA AlI eisar Wg. 
Yl. Refl pU ora (gta gral ia mui ear 3 
AR YA Pisy Liq utc AL eM, MS, PA HAU $44 st 
SAMA Aga Hailed HON Radari usd wyB; wa BW 
MAHA SHI AAA HON yest Taw, AAA mu Bin 4 
aBa yva a Ara ته رقف هام دبای‎ eA aA wis 
Mm >۳ 

RIM ARIAL 2444 د‎ HID برد‎ BIN Melati AMPA AIL 
[4214] Haa 212141 8. 

1:— FA SNA ALA AAR AA N BoB, ot هدب‎ 
Dw mad Asad AR BAA Ael AAA A AA, 3 0 
HA GALO RAA FÊ RIA 3141 4۰ 

3.— سرب ره‎ AML wl YoFAL GUA at SarAUHl A AAA 
HAA OAL BR, MA UA Gat aa Wal Pdl Ga WA F- 
LAN AA Moa SB, AZA MUSA 315791 9L 4E و ء‎ ۵۰ 

3— CHITA ده‎ A a S, AH elad yaln AN yva 
ya 62343 aW 913 l B, A AA f te D AH, 3۰4 
aa RAIAN; AUA 31771 AA RA S.. 

x.— F Aldi Gun یہہ‎ A eA HA +4۲ 7۹ 
DAA Hua Hist Ad SA rad Ba ۰ 

gs Aah sa P aen das D, A ain A A 
s fla Ra S hui sQ 5 l 5. 

راصح تن RAA AHA Ga AVAL,‏ وس 
aa AAR a D ARA Rai yai a, WA‏ 
AM 6&1 ét] 24540 G22431 205310 5. |‏ 

w.— Sarai Gaza Wii 255200 SI AA MS; | 

š | 


lxxiv yal. 


YANA USA ANN YIN AMAL vam D, aoe 7 
yi ara rad PAY asa تل .هه هامید‎ ١آ‎ ٢: 0 
MMH Avil Mul BA Uy ۰ | 

AAACN ACOA A eel Al‏ یاه بت ر3 
اص Aai aa ARA YAD, HA Vel Grrrl‏ تہ 3,87 
Ml a ysl D AA PRG BNA Adi MYA WA Ved ۸‏ 
S ded ue, 5.‏ ید 

AA wu waai él Aa veut B, 49‏ #7 وي ئی 
AA YI B, WA‏ مهاوخ AR‏ ما و هر دی 

۲ Ab F aA a AAAI SB, A AHA MFU idal D. 
go. — A tA 943 Gara دہ‎ FF As WAG B, AA 

aad gs 1۹111“ at B, aat MAB NA SALI. 

ASMA AY RAA MAA Hae £20422 AURR 92 
eR MARY Hd, P. H. AA Saal HISA EAL: اب‎ AN 
AMD yei AAA Aaa dza WANI 514 
پهاو په‎ eT AN aA NA EFA at ,)4ٹ‎ A SM 
Page sang Draw sian, Aytal Nia He etal s st lads 
dq da» 421٤١٤٠۶١ بج ہد ےق ہ٭‎ GUMU $2620 1271 561 
20و‎ ۷۱۵ SAUNA HA, A درد ند‎ Deis arf] 35 


AN at “leo Ala Hee ۶ 17ہ 3 1ع ,320 ق3‎ CUF HUNA" 


| ]لو 
PALME HALAL ASA HISA As Aang 24805 oy WS wt‏ 


— یچیه AHL Hd, det, HAA ALN ۶ RNA Ga x44‏ غد 


Haa B, AAN ہد‎ Mra EAL Rae Aer rai mid we 

PALS HA SIA. | 
HAAN HER اد ید اه مدید‎ vols HSA 

PEN, ViA Tan wA rd ده دهد‎ AAA ad 





© 
mo 
; ا‎ 


YARLL Ixxv- 
Gas mir ud Ag, EAA FAA ۶ 34 UAL HAL BL, - 
3 «D eUam Wai Aled 315116 10 aAA NT. 
R eA ائ 4 ا‎ ALAA eTA Het AM 4 
Hid GAL AMAL MUL MALE A 78 Hifi HAA. 

HU AHA CAA ۱2۵ ۸ ma (AMMA به‎ UU 11 
aft WA 92 aaah ed; HA 7 AA aeai ¢ AA 
Is NA AA AI ABA AYA 1541, 21 4د‎ »62ud d 
arä ed, a, WIA Al 43 692 wa الحریہہ‎ 5200۶ 83141 31 
Qad NAN HA ٦۹ afl AAA ê AA Gs A اه‎ 59, aMl 
qı AA AF AAD AA A HAAR 31ع‎ 631 1۶ uQ 
AFA. 2l ARL ASL YEA A HU 381 ۸ vÈ 
QERA AAA, AA 116٤٤ 53541 ۱ laa Hal 61۰1 661, ۵ 
ear A1 sain sevi] oue e. [na «eo 
ATA. 

ei sent ét sia Ca. tuna f sae. 3, 1۳1 1 
ف 2۱311 31۱441 40 څپ ېډ‎ م٩‎ RAA PDI rl (F ail 
ARRA ٨8٨ aS AUS) Wa YAN EARI Gil 42 
aA S5 AM, AA 1 a Ae Ai HEM UAL yyt sA 
EAA Ace 5 Ss AA, AU Hoth? AAA ینہ‎ 1 aed 4 
Aad ya oap S a, etl 33 (aeta ا4 71 ادا‎ 

seat ¢ A SAA HA ۹0 Ss. afl. 50 out 
jS HAL EA د په در‎ AHI eTA Ses atl x9 
MSALA MAA an 69171 aaa AHAA MUA YA YA (4*1 
R Aad ua (d, an eu Q HENA KZI MAR 41A 
ATA. : 

ga ra, WA tet melt RA aa uf.‏ جہدی 
UIA AA 7 dre WAAL Vadis ei “a‏ و zita‏ 


TU HII WI نې‎ US WANED 3203492 AUYA al 


"Wl‏ — پوچ 
AHL EAB HQ EAA Bele Va Xa ec 2400‏ 
AA NAU eA RU MAR WAA ANR.‏ 2 8,00 

EAL SAA AA a41 A Rea 4| AR RAAY بېج‎ 


SIN yis Hi ads UL Hae aN BS. A 7 Aa (31, 


ÁP o HAH NT. 
Ria As Mae eid Uad NAN Fav 


UM ۶ ها‎ CAR GAHA A3 IAD, qul ad 
کاو‎ 





PH Blell Aiea al aud دو‎ BA HÙ éM Hq 
AA HUG ULI HANA ATI. 

o HA AAA UN qai SAT SIU Wa Weller Bran 
۱ ٦ مہ قد رکیہ‎ MWA, شتو روه هښد‎ A HD 
:مات‎ sel AA eNA Ra A S99 3984 
BUN CRA ABg sd GR sA, E DNR 4 Pe ata- 
[q i Q Sat کروجربارد‎ e qen 4f a4. 


= 
E ERK 


74 3113422 trg? MURY. 


$9, AANA 99 dle, B12, | 
Br, HRA قرو‎ 





A41 4l. 


Rad a aaa aad ley »)يه‎ s A gl 
AA is eur ES. AYA PA afl AL an dI ars, 
yaf, amai aa aAA 1140 کل ۹ رق‎ 1 ala MASI 

zudi ABI, We dt ad, uei HL ates sf Ai HAAA MA 
33 anai Bais “ANS” AL A 4 په ۹80 رف په‎ 
auat yrd AA 371 را رو درد دی‎ Atd, ۷۶, 
sal, mart 4 aA veoh “ARAL” A «idi 30ہو‎ ۱ 
nau Anad AAB: RA B eral ANTA AAA 
sal, FA euu ۳ زپدیدیدزه‎ AM مدید‎ sell | 
2۵618 1۰ 

I aldi UAUA Guf AAA aA GRN Aad B; ANI 
Was aA AUA TU HI ALD, AA BAAS Fst ٣ ۲ 
yat B; € gst aya MA at Mis AR qui iade asa 
Na, PA aaa AN 416 ۹218۷ USIA 3ے‎ AH, Rah 4 
4ja dou 0 :0ه‎ 713 FF ۱7 40 1 )۹۶41ء‎ 
yaa Êl AMA, Beals URA ari wei ar sal (al, ۹ 
وې‎ ب٢‎ 215 H ۰ 

WEN cum ,ههغه وح‎ ara ١ ودند‎ 0 1 
apii 1م 21481 1۸80م )بد وټ‎ 8 Bs sees AH 77 
vapua EL بې بد‎ ENA, MAM, AA Ut Tisa asi 2 
HINDU di AMA Bs A MA ۷ 2 aa MSNA 

Be, A HON MAL wail Mart 1301 +9 MAA 181 ۹ 
HAR. 
yon yet AW AA GME 7 HA, aaa siat. 


lxxviii Nile AA. 


SM HAYA 45 ٩۱ 0 سه‎ aa dion روج‎ MA, adi 
HA ۹۷2۱ 5 AAA 18 اد زب« وهای یې‎ ALB. aR 
SIM UNAUA AA, FA guy cam Y ېدد‎ HAAHI eldi 

WA A Ria TABAB Use ا ہو‎ 

64 Wed oun ۳ “Ald aid sA aH yal 
ARGH FAQ? HALLE Yai AA AAN AUI MAT Asa 
(431, 9 é qt ət May sy Bai GYR [AÑ sin A1 MAR An 
AAG HAN RAA. mg په‎ UNGA lel WA Ha d 
S564 3, MIG SRA ېه توب‎ AAPA Wad WA yore 
KAA SUALI, Uza AA RA A YARA Ai gyi- 
AA 5 241 €, 2 ANA $2931 HAN Bey ya £2q3 ر3 پ‎ - 
ASA Si ya Aa (44142) 34 saya, APY ہہ‎ 521831 er 
Ql, )په هه په‎ “AS GUM SA AN ya av gadai 

WA AA, ADA NAN. wa 4 3190 s4l (46131 391 ou sy | 
MHL FID Ae uy 3490 Ye €292 24/8414 d274 *ii- 

[2t ۰) ۰‏ 72و یہ د3 هد رخ 221-70 

Ald A AAA AA WA SHA 524 MWA Š 3, 131-٠4٨ 
Sais WAI Raion wr A££*(| 9431 caldi Gev n 243 
۱ iio IE 44. 243 3012120 ۶۷ن وی ہد‎ QÈ- 
ads ue aa Daa X AL Aj AE HAAA, 
A ARA AA eo Hol Ba A a, A ay wa 
AA N HRI o yela 5۵) AA GR HA 313 ۱ 
WN. Maadid a AABN, Rad A2, HAA eldi 
Hli A AA IAL, au yai AAA ag HAL, AA 
3215 WAN ZAMA RAAR A Beals Hal Naud 
SMR Smet (HUQ WA uds 243 HAr, Wad, 
MENÎ Ritaa AN aai ام‎ Yal; 18| 7 
tt YER A ARH Baran very at Wah vane 





0 Ixxix 


AA Q wm A Sé ciu MEDIA‏ اتد نای منود 
RABI, 33۸٦141 1۶1 1 eidi‏ 41941 خحویت) Caii tue‏ 
۸ وید رق )په ئس (aerial HEIRS SA AHAA‏ 
MAM‏ )ېو 8> AD madi au S,‏ ېد 
«XA ata capat su D. cur fée muy AL UNM‏ 
42d Bra SRA, A 43/5 ell‏ )لب همه aay‏ 
Qaz sA, Guel amit Ri-‏ 8۷ا۹3 Gra DB. awaa AVAA HI‏ 
anai ya Ysa;‏ اق Sia SAU AL, UVa, AA MAA‏ و 
AA A BARAN 5f] AUN "t, 2 «ndi Atad usd, HA‏ 
Aaa usd, RAA AAAS A AAAA NA asd «sd‏ 
Uod,‏ 6 ا دلو éd; wa [add uu YA‏ 
aiai MANA Ferret Sia AYA wus ۹‏ دہ 
ysel ag B: AA arg Mg Y Ruan TA H yini‏ 
Frai 3, Ais,‏ 9 211 5,63 هه se taa‏ 
WA ward dia‏ )یت «X»‏ 2,71 ,03 ې 
ima, ars YA MNA nartad Sa Hull MAB, me A‏ 
aA AA ASL S, AAA HAN la AAD,‏ 
xa RAA ger £4 WA, Ad Ba Alt A 82 8.‏ 
aqa aA AIA SLMS 41 aA, BAU, AA AAi‏ 
ee AA RAAI aR, AA AAAI WAM ۳, ۲‏ 
wel ORA LATA ٧ yodi AI HUU ENR daa B,‏ دید 
HA AA ABLAR AALA SUUS AN 54, a4 "d "l4 wet‏ 
4 4وہ AISA 2 B.A saia aue aA‏ 
Bs Ad Hea Hla NRE 7۲‏ 07۱ 53 ۰ا4 ۷ ۹۷7 )۹۹ apai waa‏ 
MW A tD Be Ai yudi Bais UAPA dU 2۱۰1 ١١۱‏ 
GARA maa MWAN, ZA MAE MILAN Cae (ati, aa‏ 
3 یہ A aud y (aR, aa AA aaa AAU a‏ 
SA AÛ ADL a RAL‏ بو ره Rea aai Bas‏ 





Ixxx ٥ 
€, HA AAPL Weta A sA EAM, EU وڈ دق؛ 4ر و‎ 
او‎ ALL, YA At MUNA Gri oun, (Caeli au H1 
۷ ۵۹۹٠۷ BA, A 310د له ۰٠ي“ جرد مب وهای‎ 53۵0 
HA P ARA AAA UAA A AA B, Asi 7 
MRA awe به‎ 340 aR, جہد‎ ay HA, YAN kindi 
dU ماخ اج‎ aL ر3‎ 2 si a "s yai Gu ARI 
WAR AA S? AF A faei MAA, Udi Day 120۱ 11 
AHL Sal HD, azn Waa SEL AA MHA HD, aa ay Mug 
5144 AD, AA ia “KAN 90544 333 ; ya aai AT saqiq 
۱ all AU AA AU HYAA qzl atui Aa 93 «odi ael- 
AA AB. HD, 0د راق ېب 313 ۷۹٭‎ qÍ e په‎ 
RARI UAI dU HA Kd RAWU gl 6201200, 3 
{A G45 HAA AAD. 

۷۵ 0۷۷ Ges 43 ہو‎ selai [a yai ١١ 
4141ا‎ WA, Bs NA squat سرد سه‎ gd a4 7 
ALS. A oU Uo DIE t 52۱2/۵ ازبه )سب‎ el- 
art په سو‎ A ali rait RA ۷۵۵ x, 
=Ñ یریم‎ yA” UAA WARIA ښجوسحېه‎ “ANa '' 
9۷۹۷ 6٦30 6۸+1 ن8‎ Bl WA Braid HA “yd” AA 


RAA" ANA av AINA Bi! HA BABI A Rai ov aut 


(aQ SRL waqu Q Sy, NISUS] (coctus sid], SAL 
Mal a, aN AA ERA AUT GRA GAAB. BA 
سو سنا‎ UCAP, ٢ ٹلا‎ 3174-1 AA ya MA yai 
gai A Beyer ره دی‎ qta راو دورد وہہ‎ 
,اج ند 40 ره‎ ۸4۱ A Aout) $1425 UZA AA «20212 
HISA RAM AHY EAR یجید بح‎ AIR al 
“MB. foyo Hi ره‎ IAN RADA “Rady " 
` AMT A, A ?p4 01" ( The origin and authenticity of ths 
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Arian family of languages) SA aAA AMSA aati a4 
By, Rad a AAA Kiai sufa SRA 
نجدې‎ s Bil eu 620 ٠۱ «xL, YA ډه په‎ se Lali, 


gudai yai IAAL By MAA Wah ene “wus” evra 


afl a Aaa” al GRA AM BS” AA Ala ٢-46 
یبد رہہ‎ AAD, e Me wes HÎ e2ar GRIM MAL 
N eR MARY HAMAT, “TAs > Jal ۷۰۷ 
(Au old Zand Pehlvi Glossary) SA MAM Mulli AAA 


qAB 3, YA 7۳ص2 ممد سہ‎ (¿sx as wa Gal QQ 


0, wa A “Healer” Wail wewudai aan sal S, 
AN Aa A UA AA SB, A SAA saga OA MEM 
(aie «1522 42414 EA A AMAA Ra, aa elitdi 
Mati Aai dsd D. 

A e wA BAE, ۶ 4و‎ 557 «AS 
Dy oul Gerla 244" 2463. "uad" eii Sul AES; 
54 9 wq au sea 89, ead (۱١۱ کا د5‎ aix aue 


KIWA Haat ABB, Gud eva adt eX; sat v 2)629) EG 


A ajj ddi dli AEA 3S, “eda” AA "Apad gai 
ال هېه‎ UB, DA ATU SA UU YA YL, 1 
UNAUMA AI MAA BIA AI HA AFIA YU MU AM, 


ALIE MA WAN aa vol Rien B: a3 A aam 717 
£314" ٤٢٤٢۵ 4٠ B; (a apaa Wadi al ai دا‎ 


qvi »aA) «b s AM 4۵ £24 mya X, Wéud eui 

“orga? AA MILL رای‎ ADU JAMAA Ard 
AN Brea; va aN A Aiad AV DF ulsad” aa “att achan” 
Wa ZA YAAGA MA arent S. aA & aaar 7 


iiai quaai 6 که‎ ٥1 ٠۹٩ 1 qada va D, Ad Ad 


vt EAA ا‎ AHAA 3ید صقر‎ SAS, A || g 
K 


= 
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Rad 6۱۱۷۱۲5۰۱۴۱۸۲ dtl eleita aiai vie Ma 
MME Gl; FAL EC HAL VA A, Maa Weal “Aad Balt, ` 
EME ا8ل‎ 18041 adai, A As vA US A Yaa aA | 
AAAI WATE WA اردروںہ 38.۰ ۰1 61۰ ن3 وی لل اونېبد‎ 
aud ed; H4 F alai yagdi AA tgd? HÀ ued ev alles 
B GRN VUI, D JEA Rad ouster oval au Red 
Hda A AA B3, A allaa” eei quani کن‎ 
457 UNL GRA AANS, AA EAA” ښْدېپه ممواجوپلک‎ 
aA” AN GRA AAB, A YA 50 ad B. 

Jal Beuli, 2f aA a41 sf esi 8۰41 50 
BUSAN Wal aid aw wud, Ua SRI [4243 ` 
WSS, wea WA Mest Such Wad wa AAA aA] 
Weal, As NAAN Hol yA vUN R RN Dij vay B 3- 
BASH 4٤۳۰۷ Rad a A a GRA AND. 
6۱۱3 6/6 ره‎ B 3, Bin Rasiya میرد ې‎ ya 
SAS, SAS, qani qaddi BAL Beara S, Adi ya- 
5 22۳ دمح میدید‎ Sols Wal IAN AAA ea A 
Au; PA, ۲ 6۲ Aaa (aa ELE 4140), آَ‎ 
Bets,” “ara,” Ward) “ugay Ral “Aug ` 
۱ HES” SRR AA sA jH d” ۹21 3: qat T- | 
^fi "dete," "evo وھک‎ Ye Had, 4A “a= ` 
۹۵0۱ ۷۵۰ BIY ۲ ۳ Ead رد‎ AMA Bama B 
af 3۵44: ہ8٢‎ Mac,” “MUST” WA وې یو‎ 1 
Wad oni ANB. Wa ٩۱۳۱ 62 2۱۳۵ 6۱۵۱ — 
qai AA Sie’ GUM, AB, Srey MA AAD, AN sif AA Af 
449 ۶۱۶۰۱۳ ۷۲۵۹ £4 etl ERAN sel SiH, wa emis d 
A Ht سس‎ ۳ sut MALA. 


APL AA Ale AL AIH d وت نه کان رآ‎ 0 c 
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mini WAU BA emt; YAS, Aela Wasa AML 4 
Redui ay RIN WRA Agd MIND, AM e AAA 
AFA 3, AA Ada Aa مدرد ابید‎ SI aya Xé- 
ad BY AAL AN AA AL ERA 9» FA WAN “Aas 
“Ss oad,” هوک ده‎ AA WAN Ued,” ay Wal 
“aga AE ASA ail eA, rs ql a AA AS AML 
yaang awad PA ANB aN 86 ARAA sA T ail- 
yA aly Haa T A RA E, U AUNA YAA 
رود د‎ AR AT Cae saa xr cáp nel. اتب رد‎ 5e 9. 
اه بل وید رو‎ Jal ea His en 
sie N38, AL SHA SAA ATA, aia Wiel Seals et 
یھی‎ “RAA Q YR, we sa S وه‎ tdi AMI 
ygi aa T, A ERA srr, & Yad a idis 
"Gee oU WA IU “AA AÛ aa, Ar A ANd 
ala qM qaq t Ll AAB maa AR eya adad Suas 
نے‎ 01-0 3 4 6. aad AA ad ۹1 ET 
sot “31ا‎ ۸33 «oct ٥۸۷۷۱ ë ul 1 

SOE , AM al Weal eu WAAL‏ 31 ہرد ےا9 ر3 ہہ 
HATA [saqtaq pat YA, waza wud GRA AA ۳‏ 
EAL IA GA HI ym. Ad ’e-‏ ېه afl aN‏ 
ARIAL IA MEN Me SA aya HA USI, 1 YAI‏ 
aa Watalii KAM AWA AEM EAA 4l Ê1, AA‏ 
٦٦٦ AAN 4۱۰۷۴ 24 «i 10 3d‏ 211۹ )ےل 
vlaga‏ 4 هه مخ وه ورد eim à ep,‏ 
im ASA yaj A4 AH,‏ ,وی هی aqai RIT. e‏ 
HA aaa var 3 au, Gaag 4‏ ,رې ٧وو‏ 
yaa aa Wa JAB- 1 8 ye aA AAA‏ 
FA Hel AAA AA ALD lR, ۷۱۵۱۲۱ 3‏ امد حجې وتن 


A ARIA vie, È QA AAA yU Higa MB. 


a اا‎ 
d > 


p 


R Hlela ( 21-1۶44 ( 


ر33۰ 6+3 ۴۸۷۰۰ ۹10 - 


alos fet uai AHI D Aai GR Rai AN Uezd 


HA HHAH AA AHAU Ha it 
(BRAN aM Ai, Rid, FRAL AA WA HUA HIS uç a 
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AA HAA taa Ris, AU yR CRA Rud ` 
NAAT EMS AS B> A AH Bai qui 6٩, 2 ` 
۹۰111 6:171 Hite eA afl 111140114 56 6 3, اد‎ | 
MOSM ABI (ê “tal dE NO uet, Re] AAAA aia 
AMAA (AHA) AA ate WA a gdi, YA HHAH (aaa) 
68۷341 ٦4۹ AYU Ayai eR Age D. و بر‎ ر٢ا‎ 
e په‎ 4)۹ AÀ AHR ad ee Sula .و رو‎ “allel 
"MA ٥3 AAA AM GAA ٩٣۱۵4۱ ۱-0 ېه ېې ېئ‎ E. 
SULAAN D, A Py Wad quad 6۱44 edi, 3 ۹ 
“Bada HIGH BS BS, AA «lel YR Bais 34219 ۹ 7 
۱11 ب تو تن وہ اه ماع‎ ۷ oiu B A qt Wes 
ASR SiO AM. 5. ivi UHAH (apr). ev HAAA 


i “ 


“ARIHI IRAN EHA یهن ېه وتا‎ TYA HAR YA S su 
‘ay (MUAH) VAAN وه اس هېت‎ FHA ARA اوت‎ 
"dist 44i YER HAL flat E2 6 2 ۷ ` 
ALR AN 16۱ zrani 3452104 51201 G2 2419241 Aisa 
Tda) dad NRHI aA AA A aR مه دوب‎ éd. 
Usa )اغا هډه‎ eligi wasii 1 
جح ج ہو ودب“‎ CHV EDD ماي‎ sy ZA wad 
“Ai مد‎ ga di, NYA BIA Allai asini 
“81121511 awl steaia sy Diy WBA usa. E 
ARAM MUAY AD wad yy dvd هرید‎ Re 4 


UNGA 41141۰4 ډه ند‎ Rad 
Ud HAR, Rad AA, GRR, sR, ular 


YÜ leled AAD; Rad ot 


AM 

د 
7 
Ss‏ - 
چا >= 
- 

ET. 
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is š 
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AAB Hed acl; wa HANS A ualent aia ۴ ېه‎ 7241 2 
séelieut ۷۶۶0ء‎ ALN SIAL U € 4 Bs ay uz al. Aa. 7 
ya UA yuhai iqi él Sua Që qd (431 544 $95 
Z, AIAR” Ai Asi AA “agl” هیده‎ AAS HÎ AI 
Wal eu ARB gadi PNA AA SEB. 3, “Udai” aa 
همه دي"‎ Hi AA Wal ۱۱ ن)‎ udi iG As. al Gyal 
yaya MAUA BA VAR B, سو‎ [agta eet سه‎ 
aA Wad یه‎ 6 78۱40 BS SB, RAALA دوو‎ 
aal yD adl Hisa 60 4 Wed azl, gal GAA 
۷۴)1ءہہ‎ 2,۹ 3181٦4 3٤ “4 ۰ 


aufi 3215 3162310 Và dl ecu 6 «ualle Tildi 4%- 
ad vaadi ATU AA SA 271 ٤ 45 bs, Wah 
Va بې‎ ۶٠١١۱۵ 7 2j لځ په‎ nti 212۱۰] 0 
"au wq دید میدن‎ HI z ylis په‎ ٢ 1414 0 
cosa YA eh BAR A AHA Arai waded vit 764 
gts "×× 310438241 321511 16-116 ٥٩٥٥ AKANA hi- ۱ 
“Ai RAA جرد عبدربه مم ند 11 61 نه 4 ړهه ات‎ OAL 
ېي ډه‎ B AAU Pig As ard Wa په )ېم‎ 
UA PA ېد‎ MUMEWE YA MA ېه ته‎ YA ۱۶۱۵ | qies 
Haas ai A ACT fl vb AL.” ې‎ 111531 1 
Wi U4 B, sews A€l2gd Nels G à Baad] ae 760 
arf WA Wak ama ard Bia 48 vu al sil Mid 
AT HABA AHA HI Wah ۷۷٥۷ aet ex a ۵4) 21/1317 7. 
DpH Al penat EFT اقب اند‎ at AN N zad, RAN y 
ATU AHA IMA HNZ, Acda yels 6713 € AIIA ۰7 
E RIA gadi a mal 1 MAIS, 
AT ad eIl A etl MBI A: A, A UNL NEE yi 
رید‎ 1 WA xii radii gofl AEN F AA SIA ael و‎ 


















lxxxvi — AMAI 
دک 4ه غلا‎ AR wy HAUAA vA RAAU 3| 247 3054 BD 
۹ په‎ 551۵-4164 YUYAI aAA al? QAH HILA VYA 
Mard, A yaa Waed RRA YAA rei da aur 
AoA, A tA, Azat All AA gl, MAF vU Ezd- 
111 وید‎ AAMA AA AAU” AA Yai YI gagat” Qa- 
AR AY HA ASU SAMA, HALI USANGI tA AA 
RARAHI, UAL EAL; AF, JAAA دیرخ نو مدید‎ Rai Sg 


ME HE MATE, ATU زد زو‎ YAUA A 4| éd ۵ 
ATU UMBA ABIA AR HA AB GA, By aaa Ae 
ats HAN aie AMAA EA all Pi Bim ¿qS X S 3, 
| £2412 HI 


RAR JAAN URA ANU VYA, 31 ۹116ء‎ 210 
dal atl tras ea 1, RA Rav, Aa Jaz, AR- 
Rie JUWA HAU AWHA AA AAA sA édl, A ll 
AM AWA SA Me S.A UHAI 8۷٦:80 ugs npa A 
5 31۱613116 AAA تو‎ DRA! eH AAU 41 4b RUNE - 
۱1910 ۵0:7 21/20 اد دې يه‎ HIM HIS, VU HA Ha VIA A- 
ei AA Mit AINA HHM EU; Pid bai, ge Hilal 3 - 
214i 316206 c21431, 2 AMH AA Te چم‎ Av £ 161 
810310 63? Wad oun BD همح سه‎ AR H4 
SES eT HAA. Wan GD aaa AAA taj MUA BB, ` 
Ag EAA GAA RAUR aaa اج‎ ۵ 
AHA AM Atl ae A Ziad رخ م)ہ ده ی‎ ۶ 
316*4۱16 UAN, DA Hdl AHI ad Aei BAAN, AAN َ 
saa Wad HUM A Baad WA Wai aA Ud ^ 
4d! ya ga, Wah eu yay ہت‎ Hla ab & A (aa, 3 
Wah اچيه‎ s 
"dn Ped qu s 


sGr Fe Ao UN-A AAA مها‎ REA, Al 
a41 483 aA $A,” 
5. 


al 9 7 
RE RAA” Ai, WAA asia aj 4 
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se2 o 210 21۱۳۰۵ ء1٦81‎ +4 jngidi AA BB" 
دي"‎ ۵ ‘BURN MAA به ېه‎ WA ‘aye M12 ۱۳۵۸۶۷ di 
“e aa ai ê ARAL alt (| ial U wA atq 
“aal Ra RAN eN RAA adai BiTi +۸ ۸ 
"ax WU AA MAE AM OA HA A وڅ و8‎ ٣٧ 


MAJ ۵5 8; suy, 16441 ۰۳‏ 4۹1۰3170 ده يټ 
lm cad A eA B5 3:— "45032 t3544i 6‏ هې 
دوسا 1 “sided A 4٨4 (Qasi) BALA GN AZA IA‏ 
a ia (ta ۹1 uds dab) Ai WAMA 42 Aled, _‏ 
CAAA GRA AA RAA >4 Aled; AA AR NA AA‏ 
5۹ اه 3277 31+40 اح × Uy asa 334929 (aq wa qi)‏ 
` 77 په اق ‘impala‏ 


aun, Die gdi aai ہد‎ Main TRAN uu 2۱4 
WAA HA 23 0۱710 بکرم‎ wer avus ed; aA ei» 
Hy aged UAB “aod” iow al vil edi; à fa, FA 57 
“> aor’? aia sal Se aqui HA 4A B چپ‎ a 
MAA 0۱٥41631 415181 WAAL Raia vin Rah As ariel + 
DO a HMA aN SI 347 o Sai AA ald 87 
"aed, à «xs ۸ زد‎ 5۵۱614 4 20 T yras X 
uai adlog D; AA SPLA Aa AA ama RAM 41 





٤4 tego ٣9 531-1841 01 eA ARAM eral Atal ۰‏ 31 وہ) ٭ 
٧٧۱۱ 3 ۹٩ uy 9*7 ۷ ul.)‏ ېئ آرد پےے ۶ دد AAA AMR‏ 
s E ۱۳٣١ د١ T‏ ظز3 !2 ود ۱۱ by wy‏ د نه د دو۳٣ Tm‏ 
weke 004030 ۲۵۵۱‏ ۵ ې که ویدط PAU‏ )> ا ۱۲۵۷۲ peu a £ €o)‏ 
ند اد ژد ود - , 


٥ £5 3 i). 


: ze t 80 PHL Bae Hal D. ”* 


(as) usi‏ 241-0 مره مج هه 
x EET RAA SUAE.” |‏ 
AIM, UA H-‏ ۷ +؛ں+++ se | REA BAIA STAAL‏ 
1 .:2 3 8ه ۹60 12-3170 التا۱تلا S: Ri‏ 
اا سار سو “Zas ABI Dg sA 2 2, ۷۵ eun‏ 3 


٩ adi وب یف‎ ; ۳٢ 


E 4 80 dasad | 
E A Par RA RENA au gel Mai irq AAS 
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: lx ` 5 ii 











٥ 
“(arQs) RRIA (aI) WA We enya 44) Def] Yan 


GR “Ari” WAR Veerdiai way 5 3: ^ 


7 


HAL BD.‏ اه رد 
ASIA, G2 aif A ¢ 3, e WAN eH Eu 4 43 1‏ 
اع Yvy sA Rad‏ ۲۱۵۰۱4 









ا ريت SoS FLT sla‏ ند ید م کاریده در یک نورد 
ia‏ کم و ا بر سعني در Sy $035] y‏ 
ادي سور يوک اسم مایا برو بستم از نظم پیرا MH‏ 


J s5b5‏ تارب بای اوی بېودي و ذه راي و لوي 


گزیدم j‏ د نامه زاو . ز او و مغز او 
زبان در زبان کلچ (ES ys‏ . وزان Ale. yee Ae‏ ساخنم. 
ne Aie tly.‏ < ۱ 
wqaw —‏ اب THU, We ٥٤(‏ هت "له" 25۱58 ٩۰۱ » uada‏ ۲ 
eC AI HANÎ E‏ اد 23144í‏ ابا êa ۱۷ ۱ 4۷ ٩ sile 3 Vda]‏ 
A AHL AS alat ¢ m3 t3] HU BS Yai quai ata gal, m‏ 
eq"?‏ 24713 سی 4۱5 34 6۷۱۹۶ 


ubj uya‏ کرد کسرت کري 


=‘ آ8 ہرد 0ك 1۰ MUMIA AL‏ 
خوه نامهار! لفظ دري 
Beer try.‏ 

t B‏ بض گفتم اند کم لفت وب ز زبان 


بونه است ۰ AA‏ 


پاي تخت کیان 
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Ml cima Baar 15 ښتږمم‎ aad Bals U (0 
aa ویون‎ SADA ald 52402 dps MA 9. Mise 
ü 


acp اما دی 0 :ہج‎ Wad ڼه‎ ٣ HAA 55 


yD diwati aS a D, Rad odi ۹ wR as 


ABI HAL FS AA FS wa ام‎ AL; A uolls 
as un 2. IE SED 3 ٦4+۶۱ adli AUN UA 
e(sv S. Xu yë BS WEA UM LEE 7 ayal Tiye- 
aB AA HRR addi 6 تپ‎ avi Xn 9 ۶ 
Tah سیم‎ Vg vee) AW d see) AU MPL ALN- 
تدع ېه‎ dap an as Isai ride Wat HA AMAA ۰ب‎ 
Su 363 3, منعمصصعشڅ) ال مهس‎ miai uele Ttdi Ri- 
p GRA WALA AAAA AR E q33" ۷۰۸۸ 5 
aA sA ۶۱۴ ۰ a E ÊD 3, OAT eM “PIAL 
ama nia ۹/471 ۰ arl BI 3Ê &, UAT ۷ 
امه سک‎ SCALA AY 5. anil Si se Bs, 41 ۷ 
UMA” WAL aaa که دت 0 .2 کا‎ B 3 Read 
ali Arteta 0م‎ 1٠۱۱5.21 E cagA ٤) 41 

sad 5. AA AN Adai gA ۱۱هد‎ ۵۶ ۵۹۳۸۱ «c 

v aA A Pad aa ۹ ael Aa aani ai" ۰ 

AAB, AN quA WAN di tali‏ شمه .نود 


iai (424124 AL; £à 41 a by aS waia GRAL GA 


arD a Aai aun u Redt agiti UU KUIA ۰ 
ws dta g. War vad, %, ۷۵ ۵ sve nia Ase 
ed 3:43 ous Tead 6۰ (an am لاق‎ 8 1 
-&w au Guru Sur 6 ayadi 3 13 89٭7‎ 
aya Aal gald BH, AA 24 ay Bead” WiN 
B, ya yN YA easi R له‎ 1727 ۱ yS 


a aA WAN 12۰1471 40771 ربق په "ې"‎ ۷ 
L ۱ 1 us 


* 



















xe x QAMAL 
AAA AD ANRA UA BaH gal Ug 
U AR YARA qadt U ASAS H4 AA AN ey | 
MEA tb 9, HAA Haar AAD, sek our pA “ote a 
AR ALAA Hd AAA aA B. اتسد تالا‎ 
784: Gis AI gaa A AAB 3, FATUMA eaa 
ERA +A لپ درد ہدوہ‎ UAB. Mae aad Pisa 
AAA AP Wy yarn yA که‎ (USI سوه‎ RNA 
MAN ره مزر مت‎ sya 21B. $1522 PANA 
Wad oun FR aA BY, لپ‎ AA SN ۰۷۷ Gaar 
و‎ det YA saq NA ېد‎ éd, A GRN Dig Hani aldd 65 
FA out “ales” (dai0) qall ¢3, WU AL ded gra and 4 
a 4A FA syntax (asadi) GAN NA syntax (41¢4- | 
WAA) (ASAS, ya i WANS WR ai Awl apy a, ay 
OU H vedi WRALD. Gua WHIAetiov [yoq 3245131338 
NA gei gi HA aiB. 
Wal u iQ Gua AHAA (434131 wiy 
6۷ AAAA HA AR و صن‎ AARI ag yait 
PRA YA Ri Rad, Grada UJAL UA AnA aa- 1 
MAL AN, UIHA vaf UIs HIGH YZH}, zy نو‎ | 
APD WANA wien Aa ot SRN Gua aig m. ٦ 
MULE 6۱ GHA SHA 539 MARS, Bs widy atti A AÛ ٦ 
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I append below the opinions of a few learned gentlemen om 

_ my work, to whom I had submitted my MSS. for examination ۱ 
and report. | 
Ne. Bombay, 6th April 1875- = 
7 Dastoor JAMASPSEE MINOCHERJER has kindly shown me im 
_ Manuscript some specimens of the Pehlyi Dictionary which for | 
‘some time he has been engaged in preparing, and which, on ` 
SE receiving adequate encouragement, he intends to publish. ` 1 
sae work appears to me to be ofa very commendable character, ` 
and likely to prove an important help both to native and Eu- A 

; ropean Orientalists, provided he gives (as I believe he intends 
to do) authorities for his renderings and explanations. He — 
"has a good standing in the Parsi community, and is much re- > 

- spected for his urbanity, and knowledge of the Zoroastrian e 
rature, ancient and modern. 2 


ANE ٨ ٤ 80 K 


JOHN WILSON, D.D. 


: Bombay, April 20th, 1875, 
Te 


on JAMASPJEE MINOCHERJEE JAMASP-ASANA. 


Drag 8i8,—I have carefully examined a manuscript specimen 
containing 260 words of the Pehlvi Dietionary you propose to — 
publish, and regarding which you have asked my opinion. 
Having been for some time engaged in assisting Professor” 
Haug and Dustoor Hoshungjee Jamaspjee to publish similar 
works oh a smaller scale, Í stn well aware of the need for such _ 
an extensive dictionary as you are preparing, and of the dif- 

culty of the work. a 
Dictionaries may be divided into two classes, scientific id 
popular,—the former for the use of advanced scholars and ph 1 o". 
logists, the latter for students and the public at large. four 
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dictionary is of the latter class, and addresses itself toa larger 
a number of readers, and is likely to be more practically useful, 
۱ than a more scientific work. dc 
The chief desiderata in a popular dictionary are copiousness ` 
and correctness, and your work appears likely to supply these 
wants in a very satisfactory manner. It contains a much 
. larger number of words than any Pehlvi vocabulary with which 
I am acquainted, and these are arranged alphabetically accord- 
ing to the forms of the original characters, and not accordi: | B 
to their supposed sounds : so that it will be comparatively easy _ 
for a student to find a word which he cannot pronounce, which 
is a matter of great practical convenience. ۱ 
Yon give the pronunciation of each word both in Gujarati 
and Roman characters, and its meaning both in Gujarati and 
in English ; the meaning is very correctly given, so far as 
can judge from the specimen before me, but you will have tọ 
be careful that your English translator understands the exact 
meaning of the Pehlvi word, as well as of the Gujarati, 
otherwise he may use English synonyms that will mislead jit | 
is also not desirable to mingle in the same paragraph totally 
distinct meanings of the same Pehlvi word. 
In many places you have given the etymology of the word 2 
this is useful, but is perhaps better adapted to a more "scienti- 
fie work. References to the books where rare words are to be | 
found would be useful to the advanced scholar, but they are 
difficult to give in a convenient form, and are also not well 3 
suited to a popular dictionary. | s^ 
You would, however, confer a favour upon.European Orien: 
talists if you gave them the full benefit of your special know- ۱ 
| ledge, as a Parsi high-priest, by explaining in detail alltechni- 
- calterms, names, and ceremonies connected with your religion, 
i under the several words which express them. It would also be x 
useful to your Parsi readers if, in addition to the traditional | 
pronunciation, you were to give them such of the amended 


pronunciations proposed by European scholars as E 
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_ Ifyou are further careful that your work shall contain all 
_ the words you can find in the Pehlvi manuscripts to which you 
have access, you will have accomplished the desideratum of a 

thoroughly good practical dictionary of Pehlyi, the old lan- 
guage of Persia before the Muhammadan conquest. 
For a complete scientific dictionary of the language we must 
wait till a European Orientalistand a Parsi Dustoor can be 
found to work together for several years,—neither of them, in 
my opinion, being competent for the task without the special 

. knowledge of the other. 

۱ I remain, dear Sir, 

Yours truly, | 

E. W. WEST, Ph.D. 





Dustoor Hall, Poona, 19th April 1875. 


_ Dostoorser SARER : 
JAMASPJEE MINOCHERJER DUSTOOR JAMASP- 
ASANA, 


Bombay. 


My prar Drsroorsen,—I have looked into the MS. of the 
** Pehlyi Dictionary" you are engaged upon preparing, a portion 
of which you were good enough to send for my perusal, and I 
_ have much pleasure in expressing my satisfaction at it. I be- 
lieve the whole work, if it is compiled with the same care and 
attention as seem to have been bestowed upon the portion 
sent to me, will prove of great merit, and will be a valuable 
and comprehensive book of reference to Orientalists and philo- 
logists in general, and more especially to Pehlvi scholars, 
native as well as European. "There are some places, indeed, 
where I am unable to agree with you as regards the pronun- 
ciations or readings of words which you have adopted, and in — 
this particular there is a remarkable divergence' of opinion 
among scholars. Yet this circumstance will in no way inter- ات‎ 
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fere with the general usefulness of your projected work, as you 
have arranged the words in yonr lexicon on the principle of , 
alphabetical sequence, irrespective of the phonetic value of the 
letters beginning the words. Under this plan, whatever pro- 
1 nunciation or reading one might particularly favour, there 
would be no difficulty in putting one’s finger on the exact 
place where the word sought was tobe found. Dr. West has 
the honour of being the first among European scholars who 
adopted the system, yet it is evident that yours has been sug 
gested to you quite independently of him, and accordingly | 
deserves credit. pu 

Before concluding, I would take the present opportunity to 
congratulate you upon the success you have achieved in supply- _ 
ing a long-felt want, by the compilation of a complete Pehlvi - 
Dictionary,—a work beset with many obstacles, and requiring Ka 
considerable pains and learning. I am sure your dictionary 
will be an important help, and a valuable guide if the authori- 
ties for the renderings are set forth throughout. Tts publica- 
tion, I feel certain, will do you great honour among literary 
circles. | 

Believe me, 
Mv dear Dustoorjee, 
Yours sincerely, 


HOSHUNG JAMASP. 


Bombay, 10th August 1879. 


Dustoor JAMASPJEE MINOCHERJEE JAMASP-ASANA. 


DEAR Srr,—1 have the pleasure to acknowledge the receipt 
of a specimen of the Pehlvi Dictionary into the English and 
Gujarati languages. I most sincerely congratulate you on 
the beginning you have made, to prepare such a magnificent 
work, which has long been felt as a great desideratum amongst _ 
Oriental scholars, and particularly amongst Pehlvi students ge 
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Ee ‘the Zoroastrian community ; and I doubt not it will be a very ٩ 
: ++ useful work to the public generally as a book of reference, — 
. as you have carefully gathered and collected the words from 
= various Pehlvi manuscripts, such as Pehlvi Dinkard, Dadestano- X 
_ Deni, Sakandgumani, Bundehesh, &c. &c. I think it will be a 
_ complete Dictionary of the Pehlvi language, and I have no ~ 
_ doubt it will be very useful to the public. «C رر‎ 


perused the specimen with great attention, and I am‏ 0طت 
glad to see that you have adopted the best mode of giving each —‏ - 
word, in Roman and Gujarati characters. This will give great "‏ — 
y to the students of the Pehlvi language. "The several -‏ 2 


URN or each Pehlvi word you have transcribed according to - 
_ their yarious renderings deserve great credit. It will be a 
= great help to the Pehlvi students. 


بپ 4 
ہے a‏ 


— As to the signification of each Pehlvi word in Euglish and « 
— Gujarati in more than four or five ways, I beg to suggest to ` 
J yeu, should you mark the grammar of each signification — 
separately so as to allow each word to stand in its grammatical 
sense, the students will not be confused to use the word in its m 
grammatical term. The English meaning of Gujarati must _ _ 

- be very carefully placed, otherwise it will totally destroy the ` 2 
original sense of the word. I also beg to suggest to you that 
whenever you transcribe the original Pehlvi word into English — . 
_ and Gujarati you will please take into your consideration the ___ 
= strict rules of phonology, because each Pehlvi character has | 
_ four or five different sounds ; therefore particular attention, — 
should be paid at the time cf their signification’, to avoid any — 


E 


- misreading of the original word. T 







اگ 
لر 





3 





d 
کت‎ 


وو ھا 
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I am glad to see that you have already compared r. = 
roots of the Pehlvi words with the Aryan family of languages. | = 


With profound respect, 


as اس‎ 
= I remain, dear Sir, ۱ , 
-— Ý ; | ۸ سے‎ di = 
: Your most obedient servant, El 
DHUNJEEBHOY FRAMJEE. 25 
. uu 
۳ وب‎ YA e 
oe ch Wada T 
- , ` es =) es سج‎ r" ` ۳ وس‎ P- زا بر‎ 
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Bombay, 11th August 1873. 
To ۱ 
Dusroog JAMASPJEE MINOCHERJEE JAMASP-ASANA, 


Dear Sr1r,—In compliance with your request, conveyed in 
your note of the 7th instant, I have looked into the manuscript ` 
sent therewith, and, as desired, I beg to offer you my opinion 
thereupon. 9 

The manuscript is a Pehlvi-Gujarati dictionary with English 
meaning added to the Gujarati ones of each Pehlvi word. D 
approve of the plan you have adopted, to give all words be- ` 
ginning with a compound character (symbolically) under the 
same heading, though phonetically one compound character 
(symbol) may be read in various ways. To a student especi- 
ally this will be a great help, as he will be able to make an 
easy reference to a word before knowing how the compound 
character beginning it has been read. 0 

A Pehlvi dictionary 1$ à desideratum. We have a Pehlvi . 
glossary of words occurring in the work of Aderbad Marespand 
by Sheriarjee Dadabhoy, but a collection of words occurring in 
Dinkarad, Dadestan, Nirengstan, Bundehesh, and the Pehlvi 
Ravaets is sadly wanted. 1 concur with the remark of the 
Director of Public Instruction that copious references, should 
be given where the words occur, more especially of rare and 
doubtful words. As much remains to be done in the way of 
correct reading of Pehlvi words, owing to the various values 
attached to some of its alphabets, I perfectly believe that if 
scholars conld have the references ready at their command, much 

* progress can be expected. 
x With reference to your desire to know my opinion whether 
your dictionary will be equally useful in its way, even though an 
European scholar may be publishing one, I humbly beg to think 
that both will be useful from different points of view. | 

A scholar like Dr. Haug, who has mastered the Semitic family: 


: 
۳ — pf languages, can no doubt turn out à far superior Btymos ue 
— logical Dictionary than any of our Parsi scholars can pretend. | 
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to. But I doubt if he has leisure to make that large collection | 2 
| „ of words from works like Dinkarad, Dadestan, Nirengstan, &c. _ 
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— Besides, it must not be lost sight of that any dictionary that | i 


_ and therefore for the benefit of our Parsi priesthood, which I | 
| am sorry to acknowledge is in the majority ignorant of English ` 
. Or any European language, a work of the kind in Gujarati . 
— will be very useful. E 


forwarded to me. 


. Of which have hitherto been unknown to European scholars. 
Besides that, you have incorporated into your dictionary a great ` 
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&c. which Ibelieve you to be capable of doing. Moreover, ` 
the traditional readings of words, though at times not to be ` 
relied upon, are yet deserving to be once for all recorded ina " 
printed work like the one you intend to bring out, and which ` 
it is obvious you are better qualified to give than any foreigner, 


an European scholar may bring out will not be in Gujarati; 


On these considerations, if my opinion can be of any value, 

I would encourage both Dr. Haug and yourself to prosecate 

your labours, for they are intended for different classes of read- ٦ 
ers, and each will be a complement of the other. 1 


I remain, 
1 Dustoor Saheb, ^ 
Your most obedient servant, 
s K. R: CAMA — 


Bombay CLUB, 


Bombay, 17th October 1875. ! 3 


- 


My pear Dasturan Dastur, 


It is with the greatest pleasure that I have gone through a 
the specimen of your Pahlvi Dictionary, which you haye kindly 


| Jt is based on aremarkably extensive reading of the Pahlvi a 
literature, many works having been used the existence even ` 
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number of manuscript glossaries, which contain the labours of ۱ 
your predecessors, and are likely to have preserved materials ` 
no longer available from other sources. ۱ 
Your dictionary will therefore be of the greatest value for 
the study of the religious literature of the Parsees, but its use- 
fulness will not be confined to this more special object ; by its 
completeness it will prove a great help towards the thorough 
investigation of the historical development of the Persian lan- 
guage, and a fuller comparison of the different Iranian dialects. 
At last, I should not forget to mention the explanation of 
the religious terms contained in your dictionary. It is highly 
satisfactory that the High Priest of the Parsees of Bombay 
should himself have undertaken to do this. I 


Believe me, 
My dear Dasturan Dastur, 
Yours very sincerely, 
(Signed) F.C. ANDREAS, Dr. 
To 


- Dastur JAMASPJI MINOCHERJI JAMASP-A8A, ü 
High Priest of the Parsees in Bombay. 
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DAs Hise Beavis aE Sa: 
Vs HAs oy ره 2 جرخ‎ 5۰ 


1111ء 


clxiv + aR Sa Acer, AAA تبه‎ fos. 







W AAY [2 345/22 RAS. 

A ARS êl Hr o Hing. 

YA $l aA. 

| Aaaa 542 udi. 

381٤ 18141499 MADe oy Yh much. 

As Irda mmaa Bisi. 
3۱6 16241452 44315 72 e1. 

HAA Sas.‏ 236241187 ځا 

e TRAA A WNA hye: 
35 20912502 243821252 aR (hallaa ). 
As ده دنه ند‎ Al. 

4 AA Alt aR aw. 

8ا٤‎ 831122 «44315v 22 "44125. 

W ARY UAY AMA SS 1521351. 
ê AAA AH DIBL 

Us HAY gy Asai. 

3i 31212 02 93 344.02 yay. 

| 316 21212 72. ddm atash. 

Ue HA ERHUN SHIT. 


3. 
11$ 212192 ARHAN go. 
Qs Adiga HAS oy سید‎ alat. 
Tli 33403192 AAcasy HILI panei. 
31i 33403172 2 وب‎ ۰ 
٤اڈ‎ 3 3311٦67 5142172 "i612 25. 
:ہنا‎ UTA ۶۷ 131٤ 8-۱16 
3li 3340422 v HNED Yay). 
| 315 3340452 041292 02190 42. 
?l& 3210452 t021216172 ۰ 
A HAH AACE SHANA. 


تع م لم تم شر نر شم شم یځ مہ لوا م مہ لھ £5 مہ 


ھ هم 
0 تم سي 


- 








a LL uc Hn ases ٘٘.. .++ 77 


AA AA AA‏ الم غه تم قح 






۰ )ته ۱۱ څنړ‫ دا HWA Sey‏ 


| 315 3310422 7117167 ۰ 
31١ 23) 17187 5313169 1 

A 317129 218 57 11۰‏ 
+1 بو دیدن Ae UAH‏ 
ALU.‏ بر 3340422 314 
۰ م۶ 3۰۰ رو بدم‌بد 5 3 

M lydan 24۱۵۱۱۳ 57 ۷۰ 
316 5 ره بدو ید‎ ELIA 7 

16 ره 2۱6 جر 3210472 اه 
Êl HV AIA.‏ 521121 314 

A4 SUAHY BRAND MAJI. 


a. 


(Ds ANAY 8411161۰ 
315 [13472 71: AALS 


31. 


Tis 21042 22 23181:1۶۶7 1 1۰ 
71١ 2042.22 AU A: 
214 31۵ مه دربد اک‎ Hat £ 7 


x. 


24344 2015 7157 ۰ 

(M MÊRA Hitan gR 

31٤ 38۱1۳۹٣٤۶ 4857ا‎ ۰ 

As ARAM ۰ 

M ARRAY BAA MLE 

A MORA 3۱پ‎ ۰ 

As BRM qa 2 6411۰ 
A: RY AAA AA. 

De DWM ت5 83۹4ء‎ ) 76۰ 


elxv 


à 


گت 
چو : 
š‏ م لم مہ مہ مر ہے مہ هم لا 


` ae 


د اد هه د و Ue‏ هم 


UFA SAA tdeo aqua tef] ۰ 








AS HÊRIS HUA $ SUSI. 

A HÊLAY HH Wa. 

(D ARRAY RAY HIII. 

2s MERIMDY Ava RA. 

A4 MÊRA Aras vel 43. 

As ARRAY AVAN RAN Hlg. 
314 21۵۱۱۳۵2 AEA DI LAL 

Ds ABD aay aa. 

| US AAAS 2A ۷۰ 

Al adaa A 1ت3‎ ٥ ود‎ uef 
521٤ ELIA Ela Hv eo AAA 


(š, 


3۱4 RYA ARWYN eil. 

31: AoA 421241422 Da. 

Us Ewa 2H DI. 

Us Goat 421252. fU 414141. 
W 5115761110 HIS Auda 
Té AoA AEA ELE. 
34 مه مب دق زره بو دزی‎ ۰ 
Us GRA رو‎ “Ae oy اط‎ 

| 2۱4 ۱۷ تہ م۵‎ Bova. 
Us ERA efa «i£. 
315 $2457 02 مج :]دن7‎ ula. 

4 êl H UAL «4 s2. 

31i RHY 5 مه‎ ۰ 

As SAMO 44315752 31514041. 
درخ ماه‎ «۱ 22 91257195 gdi. 
Ni RHYN ARIY AHR. 

Us RHA REH ۰ 

As CRs 9132414 72 335 95. 








eIxvii 


TMA "ug RUA ل٠‎ 


444, 


Qs Aram qlr An: (ii) 

M Hay Asmi Beu (Tira) 

316 ic 72 20604252 AYA. (ii) 

A HEA AEM alè (eiai). 

A SAU MAE. (ea) 

M An Aley q% HAL. (Be) 

(l5 5143192 wady jo lesia) 

Tli 5142192 23157 22 ell AA. (ea) 

Al Madi KA 4 Hedi $39 EIA. 

Ds vader Veiragy. kiasia) 

(MU aa ARRA gaa (eisian) 

ê EIU amA ge ebi) 

UE AIA IHU. (ld elle) 

216 AA چاد 8۶ 1 :لآ‎ ۱۹۸4۸۱۰ (Yd) 

A LA a1 lal. (einsi) 

316 4222116182 ANE (YAI) 

16 ۱45/2۵0 و‎ (Cii) 

214 مو میدب‎ Hram dasdi (ebein) 

QW aaam 311470 $e (einsi) 

"4l« ALI RRD AIBA ARRAY 587 
atuti (yai) 

A ual aA a. )غ(‎ 

۷۱6۱4۰۲ Aa uka 1 

As gH BRU DIA jo (eisi) 

| l5 9634422 91241422 Aea (eisian) 

MRM BRM Dawid. (aie) 

(M Awam $2129 AHA. (ebia) 

As Way grey Du. (eiui) ہے‎ 

As ARs lA eR ea Reri) 






rð pð xD oO UU D o£ (dy DoD‏ تم قم هم 


aP x‏ مس 


SAHILI 


a 
e 
= 


AL £2 £P £D o HD o£ o i 


94 94 p R WRA )۱۱۷۰ء‎ ٠۰ clxviii 


پټ 


31١ 71611487 ووېتانۍې‎ Al. (Aca) 


Tê Rê AEH HALAL. eiia) 


As Addy HARD aaa (eisio ) 
31i 8340492 ARRA vy (Hed) 

E4 MÊRA AHAA Idt (Tita) 

M ARRAY Am aa leingi) 
Us )اق‎ jaa sai (ginsi) 
Qs PRAM «24241422 5042. (eibi) 
Qs CRAM 2318:۳۳۶2 ahaa (ya) 





MÌ uai aai A YAU DAN HEHE. 


List of Abbreviations. 


.)هر پو 
o ae:‏ 
9A zi o — 91 2۷ |24‏ 
1۰ ۰-5 1 5 

.4 2 3 و |0۷ 3) 


دو که Sa‏ 


-[3] ببد هرپ ند بد رده ده و 
wat.‏ 

)دا 

(4 o 2 9—l5 (aut 24244. 

£o—itd. 











gel TNL. 
etlo—eris. 
lo—e1 4. 

٢ اوس‎ ۰+ 
(qq Hal. 


Ho or لته‎ 

Hs or yvy ۰ھ ]سن‎ 

Ua دس‎ ۸۰ 

A.D. —Ainine—Dini. 

Adj.— Adjective. 

1ه 

Af. Buz.—Afrine Buzorgan. 
Af, Ham.—Afrine Hamkir. 
Af, Ghim.—Afrine Ghimbar. 


v 


Af, M.—Afrine Miazd. | 

Af. Og.—Afrine Ogemadecha. 

Af. S.A.—Afrine — Setüeshne 
Anhuma. 

Af. Shat.—Afrine ات‎ 

Afg. Dahm.—Afringine Dah- 
man Robin. وہ‎ 

Afg.Ghám.—À fringàne Ghám- 
bir. 

Afg. Farv.—Afringine Farvar- 
degin. 

Ar.—Arabic. 

Ash.—Ashirvád. 

At. Far.—Atarefaroba _ 
rokhjidin. 

A.V. or Vir.—Arda Virifna- 
meh, 

Av.—Avesta. 


Far- 


| Baj.— Bajdharnu. 


Bund.—Bundeheshne. 

Comp.—Philological compari- 
son, 

Conj.—Conjunction. 


Dad.— Dádastáne-dini. 


Dad-b-Dád. — Dádár-ben-Dá- 
dokht. 

Dàmd.—Dàmdád. 

Dast.—Dasta-amem. 


= 


—- 


UE Ht.‏ مه هد ههبج یدزد رد اه 


hs Danon: — Demonstrative. 
JA Dink.—Dinkard. 


Far. Av. Pah. — Farhange 
Avestak dayan Pahlvi. 

Far. Das. Mino. — Farhange 
Dastur Minocherji Edalji. 
Far. Muni.—Farhange Muni 

Khodi. 


* ۶ | Farg.— Fargard. 


E — Fr.—French. 


.G.A.— Aivisruthrem Geh. 


-— Gás.Avz —Chide Avestük Gi- 


sûn Avzuni. 


E x GE .—Gajaste 6 





K p. C Góshta-Fariàn, 


G. H.—Håun Geh. 
Gloss.—Glossary. 
_G.R.—Rapithvin Geh, 
Gra. Das. Peshotan.—Pahlvi 
Grammar of Dastur Pesho- 
tan Beherümji Sanjáná. 
G.Sh.—Ganje Shiegin. 
G.Ush.—Ushahin Geh. 
4G. Uz.—Uziran Geh. 
Hád.—Hádokht Nosk. 


. HB.—Haft Behesht. 
" Heb.—Hebrew. - 


Imper.—Imperative Mood. 


Indef.— Indefinite. 


Interj.—Interjection. 
' Jal.—Jalvae Jehingiri. 
J.B.—Jamasp Betái. 


` 4.D.— Jalvahe-dini. 


Kar. Ard—Kirnimeh Arde- | 


shir Babakin. 


id Kvá.— Khosro Kavådån. 


Khor. Av.—Khordeh Ayestå. 


| M. Ash.—Mádigáne Ashem. ۱ ۲ 
1 ۰ — Midigine Avadie- ” 





| M. K.—Minóe Kherad. 


| M. R. J. — Mádigüne 


N.—Nerangs. ۱ 
| Na. Par. —Napikinashne Pars à = 


N. Bar.—Nerange Barsum. E 
| Nerang.— Nerangstan. 
Nia. Ard. —Ardavisur Niüesh. |. " 
| Nid. Ãt.—Ãtash Niûesh. _ 1 
| | Nià. Khur.— Khurshid Nitesh, 3 
| Nid. Mih.—Mahi Nifesh. | 
N. K.—Nerange Kusti. 
N. S.—Nàm Setáüeshne. 7 
N.S.N.—Nishane Saie Nimroz. 3 
. Numer.— Numeral. 


| N. Vars.—Nerange سے‎ 



















Id» Lat.—Laün: Ë 1 


men-éhán. = 
M. Aya.—Mádigáne Ayarian- 
gûn-tashkus. 
M. Cha.—Madigine Chitral 
M. Dar.—Midigiine Madam- 
chem-Darun. 
M. D.Kh.— Mádigáne ہے‎ 
Khumsandi. 
M. Dra.—Mádigáne Drahat. - 
M. Gomez. —MidigineGomea 
Gospandån. 
M. H.— Mádigáne Hónvar. _ 
M. H.Am. — Midigine لمت‎ 
Amhospand. = 


٧۷ 
N س٥4‎ 
٦ 
۷ 


M. K. F.—Mádigáne ہہ‎ 
dad-jom-Farvardin-bina, _ 
Rake : 


Jatanin. E 


varad. 1] 


& á 
. 


ne 
۷ 
: v 


n 


natan, 





HÑ AAH ایند ته‎ aay Al Us Hove. 


N. Vist. — Nerange Vistisp 
Yasht. 

N. Yas.—Nerange Yasna, 

Ord —Ordinal. 

Pah. Rey.—Pahlvi Reváyat. 


Pah, Shih, — Pahlvi Sháhná- 


meh. 
Pand. Ader.—Pandnimeh 
۸ 06 Meherespand. 
Pand. Buz.—Pandnimeh Bu- 
zürg Chéméhér. 


Pand. Zart.—Pandnámeh Zar- 


tosht. 

Part.— Participle. 

Pàz,.—Pázand. 

Pem. Bas.—Zande Peminba- 
stan. 

Per.— Persian. 

Plu.—Plural number. 

Prep.—Preposition. 

Pres.—Present tense. 

: Prohib. —Prohibitive. 

_Pron.—Pronoun. 

Pt.—Patet. 

Pt. P,—Patet Pashemáni. 

Rt.—Root. 

S. Ab. —Setieshe Aban. 

8. Àd.—Setàeshe Adar. 

Sad. Bund.—Saddare Bunde- 
heshne. 

S. Am.—Setaeshe Amerdad. 

5. An.—Setieshe Aniran. 

Sans, —Sanscrit. 

S. Ar.—Setaeshe Arshesyang. 

S. Ard, — Setaeshe Ardibe- 
hesht. 1 

S. As,—Setieshe Asmån. 


clxxi 


S. Asp.—Setdeshe 'Aspandir- 
mad. 

S Ást.—Setáeshé Ástad. 

Sax.—Saxon. 

5. B.—Serosh Baj. ۱ 

S. Bád.—Setüeshe Bad or Ga- 
vad. 

S. Beh,—Setaeshe Beheman. 


S. Behr.—Setáeshe Beherüm. | 


S. D.—Setáüeshe Din. ِ 

S. Dep.—Setiieshe ۰ 

S. Depd.—Setieshe Depdin. 

S. Depm.—Setaeshe Depmeher 

Ser. Had.—Serdsh Yasht Hà- 
dokt. 

S. Far.—Setieshe Fond 


S. G., or Shék., or هه‎ t 


Shkuan graine e 


| S. Gósh.—Setáeshe Gósh. 


S. Hor.—Setàeshe Hormazd. 
S. J.—Setáeshe Jamiad. 
S. Kh.—Setáeshe Khodá. 


| S. Khor.—Setheshe Khordad, 


S. Khur.—Setaeshe Khurshed. 
S.L.S.—Sháyest-la- Sháyest. 
S. M.—Setaeshe Mah. 

S. Màr.—Setáeshe Máráspand 
S. Me.—Setiieshe Meher. - 

S. R.—Setieshe Ram. 


| S, Ras,—Setáeshe Rashne. 
| S. Ser.—Setüeshe Serds, 


S. She.—Setáeshe Sheherivar 
8 Tesh. — Setáàeshe Teshtar 


Tir. x 
Subs.—Substantive. : 2 
| Tan.— Tandarósti. š 
۷ Verb. a 3 


cixxi až AHi a RAA HAA MAY 3۷31-0) UE HEL. 


Va. Ader—Vaje Aderbad Me- 
d 







| Yas.—Yasna. 

herspand. | Yas. Ch.— YazashneChandarz. 
Vajar.—V ajarkard-dini. | Yt. Ard.—Ardibehesht Yasht. 
V.D.—Vajare-dini. | Yt. Beh.—Beheman Yasht. 
V. Gomez.—Váje Gomez-va- | Yt. Hór.—Hórmazd Yasht. 

guntan. Yt. Serós,—Serósh Yasht. 
Visp.— Visparad. Yt. Seróz.—Serózà Yasht. 
Vist.—Vistásp Yasht. Yt. V.—Vanant Yasht. 
V.Khur—Vije-Khurdan. Yt. Veh.—Vehram Yasht. 
V.Sh.—V aje-Shashe. 











Errata. 
"it, "da, 343]. 
Page. | Line. ان ا تو‎ 
xxiv | 30 | سوت سوت‎ 
xxviii | 32 | سلتا یږ‎ 
xxix | 33 | ن مدان مید وجڈن جملهھه‎ 
Xxx | 10 دود‎ E) 
T | 12 ET 9 ۱ھ وره سل‎ 
» | 14 we), ۱۳۵۲ 
» | 15 ا‎ ۱۳۵۳ ۷4 
» | 29 کمچ ن مام سد ررد‎ S 
xxxi | 8 با گیز‎ y b | 
pel 9 کور درو‎ 
” | 10 ور‎ ð 5 ډو‎ 
” | 11 نکشتاز‎ j j 9 A 
| ت‎ x پور يون کیشے‎ 
ځور ل د ” | ور‎ 2, y f 
xxxiii | 15 مس مر‎ binges 
E xxxy | 14 "oe Ñ voee 
و9‎ ۱ 19 | pone اې‎ meja 
م وسم رن دام | 1 ۱ و‎ 
وو‎ | 33 | apapot ry a Pp en 
” ۱ و‎ | tolo" ٣م‎ Se 
” -21 م درد لد نی‎ 0 MESE 
S | 24 4301 as 
33 وو‎ vee non 9005) puo 
s [325 af م‎ «۳۳ 








3141 5 





sS qi. 
my (a5 
Gaba. 








ey 2 way 
0و ب۰000‎ Av. اعدم«‎ w) 


Per. — دود‎ í 
Av. 


Two pairs. 
Aébyagainashni. 
ېهو ېه‎ , 
$8. 

S2. 

' Khshinin 
بو سزریدرد‎ 


U t 








باعخو | ب 08پ 
E ordre‏ 


Hanini. 
Joshné. 













42 *4 41. 
Imp دنن‎ 
Gabi. 


۱۳٣ رن“‎ 










Compare Ar, d 






AV. 
20017 
Two pair. 
Aibyügánashni. 
93-374, Man - 3 
be. 
SG. 
Kshinin. 
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۸ 00۲0۱۸۸۲۱ ۵۲۲۴۲ ۴۸۷۸۸۷۱۱۸۸۵۵۸6 


Ay Se} A 


کک 
۰ 





I 


EX. با و‎ 5, 31, Lx va $, 8, à, 1, ë; kha and 


ha. AARUN ARA Adal a2 B, ۹ ېد‎ 
9101 وست رد‎ 7, f, مهه رن‎ ۰ E HAAL 
FAR kS Aad Agea a aai ABD, AR a Adl 
yli aA aA ASA BS; AA AB AA SAI 
MAR 75ھ ,5 ,3 6 ,5 ,2 ,3 ا رد ر‎ 
AÈ Ad ULIZA دنه‎ ÀX25]2 "d ASIDI B, yor 
AÈ AA yA A و رم رد رھ‎ RA Û, AB 
Mil Bsd aaia dayi SUA D, RA a, vw, wy 


o- Xodls Badiy o HA ce A aa بوت وب‎ 
oe AA B, RA o AAD o all Aa MAI 


Wai O, ابد‎ 4 0 A5 MA SB, tis 


-the first letter of the Pahlavi alphabet, and the 


usual equivalent of Av. د ,= رس‎ & $, and 


1 


e. When this letter comes at the beginning : 


: 

2 
Lg 

M 






E ONT z 


2 وچ ان‎ 
or in the middle of a word, it is always joined 
to the succeeding letter ; and if that letter be 
و په وه دول کد وف‎ ç, >; b », OT 9, the form of » 
remains the same ; but if the succeeding letter 
be », >, v, or e, the last turn of the » is nearly 
always enlarged; as in w, v, œ, v, In some 
Mss. a similar enlargement often takes place 
before s ande; as fore» a condensed form 
# is used. Also the compounds w and v can 
also be read as رود ,+ ہد‎ and +, 


O o», à.«4sI2 ۹4014413 93, 5? Weed FAT, faa, 
AA Yorridl a2, Gad, Mara, acl A AA A2 
ARD, R سم را وب‎ j wo, Salê. A Asa | 
ayer atte HATUA SA ANA AMAA By RAS 
near d nene; ۱۴۵۵۸ : eb fa Seu. A privative 
perticle, equivalent to un- (Sax), in. dis, nom > 
(Lat),as in ^e, e», &c. This form of = in 
Pahlavi corresponds to “in Avesta; asin qv- 
me, modo, &c. 

Y- Gu. Pref da5, WÀ; RAX vw, 7ے سر‎ 
4d, AE A particle meaning; *at, **tos 
wards,” “ with"; as in ew, €» | 


= 


Al, EE (ao aA‏ ,آج۹ 10" a, (go.‏ ,1" سر 
کہ Adv. No, not, back, again. Adj. Bad, evil.‏ = 


Rat, daa Rai; "‏ ان ata. Gloss. 419 exat‏ سر 





Oe eT!‏ ساد ہت ا جس وی ود ہج 





— 
w 


3 کی 

s(as1 “daa, The constellation of the Ursa 

Major (we نگ‎ , 342). The constellation of 

the Ursa Minor 2ھ‎ CS pi). The Planet 
Mars, the Pleiades. 

u vija. Gra. Das. Peshotan. 64916٥ AUL, d 
Sai, AA, aah, uar ; Con]. However, notwith- 
standing thal, never theless. still. ۱ 

al. Gaala ao sidi, DA FF, AA, AA Sb;‏ کرد ہے 
X, di. Conj. That is, because, that, cortas‏ 
namely.‏ 

LJ » à. G4» Pref. 9 Susp] MAUA YA adi 
2 بجر‎ ES, U; eed sese S GUA AA 
ygu addy Pay aN ya aA GB; oH ى۷۵‎ ٣-۹ 
ad, This prefix corresponds to = in Avesta, 
ac, ad, af, in Latin, and sm in Sanscrit, and 
means near, by, at, Ke. It is also used asa 
prefix denoting “third person singular’; as in 
meo» — to keep it. 

Gaa wo aN, AA ۰‏ ,لا wq. xo »u3Q‏ ند 
Yano 20m! 2! MN! Pron. This, that.‏ 
Conj. That is to say, that is. Interj. Oh ! ah!‏ 


AS in کلم مسوم‎ ۱۳٣ مد کد دند رند دوت‎ i3 Crow na 

sa, å ao aaa “eR ts The name of 
the seventeenth Nosk called Hûspåram. Av. = 
y $4. in. Gloss. efi&o ado 33, vita. Demonst. 
pron, This, that. 7 


-۷ ۳ 
وان‎ 
EL" À 


"ae 
"n n 


و۰ ۱۳ 


اس 


ve 


rs 5 1 | 1 


Pp 
EX 


on Rr . 


E 


5 4 ۱ E 


AI } 6 Yas. X. aiso udo tt 
pron. This, that. Av. Gow. 


d > 


"|, 91, 


4, Demonst. 


_ 3, €. Ao Wy DST samo mo wd! s! Adj. 


One, some one. Interj. Oh! ah! Av. mgs; =. 


— 344, ĉn. Pand. Ader. do 4; 0 À BA. 
41512. Subs. The eye; this word is the cor- 


„ruption of w, Ar. عیں‎ 


4ees0 a) quoi و‎ af goe, wrp ep af ۴ 


m RA, êb. ۰ اند‎ Nii, Sedd; Ry (95 Subs. 


Blemish, defect, drawback, fault, backbiting, 


detraction, aspersion, evil-speaking ; as in rey: 


** ébjad." 


- 2 E, gad. Ao ہیر رد‎ 5241s. Subs. Doer, per 


former, maker; keeper, custodian; as in 7 


** ébgad." 


E. 19 ghaz. Nia. Ard. die «t. ays, ٧ 


qia =Ni. Subs. A rivulet, a brook; as in‏ مب 


o pl. of 6, 


۹ 4 , 


tad YG. Subs. A cow, a bull; as in ۱۵۵ 


given by a cow. 


p 91 و‎ pay, Vand. XI. “Ilo MEI (24 ند‎ 2۸2] ۳۹ 


man). A V. uns. 


Um ^u) Subs. A hand (ofa Dev or a sinful 





lj " < 
a s.p. کین جب‎ 


1 





ay 





Eo ave pi «o AALS, SAA; FH, ور‎ 
| ats 

— 94A X412. Subs. One who lieate- Wi 8 
تک‎ as in ور‎ (one who’ crushes vice). 


© 2X'u, s, dó, dva. Af. Gham.. 493,3), ca, yl A 
1 Aig, AS, Arg, FA, ple, Se, oy, Adj. Two, 
m. 2; both, twofold, double. av 23, = s 
E" è, dê. Nérang. ato معا‎ Aad ett, "S | 
aed SIH Atel 164 جوا‎ WA aed Ba i 
eet AR AM; lo AEA td اپ‎ E 
— Subs One of the Powers of the . Almighty T 
who is a co-partner of ** the Supreme p powe Of 
God," Ahurmazd. Name of the 10th month 3 A 
ofthe year; name of the Sth, 15th, and 23rd و‎ x 
— days of every month. | 0 
E of], bi. Khor. Av., Gloss. 6 a, 3) 4 ada. i 
Adj. Two, 2, twice; two times. Av. 2,9 2 et 5 

1 9 be. Guo Pref A, s, Gag, ۲ ore. 
Gd) «xà. A prefix denoting negation or pris 

EM vation; a a priv ative particle, meaning “ without,” EM 
B. * out of;" as In, os) = out of the way. Len. ي‎ Si 






















0 ره‎ 4s, yak. pm Hor. Ac 915, 1; Adj- 0 7 
b. 1 Per. یک‎ 1 F و د‎ 
> 4, Sa. Gloss. (Qo. adla, $9; 2 ندیه‎ aida x 
Mac = AG, ھی‎ Adj. Forty, 40; as in = 


1 
k. ١ a 
5 aces 40 * 50 = YQ. - 1 7 2 
i 1 t 
-e AI v. HEC 
Eam ur. i * mwa ۱ WA 4 
NOR tS bs اکر کچ‎ s 
a U E: t ۳ 
Em a کی ہد‎ E 


Arbre “ae. 


6 xm. y 


às 


L2» Gloss. “o sèi, sid, AÑ. Subs. A half 
pice, two pies, a farthing. 
لسا‎ Gloss. dlo A ati, A >d. Subs. Two annas, 
—— a silver coin worth two annas. 
EN Gloss. {lo & sat. Subs. Two rupees. 
D” a, aê. Dast. Gau aio aR; AA Asa 
"ead viU spi ده‎ AALA دت برق‎ alal 
HA a, v MAM &, Conj. That is to say, viz., 
to wit; this word occurs in the prayer called 
* Dasta-amem." In other Mss. _» and v 
are found instead of Jf 
IN S412, Ebgad. Yt. Hor. زد دی‎ sad, Dai- 
e, SMA SA, 6۰۷۷۰ Aaa Risa, Ala Subs. 
One who finds fault—defect ; a false critic, foe, 
enemy; Heréman. Adj. Ugly, deformed, un- 
sightly, ill-looking ; as in ول‎ ۴۳ e .انپ ندا‎ ٣ د‎ 
J aÀ, dô-dô. Bund. vuo Ao uR, Y. 
Numer. adj. Four, 4; as in *ene-65 ojo wf ۵ 33 
5woo Ju) الله‎ 
J 2 2, dé dé. Nia. Khar and Mah. Qo 4R, _ 
“Aare, Adj. Two by two, two at a time. | 
2 am gabâ. Gloss. qo@rdd ataga; NA, Subs. A — 
vessel for measurement ; an`ale-house, a liquor- _ 
shop. JA 
رد‎ ah, gabå. Gloss. dto aza, g2, Ude, viz; 
yei (Quad) 4131۳۱ (Aeeta2{l). Subs- Condition, ٧ 








7 9 وي اب 

terms of compact, connection; scale (of a 
balance), a pipe (a wind instrument of music 
consisting of a long tube). 

gaba. qo $205, yx, Al. Subs. A‏ ,41 برد 
ladle, a flat ladle, a spoon. Heb. lf‏ 

کت ua, by. Vand. XIV. Go %9 Na, Nrd;‏ رھ 
SAL, way “ory T= aia TS, A 1308 Bis, 5‏ 
Adv. Two times, twice; as in ay Jay = may =‏ 
pour twice, may sprinkle twice. Avy. 245‏ 

Xy Y 91916, 3194-9411, gabah, gab-A. Gloss. t° qiu, 
dij uix Subs. Grass, herbage. Heb. کعا‎ ٠ 

awy Ay, dabêsh. Vand. XVIII. do ,۳ج‎ 4, 
Assia, BY, gade Subs. Pain, harm, hatred, 
enmity, animosity. Á v. oispsos a = Sans. Ta... 

4y YF, dd-dkh. aio Aas, Subs. Twe bro- 


= 


 thers. | 
2 ۱ 
درد‎ 2۱-6۱, dó-hà. 419 as (Sayari). Subs. Two 
chapters (of Yasna). š 
لے ےت‎ <A, (À -&*4, bi-dó-dó-dóé, bihapt. | 
Vand. XV. Wale Ao A a Ald, AGE, 18. 
Numer. adj. Twice seven, fourteen, 14. | 
wayuy Y 3191951, gabithaka. Vand. V. 419 315 isi E 
ott BAS RELA D ats Aad AA RAI R DRAI 
I aa aAA B, A تفاب نو‎ wa ۰ “i 





NS "dap ريدم‎ 
Subs. Name of a tree, a cane or reed-tree ? as 
in سل تسود رام‎ sels pe ma رط کو‎ er mof aaf roe 
مر سل وس‎ susp gabáthaká. See رسیوس‎ 
wey y a ad, dó-akháni. (4o «474 SAAR ad, 
^at aui 3104 «ald. Adj. Belonging to both 
worlds, pertaining to Minóand Geti, belonging 
to this world and the next. 3 
SPY و یدید یڈ‎ a-akhai. Yas. 
LIV. Qo xara, wy. Adj. Safe, secure, again; 
as In برس‎ TA quero دن لدد او‎ af y nyy ne npo Juy) 


Av. رید وین س‎ bass a9 


POY viia, akhûn. Dink. qlo ei. Subs. The 


world. 
YO! » zi (4, dó-akhün. 4to 4-3 eQui. Subs, Both 
worlds. ۱ ۱ 


dô-håvand. Dink. Ao 9 yal-‏ رعهای-۱ء رس مد 
al, AA HL, (° mo De ya, AA yt.‏ 

Dad. aio  sizvtt ous. Adj: Two equal, two 
similar. Adv. Both alike, both equal. Subs. 
Two equal parts. ۱ 

IPP a asd, a-yafté. Dink. qo yo لو صہ‎ 

w -‏ عا وک : 

siwa Nag. A eor Ñ HASA vs B. Past, 
part. Not obtained— gained. This word is the ° 

Corruption of evy 2 


ing six corners. 


è , "e ای‎ ۸ X . = , ` 
Lae ae fa des 1 gm مهلم اہ ہت‎ 





۸1 NM 


۱٣ y 219-9, shésh-katé. Qo :له‎ ej Adj. Hay- E 








.9 م۱۴ ار ید د وېد ند 


WY aAA, dó-khátmün. 4o 9 RR, AA 


ARA. Subs. Two sisters, both sisters. 

adhér. Goo yan al ۵ agi,‏ حر درد رط 
aa. Ady. Not behind, not succeeding, in‏ 
front, forward.‏ 


ay y ÅAR, dé-ahér. (Go yo Q مور‎ 


Adv. Two behind—in the rear. 

py رل‎ dé-sé. Vand. V. avajo Qo 4 HA AN, 
uix, q). Numer. adj. Two and three, five, 5. 

Jy 2, gavî. Vand. ato (a14 RIAN AEA) 


Sid; Mv A BA Use Bayh ناد رس‎ 
Subs. A hand (ofa wicked man or a Dev). 
This word is the corruption of _>, as in 
} ya 

NY py Faas, dé-sé-aévak. yiyyi 5 
yiyi Ds. One in five, one out of five. 

NE y 2-۵9 dé-sé-ainé. Dad. (0 هن‎ 0 
NA, yin dae, Adv. In five ways—modes. 
vyp ر)وعبنت- ید‎ a-adashî. åo 9ا2‎ adi. Pron. 

None, no one. 


HW ss 


syay QAD, dó-aéshi. (4e A ARA” RLA 


«pq «xj. Adj. Relating ta two “Aéshas” (a p : 


measure of length). Av. =» gm ms 


2 


10 wnay sway 


alee, dd-adashi. Dink. Qo A wA wad.‏ درددد وید ند 
Adj. Relating to two persons.‏ 

sus yo HU, dô-êsh. Yas. IX. do A aiw, Subs. 
Two eyes. Av. ge» دس‎ 

42 y Yi-393, dó-ésh. Saros Hád. dlo yA HiH- 
; "nx, Subs. Both eyes. : 
A00» » "it, a-adadé. Vand. XVIII. (ao 
,)درد اه‎ 9415918. Adj. Not unjust, equi- 

table, fair- | 

300» y zzz, dóadádé. 4e 4^ ۵2۱۶52, ۶ ٢ 
e»» $4x54i. Subs. The two unjust-despotie. — - 

awa, dó-khéshté, qo Q S. Subs. 1‏ بر سرچ و 
d‏ ده خشت Two bricks. Av. se amo Per,‏ 

aAA, a-agár. Vand. V. Ao wam ۷ 7‏ ر سا 
Aid 412g. Adj. Unsoiled, free from foul‏ 
wetness. —‏ 
dó-ésam. «4[o Xisp4di A sest, A A‏ ,34304-|£ ! 
sft wh, A wisi sesi. Subs. Two pieces‏ 
of firewood, two bits of sandal, two small‏ 
pieces of sandal. Av. mgs mss 3‏ 

fo» y Yp9-uS*14, dódàiém. qo ره‎ Md. 
Subs. Two ages, two periods of time. 

O> y ړنه‎ 8e »[l, a-ayüdagi. «9 *14* ULI AZA 
AAA giaa, Subs. Freedom from وس‎ E 
ness, state of being not polluted. 3 


۱ T 
ک رف > ون‎ 1 ` LIT bie 





£: 
k, 
۱ 





11 ۱ مو روم 


IPO Y emS (A, dó-àininé. (4o s4e ۵ NA, Q 


۸36. Adv. In two ways—methods. 


MOP zi-»19*4, dó-àiné. Dink. See — 


U y Ei?19445, dd-aévak. 8۷۱۰ Ao s 641318, 1. 
Numer. adj. One-half, 3. 


xy y Taas, dô-aêvak. Nêrang. avalo Ao 
QA AAs A ev4 Xj GAS "a, AA AE, Ae 
A, A AAA Dis, A aid As. Numer. adj, 
Two and one, two in a pair, both the same, 
one of the two parts, one out of two. 
wap Aada, Ad, dé-ait, dé-ast. Go AA ١ 
Qs 9; AROMA, V. Both are, the two are ; 
there may be two—both. Per. cu.» دو‎ 
p» y &-d», dó-him. Dink. «ie sitzt, A431 UAA, 
. Q waa. Subs. Two advantages, double 
advantage, two qualities; as in—4» وسم‎ ow} 


disposition.‏ = خیم = ت سي 

-Dps y »-»g»4l, a-admümni. AO Ada, AAR 
Saltz, Adj. Faithless, unfaithful. 

dé-gabna. Vand. 11. ۹ ۰‏ 1 د« ده اند 
M, is. Subs. Two men, a pair, a couple.‏ 

٣٣ yp aid, akhán. Dink. 0 1۰ Subs. The : 
world, the earth. Š 


12 ۱ rry رد‎ 


3p y انب‎ ĉ-and. Dad. (jo Mo od. Adv. 
So much, this much, as much. 

yy z]-Š z, dó-hand. (io "i Ag &, V. They 
both are. 

a-ge, dó-hand. (39 4a$ B, Rag Qa, V. Is‏ رمد 
double—twofold, may be double; as in‏ 
ES 40/4 254‏ 

OUP» p ied, dó-angósht. Dink. «o AG 
aiai, A aia, Subs. Two fingers, two inches, 
twice the length ofa finger. Av. seves a», 
۶۴۶ دو انگثت:‎ 

w»pp y cpi, dó-angóst: See wor y 

çO y ASANA, âîninêd. Dâd. Go saza با‎ 
“la—u4iat yA sè. V. May do in accordance 
with law—usage. 

٣ ٢ 2, davaninéd. Dad. (go ۰پ‎ 
May cause torun. Per. دواند‎ 

AS,‏ 434د y ٤-642, 44-401٠. ٠٠۰۰۱۱ RA‏ سردو 
Subs. Two otters, a pair of water-dogs. Av.‏ 
ودند دوڈھ 

pde y *i-gi4214, a-hónarán. Dink. (jo qaa @a- 
a, AIR Staal, Adj. Those who are 
without any art or skill. 





EUER T. 


° W$ 13 


۱۳ بر‎ avig, akhéh. Dink. qo H424 a12 a, 
WUA aa, Yla. Subs. Bad quality, ill- 
nature, wicked habit. 

yyy ag, ahd. do we, Yel, Alas. Subs. 
Master, lord, owner. 

yey mug, dhd. 4i» 914, deta. Subs. Blemish, 
deformity, vice. Per. j1 

yyy A, kháné wo 43, asiq, diel, ala, 
Subs. House, edifice, mansion, dwelling, abode, 
residence. Per. als 

E Ae, dó-khóh. atte 3 283, .ق3 یھ‎ 


Subs. Two sisters, both sisters, twin sisters.‏ بر مرو 


yyy Ds, dó-khóh. qı A afl ta, Aa. Subs. 


Two innate qualities, two modes. 


989» y 2*33, dé-sé-kérfé. Dad. AA HAGA 


zata. To both threefold reward (arising from 
virtuous actions). 

PIPP Zl- gA, dó-hümatanám. «9 Q «wa 
yeah ۸ vigl. Subs. The prayer 
« Hümatanám " to be recited twice. Av. 


ان ادم یږ 
yy mer, Akhéz. Nérang. (5° 44 17 ۷‏ 
Get up, rise. Subs. One who gets up—rises.‏ 
YP Qay, dô-âz. do AaS Aa, Subs. Double‏ 


avarice—covetousness—greediness. Per. jl s 


14 Spy (v) 


۱ د په‎ IEE, dvázdahum. Bund. s» f. آ‎ 
"3,193. Numer. adj. Twelfth, 12th. Av. f 
203403215 Sans. TTT, Per. دوازدهم‎ 

y AH ¥, a-avzûrî. Ao 217141291 ASI,‏ سک دای 

Harm ard, SAA d, ASA aoi d, Adj. 
Not wonderful—miraculous, without wea- 
۱ pons—arms ; without bravery. 

PUY Agra, dôhapt. to A erat, A aailSai. 46 
Ao ,له‎ ¥). Subs. Two weeks, a fortnight. 
Numer. adj. Twice seven, fourteen, 14. Av. 
spas wy, Per. civ, 

pay y Aaa, dô-avsîmê. Dd. A ۱۵۱3۷, à 
gai. Subs. Two glasses, two small metallic 
cups. -1 

IP ldt, jabata. Gloss. ato Ail, SMa. 
Subs. The forehead. 

Hula, ébádashné. Dád. ao ar sad‏ ره 
A, ale 2d a, Subs. Act of remembering—‏ 
recollecting.‏ 

b y»zexdóham. Dád. (go vo ۵ ad, A AA. 
Subs. Two together, two in union. 

p ags, ahamâk. Ao aaa, MYS, Ad‏ سس 
Agl. Adj. Unfinished, imperfect, not whole.‏ 
-eA dé-hamzdr, Ao A As AS, AA d‏ بر سک( 





soJa Jay هجو[‎ y 15 


dl, ډه‎ 1:913, Adj. Two together, two in 
a body, two collectively. 


loss »à zl- 63474612, dó-ham-patkár. Dad. 419 4 
MIA ASA, AA AD ds Saal. Subs, Two 
disputing with each other, two arguing the point ' 
with each other. Av. »3443— 55 i A» 


$P y» exu, ahambüdé. eo yo 31s uut a3, 
AHL AA 42, YI— HAU AKI wag. Ac ۱۵, 
daty. Past part. Without being unanimous, 
without being assembled, not finished, not 
ended. Adj. Incomplete, imperfect. 


asoy Q-A, dô-arbå. Shêk. 3۷۸ 2۱۱3, و2۵‎ 
é. Numer. adj. Twice four, eight, 8. 

pada y ۱0۱334, 4۵027690 (go (24) ئم‎ AA 
ANA, V. (The Dev) disappeared, became as if 
he had never been, ran away. Av. s» 

"m. £i 912 II, MARIA, dé-arakya, bi-arakya. 
t? 91 482, À 49,91 4۱۷۱۹0 siezd—ealud. Subs. 
Two canals, two small passages for any liquid 
matter, supplying the water twice, irrigating 
twice. Av. sodu) 


pha y ufl- $î, bi-drékaré. Vand. XIV. ۱۵ 


ai» aisd. Subs. Sprinkling the water twice, 3 


twice irrigating. Av. pon) 


16 e 


wy y د‎ a, e Dae, akhérad, bi-khérad. Qe 
"óxs4-u(& lad, JM. Adj. Senseless, silly, 
deprived of judgment. Per. s,s y 

pay 2۱ رعولا‎ dé-khérad. Dád. 410 9 334421, Subs. 
Two sages, two wise—sensible persons. 

puy £i i22, dô-bârad. (£9 (24) £& ua, AA MA. 
V. (The Dev) may disappear—vanish, ‘may 
run away. Av. se» | 

]8ج ! mM, a6. Gayo Mo yr, Ao o AD‏ رد 
Ho a, W, Conj. That is. Interj. Oh! ah!‏ 
Demons. pron. This.‏ 

2y 19%, gaié. tio 24, Hit. Subs. Life, the 
vivifying principle ; as in—syyw. Av. +e 

2 راہ‎ dani. Dåâd. ao YA, uagh., Subs. Plea- 
sure, satisfaction, wish, delight, happiness ; as 
7 ټل سیا‎ Sy L, ہد‎ "Os ٢ L, Mo»» Q ws 

ŻY iA, davi. - Ao gwu. Adj. Knavish, deceit- 
ful, treacherous, perfidious. Per. دوي‎ 

dê. HA Ao mı A, 3s A, Numer.‏ ,1 ترك 
adj, About two, one or two.‏ 

sous y Dad. > Sd 8953443140 dyi AAA B; 


ww À Ay Hdd AA BD. This word occurs in 
the subject treating of noxious creeping animals; 


kas اا خا‎ 
Per VIL 


IA WT 


17 وه روس 


> is the name of a noxious creeping animal; 
as in—-enr43 A 9 ې 202037 ان‎ 


ash. 4342 4, ada, Pron. He, who; him.‏ ,121 رود 
“oy iu, ésh. aio mi, Subs. The eye.‏ 


“oy “lel, “14, ada, khaya. Dink. 5٥ AA, 4, 
Subs. Soul, the vivifying principle, life; as in 
۰ا ہرود تی‎ Av. سم‎ 

Neal, WA, gdbia, góbésh. Dad. «0 or 414,‏ وه 
aul, aie. Subs. Language, a dialect, speech.‏ 

17۳ +4 4۵ 64۰ ۵ شاده ,ږې« رورسرې 
aas. Adj. Unworthy, unfit, improper. Per. stis‏ 

ésháéd. (go 31 82. 1113 8‏ .5 ٹریںدی 
—merits—is worthy of.‏ 

ju) y و‎ RR, dó-béhéré. 4jo 9 (és — Got, ۲ 
Si oui, Subs. Two shares—parts, double share. 
Per. 3 دو بهر‎ à 

Yoyo y QA, dô-dinår. ۹۱ A ala; ella 3, 
atl) said Yaad As Mac Aw 2 : 2 A, 
dealer NASAL WAL AAA Ut SoS. Subs. 
Two dinars; a dinar is the name of a coin aver- 
aging in value24 Rupees; a corn measure. Av. 
daisy «9, Sans. zn? Fer. دو دینار‎ 

^00»6 y Made, góbashnihá. Gloss. {d° aweh, — 
AAI, AYA, Subs. Speeches, words, vocables. 


18 مهه دلو‎ "y 


yao y 3424, góbashné. Khor. Av. «io ued, Add, 


aug. Subs. Reciting, speaking, praying, 
رورم‎ tiui dóshanuman. Nérang. 4to W»X- 
AA, VUA HAA A A; Hg 4٩ ۱۵ 9, 2 


+3۱1 AAA RUA sA UAB, A YAA سلو‎ 


lal A a sai Sa eaa A BD, Subs.‏ ه هډ 


Two ** Khashnumans," twice this ** Khashnu- 


man.” <A “ Khashnuman” is that part of the 
prayer which contains the praise of the angel 
for whom the prayer is recited. Av. shh a» 
Yu p UNAR, dojavar. (go qo A412, À 249, 9) 
,باه‎ Adv. Twice, two times. 
رلا‎ El A12, dó-dinar. See Jamey 


KOUP Nad, gdsht. Dad. so yin, Mza. Subs. 
Animalflesh, meat ; aS IN—+14 5 neo woy =) 49.09.4930 
Wero» ugeg w) oipo Per. کوت‎ 

WOO P 118, 686 )3 ده‎ 9i — ug 4 »i[ü d, Sitede d 
ag. Adj. Given by a cow, or bull, given by 
a sheep or goat. نرومد‎ 


Aawa, bêbakht. Dad. Ao Raa, AA 4-‏ رم 


ydd, Heva. Adj. Unfortunate, luckless, un- 


Eco Per. «© “SY cy 


o" رید لد‎ 087 ۹, a-shapiri. (Ae aia) qd, 
yusan, Adj. Void of goodness—virtue, evil. : 


سه 1 1 








)حر اه ny"‏ ا( PET D à‏ اسان 


> ya 
(xA. 


y 


Sd ویر سی‎ TL 


= m ` . . L 
í UN 4 4 a í , 
zal: 5د حر د ار لک‎ .r. sad 


TO) weg | 19 
9d) £34, dóshavé. dto Rua, Subs. Two 
nights. Av. ~d=we»s Per. دو شب‎ 
jo بر‎ zi-4l2, dó-bár. See hey 21-433, 576 
jy y el aR, dó-báré. See bey dójávar. ٥ 
A Asi, ® Sie-Beat, A ua., Subs. Two horses, 
two ramparts, two troopers. Per. دو باره‎ ۱ 
3-0 y x-354, a-sharma. Dink. (49 s2*-4(* 1۰+ 
4,52. Adj. Shameless, barefaced. Per. بي شرم‎ 
»Y fla, khîg. Gloss. q1¢ sia, wie, A leathern: 
bottle or bag for holding water. Per. تیگ‎ ] 
-p»y sU, dabésh. «4[o gt, 9^4, Assiz, RM, ۰ 
Subs. Trouble, affliction, injury, enmity, ha- 
tred. Av. o ume Sans. FTF, Av. Rt. wje 
Sans. Rt. ffe = to hate, to injure. 
۳ ,و وةء ٹردی‎ dabéshan. Plu. of 5y; ۰ )تاوس وام سپ‎ 


PUUA Y 21-6, dó-géhàn. «9 ۹ stel, AG «mai. 
Subs. Both worlds. 

pay aura, gabast. «to y2, aAa. Subs. Man, 
male. 

EST ahd, gabast. Gloss. 419 915 “ad #1 YA 


X ٦۹ حنظل داد‎ Pj SRB, Subs. The colo- 
eynth or bitter apple, which is known in Per- 


sian by the name of حنظل‎ ^; 


سن تم 

p2p Auz, dô-sad. Avalo AoA, z900. Numer. adj. 
Two hundred, 200. Av. seus =» Per. ays 

ye y ci-4*d, dó-basté. Ao Nag ۰ل ,ونان‎ A 
aiad. Adj. Doubly bound—tied. Subs. Two 
bundles—bales. ۱ 

M^ ? ead, dé-dayan. vao Ao Ayi, اص‎ 
Numer. adj. In two, in both. 

sy » zi-l4i2, dó-dinár. See Jaw, 

MO y 21-٧1, 1/٤, dd-yadman, dé-jast. ao À 
éla; AA Aa. Subs. Both hands; redoubled 
strength. Av. »w»»5 ^», Per. «5 ,5 

l-o AAIR, dé-jast-avékdr. Dad. Ae‏ ر مس وس 
AG BIA tl, AE GA AS. Adj. Disabled in both‏ 
hands, born without hands, having short arms.‏ 

qlo A Md, Adrig- Subs.‏ 0608۳06 ,خجبجداع ردو 
9د Two kinds—sorts—species. Av. aguas‏ 

-AA dô-gavå. Yas. IX. 40 ẹÌ gia ٩‏ پر 
AAA HUA AAH). Subs. Two hands (of‏ 
a Dev or ofa sinful man). Ay. me‏ 

L) y él-4414, dé-bandcha. % erer qf. Two 
persons together, two in union. 

*—ivas(, a-bókhtashni. Alo aI‏ » زر( وسرید. 


2134) giaa. Subs. State of being not liber- 
ated—set free. 











<0 را‎ n 
nep sy سو‎ a-bód. (ao 59 453 d, uj (§—eil4 
4124. Adj. Lifeless, having no consciousness. 

-|-4e, a-band. (ae A4 lad, ald 7‏ ره ربټ 
viz Ad, Uå, Ùs Adj. Without a joint—‏ 
band, having no chain—knot, not shut up—‏ 
confined, unlocked, open, unfettered. _‏ 

PP y E-A 1, I-AA, dô-jôjan, dô-jôjô. ۱۱0 ۵ 
4 ued). Subs. Two derems; two sparrows. 
Per. وجوجو‎ a 

OM) cutus, abun. (49 4$ 4513, * 413, tlg tla — 
Ss 424. Adj. Without a source—root, with- 
out a beginning or an end. 

M). £44, dó-bun. Dád. 419 9j —4s, 4 3 sl, 
Q «s3?id, Subs. Two sources—roots— bases, 
two extremities, two beginnings. 

p wyd, abujashni. Ao gesi ۰‏ ری ورد 
Adj. Having no release, without liberation—‏ 
discharge.‏ 

uy Gy) y -1؟‎ yor ga, dé-bujashné. Dad. aie 445) 
2519. Subs. Double release—deliverance. 

zl-g¢, dé-hand. Dad. See ry a AA‏ «ر مد 
Dey dp EA asia &, This word is a cor-‏ 
as in ary sen en‏ و فل ruption of‏ 


22 yey 


wp y ayder dó-gunihá. Nérang. (go »4o 9 
4, A de. Adv. In two (different) ways. 
*039) y» tela bundagi. Dink. 4(9 aya, __ 

ayau. Subs. Imperfection, incompleteness. __ 
40998921) ) P »- yaen, a-bunyadagi. «Lo Ay, 
s4ud4uy. Subs. Baseness of origin, low birth. 
Fer. بي بنيادي‎ 
MEY AAA, dôgunê. Ao A Naj, A Maj; Rag. 
Adj. Of two kinds—sorts; double. Per. 4; دوگو‎ 
MY mgs, ashud. Ao Aa? maj, ASI, AZIM, 
— Ad). Lifeless, inanimate, useless. 
wey c3u&44, dé-z0ftan. Dink. ze A vaj A- 
ad, A Xlad "tad. V. To speakin two (different) 
ways. 
IPEP zia XL] i, dó-yatháhüvaéryó. 
de aa MASA A a vizofl : 3 A au oai vi- 
Mis a A sAd Ga B. ai yai AAD. 
Subs. The recital of **Yathá ahüvairyó" twice; 
these two “Yathû ah ۵۲21۳۳۵9 are recited before 
pronouncing a benediction or blessing. 
E y ian, ddyam. 1044 مل‎ ۰ Am. Numer. 
۱۲ adj. Second. Per. دوم‎ | 
| ۲۳ èi- کا‎ dó-ham. Dad. 2 Al بدا‎ 2۱ 5 | ۰ 
| Corruption of gy which see. 





23 و رر 

پود ٢ dé-hampatkar. See‏ وتا » يږ موس 

هد8 د٥4 gabbaman. Khor. Ay.‏ ,2141 _(گر 
NY, 64%, 4214, Subs. The back. Adj. Low,‏ 
inferior, bad. |‏ 

I_J 31-211, gabébman. (o &«i, «ls. Adj. Low, 
inferior, base. | 

EF) Y aydd, gabbamaman. Gloss. 10 Ya, RSI, 
qia. Subs. The back, the spine or backbone. 

EY zi»i*6, dó-gar&h. 419 9 »ja, Subs. Two 
knots, two joints (as of a reed). ı Per. درگ‎ 

"TT w-:3)fl, a-daróei. Dink. «to 29318 33123, 
42x415, Subs. Purity from falsehood, truth. 

e p) » i23, dó-barsum. 419. 9 424%. Subs. 
Two Barsoms, two pieces of Barsom. Av. 
زرد ردم سس2‎ : 

eui, ébégad. Dink. Ao Jua, Sue‏ رین 
RAT, Mere, 2015۶9, to YA s2412, Mara Ag-‏ 
$*d 52413, Adj. Full of vice, infamous, ugly,‏ 
deformed. Subs. One who practises vice, one‏ 
who disgraces himself.‏ 

XI ade, anid. ($° asl Nig. V. Did not pull. 

SIP Avril, gabná. 4^ UF, ARE, AAA, 12, AASL, 
oj Sj. Subs. A person, male, man, human being. ° 


b? 4, gabnà. See wy 


رب وم 24 

dénaé, ato A aia, A aM, À aiaei-‏ م2 را 
Subs. Two pieces of bamboo, two fathoms,‏ 
two pipes—flutes. Per. (340‏ 

LAY WÀ, gabnådô. Vand. 1۰ A AIRY, A AE. 
Subs. Two men, two individuals. 

FOOI P auii, gabnâyåân. Yas. dlo HAT, AA. 
Subs. Males, men. 

yon y په‎ BA, KUMI, gabná-ahélub, 
gabné-ashdé. 410 YA A— HM *(22 Ay. Subs. 
A pious—holy man ; Gayémard. 

۳۰۷۰۳ 39 gabndan. dio yea, 121012, ا‎ 

Subs. Men, individuals, people. 

Sy Amid, gabnddn. See mw » 

SPU وسل‎ gabnaané. Khor. Av. 41° >ile- 
AN Ad As. lel. Subs. One of the men. 
pO y sv 1333, gabnáánévar. Vand. alo Sìl- 

sli ARI. Subs. The men of the cave. 

DUP AAY, anêåz. Ao gira Rd, A ۵, 
412 «33d. Adj. In want of nothing, not 
needy, not necessary. Per. بي نیا ز‎ 

0») y yd, gabnái. «Lo YA, yaya, ANAS. 

| Subs. Virility, manliness, manhood. 

gabnásh. dto À aAA, R A, F‏ ,1ة رردىد 

aaa. Subs. That man, the man who, the 

person who. 





25 ہتس 
MeN.‏ رد راو uu. y YHA, gabndéd. ۰۱۵ Dy‏ 
Subs. One man, one male. ۱‏ 
ry at, gabndé. See _»1y‏ _ 
y 21-4, dé-vaé. 419 91 usf] —uszi, Subs. Two‏ — 
| ویر birds. Av. sb‏ 
dé-va-sé. arayro Qo Q AA ae, ula,‏ ,)ته اع Pry‏ 
Adj. Two and three, five, 5.‏ لا 
75 نلا ary 5%, gabndiyé Av. aio‏ 
Subs. To a man, as in emes yy sap ues no wg‏ 
Oy yd, gabndi. See +o gabnái.‏ 
V.Y AvA, gabnåsh. See wy gabnåsh.‏ 
NAA MAE AN, gabna-ydzdasragar.‏ بر وروند داو 
Vand. XIX. dio y@aid sada wy, ws Sra,‏ 
Subs. <A priest who practises purity, one‏ 
who purifies, one who performs the higher‏ 
ceremonies of the Zoroastrian religion. Ay.‏ 
bado pe oy mm‏ 
gabna-ydéshdasragar.‏ 1۹2197۱ - زد رس دلوا 
: رنه ميرد سلوا See‏ 
DEDINY) Y 1-41 Yd2e], a-vagunashni. (39 1é 45 5‏ 
Ag. Adj. That may not be grasped—seized, not‏ ` 
seizable. ۱‏ 
DEDINY) Y 1-3۹:1. dó-vádunashni. alo A Sl,‏ 
Aad s, Subs. Two works, two doings.‏ 
4 


ریم رت 26 


amy allée, gabnûdad. Vand. XVIII. Goa we 
"41. V. The man may give. 
x95») AAD fl, gabndé tagig. هه‎ ۶ 


HAH, SEAN ys". Subs.. A strong man, a 
powerful man. 


2232) y vil ۳ئ‎ gabna-gérami. ۱۰ ۵2۱ £3- 


am Y3, Subs. A man of high rank— dignity, 


an exalted man. 

9» oloqia, gabnûn. Dink. ao 432l. Subs. 
Males, men. 

HIP WAGA, gabnâum. Gf. qo aef, AL 
Subs. Man, a human being. Pahl. equ. fele 

599P aoib, gabnâkê. Nérang. dlo R Aze, R 
wey, Subs. The man who. 

7 eat, gabnacha. Yt. Ser. A yzg, bak Ar 


۱ w `* 
€, 42241, ۹٩) s yz, If man, because man, 
even man, also a man. 


Frov y tlatecee*i, dóvàzdahum. &. ivo (9 wit2- 
3, 12 3. Ord. numer. adj. Twelfth, 12th. Av. 
رورس سس‎ Per. دوازدھم‎ 


qon) y £l 4a, dó-vakht. Bund. glo Mo qq, A 


4244. Adv. Twice, two times. Per. دووقت‎ 


€»Yy ob, gabnàm. g ds Azz, e Ds Aay. Subs. 
la man, I a male. 
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day y روج ]مان‎ ۵0۵0۵-۳۵6. Yas. X. d بد روبع دوب‎ 
Thou a male—maun. 
راخ‎ MATAR, de. tio Ds Adar ged, De HAE 
| Alw. Subs. A piece of benzoin—olibanum, a 
fragrant thing. 


yy Die, bdd. qo Dis aig, Ñs wa. Subs. A 
consciousness, a life. 

53)» ۷٭‎ ٤, band. qo Dy aia, 9i eju, Subs. A 
knot or tie, a fastening, a fetter, a bond. 

3)» gle, ddd. Dad. avai, Gio «fle, Numer. adj. 
Another, second; as in the following phrase :— 
رد ررر سو لدی رر کو‎ 

3)» aaz, dévad. Dad. Bo oY yfl-aay—arer, 
Adv. Up to two, till two. 

3y A-z, dô-va-da. Avalo AoA AA eA, 42, 12, 
Numer. adj. Two and ten, twelve, 12. Per. 
دووده‎ 

)03930)y o4, aviásté. Nérang. (ge 44| uita, 
«ul Yer. V. Not tied—bound, did not put 
on (clothes), did not clothe. Compare Ay. 
د دیل دد سد دد ند‎ 

363 AAU, dôvêsh. Nêrang. e vo Q ۰ 
Ady. Twice as much. 

avasanashni. Dimk. Ao yi-‏ ,14د در رد ودروسریید 


SC 


my Jeezy‏ 8و 

 WMs—sysi tld, tty, Adj. Without garments, 
=~ having no clothes on, naked. 

Japa y a qdl, a-vastår. dlo qg nita, "iti 
A&i aa. Subs. One not binding, one not 
bringing under restriction—restraint. 


pAb, ada, dóvin. Gloss. Ao ufled, (Zo o 2 q- 3 


Yd, A 42431. Adj. Second, more, another. Adv. 
_ Twice, once more., 


= اند شوت‎ fletsl, a-vindki. Ao Ae gaa, mar EMI ___ 


ad, 412 کو چو‎ aala, په‎ HIS dg. 

Adj. Unsightly, ill-looking, unseemly, wapo 

ceivable, imperceptible, invisible. 

Mp y adan, dóvinàki. Qo Aad 41x34. 
Adj. Having. two eyes, doubly cireumspect— 
vigilant. ۱ 

-4]١۹۰۰[1 avinashni. (à » 44| ad, 164۲ itd,‏ بت ہپ نرد 


IS, acl MASI Ad, BY, ar Burr, Seay. 
Adj. Not seeing, secret, that cannot be seen, 


= not perceptible by the sight, invisible, unseen, — 


hidden, ugly, uncomely, horrible to look at. 


 xpopiy 81414140, dé-vinashni. ao Q eva, Rad 


‘q3, Basi B14, Adj. Two sights, double 
SUE, double power of vision. ۳ 


| n zi 414, £i A, dó-vin, dé-vir. Vand. V. qo 2 


۹ 2-۵) مد‎ 2], A Uadd. bay y ټپ‎ 


AHAA m yS dk) Subs. Two men—individuals, E 


ح 


< 


"a 
a — 
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29 دیع 

two males, two heroes. Av, =v ss, Sans. 
watt? Per. uyo | 

sap) y ~<A avimari. Dink. Ao gan al, 
AA ag, gm, dea, ato Mal oa giaa, 
1231۲, Adj. Without disease—sickness, not 
distressed, happy. Subs. Freedom from pain 
—sickness, bodily health. 

5p) » »t4bi, a-vimand. Dink. @> 412 ard, 
U iA, 62 "sd. Adj Without taking 
any side, neutral, independent, having no 
limit, boundless. 

531p Y 1-2, dó-vimand. «4e 9 ez, A Aa, 
A d2s. Subs. Two sides—directions, two . 
limits. 

po » dbi, dó-vimand. See n dó-vimand. 

AAA, dd-nimé. dodge ars, AA ars, Ag‏ ررمو 

922, Subs. Both sides, two directions. 

dó-udré. See py‏ ,21-62 دلو 

«Un? vasis, a-vanáh.. (49 sse, (aswsitll. Adj. 
Innocent, guiltless, inoffensive. Per. sli 

AU y a- qq, a-vanáhi. Dink. 419». 314t& 3334 
glaa, 8941۷ Subs. Guiltlessness, sinlessness, 
virtue, rectitude. Per. (lS. 

5001) » yA, gunihå. alo aa AMA, (W21) yel- 


30 ee ets 

a AÑ. Subs. Coloured objects, people en- 
- dowed with good qualities— virtues. 

«00 » silet, gabrunihá. ($o o aS wal, as 
wA, Adv. By carrying. 

«001 » zia, dó-vanáhi, 4o W«s 31 31418. Subs. 
Double guilt—sin. 

OP A-Aa, dé-vands. Alo A asla, DAA JAg 
—^4js. Subs. Two faults—crimes—sins, dou- 
ble fault—erime. 

—Wy Adz, a-vanad. Dink. (go agl AB, aci 
49. V. May not smite, may not avert (an evil). 
Prohib. «45» = A v. .وان رس ع‎ 

Ny We, gabrunad. (co aS yy, V. May 
carry—bear. 

LYON idi, a-vandashni. Qo 4212 gina, si- 
Sol Aneyt 412, Adj. Without profit, without 
gaining anything. 

Woy derd, a-vandashné. Dink. «io «1 yd, 
61314 saq. Subs. Not gaining—obtaining. 

5 y él-1@4¢, dé-nauvad. Vand. XIV. Hval Ao A 


Wid 44, ,اا‎ ٩4 Numer. adj. Twice nine, 
eighteen, 18. 


OO Gy y a-ya idl, a-bujashni. Alo 9۵5۱2۱ l- 


51 .وهای‎ Subs. State of being without re- 
lease—deliyerance. 





| 





"S 3l‏ ,لدد 
PALY AAYA, AARI a-vajin, avajêr. 0۵۰ 2‏ 


GUSH Ud, AA Ag. SEA A A aya re as- 
35.) Adj. Without any final judgment-decision, 
having no power. (re may bea corrupt form of 
Ys) 

¢ y Fan, dûvam. Avalo Ao flee Numer. adj 


Second. Per. د وم‎ 


Qa, hom. ao Gann, % o ۷۵ AAO SIA‏ را 
AAD. D, ABA Hus D. Subs. The‏ 
twig ofthe Hôm-tree, used in religious ceremo-‏ 
nies. f1} isa corrupt form of fr‏ 


fy ely, hôm. Gloss. qo QA AAA As yR- 
alla AA 77 yug 532۹۰ ۱۹۱۶ eA, A RA 
و إند‎ 2|3 AA 4 S1 A ENG TY YAA Hee <1 
ed; A 1121 WA AAi dls sA aago ۵5 
Gu» sé] rierlyi anya wal edi. Subs. The 
name of a devout person of the dynasty of 
King Faridoon, who rendered assistance to 
King Kaékhusray in capturing Afrásiáb. This 
godly man had retired from the world, and 
devoted himself to prayer on Mount Alborz. 


Me 26) y Tias, dóvam-bár. (go *» (27 31347. 
Adv. Second time. Per. وم بار‎ 

"T نه‎ 21311, a-varÓésh. (4o "&31— 32? 9?l3. 
Adj. Without wish, without any desire—in- 
clination. 


32 (00 deny ey 


۰ دہ ۹۱ج ۱۱ a-varjashni. qo‏ ,80:1 اند ال رود 
~unaid. Subs. -‏ اههد 9 &ldd, S4 «e| sed,‏ 
State of being without work, not workirfe, in-‏ 
voluntariness, idleness, slackness.‏ 

95 » zii, dó-zán. (9 yo Y Ya, Addy, Adv. In 
two ways, in two (different) modes. 

393 y 20۱19, 1۵2406. See rsy 

zi», dé-zàné. Vand. IL. 41e 34$. Subs. A‏ روسرو 
ruud‏ )لس رسس "m‏ ار د » "aser‏ 85 و pair‏ 

09237 buh, dó-gánagi. Vand. XIV. (ğo mo 9 
“la. Adv. In two ways. 

ID iss, dé-kák.. Dád. 41994 us; "us" 7 dta 
SIRS MASA HAd AS Hasad aim ہو‎ Subs. 
Two ‘*Kaks;” “Kak” is the name of a noxious 
creeping animal. | 

-D' vi, a-kár. 8۰ #١) aid, ase: 
Adj. Having no employment or profession, use- 
less, worthless, not serviceable. Per. بي کار‎ 

ay Usl, dô-kår. Dad. “lo a SIH, Aas SIH, Subs. 
Two works, double work. Ay. 532444» دوکار ۳۵۲۰ و‎ 

9\19 y HZ, a-kéndré. Qo ge 3132, 3.51 ۰ 
Adj. Limitless, endless. Per. JC ئی‎ 

330193 cib, dô-kênârê. dlo D ge, A 2 رای‎ Year. 

` Subs. Two ends, both extremities, both ends, 
two banks— shores. Av. «324 »»», Per. 9$ 4o 








33 وسلونه «توسو 
dó-kénárgi. Bund. (go o %‏ 1 رورسلون 
Yigal, Adv. From two sides—corners.‏ 
j€»1 zXixd, dó-kósté. do Ag ary, YA ark,‏ 
Subs. Both sides—directions.‏ 
Wup Elle, dó-kunashéd. (3o Ñg s2, 4m‏ 
sa. V. Both will do—perform.‏ 
à 32-1 dé-karfé. Dink. 41° š ٩۵۵-313‏ روان 
وس Ad, Subs. Two bodies—sorts. Av. +e‏ 
ا ~-412d, a-chashté. Dad. Ae aiaiks,‏ رح سرچ و 


0۱۹ ۹۵۱5, ۱ 5 ۰, رد‎ ۹:۱:۰ giaa., Adj. 
Inexperienced, unskilled. Subs. Inexperience, 


unskilfulness. 

UCP 21317314, 45 Dink. »-yo yqo 
Bai As, Ayi Ds- Indef. pron. One of the two, | 
either, one or the other, one in two. 

pug y 4-412], a-chári. alo AAN, aSa, Subs. 
Helplessness, poverty, indigence. Per. بي‌چارگي‎ 

xe y ARN, a-chéhéri. Ao Wua (às4—X38- 
sid. Adj. Of an ugly face, ill-looking. | 
رویط‎ zi-4:4, dó-chashma. alo Ag wi- Subs. 


Both eyes, two eyes. Av. ? =p m9, Per. 


\ سم‎ ya 
a y osis, bizak-and. Vand. XIII Ao has 


5 


34 نت‎ 
Dey, AN HAS. Adj. Twice as much. As: 
E 

dé-zabir. Yas. IK. wo (Ba mie‏ ,21 زكرا 
Hal M24 HIRI) A Ul, Subs. Two legs (of a‏ 
Dev or a wicked man). Ay. «ds »»‏ 

14512 y tle», dó-zaugán. (à 9 oti, A yami. 
Adj. plu. Two-legged. Ay. ez f.) 

peii y 21 ه-‎ ۵۱-4 dé-zang-tokhmi. Dink. Ao 

- Qui WAA, AJA Aad. Adj. Of an extraction 

of the biped, of the descent of the human race. 

Nérang. 4 3l, WG AXIR,‏ 6-6 ,21 رگم 
Ad YA ldla A-A. Subs. Two Zótis, two‏ 
chiefs, both the Zóti and the Atarvakhshi.‏ 
وس سم سل« Ay.‏ 

a-zarmáni. Ao HEN qal‏ انج و الا میں 
“Idd, Ail, Subs. Freedom from old age—‏ 


deerepitude, young ace. 
crep (y 15 ag Per. Srey icy 


^w y alal, Gabta. to Yuiel, sum. Subs. The fore- 
head, the front. | 

pv y ci-di4, dó-tán. Ash. ado vd "^ Pron. 
You both. Per. دوتان‎ | 

jap y 37 dó-tàk. 0۰ (go xo 9 Ad, AAS, 41^ 


WA 9۷۵2/۷ ده‎ A ala, A AN gia. Ao 
UNGA ai ang. Adv. Twice, doubly. Subs. 


M. 1 ya Ji 
d EUNT 


-= 
E lat ka I 


x 


دا ا 2۷١‏ پر ما له صن ےم نی oA cita‏ 


3 
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Two parts, two things, two pieces, two pieces 
of metallic wire, two shoots—tendrils. Adj. 
Bending the body. Per. &,5, دو تاک‎ 

(ao 9 A14, tèl-‏ هریج ند iah, dó-tashià.‏ بر ند ند 
Numer. adj. Twice nine, eighteen, 18.‏ .1¢ ,2 

£i-dl v3, dé-tokhmé. Shek. Gam. 40 A uile,‏ بر دورس( 
HAS vfl, Subs. Two seeds, double seed. Per.‏ 
د و as‏ 

yo » A- AN, dó-tóbáni. (4e u(sqata, 9a - 
usadit. Adj. Both able—powerful, doubly 
strong—powerful. _ 

"paw y راد اند‎ a-tang? do dA atd gida, Ñs- 
uix, Subs. Frcedom from straitness of cireum- 
stances, freedom from difficulty, state of being 
unencumbered. » =not; 3ıe = Per. تنگي‎ ۳ 
straits, difficulties. 

»))$ y zi- qst, dó-tuná. Bund. «t9 3j «az —3iut, (6 
Awa BIS aria ‘he’? off AB. Subs. Two 
bullocks, two bulls. Sometimes the word 
‘ae’? is used instead of ‘ane’? Ars gg 


Pe» ci-detid, dé-tandn. Dad. qo} ad, Q ۲71 
Subs. Two bodies, two individuals—men. 


Ney El-dd, elat, dé-tanu, dé-tan. alo aa, 9 


HAA, As, Subs. Two bodies—persons—men, zadi 


a couple, a pair, twins. Av. 9" »», Per. i yd 


36 روووسم۳‎ eie y 


rare y ته مد‎ a-tópé. Dád. (ào uz sid aaz. Adj. 


Without Sudreh and Kshti. 


IIIe y ZAA, dó-tópé. 41o 7 sis, see zad. Subs: 


Two garments, two things for putting on the 
body, Sudreh and K dshti. 


Privy y el-Yaaid, dé-péshtén. Ao Q yai; 9 
meorey A “ISA visis B., Adj. Two-legged ; 
a corrupt form of سي‎ AV. mpm) 


AAA, Aue, dô- -paé, dé-pid. ۰ ۵ sea, %‏ تروس 
ywiai, 441, Subs. Two paces—steps, two feet.‏ 

1 Av. seo +, Ber. Luo, دو باي‎ 

jug y 21-1 dó-páré. Bund. dlo X eu, A ي‎ 
Subs. Two parts—pieces. Per. ATE 

W9 P AAU, a-pêsh. (zo 40 ayy ALI, UA ۱ 
els él, £2, uwan eai )یه‎ Adv. Not before, 
not forward—in front, not near, far, at a dis- 
tance, behind, not in front. »— not, «ss — Per. 
UU. = before, forward. 

mo Q stan, Adv. Two‏ ه غ) .حدم 0ل ,2۱11 دود 
in front—before.‏ 


9-028) EA, dd-péshé. Nérang. 8۰ Q اذ‎ —À- 


12414, Adj. Of two professions—occupations, —. 


carrying on two professions at a time. 


eoa y 1, dó-pétéshtán. See mwayo. i 


D‏ ° اپ 
bra a *.‏ 


a سای از فک‎ r ` "eo - » b 1 3 


PO "p e gê Ge Sa LU سد‎ 
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n3 y Xi-444, ê-pavan. Dink. (ğo oe De 3 
HA dla, AA. Adv. Consequently, therefore, on 
this account, owing to this. 
Nay 4a, dé-pavan. Vand. VIII., Dad. sijvato 
Ao AGA, 4A, AA, AAA. Numer. adj. To 
both, in two, in both ; as in ونم‎ ۱۲۱۳ ney rd ı 4ad, 
` NOY cl^444-49145,. dÓ-pavan-aévak. Nérang., 
Dad. sai A, AS AA A, Asawe A, A 
yee تا‎ 10 As, A As AR. Two in one, 
two with one, two for one, two through one, 
one out of two, two referring to one. 
01 دع‎ 4-412, dé-pavan-aévak-bar. 
Vand. VIII. (oe AAAs aia, FA wa, 
AA Asa, A (yai aN) A Ds aria. ۰ 
To two at one time, two together, together 
. with two, to two (dead bodies) at one time— 

once; as in mor» -d Japona 

ya 9» £i-4724, dó-fajin. Dink. دب‎ ۵ ۰5 — 
Gdi3I—42.51, À 4341. Subs. Two copies, two 
transcripts from the original, two samples. 

v5 y 3i&d, goft. (Go sei, vieil, V. Said, spoke, 
pronounced, uttered. This word is the corrup- 
tion of vey- Per. گفت‎ 

v8 y Ia, dûpat. ao A aze — tefl, A Aa .لای‎ 


رم اد ریاد 38 


Subs. Two masters—lords, two rulers, two 
husbands. Av. بس ںوسب‎ 


298) y yee, €-patvand. Vand. 770 
“As. Subs. A pair, a couple. 

dy elude, dô-patvand. ao A wisa 04, 
HAS HAY, A wri, A As. Subs. Two chains— 
fetters, double connection, two relations, two 
pairs. Per. دو بیو ند‎ 

99 y 1-524, a-farjim. Ae qolQ Aded, YF. 
Adj. Without an end—conclusion, imperfect. 

soy y 3+" ٔ ٔ  + 770 
Subs. Six miles, two leagues. Per. دوفرسنگ‎ 

aay, dévam. Yt. Hûr. ao @o l4, Nu-‏ ر4 
ڏg„ mer. adj. Second. Per.‏ 

«ey zu, dómáh. Vand. I. do Q سی )لد‎ 
414, A uiz. Subs. Two months, two moons. 
AV: 036-5 Per. دوماه‎ 

yey aid, dô-myân. dlo A saz Aqa, Subs. 
Two waists—loins, two in the middle. Av. 
ujua ag ung, در واه‎ T , Per. whe so 

Ipo, AANA, 1۵۸۹۸4۵. ajo Q AÑ. Subs. 
Two spiritual powers, two spirits. Av. 7+¢-=»3, 
Per. دو میٹو‎ 


kl 








i n‏ ہے 
Loch‏ - 


n i > ۳ 


> ~ 
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WEP 21514315, dóminói. Yas. KL. YA doll — 
valla., Both invisible. 

Ey aA, aman. AV. do aaa, mila, HAMA, 
wad, ul, wae. Subs. Repose, safety, sin- 
cerity, pleasure, peace. Ar. اس‎ 

Eman. AV. ato mir AA, AA. Subs.‏ ,اه لور 
The pupil of the eye, eyeball.‏ 

ey Ad, énman. Pand. Adar. و ہج ہدنہد ہہ‎ 
v Ù BA Hs B. Subs. The eye. This 
word is a corruption of fw 

Éy ad, gabman. «lo Yls, ail, Hasi. Subs. 
The back, the spine or backbone. 

MAA, góman. ¿o 339 HÀ, 31. Dem.‏ ر 
pron. This.‏ 

Éy lA, dôman. do A AuR, A xq. Subs. Two 
considerations, two opinions, two minds. 

€» i4, zl, dóman, dómó. Yt. Beh. qlo UAUA, 


UFa, Azid, s323, — Raa ate At ya BAA, 
nA- Subs. Stillness, quietness, rest, freedom 
from care—anxiety, rest of mind, a dream, a 
vision; as in pnp Fy ne سورد ۱۵ مد ورجح سو سحم‎ 


ney £i^4, dó-man. AV. Gloss. 419 4 wa. Subs. 


Two maunds. Per. ge 


چم رید 40 


gabmaman. "o Ula, 4251, ai. Subs.‏ دس 3 ریم 
The back, the spine or backbone.‏ 

PATS, ?1-42£*ll, a-mardumi. Dád. 41» vile ilaa, 
-S«uidlaua a?t24l eda, Assadi Mel Ad giad- 
»21e441, Subs. Inhumanity, unmanliness, sense- 
lessness, imprudence, unpoliteness. 

oy l-2, dôra. Vand. XII vajo Ao Mila, 2 
Numer. adj. Twenty-two, 22. 

Py gga, hêlub. Vand. XIX. Ao us, ۰ 
a, D Aa awo A BA s BD. Adj. 
Pure, holy, pious; this word is a corrupt form 
of ye 


eA, hardê. @o 43, Ag. Adj. Both, the‏ راس 
one and the other. Per. ,>>‏ 

w)y Ar, dora. Ae NA, 4AA: Adj. To both. Per. 

; دورا 

a-g, a-râh. Yas. XLVI. 0۵۰ 35۱6, 25 -‏ ولسو 
VA, SAM. o S903], 646 318—330 : HEBA‏ 
IS T odz, Adj. Going astray, deviating,‏ 
disobedient. Subs. Wrong way, the opposite‏ 
way—path, wrong custom; a wanderer, one‏ 
بي راه who deviates. Per.‏ 


aR, dô-râhê. Dåd. (go wo yA 3.‏ برلسوید 
Adv. In both ways.‏ 


ete see aS AS a اه‎ 


w. ۱ ورب‎ 


WE d 





41 تفت 


poly M-RIitd, a-rast. Ao Ae HY, 234. Adj. 
Not true, false, untrue. 

paw) 214, 400-486 Qo AA-Ag H, AA AUNAR: 
Adj. Both right—true, both just, both equal. 

yo p^ p »t-304073, a-rámashné. (49 st a»2 4, $0. 
Adj. Devoid of happiness—pleasure, unhappy. 

IYO y A-AA, dô-rôêshman. dlo Ñ atui, A & sl, 

&si- Two heads, two ends—extremities.‏ ۹ک 

GP yp W442], gabrunashni. Dink. ۰ adore d- 
SIM, d9 ecd à. Subs. Act of carrying, carrying. 

Ipd) ېر‎ AHA, gabrunasté. @ o yo ZB) ayy- Past 
part. Carried. 
T AAAS, gabrunêd. Dink.. (go 43, V. May 
eat; as In meor لو‎ rya un رڈرم‎ UGE Dw یم‎ 5) 
pry dada, gabrunim. f4o &3ii 49 ex$3,, «3p HLN 
"Rà. V. We may carry, we may desire—wish. 
ر«‎ udi, gabrunî. Dink. (jo dg ad MA. V. 
Carry (thou). | 

gabruntan. Gloss. (§, ad og, 4-‏ یه رورا 
sI q5 #d, aud aS od, qaad, AION sal‏ 
V. To carry, to conduct, to carry by dragging,‏ 
to lead, to desire, to wish.‏ 


gabrunam. [go gud UG. V. I may‏ ,1414 ر4 


carry. 
<< 


42 ay ay 


ayy aiw, aranje A gH Rd, ٨4٥031 7 
Adj. Free from pain—affiiction—sorrow. Av. 
Rt. se, Per. e» ul 

Bund. «1291: (£a31-&t&t sl. Subs.‏ .06-7۵1۰ , 213144 ره 
دو روز Two days. Per.‏ 

ayy El-Rov, dé-ranj. alo Aag em, 4 +1۰ 
Subs. Double pain, double affliction— sorrow. 

9? y lyra, cabrunt. (io «d$ »3j V. Carried. 

erate, dé-réd. sto A af, Subs. Two rivers.‏ ررم 

^ Av. sap 259, Per. و رود‎ 

SYY Fiza, dó-raz. valo Ao HA, Yoo, Numer. 
adj. Two hundred, 200. 

xy 


AQ 493, a€. Dád. eso 33 d, A. Demon. pron. 
This; as in »e:s3o 2 Jas weno a aiy eJ) اڈ وع رس‎ 

Ay 9133,26. (Fo ao dl, ag], Adv. No, not. 

may, abb. Dink. ۵ 4, Seda, Subs.‏ رید 
Blemish, defect, vice.‏ 

J2” ARA, aébé. Yas. I. 41° quid} s2112, Subs. One 

who increases—augments ; as in ops Av. sp M 

تج fl, agi. 4l» ^Zl, yas. Subs. Vice, badness,‏ رد 
wickedness. Av. >= | ya‏ 
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ay »ia, angh. Ao diss, dl, gm ALY. Adj. Strait, 


narrow, tight, distressful; as in Jay + iu, ` 


“anghra.” Compare Av. re, Sans. ae, 
4y 2, ash. Vand. VII. Dád. 3493,27. Pron. He, 
who, that, which ; as in— ewe as, a orou مس‎ 
£ می‎ «99 20 nores 1913 چ۳ ور 1۳۲ هره ديرم( لس‎ ay سل سو‎ 
ONO Hom لسم‎ 0 
y aau, ash. Alo YN, UA ALS, Urol, HS, NS. 
Subs. Purity, holiness, godliness, cleanliness, 
moral purity. Av. spe». 
8۰ء .لد ,یہد رید‎ 3449 wR, 34, Deman pron. This, 


ag, ah. Ao waaa, yẹ. Adj. Bad, evil.‏ وید 


aig, ah. (uig). Qd, cad 818, ۶٤ AÀ. (Root.) To‏ ه 


be, to exist, to breathe. Av: e, Sans. Wa. 
“w a, aa, Â, âb. ao wel, Subs. Water. Av. 


e» Per. Wt 


mm, Akh. ao du, ~Ualdie, ~ualer, Ses.‏ ںید 


Subs. Blessing, benediction, voice, wish, desire. 
aw miu, ds. Dad. «ie <3. Subs. Liquor. 
Ay vg, åh. Gloss. dlo gU, AUA. ۰۶ x) ! 


mig! wd! Iu! Subs. A sigh. Interj. Aht 
oh ! alas! an exclamation expressive of sorrow 


—grief—pity, &c. Per. 5 





44 AQ y 


Su, ish. 4o wX id, lg, Pron. This,‏ ںید 
such, of this sort, so ; as in w = in this man-‏ 
ner, in this way, thus.‏ 

A Sa, ish. (uld.) 9v, «32» "4l. (Root.) To wish, 

to desire ; as in py. Ay. 4, Sans. rq. 

AQ Xil, ébgad. M. K. so Gat, gaya, AA VU- 
412, Subs. Satan, an enemy, blemish-giver ; 
as in v» 


*p4, ókh. Nérang. ($9 se], "ie. V. Said,‏ ںید 


uttered, spoke. Av. -eó5»s(); Av. Rt. zb = 


to speak. | 
AQ mil, mH, Ókh, akh. «e eus, ait ous, Subs. 
Brother, a male born of the same parents. 
“O m, ksha. Dink. 4to ysta, 318۱۰1. Subs. Light, 
lustre, splendour; this word is an Mia. 
of ^s", as in J»:oucr 
"Ü (à, kshi. tg) a aad ARA AAN, Uadd 
44, 9154 591. (Root) To rule, to govern, to be 
powerful, to command; as in Jee Av. “we, 
"ans. (ar, 
گا“‎ “i, kha. Vand. II. Qo ead, ud AA. Adj. 
— . Natural, of one’s self; as in mv. Ay. =e 
+0 Yi, kha. Ser. Had. Gloss. 4o u$, viis, Subs. 
Affection, love, as in wy 





TE 


Lau "hu dh. PES T LS 


v . 
p. 


S”. 


ay 45‏ هد 


Apu, khá. (4o wa, sus, ted. - Adj. Pleasant, 
good, fine, tasteful. 


Ap 1, kha. Gloss. {lo qı. Subs. A brother. 

Ap cu, C, khá, kháb. «te Qa, Agt, 1 
Subs. Sleep, rest. ; 

4y v1, kha. do Abud ag. Ao Wz, E3, MEY, 
MAYA, WH, dedlea, AWA. Bo me uta | Subs. 
Mother-in-law of one’s son. Adj. Good, beauti- 
ful, flourishing, handsome, happy, healthy, 
gentle, mild, soft. Interj. Bravo! well done! 

ASÀ, gafy. dlo va, Hal. Subs. Life, soul. Av.‏ سید 
»»»e Sans. MT. |‏ 

al, Subs. A rivulet. Compare‏ ° .8373 ,بدات ېد 
Av. uta |‏ 

a »[te, gadéh. 4۹٠۰ ۹۱۵۷5, OR, ۳۸۰ Subs. 

~ A robber, a highwayman, a plunderer. Ay. 

S 

Ay 9191, gash. (9 و۱۳۷‎ 413, WA, Arned, Adj. Good, 
fine, pleasant, tasteful. | 

ay ذقع بطفع رھرد ,یرد‎  Dád. «jo dA, EHEN, 
uxdi. Subs. Rank, dignity, pomp, footsteps, 
paces; as in «xo». Av. »—e, Sans. TT. + 

Vand. XIX. ale kag, ara, Subs.‏ ۰ بل of‏ ید 
Victory, triumph, success. Av. +25, Sans, sq. 1‏ 


ېد ۷يد 46 


èg, dadêh. ao sA H? aa., Subs. A‏ ید 
fierce—rapacious animal. Per. soo‏ 

«t ey, dash. dto PAA EY, w 4 wWa—e4I4, Al- 
uid. Subs. Adorning—decorating one's self, 
good—comely feature, an example, simile. 

aw eg, dah. avaro Ao ca, 192, Numer. adj. Ten, 
10. Ay. pas, Sans. garq, Per. so 

«y Ra, dish. (utg). Ywitsd. (Root) To show, to 
point out; asin po. Av. se» 

glu, dis. ao Aaa, Jas, AUDA. Subs. An ex-‏ س 
ample, simile, a country, a dominion, one’s na-‏ 
tive country.‏ 

4y $6, déh. alo om, WAS, Subs. A village, a town. 
Per. دد‎ 

4 *e, déh. (go »ttzi? d vuy, V. imp. Give (thou). 
Per. ss 

av Aa, dôdô. Yas. X., Dâd. نہ٥‎ Ao A A A, 
x13, Y. Numer. adj. Two and two, four, 4. 

Pa a aa, dôdo. See +» dodo. 

ddsh. (eo 214, tag, 42, Adj. Bad, evil,‏ ,212 رید 
wicked. This word is a corruption of +r‏ 

uj yà. GAULO ۰ 441%, Conj. Or, either.‏ سید 
Per. L‏ 


47 مه هس 


4» aa, sas. Dad. avare Go Bal, co. Numer. adj. 
Eighty, 80. 
ay wi, sha. Alo AZAD, A2, qd. Subs. A time, an 
occasion ; as =9s0 
ay gw, hakh. 41° Wid ad. Subs. The sole of a 
foot. Av. dw 
u gı, hû. Alo Sr UAT A 5381-8۰ Subs. A 
chapter of Yasna. Av. ee 
ay gu hâ. o ato Al A aig! Interj. Lo! behold ! 
will you ! ۱ ۱ 
ay gl, hå. ate ict, AMAL WIR, UR WS, uq. Subs. 
A measure, dimension, giving à slap, empty 
fuss and bustle, catching, holding. 
رید‎ du, dls, hich, hik. (utg). YS xd, Yj US td. 
(Root.) To be dried, to dry, to lose moisture. 
. Av. Rt. ve 
ayy AAA, aêbê. Dink. Ae Avaa, Heir, Adj. 
Deformed, ugly ; as in y š 
,اه سرد‎ adbi. Yas. II. qo ۹8۸ 55 
Subs. One who increases—promotes. 
رر‎ AA, aébi. See sy 
_ Jay >M, àkhî. GF. dto 5 spi, 9ts Alor, ALAA 
au, «S. Subs. An act, a work, a thing, à 
man of generosity—humanity, a brother. 


48 ۱ sy سر‎ 


وپ Hê, akhê, khahê. Nia. Khur. GF.‏ ره ادلی 
zs qıf, Subs. One brother.‏ 

0 برد‎ <)(, ۰ GF. ate Sis Aau, Subs. A 
blessing. 


sy mor, Akhéz. Khor. Av. ۰ئ)‎ 1111+ 61۵. ۹ ۰" 


al. V. imper. Get up, rise. Subs. One who 
gets up—-rises. | 

ay Àu, A, êsh, ashi. {lo iw, Subs. The eye. 
Av. te», Sans. ser. 

s4y al, kshi. Vand. XXII. (uig). بای‎ "ud, it 
ud, A 529. (Root.) To be weak, to decrease, 
to be diminished, to castrate. 

540! "(à, I, Khahé, khahé. dio ied, AG ۰ 
Subs. A friend, comrade, a well-wisher. 

sy vi}, khaé. Vand. VII. Dad. 4t» A$, $$, 
32۰12۱32۵, Subs. An egg, male organ. 
Paz. +w~e, Per. ols | 

sy MIA, khåê. See sy MER, ۰ 

و wa, khâb. ato Ga, Aat, Wud. (5° MHZ‏ مر 
d Gal. Subs. Sleep, rest, dream, vision. V. im-‏ 
Sans. ٩,‏ ار per. Sleep (thou). Av.‏ 
Per. Ol, ols‏ 

id, gazi. qlo «mi. Subs. Rivulets.‏ پل 


مو al, gashi. Dad. aio wal, wid,‏ دد 


4 
Aaa ` $. Aa iw ABl $ 


"y 
amie Te Pore Tae 737 
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Qad szuz; uaa, Subs. A happy situation, 
delight, joy, pleasure, health, that which illu- 
minates, one who walks. Per. کشی‎ 


5*0 sl, gashi. See w al, gashi. 





AW aN, gashi. do MA, MAUA Fa. Subs. ک‎ 
Anger, wrath, the Dev of anger. Av. et 
سر‎ eit, dàb. DA. 4to 314, tse, ete), waged, ٦ 
42, #415, Subs. Dignity, state, magnificence, ٢" 
pomp, beauty, majesty, lustre, elegance. : 
0 a, yab. ۰ wag, Wer sR Aoga, Subs. نے‎ 
Getting, obtaining, producing, creating. Ad]. - 
Lost, perished, become as if it had never been. 
30) ator, sAj. dto avd, 32۱14, 1٤ Subs. 
A throne, a royal seat. ; | 
در‎ e9-, haésh. Ae wal, Gaas, مل‎ Aå, 
uf, Adj: Hasty, quick. Subs. A sheep, a 
` she-goat. 
s4y gf, hakhi. o td aA, GAN, Subs. The 
sole of the foot, the palm of the hand. وسلس پر‎ 
jy of), hakhi. See سر‎ ert, hakhi. à x 
3Ó » «wf hakhi. See sw ot, hakhi. 
yo «d, hahi. 419 5, AEA, RRA. Subs. Fruit, 3 
reward, recompense, remuneration, return, re- — à 
sult. Avy. aww, Sans: qT, ۲۰ 
1 Mer 
4 چو هي د‎ 
۳ á PA d ^ | P 
| iE 


ve op 
5k «8, hahé. 419 sil, 60. Subs. Heat, 2 
warmth. : 





sayy gS, hai. qto Fare, ae, Subs. Pulling, اسا‎ 
tion, drawing. a 
330 gi, hdd. ($o mo raf, Adv. Quickly, E 
hastily, speedily. 3 
E giz, hâd. zo Qa ua ad ab. V. May be—be- 
کے‎ come. Páz. of e«» — may be possible— praet Nil | 

| cable. .— ME 
| ,اا« ەو‎ dA. A a ad, ASA, 4d. S 
Adj. Lifeless, trifling, worthless, insignificant. P 3 
Prohib. » + +» = Av. » or Ar. wl» =life. | a 
OY mia, adsh. SLS. aie mim, tora, Subs. > 
` The eye, sight. Av. ‘w=, Sans. af, E 
یدود‎ ml, akhi. «4i eusSwg, euSi ons. 
Subs. Brotherhood, brotherly intercourse— S 
affection, brotherliness. 


alt Subs. ٢‏ ,43 رامع مار تاه رود دید 
The world, house, abode, residence. | 9‏ 
Ww aH, akhi. dto Ws, Subs. Food, victuals.‏ 
SM, akhi. Ao eu sad, Hadad, aa, 7‏ 2020 
Adj. Humane, generous, manly. 3‏ _ 
WW Ha, âksh. ao Q ayd Ds erge AE E‏ 


` ON AMAA ai AS o3 B, 7ه‎ aa 
وب وی‎ 4A AA GÎ. Saba, The. : 





es هو‎ — 4 x ٠ 
۹ په و و‎ ss rr v m 


"03D 3030 5] 


of a Dastur who. flourished in the reign of 
Zohák and founded the Akhshian religion. 

WO aa, âksh. ao aa, eua, Subs. Value, 
price, rate. 

sia, Aksh. Ao 59541 Gag, Adj. Contrary‏ دود 
tg each other.‏ 

vuta, Asya. dlo UZIA, elg, As Mdd AMAR.‏ دود 
Subs. Wine, spirituous or vinous liquor, a‏ 
kind of animal.‏ 


Ahî. ao eae, yt, Subs. A deer, an‏ راید دید 


antelope. 

AAH, åhikh. Ao A4, MAg. Adj.‏ یدود 
Thrown, cast away.‏ 

WA Hh, AN, khahi, Akhsh. «to ۱3 مه‎ , ۵29/1, ۰ 
Subs. Wish, desire, love. 

-O40 ,ید‎ khahi. 1١ 21×18 راید‎ 104٤, 5 
Subs. A word of benediction, blessing, praise, 
“commendation. 

NA, khahésh, khásh. «1° WIRA, 4322,‏ اوخ ہہ یدید 
Subs. Wish, desire, inclination, aspira-‏ .]$25 
tion. |‏ 

WAY sq, khái. ato AIA, AAU, EQ SA 7 
sag, 501ا‎ 3834٤۱٤ Mor, (go Ie AA Subs. 
Mastication, one who masticates, grinding 
with the teeth. V. imper. Masticate (thou). 


ځاي. ,بنشاي Per.‏ 


via, khash. ale asid, ma, SAFÎ, dS, 1۹8.‏ یدید 


25820 


دید )43004 2 ` 


Ao diel, soa, Subs. War, battle, mother- 
in-law, rubbish, dirt, piece, mastication. Adj. 
Avaricious, quarrelsome. 
“yU x3, €, khûsh, khûhî. Dink. Pand. Bu- .-. 
Zar. دود وڅ وړ‎ AIG, Ala, Subs. Wish, ٦ 
= à wisher, love, affection. EB. 
| 0 ,سدع‎ 4404 aie Aid, Wael, Sut, Subs. Gold, 
pure gold. : 
mcr) S93, dóésh. 4o AFA MIM, Subs. Both eyes. 
یدود‎ sS, ui, yài, yàé. (ao vous, arya. Adj. Th 
sick, unwell. ^d 
غذفط ھن دود‎ Yano ao HA ed eA A! | 
aş lA! Interj. Alas! ah! oh! x 
appa »podüu, akhihà. (49 19 euS4d«. Adv. 
With brotherly affection—intercourse. 
apuy Ser kháihá. (go *9 uel, vas os dl 
Óila. Adv. With affection—love. 
ںدںںںد‎ valet, akhshihá. (go ۰ aml, 4 
AA. Adv. Unwillingly, reluctantly, sorrow- 
fully- ° 
; 0-070 GUL, hagas. Dad. ۰ 51191۹ el. Subs. 
Chapters of the Gathas. ۱ 
s poco was, khüshák. «ig ae, si, Msi, | 
۱ - 38s, sia saz. Subs. A 6 of grass, ٢ 
sprigs, chips, shavings, saw-dust, thorns, rub. 
` bish, straws. Per. اشا‎ ۱ 


1 
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pO! wp, aébégaiyé. Yas. IL. (49 په‎ 

A HAIN Sa; A AA “mA SNH a Aye 
aN aA D. Adj. Watching over the life. This 
word is used asan adjective of "۸ 
Av. ey j 

-0-9-20' wil, sivafle, akhshi, akhshih. Ao Dk 
vem Gad. Adj. Quite opposite to each. 
other, quite the contrary, tout au contraire (Fr.). 

A, ys. o A A ٨‏ ددد 
DAs ALL NYUM YAI UM. Subs. The name of a‏ 
prayer or mantra to be recited twice.‏ 

wy reall, ural, akhshi, Akhshi. ٥ acit. 
Subs. Elements, elementary properties, ingre- 
dients. 

95-00 mals, Akhshik. See su e 

+2۳ avai, AkhshîAn, åkhshi- 

92040 f gân. dlo AA SUA AS HAA U, په نا‎ 
ua a AÛ £ AL Vi eal. Subs. The 
name of the religionof the Abadi tribe, founded 
by a Dastur called Akhsh. ۱ 

9940-07 amtii, khéshigin. dlo KAULI HAIZI, 
aai. Subs. Those who are related—connect- 
ed, relations, kinsmen. ۱ 

ai, dakhshigán. ۶٥ (asi ott,‏ یدود دوس 
aA aa, Subs. Marks, signs, characteristics.‏ 


54 wo دیدن‎ 


eu pru, akhshich. do aa. Ao Uds. 
Subs, An ingredient, an element. Adj. Unfit, 
improper, unworthy. 

owy AvA, âkhshij. do aa, Ae Gag. Subs. 
An element or elementary property. Adj. 
Reverse, opposite. 

Wanay aNu akhshijân. «ie dai, Gadl WA, — 
Subs. Elements, ingredients, opposite things, ` 
contrarieties. ۱ 

hashid. Gloss. (go RA, V. Learnt.‏ ,١1ن‏ ہودی 





akhshir. Bund. «1° 95 9 Al,‏ ,)ند رید وب و( 
Subs. Name of a river.‏ 

0+87 0د دې .همقاعطله جرج وید‎ ٠ ۰ 
Subs. The river Akhshi. 

wyro- Hish, khakani. Vand. III. Ao ٦۹ 
aad, ya eid. Adj. Relating to earth, dusty: 

"Dos RA, kháhéshni. jo Sze, AVY, We, 
e, HIRU Subs. Desire, wish, intention, 
aim, 4 ject. > 

PMD ALY برد‎ ,akhashnüd. (ae a 
Adj. Dissatisfied, discontented, displeased, sad, 
sorry. Av. ens, Per. spist 

39620 sAN, ahyånê. ` Gloss. ٥ dnd, Wald— 

alas. Subs. The palate, the crown %, the 

head. 






wor we ہے‎ 55 


goy mttafl vA, áshiáné. alo tdi. Subs. A bird's 
nest. Per. Gust, wis! 

9404 >rYR, Akhshumé. do Ñs ma lz, U2- 
4q, Subs. A kind of liquor—wine, a kind of 
punch, sherbet. 


52)20 ge, ahbakhé. ie AHAA sieai, Subs. 
A shuttle. 

khái. ato S, Subs. An egg.‏ ,1594 ریدویده 

ayy vas, HA, khâshak, kháshé. ıo yidi ۸۰ 
Subs. Rubbish, dirt, refuse, thorns, brambles. 
Per. .خاشاک‎ 

۰ )2 - رجا az N, yåzagi. alo‏ ربدوید وود 
Subs. One who adores—worships, one who‏ 
offers prayers to. Av. ٔ ۲‏ 


M3-0- 71-4254, a-ashkin. (zo vualo A WA, 
&i3a 4 532,41 94, — V. imper. Don't get—ob- 
tain, don't acquire. 

83-020! »i-»25ls, a-ashkóf. (à zzvii —3( 15 31- 
ad, Aa ردان‎ Mianzi — Adj ^ Un- 
ostentatious, without pomp——gravity,- having 
no balcony or open gallery. Per. s 6+, اشکوب‎ 

HY 6114, Ahgav. Ao aig. Subs. Iron. 


AYAY ASR, yåÎZÊ. lo 121i —ale Sa, Yt, 
aldil. Subs. An adorer, one who offers di- 
vine honours, a worshipper. Av. Rt. Jm = 
to adore. 


(6 . اربدوبرمد‎ E 


Aag, aêbåd. ao ale, Hor, Subs. Re-‏ مدرم 
membrance, memory, learning by heart. a‏ 
puy awa, åkhsht. Ao ywa, ay, AIAN,‏ 
Wed. Adj. Lazy, slothful, ill, indisposed. m‏ . 
háshtàn. Dád. «te 1 107132‏ و زودنی out‏ ` 
(ejl, Subs. Disciples, pupils, apprentices, _‏ 
سم« ae learners ; this word is a corruption of‏ 
“pou Aad, àkhshti. «9 sese, (uv,‏ 
elt. Subs. Peace, amity, friendship. Av.‏ 
^d‏ آشتی wba, Per.‏ 
Akhshtinidàr. 449 gae- m‏ 44:13 ودد لدی نردم دا 
MAA, HAG SALA, YACHT HA, Subs. "‏ 


. 7 
One who keeps peace—amity, a make-peace, ٢ 
one who promotes peace by reconciling parties — 


that are at variance. E 
Moo MPwed, Akhéjidan. (zo Asa, 8۰ V. 
To rise, to stand up, to pass away. 2 ۱ 
۱۱ ایند رن‎ aa, ûhîkhtan. ($o دز‎ (ovis tae 


«| qat. vi), ts lov All aa asadi, “iag, 6۷3 
aad, ane aA, AA aA, asiad, nad. 


V. To draw or anshexthe a sword, to refrain, E 
to desist, to pull, to bring up, to intend, to ~ 


propose, to suspend, to aliove: Per. „pial 
چو‎ 1:624, »i- dl va, achashté, ahikhté. ojo د‎ wo 
abd, Past part. Not suspended, not hung up. 
ې ه سک‎ your = Per. هشتم‎ < hanging loose. 





àyusp qo 57 


Mra, Akhshté. Ae yr YlAg, Aq, ۰‏ یہید 
Adj. Full, replete, more than enough.‏ 

goga da, dhikhté. ao $e eDy, asd. Past 

part. Drawn, suspended, hung. Per. Jax! 

sid »izat, ahiáthvà. qo, “arda 8534197‏ ںی نس 
diy, Subs. Name‏ واععی-اینی aA ANni lu‏ 
of the second chapter of the prayer called‏ 
ودس ہیں سس Yacnim Cáirim." Av.‏ * 

puo aaa, a-aydm. ۵۰ ۶۷۹, ۹۷۷0۹3۸3 del. 
Adj. Untimely, ill-timed, inopportune, mal a 
propos. Priv, » + y»= Ar. 658۰ء ایام‎ 

Mo M194, akhaslima. Qe YR Aad, 7 
Adj. Having no anger-—spite, meek, mild, 
gentle. 

HOW vuala, Ayam- dlo qd, agii, cigist, Subs. 
Times, seasons, days. Ar. ایام‎ 

po^ Gar, hésham. aio yell, BA, Ws 9 

` qı È. Subs. Anger, wrath, fiery passion, Ah- 

rimanism, Satanism, name of a Dev. Av. 
sẹ, Paz. qumu, Per. خشم‎ ۱ 

wyp- AA, a-khashmi. Ao at aad. Ad]. 
Free from anger—wrath. 

Al |‏ ند a4 4%, akhshamé. Alo orq‏ نید 
Adal ig. Subs. A kind of liquor‏ تت uA‏ 
made from barley and rye.‏ 
8 


Ec +2371 ‘at ٨۹ M > ری سر‎ NE. : وړ‎ < ۳ wa - b ٩ 


41 
1 
DES 


- m ; »ay رو دول‎ 


OHO 224524, a-khashmakashné. ats a 
3 Sd, 255 2ssi add! seat. Not tearing away, 
Y not cutting into pieces. | 
Say MLR, M142, a-abar, a- abar. Ao ami نآ‎ 
= 472g. Adj. Free from clouds. Per. ابر‎ d 3 
s dua, فتائف‎ dio ۷۶۶ sadi, AR, 9 


yee. Subs. One who assists, a friend, an asso- 
ciate, a well-wisher, assistance. ۱ 


i4 
مدش‎ 


i 


ya 
E 


1 شصصه ,دسډېد‎ Dád. ate 442, dla mele, 
Qua 24i. Subs. A cavalier, a horseman, an 
archer or darter of javelins. Per. اسوار‎ 





— 


jay AR, Awe ? dódóbár, chéhárbár? (ge A 
ao yll qda, Ady. Four times. ۱ a 
| -0?)-020' MPAA, a-aydréh. (49 wzz-&»& 44] sə- 
aig. Adj. Not assisting—helping. 
WA MWA اسو سه‎ aibari. wo YI, Hee, ۰ Subs. 
Assistance, help, friendship. 3 
P o» ec ورن‎ asbûrî. ato Hall. Subs. An eg 23 
dé page, a retinue. 
.هڅه یج ېدد ښد«ھ‎ ٠٥۰ UGAN, Haei, Subs. E 
lessness, disappointment, frustration of hope. 
= yyy mI), Ahig. ato ga, wt. Subs. A deer, an 


^ 


h a ۰ 
A antelope 


(0 XA wo, khàig. «t5 )1-4د‎ » Dy o ie, Subs. 
T  & kind of bird. ےس‎ - 
کا یا‎ ER => کے‎ 
puc rig مب(‎ 
کا‎ 3 Se — کت‎ ۱ 


Z s ss 59 


say 43a, khdiyé. aio As, ,دا‎ yard 76 
Subs. An egg, male organ. Per. mls 

wuy yf, ghazi. Ao aed, Adj. Flowing. Av. dawa! 

yyy 42, JAE. ۰ el, ASIA. Subs. Place, abode, 
dwelling, residence. 

yyy 1, yz. 1, ۷38۹۸ ۸۸١ 86 
Worship, adoration, devotion, praise. 

say aa, yås. (Ug) Ud, AEA, YAS. sa, yod, 

۱ daad, (Root.) To search, to seek, to wish, to 

inquire after. Av. >, Sans. aT. 

yay aid, sai. ale ead, 5. Subs. Starving, 
famishing, complaining piteously. 

gesa, haib. Ac are Bsti, P Msg,‏ سیر 
Adj. Endless, unlimited, in-‏ ۸۵۱۰ ی میدید 
decisive, unfinished.‏ 

A elu, has. (59 >to An, Aa aHa, Adv. Se- 
condly, a second time. 

ay Bu, hés- alag, vd, Waa, AA, Ña, sið, sis 
y, ۰ Subs. Going, walking, mud, 
dust, earth, clay, death, something, anything, 


€ 


canvas. 
ررور ند ° .۸134 رابرد ریددوید‎ --6386 ۹318, ۰ 
Adj. Hopeless, giving no ground of hope or 
expectation, useless, tono purpose, for nothing. 


. 00 | رې وېد نه رېد‎ AU PIE 


yoy 221, akhésh. Dink. Ao aau ad. Adj- 
Unconnected, incoherent, having no relation- 
ship ; as in—— wro 046 03-0 سم« ۱۵ لدوه‎ 7 ç 


khaiyé. Bund. ٩ YAR, ulad‏ ,45% رید دود 


ue. Subs. Perspiration, exudation froni the 
pores of the skin. 7842. سس‎ 


P: یبد دی‎ HIRU, khåhêsh. تل‎ Sisi, 4272, WISI, wl- 7 
Ra. Subs. Wish, desire, intention. Per. خوایش‎ ٦ 


Eau, déhésh. dio waa, Say, veal, Subs.‏ ددد 
P E‏ دہش Gift, reward, recompense. Per.‏ 
SB. Ao vad wa:‏ غ رتو اذ ,کرد 2بد OU‏ 
ALE WA‏ ج63 41 3مہ ٭ وہ  )3[‏ وروی viel‏ 
Adj. Watching over the life ; (this word is‏ ).9 
used as an adjective of Aivisruthrem.) Av.‏ 

مہ سو 
PMG, khaégiha. 6۰ 951۹۱ 215124, Ssi‏ »3 
Hiss. Adj. Having the form of an egg, ov al.‏ 
agga, aêbîgahûnash nê. t? |‏ ال( ند ی“ درد نرد 
zidi. Ao %3" ald. Subs. The Küshti, the‏ 


woollen girdle worn by the Zoroastrians round - | 


a 


the waist. Adj. Belonging to the Kûshtî, 


N |, ee,‏ درو نو پک 
hánashní, aébyágánashni. Nérang. 419 3&8, x‏ 


Ml, sad iud, Aaa sA, ARA sl, AE, ' 
Subs. A sort of shirt or frock, Küshti, girding ۱ 





- 
` 


434092. 25326 0640) 4 61 


the Küshti, studying, act of putting on—wear- 
ing. Av. تن سېووم رتیوسسمه‎ 
,ا ںدرںدںدسرںد وںد‎ aébyágánashni. See 


907220, aibigahánashni. 


»99 42000» a4 3AN a13 (|, aêbishâmarûti. alo _ 
AD A AA ud. Ao WRA AAA UAA ald. 
Subs. Reciting this twice. Adj. Relating to 
this BishAmruta (to be recited twice). 

93499447 azel, adashihå. 41۰ ist. Subs. People; 


as In—6> ۱۳+ هد۱‎ b, ny wy 200) 2646220 1995) 
رېدندوېه‎ 4t 11, KhHAEGIE. ۰ Ss. Subs. An egg. 
vy fl, gazagi. ٥ dij, Subs. A rivulet, 


Way azis, gazdi. )٥۹ ۹ aid. Adj. Relating 
to a rivulet. 
دندید‎ afl, orf, yagi, hakhi. Yas. XI. ٥ 
anag, iA. Subs. Likeness, friendship. Av. 
| peo», س دس مس(‎ 
بند رید درد وب‎ 21 3 , Dad. Ssia aad. Adj. 
Relating to an egg. 
1ه (ېدندودوۍ-‎ jáégáh. Dad. ae el, 3638, 


cet, sectis, cell ۹ ald? Subs.‏ )ېم 
Place, station, dwelling, a capital city, the‏ 
جایگاه ۳۵ heaven and the earth?‏ 


وه 


) 
x 
ید‎ 


و١‎ 62 s Os ند دیدید‎ 


۳ 


ey SAC, مه نونف‎ suae ARA 
` wN, AAN, R- Subs. Roaring water, a little 
— A ehannel to carry off water, a canal, a stream. | 
essay MDA, khdéshné. ده‎ Sal, AE, IR, A 
د‎ ۲ - 992, ws], mida. Subs. Wish, affection, desire, 
= — eoveting, longing, aspiration. ` 
— 46590. 1-24, a-khéshma. «t» Ziidt 3115, 32:124 
= $% Subs. Freedom from anger—rage. Pro- 
hib. » t 36: — A v. cro» — Páz. (wed = Per. خشم‎ 





Ppa 21-A MA, akheshmin. Ao ad, MF. 
Adj. Having no rage, free from anger, placid. _ 
متیر ددیبرد؟‎ ahasnat. alo em, ~IMale, Subs. 
A blessing, a benediction, a congratulation.  _ 


qO»20' »tàsrz, a-hézéd. M. Cha. (go 44] gê. V. 3 


May not become loose—free. 
soy Pere Akhézéd. Pand. Adar. (go @R, AY 
` AA, GaN, geas sd. V. May get up—rise, 
may excite, may raise an insurrection. Paz. 
e(t, Per. o= 
«5220 ARA, åhêst. alo Utell, well, ee, WAR, 
Subs. Flourishing state, prosperity, goodness, 
= virtus limit, precincts, mending, repairing. 
مهو‎ RA, åhêst. (2o amo Maia, dese. Ve 


imper. Raise, lift up. 


” 





SAY NOP Ay 63 


HELY AR, ahêstan. M. Cha. [go ad] isd, 
igl Qad, “44usd. V. Notto dismiss—leave— 
let fall, not to move—shake, to cease; as in— 
ددم‎ Jag ¢ ود0 وسا‎ 

Veo مه ]رید رید‎ ükhézidan. (go Gd. V. To 
rise, to get up.  *-twe»» — yay pi = to rise. 

GDY AAAA, Akhéstan. (5° qaaa ۸۷۰ 0 
To draw the sword. 

Mwg Aka, alistan. Vand. LH. (so vited. V. 
To dig. Paz. yr» سن‎ 

99> ALY viza, khûîstê. Qo yo بد‎ 20 21 2 ۰ Past 
part. Chewed, masticated. 

.7 6۱3۵4, ۱۵5۵1۰ ٤56 SINA, 512121, ASA. Subs. 
Profit, gain, advantage, affording. Ar. حاصل‎ 

a1 DA43 %4, Aébésarusrém. Alo DAN A-‏ سس 
"Rad Ds dd avr. (All A Aad Asa 55‏ 
١کم‏ 1 ,8 AA adso D AAN‏ 
me.) Subs. The name of the fourth Gêlî,‏ ? 
Aivicruthrém, name of an angel.‏ 

AOAQ 1-12, a-asné. Ao wea Mdd, 43 El- 
4d, stag. Adj. Untimely, inopportune, ill- 
timed. 

AY هرید‎ Aénd. (go wa. V- May come (plu). 


Per. آبند‎ 














نهد ورد .ید ددم( 64 


sj wig, khåhand. (zo aR. V. May love, _ 
may be fond of, may like (plu.). ۱67. خوابند‎ "٢ 


W)O90" »(&344, ahsnat. 4(o See eww 


E 300 dódó-bévar. Dad. C) Ao 3419 Z% E 
` ema SHA UNA KAN, Yo». Numer. adj. _ 


ma 


3 : Four times ten thousand, forty thousand,40,000. — 
DORM- , A y 
š سیو‎ "493, kháiyé. See sy | 


GAA, RAA, AUG. (Fo Mo MYA STA, MAMA, ٢ 
dz4, (1454. Subs. Noblemen, great men, < 
grandees, the patricians, property, peculiarity. | 
Adv.  Especiaily, truly, quite, entirely. Ar. 
ددم‎ Mea, Akhést. Bund. Goa Ny. V. Cre- _ 


ated. 
pray dled, dhist. 4t9 Aug. (So As, Subs. Sit- 
ting. V. Sat. Páz.v»e-. Av. Rt. e»— Sans. —— 
Rt. re = to sit. 5 


m 


" 


۸ 


PRAY weed, Ahst. See ww x 
say viza, khist. Páz. Bund. (o lag, aide 
AH, Gua Fiy, Asye Ny, asi, ug. V. Re- ` 
moved from its place, raised up, elevated, | 
- — pulled up.- broke up, moved off, got up, 
wished, became fond of. 3 


72 


جس 


رها 
Ter‏ 


. TN 
è 
"s. سر‎ 
T f fh’ 
ی‎ 
7 
` 
' 


Pay 65‏ سا 


pay vita, khist. aio See, wren, Bea, Subs. 
Aim, intention, determination. 


pray eid, hast. (Fo ASIN x. V. Carried away. 


viza, Aal, khdstar, yastar. Vand. XX.‏ رېد دد بې دد 


| dlo Agd, MUA, YAUA sA ALUR, Aal- 
| «413, Subs. A wisher, inquirer, seeker, asker, 
inviter, one who calls—summons. Av, اوسسس.‎ 


Av. Rt. =, Sans. Ri. ara = to ask. 


ais agn X» "Azar zl, khiástári. 4o exvt, ۰ Subs. 
Joy, delight, rapture, pleasure. 


e zd, khásti. 4o $21zi, uot, ۳۸۱۵۹۱ Subs.‏ دد 
Intention, design, aim, purpose, desire, wish.‏ 
»$3ay "dl, khásti. Gloss. Ao SUL UWA‏ 


ed, $2143 «td, 153. 


Adj. Relating to inten- 
tion—aim, determinate, positive. 


pipoy A-dal, a-astavàn. (&o اې ېله هبه‎ 
un UAE Al, AURAI gè Al Al. 


V. imper. Don't 
be positive—without doubt, be doubtful, be 
not settled in opinion. 


RAMi, âhistêômand. (50 A AA‏ دم ري د 


&, qaae AA ۰ They draw—pull, the 
rains fall. 


HPIY verdad, ahastan. Gloss. quid. V. Toshake . 
(as a person under demoniac influence). 
9 


Va PEN 


SN ما‎ 





66 دعب‎ Dea a 


HPIY Add, Hdd, âkhistan, khastan. Gloss. 
(50 Asi, 43 284, AY 366, 4۶ ,و38‎ GIA, AU. 
V. To rise, to get up, to stand up, to stand 
firm, to remain at rest, to love, to like, to be 
fond of, to desire, to sit. 


pesa »1( 91204, Akhéstan. Bund. (Go Ye, sad. V. 
To create, to produce, to bring into existence. 


90220 wu(ása4, Ahistan. (49 viud, asd, NUM 
۱ sad, Wd, Azad. V. To pull, to draw, to 
rain, to shower down, to adorn, to decorate, 
to mend, to repair, to raise, to lift up. 


PLAY Sag aqa, Khahastan. (go AZ sad, 3AA 
szd, SAN sal, em uud, SA zA. V. To 
dishonour, to treat with disrespect, to disgrace, 
to make enmity, to do injury—harm. 

wied, khâbidan. ($o iui 400, 6189,‏ ل 
yd. V. To take rest, to sleep, to go to bed.‏ 


9o (y "4۰۱ khástan. (&^ Suad, 41613, yid, کون‎ 
aq. V. To wish, to desire, to ask for, to get, 
to obtam. 


اق وا شی تس 


apay gA, Ahasté. Gloss. 4o Ñs rwa A 


AFA AU AM A, 2۶ اماب‎ sA HAN szd 
&di, Subs. Name of a patient and respectable 
person who did his business carefully. 


APIAY HIRA, ahéste. (ae Mi, Audda. 
é4, HBA, Auta SA, mA ma. Adj. Slow, 


> AD I 1 4 1 : ` 5 d 0 ۱ 5 
د یں را‎ d هب‎ adm inc o i S dli a eee TY, eee 1. ahi s ¿a k. a02 


D 
° 





00 نس وس 


cool, deliberate. Ady. Slowly, coolly, delibe- 
rately, by degrees. Per. آهستم‎ 


Mita, khdsté. o Ziad, Wat, Adi, Subs.‏ رپددددوه 
Riches, property, estate, wealth ; this word is‏ 
a corruption of srs» = Per. j=.) + = riches.‏ 


apay HÑ, khâstê. ao Ad FY, MAHA, Wld, 
uzae, Ds AA ava HUU Yo, Subs. Gold 
and silver, property, goods, furniture, a king, 
a beloved person or object. 

29392 »2afl, a-khastagi. «(o ېم‎ A 
Idd, WA NA ARN gad, AANS ARA glad. 
جع وود‎ 1E AMAA aida, Subs. State of 
being not wounded—fatigued, state of being not 
infirm, state of being not afflicted—indisposed. 
»—not; 43es»s— Per. خستگی‎ = wound, fatigue, 
sickness. ۱ 


viza, khistagi. Dink. ato Ziad, Val,‏ ںدمسووںد 
adi. Subs. Riches, property, estate, money.‏ 


HN, khástagi. ao ag, Wd, MA.‏ مورد 
Subs. Affection, love, fondness.‏ 


ena wie, khásp. «to Jusa. Subs. An apple. 

URA, yásma. 0۰ Wadd 44. Subs. The jes-‏ ردیر 
یاسم ریا سمون ۱67 samine or jasmine flower.‏ 
یا ضمین ) یا سمن 

yp4»2 m4, yásmin. See pw 


2» 44 رید 63 


4455(y *v»*, aklsamé. Gloss. مره‎ 46831 WA oq- 


Ù AAA Ds a £13. Subs. A kind of liquor 
made from barley and rye. 


| Jayy اید‎ DAR, ahir, êhêr. Vand. V. and ۰ 
4l? AA AN, R AA (RAE M4, 4) uts — dst 
Aloe. 63131٩ ۱۱۵ سود آبدعع۹2‎ x دی‎ Asa 
*(3 9,) Subs. Dry uncleanliness—impurity — - 
=- fas hair, nails), an impure—worthless thing. Ave _ 
۸ wow A 


۳ 
© 


a 
e 





ghar. qo M24 loc ALA, tl,‏ ,89 ٭ دوب( 
v4) {| —oflore)} ad. Subs. Humidity or mois-‏ 
ture + a soiled thing, moisture, maceration.‏ 


Per. , 
رید وب‎ W éhér. See J» 


Seay afl, kshagir. Dink. Ae aia tae Jadi 
۷5 6۱, Adj. Getting brightness—lustre. 


Seay gH, hasar. dlo 52i, 425, Subs. Hail, snow. 


Sexy 6143, hûsar. 0 aAA, sA. Subs. Propor- 
|. . tion, measure, a mendicant, a beggar. | 
Jos ga, hâsar. Vand. VIII. Gloss. 4i aai, 

SIMA, SAIS, MUA, MELA, GE, ovd, ovid SIM, Ble, " 
Bea, wer, ovril, (Fo me yl, das, gaai Subs. _ 
A Farsang, a league, an hour, simile, an ex- 

ample, measure, limit, a fort, castle, fortress, 


a stone, place, going, course. Adv. Till, now. آ‎ 
Av. uM m : 


"EA . 
: 
i m 


-8 
— ucl vH 


t rf 
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Joay gH, giy, hasar, ۰ See J^» hásar. 
رید ددا‎ stad, hasél. ato gina, kel, Wad, Wd Sed. 
Subs. Profit, advantage, gain. Ar. حاصل‎ 
spo y xidiSpie, ahiromand. ۹۹ ۰ 

Adj. Full of dry uncleanliness. 

s po نید‎ ANY, hásarómand. Nérang. (49 SEMI, 
Adj. Limited, of a proper limit, as n—vp رس‎ 
qoe رد دد ایر واد‎ 

e$, hûsarê. ۳۴ As SAL, MAUS ۰‏ رېد ددد 
Subs. A Farsang, a league, an hour.‏ 


6۳۵ » jsp ga- aAa, hásar-góbashnécha. Né- _ 


rang. 4i» GEN 8۰ Subs. Speaking moder- 
ately— within due bounds. 
poy دل ده‎ yásrém. ٥ DAL MUAA را‎ 
x AEA. A A 411 Jaa DÀ Y- 
ید‎ 34۰1 Asa NAB.) Subs. Name of the fourth 
—. Gáhámbár, Ayáthrem Gáhámbár. Av. «é»^» 
May 21ا زنہپچرد‎ a-âsrun. Go mime aie. V. 
imper. Don't bind—tie. 


pyro a 3A4, aêbasrutém. Bund. See ووو( لړ‎ 
m ا1ے‎ 7۰+ Vand. XXII. (39 ٠ 


ya aal esy yids, Ds SW walk, 
Adj. Walking firmly and fast, walking up to a 


Farsang ; as in—4» سورب‎ pg OUD دږ‎ "no J ۳ nye 
vespa لد‎ Jap) sedan سبومجد سومع‎ sip» apaw 


سل ېدد درو 70 


007 ربدہہ ہد ی‎ hásarmasá. Po 9i& اداد‎ 
Red E, AS WA iR, Adj. Of the length 
of a Farsang, as long as a league. Av. mw 


پد دد دون 


2954 544 تذصہ۳ەعفط ,ی3 ہد‎ 3 ۰ el 16 
Subs. A large fort—castle. 


2 119990) oap a4 2-E, QUE, ahir-mdrdagan, 
hikhra-mórdagán. «(9 x34i* «ssi 438. Subs. 
Dry impurity—matter of dead bodies. 

PPY AAAA, dódójójan. Dad. ste Y E, 

۱ Subs. Four derems. 

Pp 0 X- mp6, dódó-jójÓ. o az acd. Subs. 

Four sparrows. i 
gay Avge akhjéh. Gloss. alo ۹۷ ۹[ aud 

zs AM, AR. Subs. A gold coin worth Rs. 

15, a mohor. ° 
ددو‎ ~ys, aydk. Bund. avulo Ao Dy, Numer. 

adj. One; as دم ی ېل به دون( د-1‎ TET Joa sur 
924+4y vida, khaiyé. See > 

334(y "431, kháyaé. Sz. 49 9 as. Subs. An 
egg. Páz. ep» 

pay DÀ, khêyê. «io wig, id um, Subs. A 
tear, water from the eyes. Paz. ct, 


81-٦‏ -پۃ 


i ka uba. ہی مر رہ‎ 


e: 
i 
"Akh کا‎ AP 


d o 


A, i 
5 
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AAs, sasak. Avalo Go Ag, co, Numer. adj.‏ «ېددو 
Ninety, 90.‏ 


gy AD, såyê. do BAA, Bid, AA, ۰ 
Subs. A shade or shadow, support. Per. wi 


aay ~dlu, ahich. (go ao Aleh, sea 1€. Adv. 
Perhaps not. 


vy aa, âkhêz. Pand. Adar. Go ٭‎ 1 ۰ 
ه٥‎ 9۵43 V. imper. Get up, rise. Subs. 
One who rises—gets up. 


ey alder, yaiz. do YAU, MUUA, AA, Addl. 
Subs. Worship, adoration, offering, divine ho- 
nours, à VOW. 


(s° HIBE l‏ >۸ 0۱ند ںید رن 
Mais, 43. V. May make desirous, may‏ ,$2 
raise—lift up, may rise—get up.‏ 

WO alaz, Akhizid. Bund. (50 ASH & 9. V. 
Might have got up. 

ay Que, héchad-aspa. t° JAPA R- 
Tadi atd uad da. Subs. The name ofthe 
great great grandfather of Zoroaster. Av. 


ھچد سپ Per.‏ و لد ول( نج - ند تدع په 


Akhézashni. 1۰ Asd, AY 8۰‏ ,لہ یتوہ مدوم‌وعرود 
Tse AA, Aiud, Subs. Act of rising—getting‏ 
up, standing, bawling out, vociferating, bark-‏ 
ing. Compare Páz. Sed» Per. -= = a riser.‏ 


6539“ دن د دور 72 


Sos 


"werd, dkhézashni. &» Gad. Adj |‏ هوه 


Rising, getting up. 


Akhez-jdnuni. (ge d 3‏ ,4341 سے مرررید 


Gail 6۰4۱5 Q44121 41... V. Be thou. standing— 
rising. 


Akhézinashni. qo @sald 3‏ ,):۹ د۳د دود 


st. Subs. Act of getting up—rising. 


8 guy AAZ, Akhezed. Pand. Adar. (go MA, 3 


AM AAS, GD, Aa AA, USN 3/209۰ ۶۱ 2, 5, 


ato Gasa. V. He rises—gets up, he may _ 1 


rise, he may awake, he may revive, he may 
open. Subs. One who opens. 


sey midas, khûizêd. Bund. (e yA, aA, 1 
,څل‎ VAR 3I. V. He may masticate—chew, — ٦ 


may love—regard with affection. 


۱١ سد تن دع‎ AAAA, Akhezidan. Dad. (zo 4۹۵8, 9 


sd, G4x*ilad, Ge sld, wig, GING 1ط‎ ۷ 


Gulag. V. To get up, to rise, to come up, to 


grow, to erect, to get, to obtain, to acquire, 


to gain, to excite, to stir up, to stimulate. 


mew olga, khizidan. (so 9۵8, 68908, 3 
Gea Ud, AM wd, ged ۷۱۵۹, V. To rise, to get — | 


up, to stand, to leap, to appear above the 
horizon. Per. خیزیدن‎ 


oshgay AMANNA, Akhézérigin. Ue s3 O 


ا : 
UE‏ 4 
کت 
ا ہے 







۱ ۱ 
NI. c 
Ta 
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WAARD, 4۱۹٤۰۱ sad., Subs. Those who 
bear obedience to, those who obey commands. 
دودر‎ àuc-2, héchad-aspé. Dád. 41e, See 


ںیہ ید دق 


Soy ه خ) .41167 مهه‎ >I? As, dlo ASA, GAl- 
42, Gad] as212, V. imper. Get up, rise. Subs. 
One who gets up—rises, wrong argument— 

_controversy, discussion not to the point. 


ne^ ریدد‎ ?1[915/l2 4, àkhézidan. See neo ûkhêzîdan. 


aay 2491244, aézun. Ao wan agi, Wz. Adj. 
Not bad, good. 
سردم‎ Duz, aébgad. do so Muz, Ma 
69۵13413 114141 هک 671۹د‎ "214 TA AMAA, 
ماع کې وه‎ (4:4 AMG, AÛ Sl Ald WR— 
sa Aud. Subs. One who seeks a quarrel, 
one who excites rebellion, one who abuses his 
own strength, one guided by a demon or an 
evil spirit, abuse of one’s strength. 
çoy mms, àéd. Dink. (so AR, AAD. V. May 
come, is coming, comes. Per. x! 
دی‎ ADe, âkhêzad. (z0 AIA., V. May raise— 
lift up. 
ہي‎ Bee, Side, KAhGd, kAhad. S L S. (ào #2, 24%, 
xig": V.May decrease—lessen, may pass —— 
off—away (a danger or an evil), may grow less. _ 2 
10 1 


74 Pay ںوس‎ 


He, age, khahéd, shahéd. Vand. 1X. ($e‏ ہی 


aR, NA WA, Ru sX- V. May wish—desire, 
may regard with tenderness—affection. Paz. 


(oot. 

wy Mere, khézéd. (&9 Ga, GYA, GAB. V. May 
rise, may stand up, may open. Paz. eee, 
Per. خیزد‎ 

wg wide, khaid. Goad, añ. V. May masti- 
cate—chew. 


aN, gashid. (zo yaad ۷۱, ۷۸۶ 71‏ ہی 
V. Enjoyed pleasure —happiness, felt delight. .‏ 


pay Az, gashéd. (o 43,49. V. May turn— 
move round, may walk about, may go. 

pay Aez, jJAddad. (i9 ec» —s9. V. May 
give place, may make room. 

psy eRe, dârêd. Dink. (goU. V. May keep; 
as In—re-v دمم ده‎ Per. دارد‎ 

poy Flac, déshad. (Eo ۷3۷-۱ ره‎ ۵۱۱۱ ۰ 
V. May defame, may accuse Mess and un- 
justly, may abuse. 

pay Re, dêhêd. (go mY, V. May give. Per. 

EL 
ددم‎ xe, såzad. (go HAA, afaa sÈ, V. May 
make, may make ready—proper. Per. o; 
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poy ee, hayed. (zo ÑA, cid, ue 2A, AA, 
GA x2۹, 3M. V. May draw—pull, may keep 
up, may raise—lift up, may elevate, may keep. 

psy gad, hêt. ($ uy. V. Done, made. 

. pes siódl,dáiti. Vand. XIX. ۹1٥ ۹21. Subs. 
A river ; asin _yry ma, _yrevo or À V. وسمس‎ 

MDE, adbdadié. ao Du yl, Det‏ رم ود 
Subs. Giving deformity—ugliness.‏ ,414 ]اند 

20502 زد ین‎ aébgadi. Dad. ۹۱۰ 379 1 
ABa. Subs. An evil—hurtful influence. 


292) ugh, aêbdadi. yus virudi, Giving evil. 


-(320093)09 »X44z£l91, aébdadié. See 77 


ippa a-a dyd, a-ditgun. (zo "uso 9, 
al 42114, V. imper. Don't bring, don't send 
for. 

aébgadé. Gloss. alo Aad Mu-‏ جم تہد سردم 
ala, Na AzA, AA Hesta, ۱11414 ۲52۱٩ ۰‏ 
y IA aud, Nad sd AAA AR SA USANA,‏ 
Subs. One who seeks a quarrel—excites re-‏ 
bellion, one who does evil, one who makes a‏ 
bad use of his strength and power.‏ 

OXY MEE, agidadé. Ao yud Ad, AE 52۱2, 
۱4, Hla s3412. Adj. Imparting eyil, practis- 
ing vice, wicked, working ruin—destruction. 
_ pA. wre = from Avy. Rt. ~3 = to give. 


` 76 | "qas nea 


"eo x(Xpopiz4, aébgadan. (ie AA srd? ud, A- 
` Ger WA wa uaa. V. To find fault with, to 
۱ demean one’s self scandalously. 
WPI 3014-44, a€bó-tanu. «Lo نه( انا‎ ۷۰ Subs. 
A body full of defects—deformities. 


yoy ~dl-ad, ali-tan. qo Mad Med, Mee UR, ت٢‎ 


Subs. An ugly—deformed body, an unclean 


body. 

چئ زرد ,4و وبا )هد éla, ahîtan. (5o Na‏ ددم 

x ql. V. To have a prejudice against, to find 

fault with. 

. یدویور‎ ~udled, dhidan. ($0 Hud, aidid, Aaiag, G42 
siad. V. To pull,to draw, to keep up, to lift 

| up, to raise, to hold up. . 

nesxy "uSz4, kháidan. Gloss. (39 stad, cial 3% 
523, &25d, uas. V. To masticate, to grind with 
the teeth, to ee, to rub with ا‎ nails, to 
scratch. Per. خائیدن‎ ; 

peo IA, مکی‎ Dad. (go wall xal, HUSAM 
Aad, 4253 uad, uad, SS 8.٠۶۹ HA- 
4U Kad, AEN AS wg. V. To be Diese to 
enjoy pleasure—comfort—happiness, to walk 
with an affected gait—pomp, to walk, to wan- 
der, to Wise or turn round, to faint. Compare 


Per; یش‎ 


١۶۷۹ ی۸‎ rs dashidan. (go «xl udd ud, üial H- a 
Ra. V. To become good-looking, to adorn a 


one's self. اب‎ 
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amrad, yakhtan. (go Sag Sra, arid, Ad, ۰‏ ددم 
uR? Nad, 11113 sad. V. To intend, to have‏ 
in view, to throw, to beat, to pull out, to make.‏ 
known far and wide.‏ 

PPY AURddtad, Ahitunatan. Gloss. (ko @3Iad, 
Gy? uwd., V. To raise, to lift up, to keep up. 

۱۱٧ ېد ددم(‎ ۹۹۱۹۹ khâitunatan. )٤٤ ,۹لډ‎ ISI 
qd. V. To cause to be sewn, to cause to 
pierce—bore. | 

kháitunatan. Gloss. (£9 a8,‏ وو وی ہد لہدمرر 
sud, flail am arid, ed, adi sag. V. To‏ 
sift, to strain, to filter, to sow seeds in the‏ 
ground, to roll up, to wrap around, to fold.‏ 

nwnessy &Xig4a4, haétunatan. See seme; 7 
natan. 

p o0 »34»[|x, aéóbim. Dàd. 6٥9 uni ys — A- 
da, Raad. Adj. Fearless, undaunted, free 

from care—anxiety, courageous, brave, daring. 


paw wit sim. Ao Gy, alls سل‎ GA 2۸213 , ۰ 


yA مدع‎ Mas. Adj. Praiseworthy, com- 


mendable, exalted, sublime, eminent. Subs. A ` 
teacher of an exalted—elevated dignity, an 
instructor of high rank. 

pu aAa, Qa, jahim, him. Visp. alo wla, YA. 
Subs. Land, ground, earth. 


spay gtd, hdémdé. Gloss. ٥ sa. 
Subs. Voluntary infliction. ۱ > 


Sapayy gala, gota, hamal, hdmal. Dad. ao پخ‎ 
ONT, Wel, torr, MAIG, dre, 215. (39 nd, 33M. 
Subs. Misleading, imposition, a partner, an 
associate, sight, simile, fashion, manner, doubt, 
suspicion. Adj. Equal, resembling. Per. Sle 

۰ سر jahîimê. See‏ ,۷6 رېد لد 

. aw gE, hahîmê. Visp. alo 12, era, a 24. 
Subs. Summer, heat, Rapithvan. 

ahamu, hamu. ado Ñ, vd, Ds,‏ د و و 
Ac As yey. Pron. This, one.‏ 1 )ږو هېه هیاو 
Prep. Together with. Adj. Alike, uniform. Ay.‏ 
چم auguy, sc, Per.‏ 

١, ۵0476010, ۵:10:07. ۰‏ #۱ ناخ me,‏ ددم ور 
Ds fa MUA UA Wad, uhai, Subs. A‏ 
ہمد co-religionist. Av. »#5—>~e, Per.‏ 

yos gafa, cafa, hamudin, hdmudin. (go mo 
mi se, A Yla-s33. Adv. In this way— 
manner, thus. 

Meya, a-admun. (go aalo ۱ ۱55-3,‏ سیر 
Sad d a, DANAA A ala. V. imper. Don’t‏ 
eatch—hold, don’t put faith in.‏ 

Jay MA, a-abar. Qo 412442129, Adj. Cloud- 
less. Prohib. » + y= Ay. saw =Sans. p= Per. 
ابر‎ = a cloud. 


say aR, akhgar. qo Sala, ۸01 3111 - 


sl, AAG als, ۵2۰۱, Subs. Burning coal, cin- 


s‏ سل 
aw‏ 


SEA. d d.‏ ۹ تھی اف اس 
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ders, embers, a fire-brand, spark of fire. Per. 
ROSAS 
رسد‎ aage, akhdar. aio eia, Mer, A, rite 
(sta). Subs. A nephew, a brother's or sister's 
son. Ad). Dark (night). Ar. اخدر‎ 
میڈ‎ aA, R, ahir, hêr. Dåd. ydd WN, AK HA 
y3 aA Mg Nl, BARN, D, aa, Subs. 
Seminal fluid, blood mixed with pus, purulent 
matter mixed with blood, dry uncleanness, im- 
purity, stink. 
سلا‎ 442, khabar. do wel, uel, MIA, HALA, 
Aor RA, aA, sa. Subs. News, information, 
knowledge, cognizance, property, goods, a 
fleet horse, a story, a town. Per. خبر‎ 
ae wg, vir, kháhar, khangra. Vand. XII. «i? 
Aga. Subs. Sister. Av. Je Sans. aa . 
Per. QU 
Map waa, khubar. - lo «AN, add, AAN, 
Subs. Wisdom, prudence, sagacity, experience. 
سلا‎ Dale, dódóbar. aio wa sv, Subs. Four 
fruits. - 
سلا‎ ais, nachar. Dámd. ه٢‎ ۱73۱4113: WA, o 


AA A AA MMDD. Subs. The Khud of 
Mino-Navar, called also the great Khud ; this 


word is a corruption of سر‎ 
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| مرا‎ MHA, WAR, yåbar, yåvar. Alo AES. Subs. 
A. helper, assistant, patron. J 


) g3, habar. dio 4a1, axl, u3, Aa sg. 
- Subs. Impurity, dirtiness, pus, matter, cutting 
the animal flesh. 


| تد زند۔ زند مش‎ ۷, a-aérakh. ($9 wilate ANA, V 
—. . imper. Don't get— acquire. 
ae sw AAN, ahiri. dto AN, NAA. Subs. Impuri- 


ty, uncleanness, filthiness, pollution,defilement. ٠ 





٭ aR, âhérêshvang. qo mail,‏ رد لد 
١ 3:014 A, Aaa wd |‏ چ3 GU HALA‏ 2۱44 = 
آ aa. Subs. Ashivanuhi, name of an angel‏ 
presiding over riches, the name of the 25th‏ 

day of the month. Av. سم سحممهه‎ 


B oso "i624, $214; áhéréman, héréman. AV. 
dlo Rd, Hars- Adad, Subs. Ahriman, 
Satan, the evil spirit. Av. »سم‎ 23», Per. آہریمی‎ 


P ay HRA, Ry, àhérman, héréman. See 


(3) 


AMEN RHS, âhêrêmôk. AV. ao ill, 
AMST ASA, Hid Vil amaA. say A Aa _ 
seo, Syo” al AU I3.) Subs. One who violates د‎ ۱ 
. purity, a misinterpreter. _ (Perhaps a corrupta 
form of ,همه‎ 5ye») Av. mikaa ۱ 
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و mrad, aértan. (Lo Aina a‏ ددم 
e AK Aj. V. Not to be obedient,‏ ېدد 
not to bear obedience to.‏ 

. ٣ ند )زد سدده‎ 93, a-airmán. ]ۓ٥ 11۰]]٭‎ SHA 

42e ۹۱ ,3ط‎ all 2. V.imper. Don’t obey 

commands, don’t bear obedience to. 


Baa, herman. AV. See gw‏ سدق 


a-airmanashné. "| Hg-‏ ,3 53 إند۔ زرد (y‏ ن۱ 
٢4۹۵, ۹189(3 --‏ 4و Saa, Aee, aR,‏ 
sylla a, AAAA u 1E A, N AY AIR‏ 
Subs. Evil intention, bad work—deed, a ty-‏ 
rant, a liar, an unworthy man, an unfortunate‏ 
man, want of humanity, an unfeeling person.‏ 

350 اسو‎ a-vabua. Peh. Rév. Go yoy—aAre © 
ad, aqas ala. Ad]. Destitute 
of men— males, destitute of a husband, hus- 
bandless. 

WA a-u d, a-bun. (ìo 44 {— 391 —313 ?1lld ۹۰ 
Adj. Without a bottom—source—eginning. 
Prohib. ++ = Av. x= Per, بی‎ >8 51 

WO gy4, hayun. Yas. LXV. ٥ masl. Subs. 
Sperma hominis (L), semen virile (L.); as in 


wor = yo) ۳د‎ ٧ a$ 


XY Deflya, ébibuté. Dad. ) ۷۹ء‎ udg, H- 
xad. Adj. Ugly, deformed, adulterated, pol- 
luted, corrupted. 

11 


Ce eo Mey 


ae 








Julya, ébibatétar. Ae aur WAAa a |‏ سررم رم 
AY, aui> Mosq. Adj. More ugly—deformed, Y‏ 
more adulterated—polluted. Comp. of» — | 4‏ 
WO Wd, AKA, an, ahin. Ao MAH, MMR |‏ 
Adj. Right, exact, proper, just, true. j‏ 
WO WSA, vha, ain, khin. «te AA, sue, 33, RM, —‏ 
4l. Subs. Revenge, malice, spite, rancour, 1‏ & 

- enmity. Per. کینم وکین‎ 3 


wu mira; Akh-gd. (go mute و ,نڅ حع‎ 


$^ 1٭د‎ ۰ Ya imper. Bless (thou), » 
give a blessing to. Subs. One who blesses, .— 
one who offers benedictions. 3 
WO راید‎ Ahin. ato j. Subs. Iron. Per. yT 
WL roi, gash-gd. (Fo glo WE—AH Ala, Yue : 
Aa NA (9. 4٥ 3د‎ AG MAUZ, YA MA ۶۱۹۹1۰ 

V. imper. Speak well, utter good words, speak ` 
eloquently. Subs. One who speaks well 
utters good words, an eloquent speaker. ` 
wo uid, shdn. Vand. V. yao oii, ai. Pron. 
Who (plu, they. Per. yu- ایشا‎ 
WO «ıl, há-gó. (ğo wilate (SrA) GI Uê — al. " 
ao (SAAd) e ud- V. imper. Read 
—recite a chapter (of Yasna). Subs. One who 
reads or recites a chapter (of Yasna). 4 
WO Gl, ba-gan. (go Igo aml AIR. ۹۶ d- 
412412, V. imper. Give a slap (on the cheek): 
Subs. One who gives a slap. | - 
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WA 83.‏ للد ود 


wo dia, hin. Aowa, Qy,- Adj. Base, low, 

| vile, mean. 

WWO giera, hâdukht. dlo 60 aA رطخ‎ Deal 
لته‎ *« 8 Hádukht (name of a Nusk), - 
the name of the last Nusk. ۱ 

gy akhini. Ao Yaad adl d, Na 

id. Adj. Not malicious—spiteful, unre- 
۱ vengeful. 
yeu رم‎ adini. ده‎ BAN, ۷84 ۹۵٥ ده‎ ٠ 
siàzug. Subs. Irreligiousness, ungodliness. — 
p bero uo ۱ 

` yU ml, “el, ayani, khini: Ao Nr, s4- 

ayy, sud), Adj. Revengeful, vindictive, spite- 

ro ful, malicious. 

۳ OO A, a-yavash. (go Mo 5۹ آج۹‎ di, 
agi a agi. Adv. Or else not, otherwise not. 

WH sil, ناه‎ 8۰ 31410-64199 124. ۰ 
Without haste, not in a hurry. 


Pee of. T° oe] 38 ءا‎ ; 


"pers, àkh-gór 4o &»it — »is(ldiz we-‏ سه رود 
4l3— 3&4. Subs. One who showers blessings‏ 
on, one who offers benedictions.‏ 


HY 313305, gash-gól. 41٥ 215 HAA, wala‏ رېد رود 
Datz. Subs. One who speaks well, a good‏ 
speaker, a fine—eloquent speaker.‏ 


` -py-ap. saad, dash-gani. AO APUR ۷ ai, Aou- ٢ 


AM É 
iv 


ہپ 


= 


ES. Y ` a 


84 upya P= 
JA HUA 52413. Adj. Spoiling beauty—grace, 
destroying elegance. 

wyp- i4, há-gani. «9 «^L 2412 Subs. 


One who gives a slap. 


-y- 1503, ha-gdi. sto (Ser adi) etes, Subs. " 


One who recites a chapter (of Yasna). 


WO meza, USA, adudané, Aién. Dad. alo ڈ۹‎ 


Aa, 3334, <8 Subs. A kind or sort, a way, 
manner, custom, fashion, a looking-glass. 
. UW «:([4z, nashinad. Yas. XXI. (io DAB, AR 
V. Sits, may sit; ۵8 1۱ نداد‎ qe? لود سر‎ W 


WO AANA, ماه‎ Ao ara, aSa, AAs, 


ega q39. Adj. Helpless, powerless, desti- 
tute of any resource or means, undoubted, un- 
questionable, having no suspicion. 

Jo 3924, a-ayugin. (o wato ۹۱٤۶1, ۰ 
Don't cause to loose or let go, don't release— 
set free. 

pro ila, 2i44,4hinin, ayanghan. Ao disid, 
Adj. Made of iron, Ay. swseises, Per. pat 
pray AMA, khshinin. (àe «wd, aatis, all ۰ال‎ 
Adj. Weak, feeble, castrated, Av, #yo#e, Sans: 
یدرس‎ A-a, hindavê. aio Wy add با‎ 3, 3 ۰ 


asta yl gih ASA, Subs. The name ofa 
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river, most probably the river Indus or Sindhu. 
Av. xv, Sanus. faa, Per. hi, | 


Wap. w*iddled, khdinidan. (go Qsiad, G42 U4, 
V. To lift up, to raise, to. keep up, to uphold. 


NEOP- Adz, waded, khinidan, ayanidan. ($° N- 
4ji—suo 2rd, 32 524. V. To harbour malice— 
revenge against, to bear malice, to owe a 
grudge. Av. p, Sans. 0۰ 

pay Ka, âhin. ao Aå. Subs. Iron. Av. ous, 
Sans. Tg, Per. اہی‎ 

8 24 هس« ishgdn. Vand. VI. Go‏ و یدک یسر 
this manner—way, thus.‏ 10 .۸4۲ .23-۸6 

pay YA, AAA, khiné, ayané. ٥ ۷۱۰, 42. Ae M- 
43, viij. Subs. Malice, vindietiveness, revenge, 
spite. Adj. Unfinished, incomplete, less. Av. 


. vi)spes, "ans. TIR. 





yay «i4, háin. Yas. I. «to ,۰1ے‎ 31+441 


AHA ۸3141 8٥۰1 MAM, ۹٭۹)‎ yle qul ro 


<3 ww A Asa AAB, 9× 441٦۱٦٤٤ ۹۷۴۱0 
q3 uaa), Subs. A metallic mortar used 
in certain ceremonies of the Zoroastrian religion. 


Av. #420, Per, هاون‎ 


yay dia, hin. (Go re ٩۱, Ady. Soon, 
quickly. i 


86 ars دم‎ 


۲ ۱ A, hînê. Ao ai, Qg, wya, Adj. Base, 
| bad, mean, low, wicked. 

Ao Mada, khinvánach. 6٤۰ ۳ NAA 
` RAMAN, &weudlux, Adj. Even the spiteful, 


2 
- 


even the malicious. 

uu ç ~ A ۰ ~ 

GPO MA, khiné-Ój. «419 AA YA MUA ,ا الا‎ 
_ Subs. Strong—deep-rooted revenge, great spite. 





NET ` ۱ ~ A 
مې‎ leaid4, hinvanaché. do HAARA 5- 
atA, 0ل‎ sala. Subs. Even one who 
~ makes easy, even one who makes haste. 


- Hg asad, SAA, âiyan, âiyanga. do aig. 
= — Subs. Iron. Av. ww, Sans. ag. 


| np AS, àiné. See yay 01314, 1. 


yp^O' 9234, ug4, ishgün, yashün. 4io Au, Na, 
216, 244. Subs. Custom, fashion, manner, usage. 


۲۱ AM, ASAA, khin-minash- 
ni, Rin-minashni. Ao x44 و9۱ ع)‎ — (12314, Vl- 


alti AMA, MAA Alaa, Adj. Of a revenge- 

ful heart, of a spiteful thought—intention, -" 

having an imperfect jdea or notion. iad 
popo Clif, hin-minashni. Qom2H4 Rad, — 

Qa Aud. Adj. Of an evil inclination— desire, : 
` of a base—mean thought. 


apay MSA, ۸106. Yas. LXVIII. to aia, de, 3 





° ۱ d 
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«21, ۲94,514. Subs. A kind, sort, way, manner, 
fashion. 


muda, ding. Shék. ao vuz. Subs. a‏ یدرو 
mirror, a looking-glass. Per. 1 |‏ 

gp WA, kháné. Vir. alo Aa, As, Asid, Subs. : 
A house, abode, dwelling, mansion, residence, 
a home. Per. st . 

WN, azî. Yas. XXXVIII ae zisti yM-‏ یدرو 
aiil Asa 24. Subs. A fluid substance or‏ 
juice exuding from the root of a tree.‏ 

pay cig, hûdurî. dlo Ùs gv? stag AM, SU. 
Subs. A measure of one thousand paces, a 
mendicant. 


yo 

yy »(g4,aédun. Gloss. (i919 91 x43, Adv. 
In this manner, thus. Compare me» | 

SU ېبد ېمد‎ akh, khan. «419 93, Wie, at, Subs. 
‘House, residence, site; as in wer dóshkhan=a 
bad place—house, (lit.), hell. 

po , akhu. Dad. aio si, ,اکا‎ Waid, 
,اد اه‎ Ra, Aa, 53. Subs. The world, re- 
sidence, conscience, heart, fear, concern, an- 
xiety, solicitude. 

yo ON, akhu. ao Haai ddi (ims yia Aw 

81313. 3 84 0122 7 “oy” SRR, ad ا‎ 

asi 234i MAGIA 9 ; ausa, às. usa. Subs. 


88 wy یس‎ 
" Akhu," i.e the third of the five invisible 


things in man which shows the right path, 
imagination, the reasoning faculty. 


pu aÑ, akhô. ao adsa; Ds ABa BDI Rd A 


1۱2139 ۷84 2۳٣۹ رق‎ 31۹۹ sum. Subs. Con- 
science, the heart, a constitutional ability which 
tends to preserve our body free from unholi- 
1 ness; shining forehead, bright fortune. 
ir. vyo mil, va, akhó, akhva. 4t ۹۰ AURUGA, À- 
Š ۹]18 03ہ‎ Subs. Clear thought, acute sense of 
perception, reason, رل‎ faculty. 
yy vivi, akhd. ao Mada, 24, ~tIed, MA, RAE, 
yaz UMA, ۱۹45-4٤ AAN AZA, eise, Subs. 
Habit, disposition, nature, hereditary tempera- 
ment, defect, blemish, complaint, a loud voice, 
difficulty of breathing, asthma. 
YU ۰ akhun. Dád. 41^ eA, ola, Subs. The 


whole world, the universe; as in—ne» ro گور وص(‎ P 


Av. v1 
yer 4, ackhav. Ao 412 68938, Aal, Aya. Adj. 
Awake, sleepless, vigilant, alive to, watchful, 
wakeful. Av. »j#e», Per. ی خواب‎ 
po afla, agin. (So eo aR, aA GUAM. A AHA. Adv. 
~ "Then, consequently, upon this, at that time. 
YO ng, 210924, ayu, aéva. a[ vao (4 o 91s (948 3 912 
سر‎ DÀ ARA Asa AD.) Numer. adj. One, 


دد دو(((ند Av.‏ 


ری —— 


dA tr e ` “‏ مس رک رٹ 


۳ * . ` 
۵ مو‎ s... J 
| ا‎ oe a as ri 


او ور 


۹ 
` ۲۳ 
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۰ زند "I4, ayuv, yay. 606 "|o‏ ,134" در( 
Conj. Or, either. Per. \, ۱‏ 

i, ashô. Gloss. Vand. I. 0۵۰۱۱5, ۷۵2۱ ٩5,‏ سس 
aÑ, ay Madu. Adj. Pure, holy, virtuous,‏ 
truth-speaking ; as in— > € $$ 334p) WA 53e ym‏ 
v» apo—A v. i»spp», Per. s) ;‏ 

py dl, ahi ato wee, Wield, ener, 88, 
Subs. Mastery, rule, authority, command, so- - 
vereignty, supremacy. 

po agd, ahan. dio AUAA, GAZA 9477 
0. Subs. The tenth lunar mansion, an elderly 
person, a man of high rank, a great man. 
Paz. sw 

yr ng, ahu; lO باعل‎ WIRY, MAS, USM, Meee, 
و دو ۷۸۰۸ ,چرد 3 ,دو‎ HB, & RA “eaa aia” 
sA SBD: NaN, Mus, MA, Metal awl wag Ms 

Subs. God, Lord, owner, master, Ahura-‏ مہ" 
mazda, Dastur, chief, head, a religious‏ 
teacher, the name of the second Nosk called‏ 
Hvaréshta-mánthra "; light, food, vietuals, a‏ * 
guard, watch, one of the names of God. Av.‏ 
EF‏ 

MRI, wiz acl‏ چ زں ;35 ,3413 ۰ aig, ahu. @o‏ سر 
a;yad 4dl. Adj. Good, pleasant, virtuous, up-‏ 
nght; not good—virtuous, bad, evil, wicked; `‏ 
not sufficient. Comp. > + r= Av. %, Sans. q‏ 
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ag, ahu. qod Aa weg arty A‏ سس 
HA wA A, Subs. This word is used‏ 
for the name of King Yezdegird; as in— —‏ 

j 4وس ود‎ ero yo € (653 ۳ sss 
yo ms, ahu. 41> cai, Sef, és dl, St 7۰ 
Subs. The world, life, existence, a guardian 
1 angel. 

FU ig, ahu. Ao geal amê, adr, Adj. Beyond 
— — — limit, very much, a great deal; as in —*o3) wy 
py agd, ahun. Boao sAN, AS 42۹. Adv. 

Again, a second time. 

pv ag, ahura. 419 ~“g2Here, ws, UM, AIH, 
Yel. Subs. Ahura-mazda, owner, lord, God, 


g g 4 = 
ve ee 


h ا‎ ° 


master. Av. bos ۱ 
رپس‎ "6l, "94, ~1Y, ahd, Akh, Akhu. (4° Hadi, 4 
28, 43, 151g. Adj. Bad, evil, wicked. 
PO' "44, ákhan. aio yai هدز‎ ecoj — exftat. 
Subs. Place overgrown with grass. 


LAS os It ad 


PO ani, ákhô. ato By, Sead, Henroy, sRaie, A 
Ae ,مره‎ [39 M214, ovyd, ys. Subs. Defect, 
blemish, addictedness, a bad disease, com- 
plaint, a loud voice. Adj. Bad, wicked, vile, in- 
- famous. 

py lel, HNF, ada, ada. Nya. Ard. al? “4, 24, 
"ou, Subs. Life; soul, the vivifying princi- 
ple. Av. sez | 


۴ 2 
= "ug 





٢ 91‏ وم ټم 


pw ad, An. gio ae a; ېخ‎ 1٥۱ 63۷9| ۹٭‎ 4۹1 
Awa. Dem. pron. That; sign of the plural in 
nouns and adjectives; as in—w-»ré, rows, &e. 
Per. ,1— 

yo )ېد‎ àv. Bund. 419 utsfl, Subs. Water ; asin— 
a = rock-cut water receptacle, a cistern. 


yo! G3! áshó? Vand. XIII +° Ñs, M. Subs. 
Noise, uproar, a loud ery ; as inam: 
PO agd, ۰ Dink. Visht. Yt. ro ۸۰ 


Subs. Iron, metal; as in مد‎ Per. کی‎ 


pw wg, Ahu. alo CR, Mi, sue, 214, AA, Subs. 
A deer, an antelope, defect, blemish, stain, 
fault. Per. > 

yur wu&i, Ahû. ao AM, Sead. Ao ABR, AAELR, 
wide, Subs. Defect, blemish, addictedness. 
Adj. Not right—proper—becoming, faulty, de- 

. fective, polluted, contaminated. i 
WO wid, khán. Bund. ao wie (ug, 4243, Saal, 
Salê). Subs. A mine, a quarry, an ore, a 
mineral; as in—»)+9 yes yy 


yo? Mid, khan. Gloss. ao 1311910, 331313 4 
etl, 3ا‎ ۹8331, 318191۷۱۹١ ST, ۸1٤3116, ,اذا6‎ 4 
KR, MAMA, AAA AAA ead BSI, AM, 
Subs. A Dharmashálá, a publie building for 
the reception of travellers or caravans, a cara- 


vansara, an inn, a bee-hive, a king, a governor, ` 
3 


می 92 


domestics, furniture, an exchange, a market. 
Per: خان‎ 


py WA, khânê. tio yus, asit, 28318, 42. Subs. 
Abode, residence, house, home. Per. Je 


pu xa, khûv. Vand. XIII. 4o #3, eA AN, 
x, "AL SÍ, #H1A, G4, cardi, Subs. A stream of 
water, a fountain, a well, a pit, a hole, sleep, 
slumber, dream, vision. Av. =, Sans. Ar, 
‘Per. ils (Av. Rt. s =to dig.) 


por vid, khav. lo êt, Aa, 9251, Subs. De- 
sire, inclination, wish, will. 


PO cess, jáshna. 4t WRA, YNA alal. Subs. A _ 


feast, a convivial gathering. Per. gz A 
yy’ ead, dashna. Vand. VI. .ہ۵۰‎ Adj. Right " 
(hand, side, &c.). Av. ->pwwa Sans. afam, — ۱ 






PU* o» Ad Vise ui Aad لت هوډ‎ wad 
ə maraa, This word is pronounced as e» 3 
in Minokherad, and its Sanscrit translation is 
as follows ۳2) 323 : ۵5 in—,oes:0 


PO &4, han. Vand. III. & Gloss. aio ۹2 ۹299 
MWAN, YS eH, Sasl—cvds qv, Subs À ` 
septuagenarian, a person seventy years of age, 
an old man, an infirm—emaciated man. Av. 


ajay, PAz. we, Sans. HAA 


^ MU | 3و‎ 

PO gq, han. Bur. راد ںہ‎ Hed, 113130 
sisl. Subs. The body, person, figure, stature. 
PO eiGd, haddn. Vand. XIV. so gada هی‎ 
Aad MAA ASA ne A WHA A3.) Subs. A 


nmaetallic mortar used while reciting Yasna, 
Havanim. Av. ayuna, Per. باون‎ 


PU eGA, .صذفط‎ 41۰ 16-4 983 AA, Ds Add 17 
A al ya Asa xo, wo Fl WI IRR.) 
Subs. The name of the first Geh, name of an 
angel. Av. sey, PAZ. jase 

pw شنا ,تاي‎ ۵. (go moovadl, dai. Adv. Quickly, 
hastily. ۱ 

yu? eli, han. ۵۰ ۷64۱ ۷5۹۵ Gors, Feist; Ar, ۷8 
236, Adj. Fallow, uncultivated, waste (land), 
desolate; another, strange, unfamiliar, different. 

pur gid, hân. (go mo Meg, Aa Ug, SA. ogo 

|. 9o Aala., د د60‎ ۵ via, auf, Adv. Another, 
more, further, then, again, back. Prep. Be- 
sides, except. Conj. And, also. 

pw gid, hûn. Yano Yo d war! Mata 28! ای‎ 
u—38! yaq ql + ! Inter. Know! be careful! 
take care! have a care! let it not be! Per. ¿L 


yor sid, han. Vand XV. «to wel Wia, yeui, 


#15, Subs. An old woman, an elderly woman, 


a matron, a midwife. Av. #سېس‎ 


2 


f 


yo g, hu. Yt. Seroz. Qos, wg. Adj. Good, | 


ine 


mi ۱‏ ۱ شال 
a^. ULT ELO E Pochi ^.‏ 
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> 
=| 


— 


: ada 


à `‏ 
اس هف نلک ! # 1 k‏ 


virtuous ; as in »)»e-— having a good name 

by. virtuous practices, consisting of good words. 

o» c, hu. 9t GUNA B., RM A “AS, HF, ۵ 
A mas. (ery St Ud ^ Q waqa Q) A 
prefix signifying “ good, well, suthciently." 

aay md wi, akhná, ákhá. (àe ug, 4g, Hg, _ 
Adj. Dark, much, very much, a great deal. — 

Jro aA, akhvi. Niâ. Khur. io aad, ga- 
N, watug. Subs. Wakefulness, sleeplessness,- 
watchfulness, vigilance. 

290 (41, khànà. Vand. XIV. 419 43, 985091, Subs. 


á ° 
۲ ج‎ ir? era س‎ ED ےس ۔‎ i 


House, edifice, habitation ; as in »» »e» 
yp ogi, a-khavhå. Ao Gaard, Maa. Adj. 
Awake, sleepless, vigilant. 
sr ag, a-khâh. 8۰ UE AMANI, Ga, x 
4393331213. (Fo Ute 4060 —9 25, «pilot, A d). 
Having no intention, without any wish, indif- 
— ferent, cold. V. imp. Don't wish—desire, don't 
ask. 
درپم رېد‎ 2441, akhésh. Ao KUHANI. A d]. Not 
connected by blood or alliance, having no. 
relation. Per. yis نم‎ 
رپ رېد‎ rie, MNS, a-khdbhd, akhóihà. Ae — 
3 agl, sidefl Aaa aa. ao waad, ۳ 
di, 24i, meal. Adj. Not customary, without 
any characteristic. Subs. Qualities, specialities, 
characteristics. 
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soy ~igd, ahdi. aio wide, Pied, warez, Subs. 
Mastery, sway, rule, greatness, command. 

ayp 1-65, ahd. ° ai, clar. Adj. 
Not virtuous, vicious, evil, bad. | 

ayp age ahûhå. do WRA, uN. Subs. Mas- 
ters, lords, owners. i 

ayp “dgl, khânahâ. ao gai AN, ۹8) ۰ 
Subs. Many houses, many mines. Per. Wile 

Aye ud, kháni. «lo utesudl, 24444; Àj — (Q 34 
sid; Vee, WON ۹31: 11٤1/1/6 erat] As 76 
A ya 488. Subs. Sovereignty, kingdom ; pure 
gold; a reservoir, a pond, a fountain, another 
name of Homéé (daughter of King Dara). 

Ayp algi, yànahá. «(o ael اخمهط)ل‎ 46. 
Subs. Much pleasure—mirth. Compare Av. 

| pepe 

Ay» gid, hani. Bo wua d AA. ۷۰ imper. Sit 
thou. 

MESA, 0011۵. al? Hê, EME, Subs.‏ درې رېد د 
Mastery, sway, rule, sovereignty.‏ 

háéháé. (go *9 xal wad, ddl-‏ ,¢3 سردد 
AA, gano ao gagal aM- Adv. Soon,‏ 
hastily. Inter}. Alas! alack! ah! Per. sb‏ 

cladla, handiyé. ao Hae, AU Ae‏ مرسرریدد 
vel. Subs. Equality, evenness, uniformity,‏ 

= similarity, comparison. 

hûnîyê. Go wo Av Na, BA ۰‏ تع سم ردد 
Ady. In another way, in a different manner.‏ 


96 Ono app 
-*opo? 9d, akháhi. yo Ao Ag aada 
Part. adj. Not wishing—desiring. 


oop a-we, a-avàkhshidan. ($9 wg 
ag] sad. V. Not to return. 


20 WAR, khánéshné. «49 eigtas, uzd 3, Ama 
بو‎ Subs. Reciting, learning, studying, reading. 


pyr gA, hâvêsht. ٥38, lae, Subs. A 
disciple, a pupil, an apprentice. Av. یسمهم‎ 


AAA, aêvåz. Vand. IX. Ao MUA Ng:‏ مس 
ag, «us Ag. ato Mala, Adj, Adorned,‏ 
decorated, cleaned, rinsed, brushed up. Subs.‏ 
سوسمہر Verdure, freshness of vegetation ; as in—r‏ 

سم ۳س کلام (سودم (اس “Ow‏ ع دل د rp eur‏ ۵ ۳۱ ۳۵ وم 
aay agro) Pade 95 no noa ery‏ 


wp مد‎ vivi, akhná, akhá. Gloss. ao wN, 
sium, aul. Subs. Darkness, blackness, 
obscunty. 


5290 9179419, a-khanái. (ewxfsa 4l, 4»12 ustide 


viis, Gev2 ۹5۱59, Adj. Not shining. having 


۹ 


no lustre—light, dark. (Prohib. » * >= from ` 


Av. Rt. »e_, Sans. Rt. ¥73 = to shine forth.) 
po aaa, 4A, a-khåb, a-khavi. Qe 6۵۱ ۰ 
ad, mold, mala. Adj. Wakeful, vigilant, not | 
sleeping. Av, vps, Per. بى خا‎ 
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“yyy sq65, ahui. Nérang. ٥١ 312۰۰ Subs. Mas- 


tery, sway, rule. 


uw.‏ ته ahué. (° ois, "dz,‏ ,91691 سپس 


Subs. Husband, a male spouse, master, owner. 


-ww تصرف او کیل‎ ٠۷ فو سیت و اکر وہ‎ 
asf old, NAAN. Subs. Grassy place— 


- ground, verdure, greenness, freshness of vege- ` 


tation. 


opp 1-115, a-andi. Dink. ٥ e lg = 
AA AAA glaa, ٭ۓ‎ --45 43494 glaa, Subs. 
Freedom from loss—damage, freedom from 
injury, freedom from straits—difficulties. 
سوید‎ pud akhavigi. Yasht Seros. Ao Gə- 
- fiat Rd, Mad, WAH, eur, Adj. Awake, 
sleepless, vigilant, cautious, wary. 


306290 rtd, akhndi. «(o "iul, SIWA, ales. 


Subs. Darkness. blackness, obscurity. 


oper 415, a-khdi. Nia. Atash. Yasht Seros. 


Ao Ga ala, Ma, Ata. to Aad, ۱۰ 
Adj. Sleepless, awake, vigilant. Subs. Sleep- 
léssness, wakefulness, vigilance. 

wpe AA, akhôhi. 8٥۰ه بټېبه‎ 547 
"4314 atea aan, Having a bad nature—dis- 
position, ill- natured. 


13 | | af 


Oop miguel, ahu-àdád. ale MRI Beall. Subs. وه‎ 
` : 


98 Muy ABH 


Wicked life. (Prohib. » — «*»— Av. iw — goo 
+ s = ÀV. or År. œ L> = life) 


pe mg, ayê. ao aA, e15, Subs: 
B Mastery, sovereignty, supremacy, pre-emi- __ 
7 + nence. ۱ ۲ x 
و‎ 1654, ahuiyé. Dink. Ae aA AeA 3 
ور‎ Adj. Relating to mastery, pertaining to | 


ےب 
E sovereignty — supremac y.‏ 


^7  4*DO9»Q) ?-7104096(, anáihà. Dink. (ğo »1o s2*tl4— 
d5*l4 4212, doll a1a. Adv. Without any dam- 
age—loss, without hurt—straits—difhculties. 









aouar (uSen akhuihá. Ao سوج‎ 8۰ 
dal, Adj. Having heart—thought, thoughtful, 
considerate. | 


= 


“O00 PUY ASSL, ahuiha. qo welt, Ay Adi. 
Subs. Masteries, prerogatives. R 
200990 ۹), dandihd. GBo ao asad س‎ ٦ 
AA, see eA MNA, MAAN, Adv. Wisely, _ 
judiciously, discreetly, with good judgment. _ 
Compare Per. Uls (learned). E 


gup Aa, ayókhshóst. 4o utg- @ Aaj — 


Subs. Metal. (This word is also written as fol- —— 
lows س:‎ P4040") SEC Visp. 23.) Ay. رهسطځيسمم‎ 
ونای ون دمه‎ 


اا 
سم 


> 


IPOSPOeMLY : 99‏ «ېمسدرد 


VIPO PO 124124529, ashváshmakashné. — 4o YI 
sad, ,و۹۱۷ اگاڈ‎ 255 4551 570. Subs. Tearing 
in pieces, breaking into many pieces. 

p4»^ytasyep ^7A242:4]21i84,— khashvashmahián. (go 
FOU yo 4 1 5 : 
-49 بو‎ HLM das, BAe wl. Adv. Till—for 
six months. | 

sayy 659, ahuié. Ao RAA qasaq AMMA, 
Aa ag, Adj. Relating to mastery—rule 
— sway ; injurious, baneful, full of vice. 

vap HAK, akhôhi هنرد ه8۰6‎ aid del, 
wHad— ad Add. Adj. Having no innate 
quality, without any intrinsic merit. 

wd, khóhi. Ao Aaaa, ۵44 ۰‏ دد 
Adj. Having innate qualities, intrinsic, cha-‏ 
racteristic.‏ 

yapay 1-41 Dg, a-khdésh. ۵ ۵ مه ورس‎ ۰ 

f ê alaf. Adj. Having no desire— wish —m- 
clination. Per. بی‌خواهش‎ 

wyspy agda, ahu sh. dle MUM MIM آ لوہ‎ 
al Sas, Subs. A bad eye—sight, an evil 
eye, covetous desire. 

hán-adash. 34 (494 UH, DID‏ ۰ )ي ریس ددید 
HLA, URS WPH, AA X19, Pron. Another per-‏ 
son, some one, a stranger, a foreigner, another‏ 


man. 
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QMO py 24121240, a-kháéshni. (3? ).وید‎ 3 
«x24; Dink. «G3, AM, dale, Adj Not — 
desiring, not longing for or hankering after, 
disappointed, hopeless, despondent. 9 

٠ درد دد نر‎ AHAA, a-khdéshni. Ao Sag acl a. 

Subs. Not wishing for, not desiring. Prohib. 

a + yop = Per. (zs! = wish. 

Wro AD, a-khåêshni. 6۰ --ورو یہد دہ‎ 

= valaa. Adj. Without being wished, without 

* being called—invited. 

OKO yy ag- ahudsdni. Ao wt wuld — 
,اك“‎ 82۷5۱31 lad, ASA Auaga. Adj. Not 
enjoying happiness—ease, having bad health. 
Û + pwn = Per. ¢ LT = facility. 


gaad, hu-ásâni. Qe wei wag, 89‏ رهم «دن ود 
wil—aMatg. Adj. Enjoying good comfort `‏ 
happiness, very happy. 3 š‏ 

aroy add, a-khâêshnigi. ato adell, 
UAS, A 0:83 a, Subs. Not wishing—de- ٠ 

siring, unwillingness. ۱ ۱ 

Hdl, 2-11045047. ۲۸ ۲ ; ;‏ ېم سم صا 
۰" ایبد ,ةل دج ہچ ہدت ۷ ۱ئ al IU, EÛ‏ 

wl? là. Adj. Renowned, famous; not ٠ 

wishing—desiring, one who does not ask; one ` 

who has no property —estate—money. Prohib.— 

> + د ېسه م سل‎ = Per. خواستار‎ = a petitioner. 






i PU 


Supay 101‏ #زېنوس د م وید 


Japane all, a-khåstâr. Vand. VIII. Ao 
RDA, UA — N ad; aney, Adj. Hav- 


ing no will—desire, not consenting ; ignorant 


of, unfamiliar with. 


GL, a-khastihd. (o ao qaz Ña‏ جېدېد درد 


estaa. Adv. Without wealth—property— | 


estate, in a poor state. 


spas 412d], akhdAsti. Qo Are 412d, Red; 
HRA ایل‎ Adj. Unintentional, without any 
aim, sudden, unexpected ; not desiring. 


Jess »-444, a-khástan. (59 ۵۱ wididd— ` 


ylsigd—asd—aiag ed. V. Not tocall—love, 
notto like—invite—summon. Prohib. + + ne» 


=Per. =.:\.s = to desire. 
ے‎ A 


AHI, a-y, a-khásté, a-shaété. Ao‏ ںی ندند دې و 
-yai Aai ad, Na, aa, AUU,‏ 
Ñas q2. Adj Having no wealth‏ ر9 ]۹ 


—property—money, poor, helpless, destitute, > 


without shelter—protection; not desired— 
wished. Prohib. «4e» = Per. alg = TERES. 


AN, akhâstagi. ٦١ YAI — HANA‏ ېرسم ورد 
qall Gad, SAA, a, tail. Subs. State‏ 


of being poor, poverty, beggary, helpless state, 


state of being without money, state of being 


without any property—estate. 


100 ^7 "ee eme 


ala lad, Ware ad] 27‏ بر درل 3p‏ -۔ 


_ Bubs. One who does not possess riches, one ` 
: who does not spare money : one who is with- 
E | . out an heir, one whose wishes are not fulfilled; 
E. SEE qw 

e 







$ ^ 1٣ {1€ sa3a, Subs. One who does not afford 
بے‎ pecuniary assistance. 


سے 


Subs. One who asks—solicits, a lover. 


SPY cidmtid-la, ban-dininé. (Go mo Me 8 


—d6, (A72 2 41, 7221 A. Adv. In another way ` 


—manner, a second time, in a different way. 


“Oop nyo” S115 {lof}, ahu-dininagi. Ao HUH 1 
Naah, MAA Aza, do Ha Yla—31&— > 


2343. Adj. Of a bad manner—custom, having 
a bad law. Subs. An evil custom ccm 
a bad law —institution. 


و ARNA, dhikhidan. (Go «fld, Viu,‏ سرچ 
ad, «14. V. To drink, to pull, to draw, to‏ 
suck, to imbibe, to throw.‏ 


papo gza, hukhidan. (go Gy? Vad, Mo 


m aag, det ud, V. To pull up, to draw 
` out, to draw nigh, to come, to be born, to 3 


spring from. 


4 
> s 


: سردد مون‎ »24]zd- 212, a-khûstê-dûr. ato AA ad E 


a H1A-413, a-khásté-yár. «(9 adl .‏ سردد وون 


GUAM, havájóé. ao qaa szd, Has. _‏ سرد 


-AN 
۱0 


7 


a 


` 
= 


- > , 
E 
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popo "edu ahu-him. yu په يل )۷ ,هې‎ 
24. Subs. Bad nature, evil habit—innate quali- 
ty. Comp. » =not +*= Av: w = good+gy = 
Av. os» = Per. = خیم‎ 8 characteristic. Com- _ 
pare wc jo (an executioner). 

vena, ahu-himtar. ۰ ه٣ malt Wa-‏ سردو 
«qqatd. Adj. Having a more depraved nature.‏ 

pp aSa, a-irån. 6۰ ay ,آ۵‎ A, A ۰ 
alo $142, Adj. Not good—respectable, disobe-— 
dient, of low origin. Subs. An infidel. x 

ppy amid, akhåân. Diak. Vand. V. ٥ 31 
Ad, Ala, AAAA, ASI, AEA, SAA ۰ 
Subs. The world, the earth, property, goods 
and chattels, abode, residence, mansion, crea- 
tion, the people of the world ; as 111-٧ — 
=] may give it to the people of the world. 

py pia, akhian. NS. ato Atia, Subs. Heaven, 
paradise. 

ppg mid, akhudn. ale ued, SA, HUMA, 
Subs. Habits, customs, innate qualities. 

pyQ GA, MAGA, ahvån, akhhan. 449 4» 4l ?t- 
as aad, RA WÀ "gA, SON” IAA ARA, 
Subs. Plu. of sy which means “the world, 
life, existence." 

py mig, abu. SMar. Ale AOA, ûl, 61300۶ 5 

> Mas wo A ARBA AD. Subs. Lord, master, 
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God, Ahüramazda ; perhaps a corrupt form of — 
"o 

yos "ets, ahuán. 449. 4svzl, “Net, Subs. Izeds 
(good heavenly spirits), God. 


— Pre id, khânân. رور وې‎ d” SAA Sa- 
AMA sad a مج‎ GU Bie AMA AAD A, 
MALAN Ga mat uaF ysa ABD A. Subs. 
نأ‎ 2 Plu. of w (Khan); a KAdn is the square pedes- 
—— — alof stone on which the Mobed while reciting 
— the Zzeshné sits, and also that on which the 
fire-censer is placed. 


pre’ idid, khânân. Bund. «to (31, ۵ 
اه‎ Subs. Abodes, houses, dwellings places. 


دو 
adid, yundn. Peh. Shah. ajo gl £3;‏ 0۰ 
Si, MAZALA Nadi Sid. Subs. The‏ ۶1 
country of Greece, an enemy of one’s religion,‏ 
one who does not believe in the 5‏ 
yasni religion.‏ 


PRY édl, hûnan. dto 39 UWE wey "(sla)" 
Q ¿W AA Bs “stadia Twa Wal Gar 
MA Ds Asa Gar sl 3132 رق‎ A 

٠۹۰1 3ا 8۸ہ‎ Aai DAA aa "Eb wd o —— 

- asa HA” aÑ ASA, (idae ند سس‎ "۳ 
WAA * Aad Asa WAND, دوہ‎ yian ya) "۳ 
Subs. Contraction of »»y (Hâvanân); one of 
the names of priestly orders, a Mobed who ` 
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performs the Hom ceremonies. Compare Av. 
suwy, Sans. QAT. 

py gtaid, hdvan. Nérang. ao “gada”; wa 
Rad Gai aad ugd aAA eN. Subs. 
| a metallic mortar used in certain 
religious ceremonies; as Inf ppv 6 $ we» 
we Av. وسرسېس‎ 

swap avad, akhváná. Vajar. dio Meta Mali 
a Aj As tM 3, Subs. One of the names 
of God. 

WPO awdi, akhånån. See» khandn. 

sap ad, Avd, akhåni, akhvånîi. Ao A- 
aid, guia aid. 43۹ ad. Adj. Worldly, be- 
longing to the world, belonging to the house, 
earthly. Paz. ved 

opp HdA, khånâni. qo aad uet. Subs. 

. One who reads—recites—learns. 

steel, hánáni. Ao gati ard. Adj. Re-‏ سرد 
lating to HAvanin. Se rw, hanan.‏ 

AMAN, akhdhdshi. aio As Hzd al-‏ سم سرد ىد 
glaa, Subs. The seat of good thought, the‏ 
state of good thought.‏ 

POPy4? cavis, hán-andám. «io (a2 uxls, fi^ 
aia, aN viti ait. Subs. Another body, 
other joints—members of the body, the- re- 


maining parts of the body. 
H 
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Spy Hd, vail, akháni, akhváni. See smy 


yyy raf], Avani. (go mo (A 249, "ul. 
Adv. A second time, secondly, in that case, 


otherwise. 


— وډ geil, handni. Dink. (goo Aes‏ سو 
qid, (1*3. Adv. A second time, secondly, in‏ 
the second place.‏ 


۱٢۱ه -دد‎ ٣مه‎ MM Id-dled, akhdn-didan. Bo gaai AN, 


SAMA sag, اڅ‎ ۹ mora Arad, V. To 
see the world, to travel over the world, to get 
.an experience of the world. 
yey ala, Al, akhvûn, ۰ A o 3221| [ 
wela, ao Vel, saai. Adj. Having 
existence—life. Subs. Lives, worlds. 


pp gald, ahuyån. DAd. Ac werflay. ٥ 


agyag. Adj. Ruling, swaying, governing. 


=? 
Subs. Ahüra-mazda, God. 

Prey Ul, Aid, ásrán, àthrán. Nérang. ۹٥ 
HAÑ, MA, Subs. Fires, Athórnàn (a 
priestly order). Compare s= 

Mew «au, hávàn. Siroz. «to «dd 9$ ; uix یت‎ 
لا 174د‎ Aed ۷۱۷ رخ‎ ۶ 6۶۱ e(l vi —ua 4. 

` GANA SM AAS. A Rad AY ASA mw, سرد‎ 
Swng وی 23د‎ devaia), Subs. The Hå- 


van Géh, one of the five Géhs in which almost | 
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all the religious ceremonies are performed. Av. 
ja wey 


VTL fd, akhántum. 419 UN gi‏ ره په 
XH, Subs. The dark world, hell.‏ < 


seve HrU amidga, akhân-påhlum. ilo z- 
an a SAARA “uA mma” Ria 383, 
DA we Mara Ai e? 5e»? »38, Subs. The 
highest heaven, called ** Pashum-akhán-" Páz. . 


rose Pup ey) 

-p»6 yo? “EIA, ahudmandi. Visp. ae Hil, 
Vaid, uxt, Subs. Mastery, sway, rule, autho- 
rity. 

ifyo “wie, akhudmand. 8۰ 0 7۰ 
a4i9, Adj. Thoughtful, considerate, contem- 
plative. 


Pp agM, 400+ Dink. A. ñua, 
,یم وه )دز برد‎ vils —wuwar3, Adj. Ugly, de- 
formed, faulty, defective, fullof blemishes— 
vice. 

GHP AAPG, ahu-âgåâh. Dink. ao Wua 
HA; HAA HAA Ad. Subs. Sad news, 
evil tidings; one having sad news. 


yap A-AA, »t- edil, a-anáki, a-halaki. ٥ 
MASWA AA Glad, gald WIR 4 


Subs. State of being without ruin—perdition, — 
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state of being without loss—damage. | Prohib. 
> + #49 = sla = perdition, death. 


OP Ady, gay, aêvåz, advåz. alo aala, 
Usi2. Ao RIZ ikd. Subs. Voice, sound, a ` 
loud ery, uproar. Adj. Clear, obvious, mani- 
fest. 


R 


13 oye awa, شطلطله‎ Ao 02-99 Ad, ma. 9 
E. Adj. Awake, sleepless, vigilant, watchful. Ay. 
= 


باخواب Per.‏ ہیں دمه 


h 
ë" ' 


60 Edler, alvAz. lo Ral AGI Ds Wei 
Ag dA. Subs. The name of a great city in 
Khuzistan (Susiana) Per. s 


wr 1144, a-khafna. Nid. Khür. See evo, a-kháy. ٢ 


oy» aa, a-khåvar. Ao ad) Dyas, _ 
ARENA AKI 52413, MAL—Hyorya ad], Adj. Not — - 
enduring—suffering, not sustaining—bearing, _ 
not steadfast— powerful. Prohib. u + Jy» = AV. 

85 ات سس ملو . 


aal, akhâvari. dlo ygd 1€ SAM‏ هدرن وید 
glaa, 1€ aAA ABa, URAA, AN 14 k 9 "‏ 

ya, Subs. Non-endurance, want of fortitude, ' 
š not bearing; up against hardships, intolerance. 3 


S Moy 4142212, a-khdvargar. Visp. a> 42eieaad 
o BRAR, AK MAAR, Subs. One who does | 
not endure—tolerate—suffer— bear Up. ہو‎ -2 


: WA 
r څه‎ 
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rp "uude, khánád. (go 4 We ۹۱ 8۰ہ 8۹ا8‎ 
V. May he read—recite, let him pray—peruse. 


mm »|gvqi2, ayukhtár. dlo FISAR, E413, Ag- 
542, £*isll, Glala4is, edi seis. Subs. One 
who runs—jumps, one who roves—wanders, 
one who raises up—lifts up, one who attacks. 

Ashókhtár, áshóbidár.‏ 1111د ,1 درپ رم ېدد 
Vand. XIII. ۱۰ ۵۱9-5۰ 87‏ 
One who roars—thunders, a thunderer.‏ 

HELP Hydd, ayukhtan. (zo isd, sed, ۰ 
ea sA. V. To run, to jump, to lift up, to 
raise up, to attack. 

wp Hg- Ahu-didan. (Eo MH 2941-4۱10541, 
visae sieh. V. To find fault with, to pick 
a hole in, to carp at. 

We»pQ! 3-4, yan-didan. 1و 0۵۵ مها‎ 9241, 

. A aN, Àa esai N AN V. To feel 
goodness—pleasure, to enjoy prosperity, to 
take pleasure in the possession of wealth. 


MEPU gvda, hukhtan. See mec 


pepr vicutulgaa, a-anátunat. (29 ad] Wey, «dc 
avy, idl asi. V. Not appointed—settled— 
decided, not kept—laid. 

pro aaa, a-anâm. 9 اوه‎ ۹212 elad, 
2 ٩-2503 aad glaa. Subs. ‘State of being 
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without people—men, state of being: without 
demons—giants. Prohib. » + y» = Ar. انام‎ 


SPPO usu, ahnâmê. ao gaad, ۶ ۱ ۰ 
5 ubs. Disgrace, ignominy, ridicule, infamy, dis- 
honour. w + = Av. mf, Sans. IMT = a 

| mame. 

m AHR, akhûr. @o q1 mala lala, Adj]. 
Not eating—drinking. Av. ses«s- Compare 
Per. 1,= m |gs <. (a parasite). 

Japo *1-Zlat3, a-divar. ۵5 2914 Ad, Ad ۰ 
V. Wall-less, having no walls. Prohib. » + 
Ju» = Per. د پو ار‎ < 8 1 

Sore ilg, dó-dinár. 419 Q Aaa; “Aaa” 
AUY? W ds Asid a4 .3ے‎ Subs. Two 
dinårs; a “dinår” is a coin of the city of Ni- 
shapoor. See uy À 


Voy elaaiz, déshvar. Qo ya, aria, ۶3, ۰ 


AN Ad., Adj. Difficult, hard, arduous, trouble- 
some. ۱ 
Japo ead, héval. so ye, Raa, elada, EU, 
4241, Subs. Circumstances, affairs, condi- 
tions, situations. Ar. احوال‎ 

sapp wid, kharé. Vand. XV. Ao Ñe, WA- 
aa, Me Adj. Impoverished, afflicted, dis- 


= , LA À k. Fa 
LEE EP EE o o os da dmi خن ها ق ن‎ me 


1 
2 
4 
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tressed, ruined, utterly reduced to helplessness, 


sinful, guilty; as in— بت‎ »)upy y AA py سو‎ 


LI 

rens, vois, a-khári, a-kháréh.. Vand.‏ ېسلو 
XVIII. (ào3314l—238512 4:24. Adj. Having‏ 
no lustre—brightness, having no brilliancy—‏ 
ي خو splendour. Av. ıe, Per. a,‏ 

Wsp aN, a-khári. Gloss. ao AQA, J“ 
41241 sida, tka, Msi, Subs. Difficulty, state 
of unhappiness, calamity, affliction. 

aN, a-khári. «9 w»f1—"t3u4 701‏ رې داید 
glad, YA ARA giaa. Subs. State of being‏ 
without any goodness—ease, unhappiness.‏ 

yaey 21141321 dôshvåri. qo ان‎ 3۷, sizu, sè- 
eye. Subs. Difficulty, hardness, arduousness. 
Per. دشواري‎ 

1 ٭-- )4 ٥ lel‏ .9۲م ,11ے 017 

° gł. Subs. A large pavilion, a royal tent or 
court. 

sy 4-421, a-khdri. See Joy, a-khari. 

yey ae, a-khdridan. (§o 1€ "itd, ejui‏ ویر 
2d. V. Not to eat, to remain hungry.‏ 

AHIRE, a-khardér. 11° 1€ wta — MI-‏ ریم سام سا 
4ı. Subs. One who does not eat—drink.‏ 

apo gloyty mye], a-khardari. Alo ad) ١ 


— 


ات و 


.112 sy ngedangy 


as ead, WUA DUS, Md A, Subs. State 
of being not eatable, bad food, not eating. 


۱ درپ د دور‎ 44 12¢¢, a-khardan. See jedoyy a-kháridan. 


ahu-kharfastaran. ۵‏ رخ وید مې سا دم( 
d53ild 53412—515l MUA? 544331, 42194 913531031,‏ 
Sm 53۰۱5, 32 2۱14۰۱31 ۷۰ Subs. Nonius ani‏ 
ferocious animals, hurtful creeping animals. .‏ 


»9 = not good; Jes)» — Av. 4es55)5, Per. 
s > =a creeping animal. 

oxy ,ال ېدېد‎ akhavi. dio madi, رای‎ 
Subs. Wakefulness, sleeplessness, vigilance. 

apy a, akhi. ao Gas, ouz, Me. Subs. Depth, 
a hole, a deep pit. 

spp >i, akhé. ao Ba, wu, uw, As. Subs. 
The heart, a lord, an owner, master. ۱ 

1G, akhé, dkhé, ahué. ao EAI,‏ ,1 ,ند برد 
ARa. Subs. The world, heaven, paradise.‏ 
Paz. ws»‏ 

Spey HAA, akhóé. Dink. (ػ٥‎ vid's, Ra, تک‎ 4 
Aai, aiga. Subs. Conscience, heart, the world, ۱ 
master, lord. 

ayy ae, »p49, akhand, akhai. Ao yaya, eae 
wid. Adj. Safe, secure, eternal, perpetual. 

POU ایا اسو‎ ahvad. (2 UIR, $3] 53, A, Ao 5۱ کت‎ 
42, V. May wish—like—desire. Adj. Equal, ۱ 
similar, alike, ۰ E 


"s 2 4 = 9 سو‎ M row 
م‎ 0 57 i ہا وب سے‎ Z 


Ki l S L 22k... — 
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spy gÈ, ahu. Dink. ate Yg, HRA, Subs. 
A teacher of religion, a spiritual guide, master. 

vigt, agi, gl, ahud, ahui, hand. ۵‏ درد 
Aaa, addin, G23, Adv. Besides, except, with-‏ 
out, another. ۱‏ 

sy MPS, AKhdI. Ao ear Dela, 3ی‎ 8. 
do qaqa. Adj. Totally deformed—ugly, 
wholly addicted to something bad. Subs. Innate 
quality, wonted character. 

syy ag, Ahang. Dink. do Rua, SUN, URSI, 
Aar, a, W. Ao Gaas, vad, Aaa, Subs 
Resolution, intention, design, aim, purpose, 
sound, tone, melody. Adj. Hasty, quick, im- 
patient. Per. آهنگ‎ 

spo Mol, khavi. ao MASA نه‎ ys, asi A- 
sud aud, «si»; 183410 301٤0 21 Subs. 
Saliva, spittle, a flux of blood from the nose, a 

.. helmet. 

ayy 4d, khabi. Dink. (go »itz?. d UIG—IR 52, 
V.imper. Love—hold dear (thou). Per. خواي‎ 

ayy wall, kháni. Dád. dic yelal yon, هته‎ 1: 
YEN is szad aae, Subs. A fountain, pure 
water, any vessel in which they cool warm 
water. Per. خاني‎ 

UR,‏ کات wma, kháné. Dád. alo 42, 44s,‏ ہرد 
“ed, Subs. A house, residence, dwelling-‏ 
place, the body.‏ 
15 
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sey Mie, khand. (ge uz, eH. V. Learned, 
recited, read, studied. Per. خوا‎ 

ayy idg, khânad. Dâd. Zo W, aA, AAB, alg. 
V. May learn, may read—study, may recite, 

| learns, recites, peruses. 

spy "QS, khói. Dink. dio alg, WRU, SL 4322. 

Subs. Fondness, coveting, desire, wish. 

spy NA, khôê. aio و رو‎ Ba, IAA, MUA, 
Halu, Subs. Habit, nature, disposition, temper. 
Per. os کو‎ 

so A, khdé. aio ,)نت‎ Subs. Sweat, per- 

spiration, 

spy eza, dashné. Vand. IX. (qo of HQ, AH, "43. 
Adj. Right (hand or side), straight, direct, 
right. Av. erpos 5, Dans. FFT. 

apy eid, hâni. (gouae d a. V. imper. Write 
(thou). 

ayy z, hand. Dâd. Ge aM D, (elu A 4۹ 
ser, der A wya AD.) V. They are. 

apy gag, havad. Vand. VIII. 410 uta, AMIL, 
dal. Subs. Repentance, contrition, penitence, 
vowing to sin no more. 

say 64¢, havad. se 339 Ua, (Eo mo MIM, YA. 
WA, VUGU Als, Indef. pron. Himself, her- 
self, itself. Adv. Truly, properly, as before. 

a gl, havî. atolls, uitdl. Subs. Fear, dread, 


terror, awe. 
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Sy glee, hand. Ao 42142, way. Adj. Equal, 
like, similar, alike. 

spy Ciel, hani. Ao AB. avzo me Mata, ۰ 
Adj. Another, second, more, further. Prep. 
Besides, without, except. ۱ 


spg c, hang. dto 312, siad, UGA, VUAI, JUZ, MAB, 
UR, PNG, Aor, ead, YS, Al WA, or HIZI, 
assa, sds, ,اڈ ,81ع‎ 5 19, 4252, MI, 
ہہمیو‎ Subs. Power, strength, force, prosper- 
ity, intention, aim, a cavern, a cave, heaviness, 
weight, abundance, vigilance, watch, con- 
dolence, sense, wisdom, cleverness, a tribe, a 
family, a household, an army, trouble, pain, 


a wound. Per. s 


spy gd, hang. dloa ARA, Asa Ao Ulas, Vissa- 
ğe, ga., Subs. Appearance, look, view, 
aspect, face, features. Adj. Active, brisk, smart, 
sensible, clever. 


-DyQ! c4-»483, a-aush. Ao AHANI, Ma, A- 
Asd, 623016143۰ Ad). Having no sense— 
intelligence, idiotic, senseless, unwise, Con- 
founded, wandering. Prohib. »-* wr = A v. ^w», 


a, Per. بو ش‎ <- ۰ 
رید‎ AvA, gaug, akhvi, havaghaha. Vand. 
XVIII ,۱3بد2) ره ره رم‎ )8۰ 2۶ ٩11-69215 ۰ 


Subs. Thought, reason. Adj. T houghtful with N 


respeet to futurity. 
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wpe AS, ak. e gaa AA ۲ 
“٣, 60, ۸) ٤۹٥ aA AAA, AL 
ada, Waaa, Subs. One who foresees—fore- 
judges, heart, conscience, nature, disposition. 
Adj. Thoughtful, having an innate quality. 

soy MAY, a-ckhdésh. Ao AHÎ 141, YU ۱۵ ۰ 
anid, wa, eae, Not charming, undelighgful, 
displeased, sorry, sad. Prohib. » + r= Per. 
کوش‎ > good, fair. 

Soyer ags, ahut. aio Metal, Weel, HAI, uefya, 
agn, asg, YSU, WGA, MGLAYE, Subs. God- 
head, divine nature or essence, ownership, 
proprietorship, mastery, rule, rank of a Dastur, 
leadership, dignity of a religious teacher, mas- 
ter, lord, Ahura-mazda. 

a-hush, a-aush. fo Hd ۵‏ 4 اند ,وی اند هوید 
MA, KI AIM AS WA Hd, AU DAI, ASIA,‏ 
ANZIA Utd, ASA VARI, BAM, AGIA,‏ جع رای 
Adj. Immortal, never-dying, indestructible,‏ 
ever-living, everlasting, residing in paradise,‏ 
without tyranny—fatigue, painless, healthy,‏ 
wholesome, senseless, foolish, bereft of con-‏ 
Av.‏ = مود + » soiousness, insensible. Prohib.‏ 
asu, Per. |; ,, 7 death.‏ 

âkhui. Ao AAAA, AAA, 7۰‏ دید هوو 

_ Adj. Defective, deformed, ugly, diseased. 

<p gial, håvush. eoo Aaa. Ue URE, 
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DA, Mra, Mur, Apart Gra, Subs. A 
pupil, a disciple, an apprentice, a learner, 
people of the same belief; an abbreviation of 


دم 


akhuniha. (go ٥ yad ۱‏ ,ا6 )4ید ېه 
“AAA NA., Adv. In a household manner, in a‏ 
ا۱ worldly manner.‏ 
apura 561, ۰ Dad. (go »» uY1—w-‏ 
AS, uted MSA, Adv. With purity—‏ 
holiness, with godliness—piety ; as In—~frr‏ 


مرم همد نرد INC‏ مرم pp vfa rey lh‏ 5 دک ررم 


apopo ,ایک خن‎ ۰ Dink. (à *e well, 


waa Wa. tle WR, Waid ; awd, Mawel, l. 
Adv. By way of authority, in à bad manner. 
Subs. Mastery, superiority ; vice, evil. 


"igi, ahóshi. «t9 "ufs, AQLAN. Subs.‏ مرد 


4 > 7 š » .* 
Fainting, want of consciousness. Per. بي هو شي‎ 


apoyo: hugse, ۵1۰۱01118۰ ۶ DBA, SAA, 71 
(1311, ۷11 ب5‎ 8۰ Subs. Blemishes, defects, 
vicious qualities, shortcomings, failings. 

apoyo Wn, hóshi. 4o eui, UC, ald: Subs. 
Intelligence, cleverness, consciousness, waking 
state of the mental faculties. 


spOOPQ! "GS, ahóshhand. (àe'à9i| aar ÑA- 


adi B, AN GU vad B, amt ufen D, AR 
ند‎ ۵19142۱32۱ ۰ V. They are immortal, 
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they are ever-living, they are conscious, they 
are not sensible— intelligent. Priv. » + of = te 
Per, ¿= understanding. 


ayopy Awe, 612g, hdshhand, héshhang. ۰ 


IRA As, Au, auh, Asa, Ale. DAs Ag 
yelled A dD I R DAA a 45 ۰ءء‎ 
I uae Ds Dr aol eal, md 4٩ 
:ہہ 311 38241 8لا‎ 3 4A. Gag Rai ۹۷۸۷ 
ده‎ AH, AM Sai AAA AA ANN AOA Pai 
aayi aai AA ed, RI AHAA A Ol 
34 aad Aza AAN AS, AA MAARA Aal- 
q4 33343 gR srai. Saas 212 3141911 418 ۸: 
IRA “MAA RA” AAA AS AA AUN BD, RA 
ed ea BB. SA aal yA WAA AA asl- 
S NA .1ي‎ St As EMEA aee” di 393141+۶1 
HMA BD: gai ARA 312921 RA AA AA ARA- 
40 ARAN (sati 55 3, A Ba Ai aa ag- 
4S 3. A AA UUB A AMAA ais اج‎ dU >7 
+3131 2127٦ 2۱۳۰4 آ٭ذ‎ 64,۸181 1+. 
a A aai et AYN E.S Aea 23713 
Aa ARANA ANA RARA ۶:۱31 31 41 
ARE Gal. AQ ya, Yal, AA Se Mai AMAA Aal- 
oui édi, Subs. The first order—command, sense, 
understanding, consciousness, foreknowledge, 
forethought, wisdom, intellect. Hosheng is 
the name of a well-known king and prophet of 
ancient Persia, lineally descended from Gayo- 
mard. He belonged to the Peshdádian dynasty: 
He introduced the worship of fire, taught the 


77. 4. - V T 
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people the art of building and populating towns, 
constructed aqueducts, instituted courts of 
justice and appeal, composed a book, called 
Javédén-e-Khérad, which is still extant, and 
waged wars with Dévs and evil-doers. He is 
„said to have even exorcised men from the evil 
influence of Satan. The discovery of iron, and 
the institution of the ceremonies of Hom aud 
Barsom, now performed by the higher orders 
of the priestly caste, date from his time. The 
destruction of all evil beings who then infested 
the world, and the stamping out ofall elements 
of vice, are also attributed to this good king. 
Fire was first known during his time. He was 
the first who praised the works of the Great 
Creator and His omniscience, and offered 
prayers to Him. He founded the cities of 
Babylon, Susa, and Küfé. Av. نت ندط وین دد د وان بد‎ 
Per. E. 

d -hóshómand. Ao assas €,‏ ای کی رېم رېز د 
Adj. Not prudent—intelligent—‏ )په yka‏ 
sagacious, unwise. Priv. » + sfrvo = Per. sed p‏ 
sage.‏ = 

ag, ahuydmandi. ٩ agen an-‏ درېم نره( دود 
Subs. One who possesses mastery — com-‏ ,12“ 
mand over anything. :‏ 

۶« اب $33( $1« 49( ahu-béhér.‏ ان اب آپ سا 
Ka, may. Adj. Not‏ رب لاد ,3ا3۹ AA‏ 
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gaining a good share— profit, unfortunate, un- 
lucky. Prohib. + +r = Av. w, Sans.q = good 
+ Juy= Per. » 43 =a share, profit. 

*-wul, a-khushi. ٥ Ayal, alu, earn,‏ سم درو 

Subs. Displeasure, dissatisfaction, discontent- 

edness, sorrow, sadness. Priv. » + wwr = Per. 
خوشي‎ = pleasure. à 

AAN, a-hdshi. alo MAW, AAR 74‏ وید وید 
Sida, MDANI AAA, Aid, AUN, ur eis.‏ 
fo Aàzdl. Subs. Immortality, perpetuity, im-‏ 
perishableness, eternity. Adj. Residing in‏ 
سدح وید heaven—paradise. Compare Av.‏ 


a-hdshi. Ao ~ss4 ANI, 3 ۷909۰‏ ,24-81 سردو 
Stupid, senseless, fool-‏ ۰( ,۱۵و و alo AAN,‏ 
‘sh. Subs. Senselessness, fainting, stupidity,‏ 
بي هوشي foolishness. Per.‏ 


hán-dakhsha, aniyé‏ ,ا هع دېمودوه 
dakhsha. Vand. II. qo AS Mudd, AZ‏ 
idl, Am waia. Subs. Other quali-‏ 
ties—properties, other attributes—qualifica-‏ 
tions. Av. *vasdess »pe‏ 

AANE, a-khushihà. (o ° aul,‏ درم ند وپرید 
eure) aad tla, Adv. Unwillingly, reluctantly,‏ 
sorrowfully.‏ 

ARNEL, a-hoshiha. Dad. (go 19 ۰‏ لم ند رېد 

٧-0, وه لاه‎ 3 MAA. Adv. Immortally, 

perpetually, imperishably. 


AOUR 121‏ مووا 


agg-upy ANg, khéshihà. Go »o anusul, 


qa là. Adv. By way of relationship— 
aflinity—consanguinity- 

200-0y0 erarallal, dánéshihà. [£9 ?4^ eau, ۳ 
A Na. Adv. Wisely, sagaciously, discreetly. 


POUPU EET a-khushashné. ۹۰ «24 ۵1 d, 
vl — viij 4d «4l à. Subs. Not decreasing, 


not lessening. 


aay, akhdéshashné. Dink. dio 1 |‏ ود وس 


aad giaa, Ysid aA, Nua, Subs. State of 
being notdry, not parching, wetness, moisture. 


Compare Per. 445+ 

ahu-dakhshé. ae waa AWA —‏ ند سم ود ور 

f-<, Subs. A bad omen, a bad sign—indica- 
. tion. 

“MEERA, ahu-déhéshné. dle ۹ 51‏ ده ود و 
Subs. An evil production—creation.‏ 

AAN, a-khushashné. Qe de 1€ ûd, 1€‏ ہرود سر 
aed, uz, «iudi, vius agi, Adj. Not decreasing—‏ 
abating, entire, complete, not impertect.‏ 

a-késhashnémandi. ٥‏ 32۰ چرد رم ند ورم د ر 
asa d giada, ۱ aña 2, ۰‏ 
Subs. State of being not dry, moisture, verdure,‏ 
freshness. ۱‏ 

Yo» Ag NAR, a Rietz, a-hushiâr, a-hóshdár. 

_ رود عرسدوی مھ‎ ia 6 ر۹‎ Ds, Aas. Adj. 
16 ۱ 
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Not clever—intelligent, dull, stupid, wanting - 
intelligence. Prohib. » + r = Per. jis. 


Vooo wd, khânidâr. alo Aaa: UMAR, 
Bid وب ,:اق8٭‎ asd, Subs. One who 
keeps friendly intercourse—intimacy ; one who 
leads a settled—married life, one who does fiot 
wander here and there. 


ر 4131۱413 alefler2, yanidar. alo gaa — Wa‏ سر( 
Subs. One who‏ ,بویا 2144-495 Bet UMAR,‏ 
‘possesses riches—estate, a wealthy man, one‏ 
who is able to command money. =‏ 
OUPO SIH, (Gao, hán-gás, haun-gas. elo 3‏ 
Meat `‏ 6۹۶۸ 3:330 3 ۹8ء Slat AVA Pia s‏ 
ES,‏ ۹۷۸۱۹ أ1 81 +٦ ۹٥1۱‏ 3۹۱ ۸1ہ ۹ 2۱٤۶‏ دنہ 1ہ 
اد ۱۵۳۸ Ral Maria AA ARA Bs DB artayi‏ 
Galt AMAS, RAI Sw, Auz,‏ »هرب 
آ uw, A Naia, SAR., Mm gaa “etat dl‏ 
yia Ali SAA Hai ANAA AA Agawe Aw‏ 
A wssirys Radi 383۱01894 MAI YU 19131 ۰‏ 
DA Aa Mai Aaa ۸ 914110 3014 ۶۰ 0‏ 
‘ | بد اند ARA A we) wo (= Av. opa) yanao)‏ ۱۹۰۹ 
Al, 3) 91, 3) 91, €) ?ll,‏ (۹ ای 52/2441 دوم AAD‏ 
SaR.) Subs. The time of the Havan Géh ;‏ 
there are two Havan Géhs. The period that‏ 
intervenes between the dawn of day and twelve _‏ 
at noon is styled the first Hávan. All the‏ 
ceremonies of Pédv-méhél, such as Izeshné, +‏ 
Vispered, Báj, Afringán, &c., are performed‏ 


“Sie toh _ 
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in this Hûvan. The period that intervenes 

between the first day of the month of Aban, 

during winter, and Véhéshtéisht Gatha of the 

month Sapandármad is considered the second 

Hávan. The time. of the day of this second 
_ Havan is from noon to 3 P.M. 

oyo Riel, hanîbû. Dad. (ge “awe Za, 5 
MA, yad NA., Adv. Properly, suitably, right- 
ly, sufficiently. 

Kop mésa, ûhikhidan. (5o ld, AA, Md. 
V. To drink, to draw, to pull, to throw. , 

OUP -»9z, a-angáaidé. ayo o * 22٣۸ 
a amd, Au amg, geld. Past part. 
Not borne in remembrance, forgotten, unre- 
membered. 

ay, aN, akhushir, akhshir. | 4o 945‏ ېود( 
B. Subs. The name of a river.‏ ره وله 

POPU gld, MSU, ahugán, ahdgan. {lo Ht- 
Asa wet, HUA ېبد ونت‎ Sea y, 
yN wa. Subs. Those who are deformed— 
ugly, bad people, vicious persons, those who 
follow. wicked ways, those that are addicted to 
some vice, evil-doers. 

OPU’ این بد‎ ahugan. ۰ ,اخ ال‎ AISI, Subs. 
Masters, owners. 


yopo’ agaid, ahuyán. 4^ aie, eid, Hae, 
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Subs. Mastery,rule, sway, command, suprem- 
acy- | 
pop agi, Ahugdn. do e; AA, Sead, 
Subs. Antelopes, deer ; blemishes, vices. Per. 
آهویان‎ 1 
popo? x14, yûvashnê. io wag—sika sad ^a. 
Subs. Getting, obtaining, acquiring, acquisition. 
yopo gazi, havadân. ato waaa, aA y. 
Subs. Those that are of equal standing, mates. 
popo? msala, ahuyane. Ao KUN — Asa sg. 
Adj. Injurious, hurtful. 
arope ~1- C124], a-hdshni. Qo 412 Aelad, AA vad. 
Adj. Deathless, ever-living. 
spopyr mig4ia, Ahuydné. Dink. Sefla-deaaau- 
aia aid. ۰ Relating to the ugly —de- 
formed, pertaining to vicious persons. 
رم یمد‎ siye, hóshand. See vow héshhand, ho- 
shhang. : 
op isi, ahugan. alo adi, Hef, HOA. 
Subs. Owners, proprietors, masters, rulers. 


ony ~igeid, ahudan. Ao waa sd, a3 «cl 


44 41l3, Adj. Evil-knowing, evil-witting. Com- 


pare Av. tese, testis 
,هنهد ومیس‎ achóshné. Niá. Atash. (49 € 4512 d, 


Aa ANI; ASA AI, IA SAM Aa, 
Adj. Free from sickness—ailment—disease, 
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painless, deathless, immortal, senseless, devoid 
of judgment—understanding, unintelligent. — 

or? od, Akhdgdn. See ww,ahugan, áhu- | 
gan. . 

Popo! vilema, Ahanjan. dlo AHA و لب و‎ 

> Ae, Weta $2412, Subs. A hard-hearted 

man, one who bears hardships— difficulties, a 
hard-working man. 

ory tigel, ۰ za MeN sied, Sedd MA- 
42. Adj. Finding out deformity —ugliness, 
vice-detecting. 

opp wded, khándán. ato معا‎ 982 43d, 
Alle ۰ 94 1۰ Subs. Family, parentage, | 
descent, generation, stock, race; inmates of 
the house. Per. خاندان‎ 

pop 411۹, Khanashné. le Hid, Wedd, Yed. 
Subs. Reciting, learning, reading, studying. 

mop YATA, khudravashné. Vand. XVI. ۰٥ 
Wa oda, Subs. Gomg one's self. 

dashnéyán. le oye 41۸٥٥۱١۷۰‏ تع رمن 
Subs. Those that‏ 1۵171 ته Aa Rau‏ 
are on the right side, people inhabiting the‏ 
southern regions.‏ 

op aald, yányán. 4٥٥ 2834551, ۹818181, 74 
راو‎ dûd. Subs. Rich—wealthy persons, 
opulent people. 

oper siri, hdnyan. Vand. XVI. dto Aa A, 
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Wap —-u ARN; Aa I Su siad. Subs. Fo- 

reigners, strangers, aliens; getting (the door) 

opened; as 111 سرم وس-س-‎ no دوید‎ Y? ۳ و سوه‎ ONY 24). “OPP 

یی = 

oper Gia, hôshnê. Yas. LIV. «io gail, ۰ 

Subs. Cleverness, intelligence, understanding, 
sense, judgment. ۱ 

Mor Biya, hoshun. Siroz. ato êla, Subs. Death ; 

as in—f imei mev wps wpf f سد سو‎ 45) »ev005j 

IIIA‏ س. 

Popo? 12924, a-khushnud. (a o aya, ۱۱31, 245/13, 

Gaa, Aua. Adj. Displeased, discontented, 

dissatisfied, sorry, grieved, sad, despondent. 

دد ل وی 2 دد Av.‏ 


395p 12424, AMA, ashvashné, ashóyán. Yas. 
LIV. ao ya, aadi sÀ ANa AARI 
wed. Subs. Virtuous—righteous deeds, me- 
ris arising from virtuous actions; the pure, 
truth-speaking persons. Comp. Av. *is»spe» 


khánashné. See yyy khánashné.‏ ,41424" مود 


Popo 2۱42 danashné. qo aad, ags. ۰ 
Subs. Wisdom, sense, sagacity, understanding, 
learning. Compare Per. (silo 

Popo Giza, QANA, hoshne, héshié. Yas. LIV. 


Bowo seyal, 4ئڈا*-:ن‎ ۸7. Adv. Wisely, 
prudently, sensibly. 


۲ ۷ ۷ pl oe oth ا‎ 
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30۷١, 4‏ ٭ a-khushnudi. ao‏ ,)4-244 ېمو دود 
NN, wall. Subs. Dissatisfaction, discon-‏ 
tentedness, sorrow, displeasure.‏ 


AYERE, a-khushnud-radan. 1.‏ رېم هدام ۳ 
و و هه ریس ULEZI,‏ رو ا مع رد 419 


~ GA- T-a, Subs. Displeased—dis- 
satisfied chiefs, offended—discontented teach- 


ers—Dasturs. Av. devs) spayed 
yy 224242, a-khushnud. See s a-kh ushnud. 


poopy Urge, khushnud. Aor, well, wadcia, Adj. 
Content, satisfied. Comp. sme = Av. sewo, 
. Per. خشنو د‎ 
a HOPO Vi2ae-wdede, khushnud-jinunad. ($e 
239 —wuslair, V. May be pleased with, may 
be delighted, may be satisfied. 
)نه ېمر( رې۱‎ - ٨01 13111211 a-anshutayan. (a ۵ 3 122۷610۱ - 
24, i e 7124, Adj. Void of human beings, 
not teeming with men. 
super 1-425, akhushk. Ao Asaad, Md. Ad. 
Not dry—parched, moist. Prohib. + + r= 
Av. *7oe = Sans. eR = Per. ¿= 
یرود و‎ l4ê, ûyandêh. ğo 1۰۱077 
subs. One who comes, coming. AV. egw, 
- Per. ss 
49~Opey iy], a-khushki. Dad. 419 sta 334941 
glaa, Meaty, Subs. State of being not dry, 
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wetness, moisture. Prohib. = + wor = Per. 
as = dryness. 
4090p »1-42¥), a-khushki. dlo See wyo 
WIU ~4-Gi2lfl, a-hdshgi. dio HAN, AAAA 
Sida, NAINA Rad; ARRA, AAA GLAM, Subs. 
Immortality, life destined to endure witheut 
end; fainting, senselessness. Av. ندند وین سدق‎ 
| Per. هو شي‎ us x Š 
سېردومسسحده«‎ AAAA, a-khushki-khástár. 
Ao asin acl adi, SAA AE Saal. Ad). 
Not desiring dryness, not wishing for drought 
—fainine. 
,ت1 ۵-ه « هې ردودود‎ ۳6 Dad. «ato See 
او وو‎ 
رېم ود ود‎ 24424212, a-khushkagar. alo d€ 77 
yss. Subs. That which does not dry, that 
which does not render dry. 


lel, a-khushk-galugiha. (&o‏ 1425-14 سېم ود ود دورد 


mo yssi ovni | هئ 91131411-311 راي‎ ۰ Adv. 
Not with a parched throat, with a moist—un- 


dried throat. Prohib. = + yo” = dry + s = Av. 
çunge — Per. Jf=a throat; w, an adverbial 
suffix. 

yo -w252, akhüshkar. (ào usata, ۰ 
ed. Adj. Able, powerful, not helpless—des- 


titute. 
PODOP sio» -zloc 13, a-andázashné, «1o vizio 1 


~ 
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qal GAA, HAM «dl A, SUARA ead. 
Subs. State of bemp not sy mmetrical—within 


due bounds, disproportion, non-conformity, 
absence of aim—intention. 
gup "item, a-andázé. [4o Age, WIM Ady 
s ASA AA gei aK, agw Ad). Unlimited, 
_ disproportionate, not within due bounds, ex- 
cessive, very much. Per. sjal oy 


3360090! »1-»t-ztor ?[let, a-andázagihá. (fyo 6۰ 


qa ه2 ند‎ Zia, aoi aN, Ase Hà, Adv. 
Not proportionately, without any measure, uu- 
limitedly. 

POOP” 3543341324, aósht. 34 WUE poe 4l ¿51 D Alo 
AM ۱ ۰ An abbreviation of یورم‎ 
Subs. The name of the second Gatha. 


OUP lGa, háusht. —4(9 Xii, sla. Subs. Caste, 
nation, tribe, people. 

uy &à2q, hávésht. 4o idi, رش‎ ۵۵ 41032۱ 
Aug, AWN, AAT AA. AN AHAA حدم‎ 
(= Ay. (و هتڅ ,ی )ن6 س لوسم‎ AS. Subs. 
A disciple, a pupil, an apprentice, a scholar, 
a school-boy, Parsi laymen. Contrast vols» 

= Ay. +e»e-«d9e =a professor, Hérbad. Av. 

` بر س جرد ود مچ ند 

OUP d, hôsht. do Ds perd) ٩۱ نان ے ,رف‎ 
2742 ۶ AGUA ofRALAdl 7۹ 7 Yeats 
HAA SIAI gal, Subs. The name ofa poreon, who 
17 


130 lineup | ۱۲۳ میرم‎ 


asked Dastur Adarbád Máhráspand certain 
questions on points of the Zoroastrian religion. 
ooo AGAL, ahvashtån. dlo Ñs egg aim 
BS x “qvwawsdle al اه‎ ed. Subs. 
Name of a Dastur who was the son of “Vakht 
Afrid.” e 
POUPU cada, hávéshtàn. «te Damn, wie, 
Auu, Qa, AmA. Subs. Pupils, dis- 
ciples, scholars. | 
eC POU ٧ پو‎ hávéshtánacha. Dad. añ- 
2۱۱۳), 301311191. Even the pupils—disciples. 
GWOUP KA, håvêshti. 4۱٥ 113134٤, Dany, H- 
aaue A 912247" Gazd) 2٤1-1) N 
Gd2dl ¢2evA). Subs. Apprenticeship, pupilage, 
rank next to Hérbad, state of a Behedin. 
«پېېنچ ند‎ Glaadiel, hAavéshtiha. (zo «٥ Mal, 
Raa MNM, Aau. Adv. In the capa- 
city of an apprentice— disciple. 3 
NEW «3zdlz4, hàvéshtidan. (o 9۱۱3۱24 
32۵ سرد‎ ud, AM aad. V- To be one’s pu- 
pil—apprentice, to become a disciple—scholar. 
awure Ma, Óshtóvad. dio Am MAd UN. 
Subs. The name of the second Gáthà. Av. 
دود م لد رند د ی‎ 
OUP وہ ج-بد‎ a-hdsh-tanu. Ash. dlo HN- 
smi, Pes, Arutlarird at, dA Ryg ۰ 
Subs. Body free from death, body free from 
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decay, healthy con stitution, body exempt from 
sickness. Páz. wr» 

WOOP dvdd, Àvikhtan. (4e 13۱ 4425۱۹4۰ ۰ 
To hang up, to suspend. Per. او يٿ‎ 

WOOP? 116-21 ( Ahu-dádan. ($9 944 »1(441—5241, 
Ay usA. V. To blemish, to taint, to find... 
fault with, to slander. 

WOO 22244, 2321-44, dánéstan, dánésh-tan. ۰و‎ 
mad, yd ad, asad. Ao gadag, sda 
(aaa). V. To know, to understand, to re- 
cognize, to be acquainted with. Adj. Wise, 
prudent, sensible, learned. 

WOU cli-Agi, hán-shatun. Dad. io 22 ٩69 
us AR, Subs. Another city, an alien city. 

OUP i-sll-ddlgl, a-hdsh-taniha. تا دی‎ 
ada, Subs. plu. Immortal beings. | 

دںیو١(‎ ن۲٢‎ SIA -AGUSI, hán-shatunihá. 180. ۰ 

^ (fe 1834 A. 8 People inhabiting a 
foreign city. 

Wor ۵۱۰۱-۱۱, han-shatuni. @o wel adi a, 
yN. Adj. Not of one's country, not native, 
foreign, alien. 

Adae, aóshtóvat. ale As Zerg‏ نون 
4i4. Subs. Name of a day. See sewo, ôshtôvad.‏ 

adshtévat-gas. ٥‏ ,2113641401201134 اند رین !نم دید 
(AM aa a, Ds ea A, “Mao di‏ 
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gi. (“daaa A A2 a Risa oe meor, 
vo ear DYA AAS, 2 Auo ۹4۹ ٤, 
dfo qk Al yuza.) Subs. The name of the 
second Gáthá, name of a prayer, Ushtavaiti 
Gáthá. Av. me ıı ıı y> 


oooy tall, hAavêshtagîhû. (44 (zo 
هېه‎ Ua aM, Aad NA, Adv. FIn the capa- 
city of an apprentice— disciple. 

Ôshtavat. Nérang. See sevv‏ ,٩1444د‏ رروبرین۳ 

YOU! 16114, ahangám. fà » s5is01d, 04 83043 «ld. 
Adj. Unseasonable, untimely, ill-timed, not be- 
ing in the proper season or time. Per. „K o 

Yoru g- e, ahu-dám. ato M43919 ET 
Subs. Bad productions, evil creation. Compare 
Av. quema dna, jupe doo t» 

yoro Cuy? hangâm? do ÑAN, Fd, SHA, ۰ 
Subs. Time, season. 

0 A-RA, 918 
ato idl wet pid — ued, wel ad! sag, Subs. Not 
even caleulating—reciting, not even remem- 
bering. Compare Av. are, be ee) رح دچ د‎ 

" Per. wi 

3ypyQ! dui, hangámé. «io weld Zij. Subs. A 
erowd of men. 

Pop (6-634, ahu-jame. «5٥ هک روپ‎ + 
Subs, Bad—dirty clothes. 
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yeep اخ‎ hân-dâmê. Ao AS اه‎ 
Adj. Belonging to some other creation. 

pope ge, hangard. ۹٥ ,مهو ره‎ Subs. Ar- 
rogance, inclinedness to conceit, acuteness. 

Ngo) xy pep mza, hangárdan. (go jû sad, de 
ado V. To be arrogant—haughty, to render 
‘sharp. i 

(VQ, akhói. Qo 68 si— A, E A-‏ پس« 
aid. Ad]. Relating to the‏ ۹ *--]غ تو of,‏ 
heart—conscience, ardent, worldly, belonging‏ 
to some place—residence.‏ 

ayy 2715, akhdi. Dink. ato 51 Subs. The 
heart, the conscience. 

ayy 21a, asniyé. Ao ses aad Git), ۰ 

۱ Adj. Belonging to the day (lit.), belonging to 
the division of the day, Géh. Av. +» 

spy 165, ahui. dio Wel, Weis, yar, 46 SAM; 
ed], ars, Hall. Subs. Mastery, superiority, 
pre-eminence, greatness; vice, wickedness, 
evil, badness, injuriousness. 


wp ags, ahui. Dink. so See oxy, ahui. 


ge, ahubad. ato eisg—guiagd—tt7ll_ ۰‏ سرد 
"4d 4. (5o eli, BY ۰ Subs. Act of covering —‏ 
hiding—concealing. V. May cover—conceal—‏ 
hide, may keep secret.‏ 

ay Il, Avi. Dad. se wel. Aewelld, welag, 
Subs. Water. Adj. Watery, consisting of water. 
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ayy igs, dhui. 8۰ يو چو په ,ههت‎ - Ml- 
ati), WUA ad. Adj. Ugly, deformed, full of 
blemishes—faults, defective, ill-looking. 

agi, Ahui. See >w ۰‏ رسپ دد 

ayy wif, khang? Dink. Ao gy, ng? al à. 
Adj. Private, secret, not public. ; ٤ 


yyy 40 1۱471 Ae AAR م40‎ 5851-2177 


«xd. Adj Belonging to the world, worldly, 
. . relating to a house—residence—d welling. 
ayy idl, khani. «io 42, 48s, Leasrel, Wiad, Subs. 
A house, dwelling, residence, abode. 
spy wid, khani. Dink. Qo ہ۷١ 8ج8 بوّادو‎ ۰ 
fl 411, Adj. Relating to the mines (of wis- 
dom); as in — ېسک سم‎ »o سېصد‎ MO سو‎ 
ayy i4, kháni. 4(o ^91, Subs. A mine, a quarry. 


yyy wid, kháni. Gloss. «(o "eu3; "esl 
sd 40; vas —352 29. 3i d; ۷۱۵۹ 22 lee; 
uad, Subs. Homéé (daughter of Dara) ; 
sterling or genuine gold; a spring of water, a 
fountain, a reservoir, a cistern, royalty. 

3y irae, khAnéd. (go ye, a8), a, V- May learn— 
read, may recite—speak. 

vyp HA, نت‎ khavi, khanya. Nid. Khar. ٠۰ 
sq wd. Adj. Belonging to a well. Av. — 

yyy dl, jani. Ao »^4—22a— ۹ات ہد‎ 431, ۰ 
Adj. Relating to life—soul, cordial. Per.. | 


ج' u‏ 
2 په دی بري سا 
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vy ere, dashni. Ao or yMarsd, Aer ×9۰ 
Adj. Relating to the right side, southerly, Av. 
angaa, Sans. ferm, 

ayy cil, dani. Ao ada, MAd, gA- Adj. 
Wise, learned, intelligent, knowing. 

aidl, yAni. «lo eld, 9l, wall, Saa a‏ رید 
Subs. Wealth, goodness,‏ .وهی« ورد []وون 
pleasure, satisfaction, mirth. Ad]. Merry,‏ 
mirthful, cheerful.‏ 

yx uil, yáni. See = yani. 

ypy YI, sani. Ao $a1ev—3 3043 4۹1, )ېډه‎ —95040- 
ه۷ له رؤاتنه ده‎ BR. Adj. Relating to 
custom—practice— usage ; relating to furni- 
ture—goods; pertaining to fortune—luck. 

(A 4911431.‏ اج م9 gid, bani. Qo 421g, Ws,‏ نہد 
Adj. Strange, foreign, alien, unknown, pertain-‏ 
ing to others.‏ 

My &t 43, vul, hániyé, ániyé. Dink. (ge »0 
(ied, Aaa, Adv. Besides, another. Compare 
Ay. mm, Sans. N, 

apo! sı, hanîyê. (o mo esa, NIY, Adv. 
Anyhow, in any way. 

Sapp AD a SA ai yy ai ei AD, This 
word occurs in the 44th chapter of Yasna. 
py D141, aê-gandi. ۹۱٥۰ ۱18 461 ره‎ 4144 
ag] û. Subs. Not emitting an offensive smell, 

not stinking, not giving forth a bad odour, — 
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Ao dds adl, ۰‏ اا ومد وو نید دود 
Adj. Not near, distant. Prohib. «e + i= Av.‏ 
نزدیک Per. s y or‏ = %+ 

pu 14-41, a-khandi. ۵۰ 61۹:11 4 ۰ 
Adj. Free from ridicule, not ridiculous, not 
laughing. Compare Per. sxs, wlas Y 


a-khubî. ٥۰ wl d à, yaus, "3L‏ ,رید رم رود 
u, guaza, asig si, A. Ae Url—aad—‏ 
AN ad. Subs. The state or quality of being‏ 
not good, badness, wickedness, evil practices,‏ 
a bad work. Adj. Devoid of goodness—vir-‏ 
tue, unkind. Prohib. » + +o = Per. |. y+‏ 


soypr Mya, akhu-bush. 41۰ الد‎ 8312 ۰۱ 
Subs. Imperfect reasoning faculty. 

ARa, a-khêsh. Dink. Ao aj ag, H44‏ ېدود 
aad, Wald ad’, Wes; Sasiasad, Adj. Un-‏ 
connected, not allied by kindred, foreign ;‏ 
| خو پش denying. Prohib. ++» = Per.‏ 

po AIA, akhôiyê. Ao “Hadad, WAAS, 
۱ Natural, innate, 
original, full of imagination, far-sighted, pro- 
vident. 

iat —‏ پھر AS-a, akhói-sh. aio AV‏ ېدود 
تقوم Subs. His innate quality.‏ ,24014 
(خوي + ش <) disposition. Per. pts,‏ 

A SHER 41241 614,‏ هع ۵ه ,ته سد هدو 
5118-77 ,8ا68 ,١٤4ات a‏ هی 
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— widd. Subs. Absence of purpose—aim—de- 
sien, want of understanding—placidness, levity, 
powerlessness. Compare Per. مىگ‎ = under- 

: standing, power. 
UO asaf, e-d, ahvadi, hándi. o Yau, 
^ alal, eX), Aue, Subs. Likeness, 

equality, evenness, rivalry, comparison. 

ç رہپود ود‎ già, ahuiye. Po 21٦141, 1, agi- 

` 44; AAMAS, AF. Ad. Authoritative, rul- 

ing, swaying, enjoying greatness ; evil, bad. 
ار یں اپ رہم دید‎ ahu-déh. ate Aa 53412, A VY- 
al. Subs. An evil-doer, one who does harm, 
a blemish-ziver. 
305p? vis- zia, ahu-dósh. 41^ y ae MUWA d, 
yj, Subs. Uttermg bad—indecent words, 
abuse. 

vigi, ahu-babà. «te "4214 —563]I 0۰‏ سم زرد 

> Subs. An awkward gate. w + zw) Ar. coU 


a gate. 


= E vti 2441, ahu-baba. ه٥‎ 22312431 ۵) -۱5, 
و ہسوع‎ Subs. The owner of a gate, a gate- 
keeper. 

agau, ahu-bash.- ٠۰ Hua Adsl.‏ رود 
Subs. A bad chain, a useless fetter.‏ 


` L 


” ` OPO vigas, a-hubash. fao sistit Oad, ahaa, ٢ 
Vo ea ai, 0 adi aig, Adj. Having ne 
was, A: 18 EE 


> - 
2 
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comparison, unmatched, not competing, not 
resisting. 

-D)9O ag Aa, ahu-bêsh. dlo سرد‎ A2, y MIM, 

421% 24, Subs. A bad disease, a dangerous 
malady, malignant rancour. 

wpa Hedh, ahang. Dink. ae Saz, waw, 





: yda, Subs. Intention, design, purpose. 
- Bayer >UugSA, Ahuiyé to Daca, Brad Q. 
2 E P Subs. Deformity, ugliness, disfigurement. 


—— "OSpQ? "lecti, ا‎ (go A Yeai—aeal, aa 


و 


«qiu, V. He recited, he read—learned. 

Soop afl, khávagi. aro HAN, YAAD, ۷۱۱/۵, 
1ل 1ہے8‎ 1 Subs. Guilelessness, purity, piety, d 
devoutness. 

apy or digi, jashnaha. ao wad, YNA, lll 
Mra AAAS; dM, Yael alal, Subs. 
Feasts, festivals, fétes, pleasure-parties ; fever, 
heat of the sun. Per. Lass 





e-441, dashné-baba. ۰ KIU 7177‏ لات 


Subs. The right door—gate. 

“yap eA, dûnêsh. dlo gid, etd, eae), sera. 
Subs. Knowledge, wisdom, sagacity, intelli- 
gence. Per. (silo 

wapu ail, yaniyé. Ao 214۸۷2, wallaig, Adj. 

- Wealthy, rich, pleased, enjoying pleasure. 

“yoy? aidla, sdniyé. Ao zaya, aNs 
343) f estat ; sf ota st A Pat asa- 
ai, Adj. Customary, habitual, conformable to  آت‎ 
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rule; hating a share, fortunate, lucky, holding 
estate—property. 

gaf, havadi. 68۰9٦۰۸19 +7‏ سمېد- 
x»d. Adj Repentimg, contrite, penitent.‏ 
havadi. Dink. 419 42l4,‏ ,1 ,ای ,٤ه‏ سېمدرد 

Bema, wel, Subs. Equality, similarity, 
E comparison. 
سردىد‎ eiA, hándi. 0۵4۱5, ۷2۰۱3, Adj. Reciting, 
. reading, learning. 
تس زد‎ 6142298, hán-babá. ate (24 t, f 9 sa qta, 
A sRa— y, Subs. Second chapter, an- 


other door, another cause—reason. 


A 93590? ll, Ude, háni, hanié. Dad. ۰ (AMU, 


egea, aag aK A. Subs. State of being not 


the same, non-coincidence. 

ciel, hAnish. (Ge ~uge dda, V. imper-‏ مردیںد 

3 Write it (thou). 

3)4UO5p90! »iSq31dz, a-khéshávand. Ao 33] —35 2l 
aci, udg ad]. Ad). Not related, not connect- 
ed by family ties, not akin. Priv. > + soos = Per. 
خویشاوند‎ < 8 kinsman. : 


wwe AAN, a-khéshi. to Mall— رہد‎ — viu 


2 -- ٭< دہ‎ giaa. Subs. State of being not related 


by kindred, absence of relationship—athnity- 
مدید یې‎ eaglee, havadihéd. ٠٥ ہں‎ A—AW ۰, 
-V. Becomes equat; becomes اناد ونس‎ 


هم ھ 


ET 


We 
Un ra E 
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Hooper vidota yai, khåâvigân, khanyan, Sêtå- 
êsh. ato alm. Subs. Wells. Compare Av. 
oye (in Ges سه‎ See Khor. Yt. 2). 

o wex»ppr s-3»4, a-khvéeán. ٨۹ بل‎ ۰ 
Adj. Those that are without sleep. 

op =۹, a-khézashné. «o {€ Qed, 94 


gd, saai Rd. Subs. Not getting up, being 
in a state of rest ; being in a state of pressure. 


۴ ad, akhéshun. qo aai ag, uai. 

— — "Subs. plu. Not relations, strangers. Priv. » 4 
ror = Per. (2:5 =a kinsman. 

Wapo aghaid, ند‎ 6 ahuigdan, ahuiydn. Dad. 
and Nérang. مب‎ 3۱۵۵4 i, ٠ 


ys. Subs. Those who enjoy pre-eminence— 
greatness, those who are of high rank. 


Woy g-i, ahu-dashnê. dlo oe asf aa 34là*4 — 


yol, Subs. The master—lord on the right 


side. 

Dojo? ۹ك ٠چ رد‎ 48806 yul d, AAH uj. Subs. 
The act of being mingled, mixing up. 

wapo ii, khianigan, Dad. sie 3۰ 
Subs. Canals, brooks, rivulets. 


۱ مده‎ WATA, khânêshnê. «le yed à, الله‎ 


Subs. Reciting, learning, reading, saying. Per. 
pray wild, khavigdn See row khavigaén. 
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WOPO AAA, dózanéyán. Vand. XIV. dto 42l- 
$ “24121, 4813 awlaatel, Subs. Evil-doers, evil 
thinkers. Compare Av. matna, ssu) 

oap atd- iA, yån-jashnê. Alo oddl Ao, ARAL 

„asid wN. Subs. The pleasure derived from 
feastg—convivial assemblies. 

oap ۹ئ اد رید‎ yûnîgûn. ato YA SULUHU MAA HI- 
راچ‎ AAA aM Aza, Subs. Those that 
oladden, those that receive rewards for their 
virtuous actions. Compare Av. =o 

ytaza, yavéshne. ato yd a,giRa, wi, Subs.‏ ېدو 
Getting, obtaining, acquisition,‏ 


op ,۱29۹ی‎ 46. Dink. 419 یدید‎ - Aaa 


szda wa szd., Subs. Act of making equal— 
alike, act of making of equal weight—evenly 
proportioned. 


Hoop” Weleda, hânigån. Ao AAN, AN, AA RA. 


. Subs. Others, people, the remaining. 

با a Aaa, a-khéshkár. ue Me SIH‏ یم د رد وس 
SL sI SE SRAM HAT, MRI ۱ 7‏ 
Subs. An evil deed, an evil-doer; a‏ ۰ ری 29 
bad profession; one that follows a bad profes-‏ 
sion; a lie, untruth, falsehood.‏ 


mo wA, a-khéshkár. (4° ANKA, AZ- 


gi, Adj. Unemployed, doing nothing, out 


of service. 


a-khéshkárán. > Ml `‏ ,2414351311 رر د دوسا 
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۱ ai digi, ale. Subs. Those 
that are out of service, those that are unem- 
ployed—without any business, unskilful persons. 

a-khêshkûr’. Bund. {lo Gal-‏ ,41¥ نه سم دید و داید 
Ji AM ka, ARI, Subs.‏ 
State of being out of employment—service,‏ 
want of occupation.  Prohib. «- 4» Av.‏ 
وس( one’s own;‏ = خویش ism, wes = Per.‏ 
work; suffix‏ ۸ کا, ,۳۵۲ ع وسل Påz.‏ = وساد Ay.‏ — 
w = Per. <; Compare Paz. awy, Per.‏ 
خويشکاري 


; v" sie, a-khéshkariha. (go ٥ 

` la HAAN, ARAN, مهو‎ 45 
۵6, Asiz, Without being employed— engaged, 
irregularly, improperly. 

SOUPO «1324, havésht. See wor 76 

KOU PU 16 >1-<lé, ahué-dAd. qo Sauisat 4a, Sa- 
ais 42412, Subs. An arbitrator, a judge. 

aped. Adj.‏ ارس هو عم f, a-andi.‏ ردك 
Hopeless, having given up hope.‏ 

soppy mda, akhuiyé. (go > 1, ۰ 
4$. Adv. Conscientiously, heartily, cordially. 

-yfl, a-khudi, Ae Mata aid adi, 42g, WR.‏ ردد 
Adj. Not of one’s own, foreign, strange, alien.‏ 

j 459 —9299, V. Thou‏ 9 و ahvadi.‏ زند مدد 


= 


wishest—likest. 


mnm "n 
1 = سر‎ (AA 
MUS LANI a vlt s 
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say gsh, dhuigi. Ao Sag, Juara, Adj. 
Deformed, ugly, ill-shaped. 
ترپیرندد‎ 1653, ies, ahuiyé, ahuigi. Ae yigetl- 
Aad, eed Aad; HUNA wad, as. ۰ 
Relating to mastery, enjoying greatness; per- 
“taining to badness, injurious, evil. 
sappy Sf, ud), khdigi, kháhi. Dink. ($o j Alê 
—wi2 32. V. Thou mayest wish—love. 
342 ide, khavandé. alo viude uel, As. Subs. 
Husband, master, owner. | 
spy MSA, khóiyé. «o vus will, ue d, 
ید یرہ‎ Subs. Coveting, desiring, loving, 
wish, fondness. 


Aaa,‏ اس é1, hániyé. Dink. (Zo 32) ٥‏ رف نت 


qu}, Adv. Moreover, besides, again. 


soppy ADA Aa Aa lad لحه هبت‎ Aad Be 
. This word occurs in the following construction 
in Dinkard :— so mie b sound» Fos oder read 
500059 leg. D ZU OWA PU IWEPO SIY WI AN 


TL 


Yapo ,د-1«‎ a-andésh. (4e (utl, AUR Ald. 


Adj. Thoughtless, inconsiderate.  Prohib. =+ 


(صواب | ند پیش , خیراندیش (as in‏ اند بش Per.‏ = )442 


wsp 1x), a-khavigi. Yt. Seros. See ^v 


akhái. 


` 
~ Tare ٩ oh 
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yay aa, a-khêsh Ao aj—Au 44d, uaa 
ard Asi. Adj. Not related to, not allied by 

. blood, not belonging to one’s self. ۱ 

644d. Subs‏ ,ا|31|7 ahuigi. ٥‏ ,5 مد دربب دد وید 

— Mastery, sovereignty, sway. 

43254 P 653, 111111۵. Yas. XXXIV. ae 31۰۰ 
Ao RAAS, Subs. Mastery, sway, 
rule. Adj. Enjoying mastery—sovereignty. 


opp یه‎ ٠۰٧ sifa, hanigi, hAniyé. (go 6۰ (4 2 


Adv. A second time, on the second‏ ې دږ 
occasion.‏ 

200 290! gS ofa, ahuigiha. Dink. (ğo ıo سا اخ )نت‎ 
ASN 1۹-16 well, Adv. Authoritative- 
ly, peremptorily. 

| سم د ر رید‎ flat, khûnêcîhû. ($o dio 3j4g4—94l- 

ad M, gela, Adv. Silently, softly, 


quietly, privately, secretly. 


khani-danagi. lo siad‏ ,1-> سپ دنر دور 


je, Subs. The mines ofknowledgé—learning. 

ospy asida ahvandiyân. do AUAN, AM- 
azı. Subs. Equals, compeers, those that are 
of the same rank—position, &c. 

۱۳۵ د(٣٣ لوان ند‎ za, a-hanbajashné. 4? aii «sl adl, 
ajug AA sya ad., Subs. Not disputing, 
not taking—raising any objection, admitting. 

aA, a-khavigi. 4٥٥ Ga ANI e4,‏ دوو 
Subs. Sleeplessness, wakefulness.‏ 6)۰ 


y 
2 4 4 - 
8 a ai 


6 ی 


4 - 
"W - 


€ è ۳ i » " 1 "2m! 
۱, ےر‎ aae O a. —— aAa 


` 
j 
At 

و سے 





T 


145 رند دود fosy‏ 


AHSA, a-kháiyé. See **»v a-khavigi.‏ نرد دند 
-ps»po? vies» ahuigi. Dink. e Hal, ۰‏ 
Subs. Damage, harm, ruin, destruction, hurt.‏ 
ahuiyé. ao aA; gaS, yA.‏ ,653 درپیرددد وید 
Subs. Rule, mastery, superiority, greatness.‏ ` 
Wajo gsf, åhuigi. to Da A giaa, Wi S.‏ 


Subs. State of ugliness, a bad habit, vice. 


mop HAN, khânêgi. راتس مه‎ gy AI aad, 
aig. Adj. Private, secret, domestic, homely. 

HAMN, khåvigi: Ao GR, 45 0‏ مدد 
Sleepy, drowsy, dull.‏ 

gal vii, hubasid. die cia, Subs. A tooth.‏ سم(دود 


Nee~op>py ~UYyd-yeled, akhui-gushidan. (§° vid: 


بوت WANG, HASINA BSA‏ ۹( +1۱۹1 4۱) ا8 
ud. V. To hear the voice of conscience,‏ 
or to obey the dictates of conscience; » +‏ 


7 


neor = گوشیدن‎ 0 listen. 


«NR PY Mine, ahui-didan. (zo wadi MN — 


WAN; MBA ANA, II 011441 V. To 
'see—to suffer destruction ; to enjoy superior- 
ity— pre-eminence. 


Kwa mMofleqy, akhézidtum. Dåd. Ao HGA 


3&dl G5di-G5412. Adj. Rising (from bed) "en 


early. 
19. 


سم 


å ' ۱ 
FELOGJAT.S uw s. 
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Hoop miler, Akhézidum. (go شي‎ V. 
I may rise—get up. 

oop > Aa aA 414 1144 1804 arawi 
MAA guai 397 3 116 ٥ 5 in 
the following construction in Dádastán-e-dini : 

morty woda pe orro wra aoue na 

| ,03ن سردم(‎ hànditar. (o «u$ wat — 3M. 

` Adj. More equal—similar—alike. 

elt- dls, hån-jinåk. Vand. X. (ğo mo A:‏ ل یدو 

ea, AAA, A Ars, Adv. In another place 

—direction, on the other side. 


wry add, akhvini. we gare, mardi, 


Subs. Forethought, foresight. 

٦٥ MWA A4, JAG dd‏ .وا ححله ,1-0 يد سورد 
«pz. Subs. A bad religion, a wrong—sinful‏ 
principle.‏ 

dl, ahu-dévi. «qo "214 24l. Subs. An‏ 1$ نہوںرںد ۔ 
evil female spirit, a wicked Daévi.‏ 

pee نی اند‎ ahui-nayushidan. Dink. 
Go Aaaa AAD, Addi sa 8۱8٥۰ ۹ V. To 
hear the precepts of religion, to acquire a know- 
ledge of religion. o- + meen = نیوشید ن‎ = to 
lend an ear. 


UPU ځ اہ اتد ارہ‎ a-khunsandad. (go AAA —EAM 


a. V. May displease, may make sad — sorry. 


Compare Per, خورسند‎ 


= 
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8 
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Woru Aye, a-khushnêd. (5° AYA- -ALN 
a. V. May be displeased—disappointed. 
در یرن‎ 346532, ahuinéd. Dink. +1070 
رود‎ ss. V. May rule-—govern; may ruin, 

may do harm. 


«oro ~iedlac, khandinéd. (5° GHIA, Wal Se. V. 
May cause to laugh, may cause to please. 
«oro "uda, kháninéd. (go ٤ ر63‎ ara, 
V. May cause to learn—recite, may cause to 
speak. 

çop YAUA, khunshandd. (Bo معاد‎ -حن)ححنا٤‎ 
atdı, V. May be pleased, may be satisfied with. 

NPY M-Vddedd, a-khunsandtan. (go dai — 
:وب ابی‎ 3 Tobe displeased — offend- ` 
ed, to be sorry. | : 

Yor agil, ahu-din. Dink. ۸ Z14—5 931 

* Subs. A bad religion, a wrong principle. 
Compare Av. ss» +% +» 

۵۲1-۳٣۵۳ 13000. ato 51 SURI.‏ ,ههد رېم د۱ 
Subs. A rock-cut water receptacle.‏ 

khándéh, khánidéh. (a? usd,‏ ری جرب ı6,‏ پېندو 
Aad. Adj. Learned, instructed, well read.‏ 

ANARA, a-khóskárashné. ato tai‏ رېم دوو دلو 


agt 42a, Yaa—aenr a saql. Subs. Not re 
penting—regretting, not turning from sin. E 
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یا a-khuskårashnî. «te‏ رف دج ون برد رېم« وسل ونزور 
asl, Nue tél sal. Not bawling—com-‏ 
plaining. |‏ 

wap &iwstz, hdskard. ۶۰ ALS SUR, MARL, MAL, 
mau. Adj. Knowing, intelligent, vigilant, 
wakeful. " 

سخ )يچ ې (go‏ .21369162۲0810 ,وا یدزی ند رېم وسم 7 

 ږهبېي‎ as saq. V. Not to make well 
' verscd—vigilant, not to apprise. 

We)ossyt gastia, hôskârdan. (o warea —aay 
sad, daan uN, waad. V. To warn, to in- 
form previously, to make known. 

wasp ی اند‎ 20 41*0, 211111۲4111. ٩ WRA szda A- 
amaa; aa, AA, std, Subs. Those who 
exercise authority—enjoy greatness ; an order, 
command, fiat. 

agp WAA, khånichê. ao WANA 4 lor, مږ‎ 58 
“sini Ui, Subs. A small fountain or reser- 


voir, a streamlet. 
HUPO ]تہ۔ ×د‎ AU, a-Ostakh. Gloss. ۹ Rusti- 


ya, BUsig Ad, R4siyag sad. Subs. Cowardice, 


becoming timorous, playing the coward. 


MIA A Arlt, a-avastá-yashnán.‏ رم ددد دید نسردم( 
اځ aad Ud AC Saiz, MAA‏ ده 
ugal, Subs. Those who do not praise 6‏ 
Avesta, those who do not recite or study the‏ 
( :من ند رس Avesta. (Prohib. »++92»+ me» from Ay.‏ 
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ٹیپ دد دې ددن د ردم‎ ag AE EA, ahu-géti-déhéshnàn. 
د‎ MHRA ASIAN Set SAU, CAAA MUA GAMA 
هېب ورد‎ EAATA 1 241د‎ WA, lel, 
Subs. One who brings evil things into exist- 
ence, one who effects evils in the world; the 

` Creator of the world, God. 


HAMI, ahu-sétayashnan. «lo‏ ی اند اریم دد ؟ دند ورد ر 
AAAI! ۱3۰۱32۱21], Subs.‏ دووېسچا(ديې 
Those who offer insincere prayers, those who‏ 
give false praises.‏ 

gA, hu-satáéshnán. ٥‏ درس ددد دند ندر رر 
Asef sR, AeA RURAU SARI, Subs. Those‏ 
who offer sincere prayers, those that give just‏ 
praises.‏ 

HOME PEPO ecu dicet, zyàn-géti-déhésh- 
nån. Dink. qto AAA WUA sR, 431۰1۰. 
BWA aswata 41 Those who corrupt 

^ the world, those that do harm to worldly 
productions. 

ex 34 dU 263414, jashna-géti-déhésh-‏ لېر دد ې ددن د ندر دمر 
111د رک ل2َلجچ-51 3414 2۱211141 nan. ao grill‏ 
Subs. A collection of the cre-‏ ۰ 2137112 
ations of the world, an exhibition of the pro-‏ 
ductions of the world.‏ 

pry viua, a-hóstánigàn. (49 disi—‏ سند رر 
Syq—yuair. Not having people, devoid of‏ 
subjects.‏ 


150 p spy ترسم سر‎ 


papye idi, a-Óstàn. «(o "(asas — eiut 
ودرده‎ AIA, AAAS ABU. Subs. A faith- 
less—untrusty man, a man of an evil in- 
tention. 

Woo myrtle, Asubidan. [§° wuld, Yay ud. 

— ۷. 16٥ be mingled—united, to be. mixed up. 

Hepo dled, âhangidan. (ze ure sad, Aul- 
zad; Nad, aad; 60۹44-31010 د4٣,‎ V. To 
intend, to think; to draw, to pull ; to make haste, 
to lose not a minute. Compare Per. Cs 

HEO Kidd, hanjidin. (§o دای‎ Hug, V. 
To pull anything. 

aglon, ahu-didégi. “۱٥۱ “٤آ id,‏ ېې دوج (ډ ود 


. 2٤1۱۹ ET AAA, YA AY — ٤آ‎ 3, 


“424 E414, Subs. Not seeing good (things), not 
getting a good sight, not acquiring sufficient 
information—knowledge, a bad sight—view. 

»-wizk-ss1ev, a-andak-farüz. (4e Aig at‏ درس 
1dl, HAQA, A2142, ASA Aeg., Adj. Not alittle,‏ 
not more or less, equal, evenly proportioned,‏ 
exact, adequate, sufficient. Compare Per.‏ 

نر + ToS!‏ گراز ۱ 

JOro يع‎ kshudra. Nérang. dlo Af, Utd; UUA; 
sit, a; SH, wel. Subs. Seminal fluid, semen 
virile (L.); liquor; gruel, rice gruel; milk, 
water. Compare J»e, Av. »»wó 


E GAIA, achusrób. 4o 3194 ۷۱, 


m A Šo j 
ہیں ہس پک نک اد کاٹ‎ 
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fo wt (dd, viuo stad, (sls Ud, vies, MAM, 
Subs. Infamy, ingloriousness. Adj. Infamous, 
inglorious, despicable, ugly, evil. Priv. » + 
(2 or — Av. sonavadsoap — fair fame. | 


g -AN, ahu-srôshi. 41? &24l4—@IsAA‏ رپ ددرو رد 

^ «xdi ef, SAU HEA, 113 8:141 ۹ 

Subs. Master of obedience (lit.), one who en- 
forces obedience. 


E ALAA, a-husróbé. See سار‎ 


gua, husrubé. Siroz. ۰٥ aswel; As‏ مر 
xsara Slot sil 91+‏ 1ئ۸ [ھ لا پدره ییاه 
Ao wrt wid Maag., Subs. Acquiring a good‏ 
name by virtuous actions; the name of a cave‏ 
into which King Kaekhusrav retired. Adj. I‏ 
Uttering good words. Av. prid bag |‏ 


yy? sida, akhin. 11٥٥81۱41۰114111 UN 834 SIS 71 
B. Ao Ra, AMAAN AAR sR. Subs. 
One of the names of God. Adj. Forethinking, 
far-sighted. 
و لو‎ aluindd. [so ql A, weed ۰ 
V. May give sovereignty—sway, may enjoy 
authority—miastery. . 


= 


epp aag, a-andukhté. 99 $^ Ad 334, 
YHA A AAG, staat adi Waal. Past part. Not .— 
acquired— gained, not collected, not profited. - 
Prohib. م‎ + err = Per. ws)! 


44. a 


1 "eo — spo 


SIPU vg 11, ahu:boé. (à» gaat, wua ais — 
Merl dq. Adj. Full of offensive smell, stink- 
ing. Priv. = + رد‎ = AV. bape = Per. خوش بړي‎ 

apo 6-9, hu-boé. ,اتح دږ‎ wal. 5 
Fragrance, perfume, good odour, pleasing scent. 

PUY agal, ahué-déshi. Dink. ٩۱۵ 3l-‏ رید رید 
AA As, aadA ue, Subs. One who prac-‏ 
'tises vice, an evil-doer. |‏ 

Ki, ahué-nashi. Ao waa ۰‏ سند 
aij, Adj Having a bad shade.‏ 


ahu-gdshi. 6۰ 4904 SAMANI,‏ ,۵-1461 اند سم رں دند 


SIA SIA, “la idl ad, Adj. Having bad ears 
(lit.), too apt to believe, having weak intellect. 


ahu-vinashi. 0۵۰ 421% se—‏ ,)143 - 6 ند همېرد ود 
4o( 2413, "4214 Ad, Adj. Having a bad‏ 
eyesight, ill-looking.‏ 


Mopper mig-2102A, ahu-gavashné. aqle ۸ ad, 


"43214 5844. Subs. A bad utterance, an evil 
speech. 


g-a, ahu-gôyån. do wau Rate,‏ سروس 
gy ayd Alad, Subs. A bad speaker, one who‏ 
utters evil words.‏ 

IHOP PU »16-£-zi4, ahu-dandan. (0 a4 iaat. 
Adj. Having bad teeth. » (= not good) + wor = 
Ay. x45, Sans. z= a tooth. 


وو 7ل 
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peppy 11-41۹, yûnjanashnê. «io wall asd). 


Subs. Destroying pleasure. 


Wapo Qaa, hindugan. Dad. qlo R-&tdld i 
R-W. Subs. India or Hindostan ; the Hindoos. 


apap AAA, akhini. Dad. Ae Ndizi 
42124, Adj. Free from revenge—spite—malice. 

Ayo? ?($9«4l, ahuini. Dink. dio wel, Ao ARA 
s31, BiS Madz. (5° d aA s. Subs. 
Mastery, rule, sway- Adj. Enjoying supremacy 
—mastery— greatness: V. Rule (thou). 


dpp ~mig-aidl, Abu-gani. Ao 4A wag, Seada 


disatg. Adj. Destroying evil, crushing vice. 


Ya‏ مس (00- )هن 20 ۰ .۸۱110-801 ,2 ۵1۱ غه مو 


ad. Subs. One who finds fault with,‏ وو یہ 
a backbiter, a slanderer, a defamer.‏ 


sppe aAA, hanini. Dåd. Ao AAS aag, AA- ` 


Sig, Adj. Made of iron, iron; as in—ne we‏ ې 
یو Ieg ay Zeer sp‏ 
AE, ahuînînêd. Yas. XXX. ($°‏ در ررر 
wati s3. V. May do evil—harm.‏ 
app adage, edi, akhóinéd, havinéd. (zə A-‏ 
“aia 88, wee x3. V. May think—consider,‏ 
may domineer—rule.‏ 
ey» »ieSar, ahuinéd. (go «ii mm sS. V.‏ 


You may sway—rule. 
20 


154 ۱ WPO SOFA 


Opr agiz, ahuinéd. Dád. (o ^al. 539. 
V. Does harm—evil. 
oppo 260 Ne, ahu-javid. ٥١٥٢ ۶د‎ ۹, AA USN. 
Subs. A diferent master, another owner. 
soprer Maz, khaninéd. (zo Maroy, asa; Melo, 
V. Called, invited; taught (to read and’ write), 
made to learn or study. 
poda, havinéd. Bo ARD, ud ۰ V. 
۱ Fears, dreads (pres. third per. sing.). 
رېم رې سا‎ agidi, ahuinidár. Vand. XX. dlo 
aD Us—IMAsS—AWAAIS sala, Subs. One 
who causes filthiness—impurity, a profaner. 
wapya AAAA, a-khuninidan. (Go al yeG— 
Aad, ad ۰ V. Not to read—learn, not to 
speak, to remain silent. 
opp "$944, ahuinidan. Dád. (ge ^f 
Sal; WRA sA, RAS AAN; ae sd. V: 
To do evil—harm; to domineer, to enjoy su- 
periority ; to waste, to throw away. 
mopo gSde, ûhuînîdan. ($o. Ama ۰ 
V. To make ugly—deformed. 
nepro ۱۳1۰12۴۱, kháninidan. (Zo ud, Aad. V. 
To read, to study, to learn, to speak. 
pro aSa, md, akhóin, akhvin. alo 3 
YÊN salê, Ma AN Ad DAs 41 ۰ 


موس 
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Subs. A foresighted man, one of the names of 
- 
God. | 

غتپ)پهچ ېپ ۹د O MPO gtd, ahu-bun. Alo wri‏ ء 
Wi; uta us. Subs. A bad beginning,‏ 
an evil root; the original master, the first owner.‏ 

yo? »ite-44, áhu-bun. die ya AY, MAM YA, 

yi sila. Subs. The chief defect—blemish, 
the evil source, the cause of complaint. 

NP liad, khán-bun. «lo Midd Y—ers, 
Subs. The source of a mine, the nucleus ofa ہت‎ 
mine— quarry. ۱ 

PPPU medida, ahuinatan. (go wel sed. ۰ 
To sway, to rule, to exercise authority. 
| = ۱ 
gap ېه‎ A, khånik, khânî. alo s q2, 435 
YEN, WENA و۷ 9و دب 3 پد‎ 0e ANA 
weit uii, Subs. A house, an edifice; pure 
water, a fountain; asin Jv =a fountain of 
^ water at the entrance of a cave. Per. G& 
3590? Gili, hànié. fie «tuis, ۵۱941 Aas. Adj. 
Helpless, forlorn, destitute of means; un- 
doubted. ` 
sea ASA, akhôichê. ato ga wêl, ail 
Au ya. Subs. Even forethought—foresight. 
مد د‎ aN, åvichê. ao usA ; چوس نت‎ fl, 
Subs. Even water; even respect—honour. Ç 
seart نیرید‎ Ahuiché. Ao Wel, Wa—Sead= ات‎ 
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-«uj wy, Adj. Even the ugly—deformed, even 

the vicious. ۰ 

seor wu, khániché. ato id glo, uel tial 
42a, Subs. A small reservoir—cistern, a small = 
fountain. x“ 

-31 43 201۷] ند ہد ہہ HAA, khâyêchê. ٥‏ مدید 
aie, Subs. Even habit—innate quality ; even‏ 

= sweat. 

mR, a-avîzê. 8۰ 4,11٤, (۹8-٥0‏ ویو 

—7 44d. Adj. Not pure—guileless, dirty, foul, not 
clear—pellucid. 

gooey flav, a-khizé. (So ٥۱ 31۷ 1 64۰+ 

"V. imper. Don't move slowly (like an infant), 
don't crawl, don't walk gently. 

op aaae, angad. Ao ai? Ad, yaa, ANA, 
«84. Adj. Not rich, poor, wretched, penniless, 
miserable. 

soy? vide, khavid. tio MAA, ALI, MA Mile, Mle 
qy a2. Subs. Greenness, moisture, green” 
corn, a sown field. Per. x + 

sgy idl, aangadi. wo ANS, JA. 

` Subs. Poverty, indigence, misery. 

NOP op ty Del, akhuidinidan. (£9 (£4 ud, 
Aa sA, al Hud, V. Toset one's affections 
on, to pay attention to. 

NPP ~eddiflea, ahuidinidan. Dink. fo. WẸ- 
A aA; weh sal. V. To give authority 
—supremacy ; to do harm, 
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upepo wded, khanidinidan. [so yae aa- 
xal sad, UGTA AMAA sad, MARIA AIS ۰ 
V. To render noisy (lit) to make famous— 
praiseworthy. 

NOP ŞOP Alla, khavidinidan. (o ٧) 1)۹ سي‎ 

. 13۱۹441۱2 saad. V. To cause to moisten, to 

cause to make fresh—juicy. : 

١١۴ی ری‎ ~idldldled, khanidinidan. (§° ۵۵۰ 
adlg. V. To cause to learn—recite—speak. 

Koro Ñg, a-khêtu. aio yy—Vell ad], Subs. 
One not connected by family ties. Prohib. 
ور + مد‎ < Av. ovem 

dee, a-khetudid. 6۰ youd xz‏ منم 
‘eat A712, Asi ae, Adj. Without‏ سید درده 
being connected by ties of relationship, without‏ 
being related by blood.‏ 


دندید dele, khétudad. Dad. ao‏ مین ںی 
ود ویب (A Aad Asa rer DA‏ رو ANA‏ 

^ &) Subs. Marriage between relations, Av. 

هوم دس 

epo mee, ahuidan. (£9 wert sedi. V. To 
sway, to domineer. ۱ 

popo flea, khanîdan. (5o gde lale UÑ, AU- 
ex ud. V. To sound, to be celebrated. 

nep M4idled, khanidan. ($0 ued, ۵۱ aad, M 
'To recite, to read, to study, to speak. 

Ney sided, hánidan. (zo mid, ر8‎ aks Ud, 


۱ 
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ud adl; ad. V. To write, to. know, 
to be informed, to be acquainted with; to 
sit. ۱ 
gop diè, khanidê. Ao yug? uag, AAJ, etna. 
aoa az. Adj. Celebrated, renowned, learned, 
wise. Subs. An echo. = 


1 TT ډلې اند ېه‎ a-anir. Ao HIZI Alf uda, 2۱۹21 
ARardl, aiaiafl, Adj. Good-natured, benevolent, 
‘religious ; pious; residing in paradise. 


mwa, akhgar. qo saad ANN, Sola,‏ روا 


atal., Subs. A spark of fire, cinders, fire. Com- 


pare 1w akh 


O 


oar. Per. pes | 


apo aig, Ahangar. ilo Ag. Subs. A black- 


smith. Per. G»i, Sans. TERT, 


eno ê EAE, ahu-darvandûn. 10 43l £3- 
da, aua YAGI, Subs. Evil transgressors, 


wicked sinners. w (xw +s) +rop = Av. tega) | 


dopey »-wizi2sv, a-andórz. (49 a(uua «xd. Ad. 
Intéstate. 
jsp ays, AYRA, akhu-garmdk, akhu- 
. garémó. Ao Raa sya ud—ude usd, ۰ 
Adj. Acceptable to the heart, pleasing to the 
heart, agreeable. w+ = Av. af due 


JAPU ئن دید‎ ahu-garmôk. alo MAM Al. 
Subs. Bad heat, unhealthy warmth. 
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M6- 12414, ahu-garmók. Dink. alo WR‏ سردو و 
*"u4—3*4, Subs. A bad word, an evil speech‏ 
—saying.‏ 

hAn-garmék. dio (ñ ۹2‏ ذ3د د- بے سردم و 
wd, Subs. Another word—saying.‏ 


ہی ^ 

yo der, aidun. (zo vo 9 24%—Za, Adv. In 
this manner, thus. Compare me» 

py ASA anê. aeo ao q2, Aaa, AA. Prep. 
Without, except, besides. 

ipy ad, akhan. dio Ag 315, Subs. A large tree. 

ipo? aM, akhi. ao gAai, Rsud £d» Ud "4٩ تع‎ 
]ہم‎ ui; AS SUA; AS RAA AS 
Alv, yad- 0+01 UHU, AAN 
MBA Mas UEA aag sta- Subs. The world, 
the earth : ; skill, contrivance; becoming in- 
trepid—brave ; a high court of judicature ; ~a 
thing reckoned as worthy—proper ; a man of 
fortitude—humanity; a divine action. 

ypu tw, akhu. dlo See my akhi. 

o x4, akhun. 4t gui, 42,45, WRA; Ra, 
)8لډ )ېډه‎ ۹٩ Subs. The world, house, man- 
sion, abode, residence ; the heart, disposition, 

= habit. AV. سس‎ : 
yor Vid, MAA, akhün, angün. Yt. Hor. qo 

Gu, 65g. Subs. The heart, conscience, mind. ٢٣ 
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pp aA akh. do ANAA 38411 uix * TAS Sa 
هه‎ As Ubad 441 3, Rd S4 MRÎ 4435963 
AASA ai A5 SA +۱4۱۰۱ 3۸۹81 ٭‎ B; 


vids, Ra, 655, Sra, Subs. The name of 


one of the five powers in the body of man, the 

business of which is to warn the consciencesto 

perform virtuous deeds; conscience, tlie heart. 

2 Av. ov», PAz. be» or اوھ‎ 

07 414, a-din. Qo A, OA, UH SAET Al, 

Adj. Irreligious, faithless, having no settled 
law. Per. giao) 7 5 

Mo 164d, ahvan. Ao A2142, HWY, A32. Ad]. 
Equal, exact, alike, another, second. 


po ag, ahd. ic Deaf, ctl, Gail, Subs. Life, 


existence, being. Av. w= 
IPU ag, 162, ald, ahfira. elo lel, AAA, HEA, 


ULUI, 22, AA, UI, LISA +3۱١, 38۶ ٤٤ 
Subs. One who rules—one who exercises au- 


thority, God, the Supreme Being, master, a 


king, Dustoor, chief, head. Avy. w=, ms 
رید رس‎ abd. dlo eH, M4, Subs. Breath, vitality. 


Po aga, ahun. alo gall fl, zis, zisg utei. 
Subs. A bud, a tree, a leaf of a tree. 


yer agad, ahun. wito SAMI; EA, MA, 24, Subs. The 


world; breath, life, vitality. 


WY aiga, ahun. Yas. LV III., Kâr. Ard. åo A, 


.ہے NA‏ د )ېه ۱۷ ۶ * 


tO Wa 


1 
۳۹ ۷ ۶ ۳۳ OT Te 
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‘a etl, (£o 2| 0 av, ۱‏ 11 نه (Ae‏ لای دو با لد و 22 ] 


‘Pron.‏ .313 مه | Juwa = dyor‏ )235 کا یں ںا 
That, another ; as in «wv = another or that‏ 
place. Adv. Again, ina like manner; as m‏ 
)ow»o — in a like manner on the third‏ )45355 
*night.‏ 
ypu aiga, ahun. Ao AS, wh. Gomme Mary, % 2-‏ 
33i—43[d. «4^ Q, AWA, Aw. Gaa 1° ۰‏ 
Adj. Another, foreign, alien. Adv. Besides, in‏ 
this manner—way, thus. Pron. That, this, the‏ 
same. Conj. Also, even.‏ 
yw mga, abun. tod os Wl; Darell, wasie; wisd‏ 
4s, BISA Yell, Yiesi ; APL, Well, NAAM, WA, Ao‏ 
AIDS, mg, ag, uero ao Maia, yoru, Subs.‏ 
That place; watch, light, brightness, the trunk‏ 
ofa tree, the owner ofa tree; leaves; virtue,‏ 
goodness, mirth, jollity, rejoicing, gladness,‏ 
marriage. Adj. Separate, different, good. Prep.‏ 7 
Except, agreeable to, in conformity to.‏ - 


MO “iga, ahuv. dlo Serfl, ue, Subs. Life, 
lord, master. 


yo 21631, -$, alvê, ahû. sto ef, eal, 24- 
4% 3:۹0. Subs. Life, existence, the world, : 


a guardian angel. 
0 »te&4, àhan. «tio Gidig, (CARSI A a Wae 
dla v» *4 yA Asa WAD.) - Subs. Iron. 
Av. esos, Per. „T 


EF 
* 


21 


4 
= 
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acA, Lug, HR, Ahi, Aha, Ahd. ato We, Sead;‏ سس 
Subs. Blemish, defect, failing, vice; a‏ دی 
deer, an antelope. Paz. te, Per. >‏ 

per 1g, Abd. ato SRE, AAs Al; AUS ; as 
اه وج‎ ۶ X Qa ۳۱۹۳۱ و ضيتقالنغس‎ 69. 
Subs. Complaint, a loud voice, a sweetheart; a 
beloved woman ; the name of a diseasé known 
in Arabic by the name of ضیق الننس‎ 

pw ag, Ahli. alo AA, AUS, WUA, 253۹ $24, 

em. Subs. Blemish, deformity, vice, loss, 
pain, injury. Páz. *ve», Per. FI 

u agd, ahun. alo gl, Qe, A; NÎ; 
"ALSI, Hle, aa. Subs. The world, paradise, 


heaven ; a cavern, grotto, mine; a robber. - 


Compare Per. y1 
py A-4, ê-dîn. ato MIA Atta, HM sA. 
Subs. This religion—faith, this law. 
Ipo HG4, kbâun. Gloss. eo wi YÀ; aa; AYR 
` A, AA vad; ged, Asd, Subs. A hawk, 
a tiger; an enchanting speech, a sweet tongue 
—speech ; pounding, beating. | 
wer AA, khddn. “to MEMa—edlal MA, sidh 
و نۃ‎ My. Ao da, Qag uad l. Subs. 
A refractory or untamed horse; what is 
scratched. Adj. At rest,not walking—moving. 
pu ma, khan. aowa, Aowa, ره‎ 
Subs. A mine, a quarry. Adj. Pure, limpid, 
pellucid. Paz. ne E 


وق ۱1 : 
ده با ۴ ۳2 ۳ ۷ ۲ 


P 
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yey Mic, khan. Vand. XXII. at s(à3i, (Wasa, 93. 
Subs. The world, property, estate, house; as 
Mmea ۳م نن‎ wy وس 9 دس رڈ‎ aA gen? Aas- 
qa (ua AIA) g MS SA” = “TI will purify your 
thousand estates (cattle) Comp. Per. gil 

ey Midi, khûnî. Vand. XII. alo د‎ 3,١ 71 
42a], Subs. A stream, a spring of water. Ay. 
wd = Sans. mt = Per. خان‎ 

yyy vila, khûnê. alo 42, Abi, 28318, Subs. A 
house, residence, abode, dwelling. Per. gil 

yey M184, Kharun. ۰ Subs. A stone. Com- 
pare Per. !, i (a stone of extreme hardness). 

er ua, kháv. Hodi, wie wn, RA. Ae MIAH, 
24-9, Subs. A spring, a stream of water, a 
sea. Adj. Pure, clean. Compare we kháni. 

y Cas, khávana. ale Al, Subs. A hen- 


sparrow. 


“pur "uda, khávun. «o ts "s. Subs. The 


trunk of a tree. 

9o! exYa, joshné. See w, jashna. 

JPW ¢۹, هدع‎ dashne, ده‎ Ao «yg, secnm 
AREA «oid, Aer; g, Wg. dlo vAN ۸ Adj. 
Right, right-handed, proper, just, true. Subs. 
The right hand. Av. ==, Sans. TT. 

۱٣٣ ea, dané. o ad, ۰ Subs. Corn, 
grams of corn. ("1410€ " A ae waa Asa ro 
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f A uza) Comp. Av. ws, Sans. qrar, Per. wio 
IPU Ale, yan. «Lo wh, ~mId¢, Subs. Pleasure, ۱ 3 
gladness. ; 


— wx wu, sakhun. ato Aa, AM, AR, UMA, 
Subs. A word, a vocable, a speech, a discourse, 
a sound. Per. js. 
owe gad, havan. alo ysa watoa. Subs. 
E ` Fallow—uncultivated land. | 
مر‎ gigs, hûuî. Ao sig. Adj. Left (pot right). 
Av. mmanæg, وسراس‎ Sans. FET. 


` pw KIGA, hàun. do WARAN Aui MAA wQ4i 
اد ین‎ ۱۹4 AMA Ê, š 973 اچد "۱ج"‎ LRD AA 





sead ugd wien ; wash aà ۹ RA aR تت‎ 
JNN aad ; Mis Sid AAB I R 641241 7606 1 
مویہ ہچ‎ Ð. Subs. One of the instruments ٦ 
used in certain ceremonies of the Zoroastrian ~ 
religion ; a metallic mortar for pounding Hém;, 3 
the time intervening between daybreak and 3 
mid-day ; the name of an angel presiding over — 


the morning time, Av. sw, Per. هاون‎ 
er Gia, hân. Ae A3, 42 226: ۷۵۰ 5۱۵۰۱, Adj. 
Another, quite different. Pron. Any one. ` 
سي‎ hûn. (ğo ao ADV HAA, LITA, 623 رالات‎ 


exei gil. Gora o VIA, AUT, Adv. Again,.a 
second time, till now, as yet. Con]. And, also, 
even. 


ههه به هساسش 
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IPO gid, hân. ato ete 5 eat, AH; EAL UALR, £1, 
Subs. Wine, liquor; medicine; one that gives 
medicine, a nurse, a midwife. Comp. Av. =se 

pyr gia hand. Vand. VIII. Qo sag, 228, ida, 

. At 44 mı Ag. Adj. Separate, excluded, un- 
~ connected, detached, distinct, different, apart. 
ypu siti, hand. ude 2g, Pron. Another. 


IPO giaa, hAvan. ۰۷۱۰ 2۱6۱6۱ 164 384 417 ۱ 6 52- 
MA HGE, AMNA; Asal Cia; At, ale, Subs. 
The name of the first division (Géh) of the 
day; a metallic mortar used in ceremonial pur- 
poses for pounding Hôm; a plough, a bell. 
Compare Av. anwy ANd sanw ۱ 

Iyer gat, hun. ao QA; Rad, usia; Mias. Subs. 
A’ guard, watch; light, lustre; food, victuals. 


ipo Wad, khâvana. See "® khávan. 


OP gàd, havandi. alo IHLA, ANY, A 
aJl. Subs. Equality, likeness, similarity. Com- 
pare Ay. ere ۱ 

yey ead, havana. dlo «jai, Hal š RA "e" au : 
بجزوهیچ»‎ ۲ seai ,هرید‎ Subs. A pestle with 
which * H6m” and “ Orvaram” are pounded. 

pe wider, CI, hAn-adash, hán-khadi. 
هید‎ A wy, Aw Sid, wes wea, Pron. An- 
other person, some other person, a stranger. 

6۰ ٤۹ا‏ ۱۰ AMH, akhistomand.‏ سېم(سدر ني د 


= 
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(ani, adi? gi. Subs. The corporeal—mate- 
rial world. Compare Av. yx» oo? 
SPINY PO? KIA ATA, hAn-Aininé. Dad. (ge 19 
AIM AYR. Adv. In any way, by any 
| means, anyhow. I 
pipo? sidali, hàvaván. dlo “giad ۲ 1 11۹321 
aA Ds Bsa Ga saa DACA YS, 70 
ext Adil oA HSA GAB, A aA iul 
y4 AA NANA “AAA aid Ga YA 
ASA, eari dfe am Aud Baa A 
IAA (Ad AA aza ) 559. بب وب‎ 6 
ai AHAA اخ‎ ASA, AMA deld, 
mA, AAA, MARA, Md, AS, 1 
AMID, adel HAN ASAN SAMA ww 
پ مه وا بد‎ RAT a Ds AAN aA D AN ka- 
AA BA So WAHI WAA UU, Subs. The name 
of one of the orders of priesthood whose pro- 
per place is to the right of the Zoti, and whose 
function, as it appears from the construction 
of the word, must be connected with the Hom 
ceremony. Now-a-days the Vendidád and the 
Vispered ceremonies are performed only by 
two Mobeds, viz., the Zoti and the Atarvakh- 
shi; but, properly speaking, there should be 
seven different functionaries of the priestly 
caste present at those. ceremonies, viz., Ha- 
vanán, Atarvakhsh, Frabarétar, Abéréta, As- 
nátar, Rathwishkar, and Sraoshávareza. Ac- 
cording to later books written on the Zoroas- 
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trian religion, these seven priests, whose offices 
were originally different from one another, will 
assist at the above-mentioned ceremonies on 
the day of judgment. Ay. j#j»#e 


agga, ahun-vakhshi,‏ یل اید اپ دز هرید ید 
AM sade,‏ ,اٹ الا ahnu-khavshi. 4o KNA,‏ .4 
tiule. Subs. A professional man, an artizan,‏ 

a workman. 
مرم‎ gadd, hâåvanân. do “gadd”; WARAN 
(sati fl Sis MLA Ba 2413د‎ AAAI. Subs. 
The name ofone of the priestly orders, whose 
business, as it appears from the construction 
of the word, must be connected with the Hóm 
ceremonies. For particulars, see pro- Av. pneg 


UPP ۵۱, havanani. 49 SAUMUR, ۱612 - 
aa بهټيا- رای‎ ,. Subs. The ottice—duty ofa 
Havanan. 


akhvána-cha. Nérang. «lo ¢-‏ دد د وله 
Ri. ACgAaid, AA ald. Subs. The world.‏ 
Adj. Belonging to the world, worldly.‏ 

appo age, ahu-khódá. aè aga asn, ۱ 
4184. Subs. God (who is) the Lord. 

wpap Agiz, ahd-khdda. do egada ۱ 
Viel, aa waqtata wz. Subs. The ruling 
God, a king who exercises authority- 

sey gN, ahunâmi. Ao awh g, aa 


"s 
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ayaa, Adj. Infamous, having a bad reputa- 
tion. »w (= not good) + =p: = Av. ne 
ر( سند‎ vie él, ahu-hami. alo HUAN ARA, YÈ- 
81ل‎ ۰ Subs. Master of perfection, entire 
owner. s 2 
0117 وو‎ ahué-khérad. qo saati ۳٣ 
ېاځ وو‎ Subs. Master of sense—understand- 
ing (lit.), a man of wisdom—reason. mo + el» = 

AN. es), Per. > = = sense. j 

:Ü 90! ?»"49, ad, akhüi, akhuni. «9 SAMÎ, Reid, 
او‎ Subs. The world, abode, residence. 

ayer rd, akhae. ae auaa, asa, ۰ 
Subs. The world, mankind, people, creation, _ 
tout le monde. TAM 

spy vya, akhune. Ao aidia1ad. Adj. Bloodless. 

` Priv. =+ w = Av. oss, apo = Per. ys = blood. 

spu agaz, ahanvad. do 4 Ald AH; Ps 4 
301 aly. ۵ yaa ۲ 3 4 AAD.) Subs. 
The name of the first day of the Gatha Gaham- 
bar; the name of an angel. Av. ggmspos 

54 ۰, ahané. Qe fi23. Adj. Another, second, 
further. 

SP G42, ahvand. Ae Hadi, AW, Ars. ($2 ٥ 
"uer uS — Ass. Adv. Proper, equal, similar, 
like, another. Adv. In the same manner— way: 

Hez, khahand. (io aR, 9*54—"Alx u$. 2‏ راڈ 

May wish—desire, may love—hold dear. 
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zi Jamasp Asana. Vol. I. Bombay Education 

1877. (London: Trübner & Co., 1877.) 

FO R( Bdbbay Govetrment Gazette, 9th August 1877.) 

USA 0 Sitémpt to supply the desideratum of a Dictionary 
jf-a diffic i dq obscure dead language. To the Dictionary is pre- 

, fixed a pretty long essay, under the name of Introduction, in which 
the origin and age of the Pahlavi language are discussed. 

` 


7 


H * 
A À ban يوہے‎ 


(Academy, 8th September 1877.) 


Tux partial publication of the first attempt at a complete Dictionary 
of the Pahlavi language may perhaps be taken as an indication that 
the study of Pahlavi is beginning to emerge from the mythic state in . 
which the dogmatic scepticism of some writers and the misplaced in- : 
genuity of others bave hitherto managed to involve it. It is hardly — 
creditable to the good sense of English scholars that they should have + 4 
so utterly neglected the numerous Pahlavi manuscripts which, for more 

_ than a century, they have known to be still preserved by their fellow- 
_subjects—the Parsisin Western India. That this neglect has been due ` 
rather to prejudice than to any shrinking from difficulties on their part 
is evident from the labour and ingenuity which they have so suecess- 

`, fully spent upon the cuneiform and hieroglyphic records, which were 

` Originally far more inaccessible and complicated than the Pahlavi 
writings. Deserted by English scholars, to whom they had a right to ^ 

look for advice, the Parsis have had to rely upon the assistance of 

Frenchmén, Danes, and Germans in studying their religious literature, 

^ and have begun, at last, to make researches themselves. They have 
' already published several Pahlavi texts and a good Grammar of the 
` «language, and how issue the first instalment of a و سے‎ Dictionary. 


۳1 


1 w 
* 2 
4 


` 


A 


» . š . P : ; . * L 
2 *Dastur Jamaspji's Dictionary, whew complete, will give nearly all 
“ the traditional readings of each written form which the student is likely 
to meet with, arranged in a convenient order for reference, together 
.With the traditional explanation of each reading. This informaton 
"w q'a. 
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will be a most importan: assistance to the Oriental scholar, even in 
those eases where he may prefer his own readings and explanations to 
those handed down by tradition, as it will enable him to identify the 
words with certainty. ° 
Dastur Jamaspji commences his tek with an اه‎ both i in 
English and Gujarati, in which he discusses the age, origin, and mean- 
ing of Pahlavi and Huzvárish. 
He gives afterwards a table of the Pahlavi letters. and au various 
compound forms and readings, with an explanation of the alphabetical 
order adopted i in the Dictionary. This is based upon the order of the 

letters in the Sanskrit and other Indian alphabets, which is perhaps 
the most convenient وت یوب‎ for the Parsis, whose vernacular is 
Gujarati. : 

The Dictionary’ itself, in this first ماود‎ aud to 168 sia 
and contains the explanation of more than 1,400 words. Each word 
is given in the Pahlavi character with its traditional pronunciation, both 
in Gujarati and Roman type, followed by its meaning both in Gujarati 


and English. Some of the more unusual words have references to | 


the works in which they have been found ; and in many cases the 
_ Avesta and Persian synonyms are given, but the author has wisely re- 
frained from venturing too far into etymological speculation. His 
object has been to produce a Dictionary which shall be practically use- 
ful to the reader of Pahlavi texts; and with this view he has arranged 
all the verbal forms in their alphabetical order, as in a vocabulary, and 
not collected under their primary forms ; he has also introduced many 
double words which are not strictly compounds, and many corrupt 
forms which are attributable to the eccentricities of copyists. Some 
- persons may consider this mode of compilation objectionable, but it 
will certainly be convenient to the student to find all probable readings 
of any combination of letters arranged in juxtaposition. 

With regard to the copiousness of the Dictionary there can be no 
question, although it is difficult to compare it with other glossaries, 
because of the differences in alphabetical arrangement. It may, how- 
ever, be estimated to contain about twenty times as many words as 
have been published.in previous glossaries, so far as' this first instal- 
ment goes. The meanings attached to £he'several words appear to be 

fairly correct, and it would be hazardous to object to any of them 
Í without examining the texts in which they occur. . . . ` 
The collection and preparation of materials for this ا و‎ Bars 
been the work of many years, and were commenced by the author's 
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fatimr* — Being in possession of an extensive liprary of manuscripts, and 
assisted by the loan of manuscripts from other libraries, the author has 
been able to collect the words occurring in nearly the whole of the 
Pahlavi literature known to be extant, the amount of which may be 
estimated at about forty times that of the Bundahish. The progress 
of Pahlavi studies during this period of preparation has more than 
once compelled him to recast his work, till it has assumed a practical 
form which will render it an indispensable book of reference for all 


Pahlavi studepts, "whether Parsi or European, as soon as it is completed, 
"They have only to hope that Dastur Jamaspji will soon be enabled to 


finish the work he has so ably begun. 
E. W. WEST. 


° | | a 
(The Revue Critique, No. 37, 15th September 1877, Article 176.) 


One of the great practical difficulties which hinder research in 
Pahlavi is the absence ofa dictionary. Till now it has been limited, 
and wisely so, to the preparation, so fast as the publication of the texts 
advanced, of vocabularies of the terms which they contain. . . . . 
ENG S GG . . Here at last is a regular Pahlavi Dictionary, of 
which the first volume has just appeared; it is the work of one of the 
most respected priests of the Zoroastrian community of Bombay, 
Dastur Jamaspji Minocheherji Jamasp Asana. i 

If it be recollected what was said in the Reriew,* some time ago, 


about the general character of the Pahlavi writing, about the multipli- ~ 


city of sounds which the greater part of the characters and combinations 
of characters represent, it will be understood that the preparation of a 
Pahlavi dictionary presents a special difficulty of its own which at first 
sight seems insurmountable, namely, how to arrange the words so that. 
the student can find them when he looks for them. . + = = 
. . . . In truth a Pahlavi dictionary can only be a dictionary of 
characters, and not one of words; the words ought to follow each 


other according to the form of the character, and not according to its ` 


sound ; this is the only scientific and safe system; this is the system 
founded by M. West in his excellent glossary اي‎ the Ardé Virdf, 
which is the model of the elass. This is the system which M. Jamaspji 
has adopted. The author arrived at” it independently of M. West, 
and by his own judgment (p. exiv.). This fact does him great 


° * No. 33 (18th August 1877), article 156, zA ; Cut 
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honour, and shows a true scientific intuition. This volume có^ains 
the words beginning with the character for a (pp. 142), with the 
group aa (pp. 42-87), and the greater part of the words begin- 
ning with the group aav (the volume stops at the group aave 
and word khahand). The words which it contains are borrowed 
not only from the texts published and known in Europe, but also 
from unedited works, such as the Dádistán, the Nirangistán, the 
Pahlavi Rivéyats, which are frequently cited. This work, therefore, 
"brings new and varied materials to our knowledge, and on this ac- 
count M. Jamaspji has every right to the gratitude of the admirers 
of Pahlavi. - ۱ . . . s . This 
is the first attempt made to arrange a general catalogue of Pahlavi 
forms, and, as we have seen, this catalogue errs not through poverty, 
but through excess of riches, It is an undertaking which does great 
honour both to the enterprise of the author and to his learning, and it 
exhibits an extent of reading which is rarely met with. One merit 
peculiar to the work, and which we hope will appear more in the con- 
tinuation, consists in the information which the author is in a position 
to furnish, better than any one, about liturgical and mythical terms ; 
he has had little opportunity for this in the first volume ; we may, 
however, cite the articles Adranán (p. 166), Hóslthang (p. 118), &e- 
a . . Although we cannot assent to all the ideas expressed in 
the Introduction, let us hasten to add that the theological spirit which 
animates it has nothing of that exclusive and aggressive character that 
we are always in danger of meeting with in countries less distant. 
Dastur Jamaspji is imbued with a deep and sincere sympathy for 
European learning ; and while pointing out, vigorously and very justly, 
the claims to fame on the part of the old Dasters (who have preserved 
the traditions of Zoroastrian learning from the Middle Ages even to our 
own times, and were the first teachers of European seholars), he pro- 
claims with feeling and gratitude the services rendered by the latter, 
in their turn, to Parsi learning and religion: “ We are also greatly 
indebted to them," &e. (see Introduction, xvii, xviii) “in cordially 
thanking them for the facilities of study they have given us." Such 
are the sentiments which animate the upright and? intelligent Parsi 
priesthood, which does not imagine its creed: endangered by being sub- 
mitted to scientific investigation, but exalts it by its tone of learning 
and its wide toleration. 


e | JAMES DARMESTETER. 
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- (Native Opinion, October Z, 1877.) 

Tue progress of every kind of learning would have been much more 
rapid had the facilities for publishing books been as great as now, 
when they are printed by thousands of copies, whilst in former times 
they existed only in manuscripts, and a student was, considering their. 
high price, generally compelled to copy those he needed most. Pahlavi 
was one of the languages the acquisition of which was, down to our 
times, fraught with great difficulties, inasmuch as neither grammars 
nor dictionaries nor other Pahlavi books could be easily procured. Of 
late, however, the persevering efforts of scholars, in connection with the 
aid afforded by liberal patronage, have in a great measure removed the 
greatest obstacles from the path of students, and the most recent pub- 
lication of this kind is Dastur Jamaspji’s Pahlavi Dictionary, specimens 
of Which have, before its appearance in print, been Submitted in manu- 
script to the late Dr. Wilson, to Dr. E. W. West, to Dastur Hoshang 
Jamasp, to Mr. Dhanjeebhoy Framji, to Mr. K. R. Cama, and to Dr. 
F. C. Andreas, all of whom approved of the plan and made various 
judicious suggestions, so that the work may be said to have come 
out backed by competent authorities. — . — oS PSS 

This Dictionary must be considered as an 


extremely valuable contribution to Pahlavi literature ; it ought tobe تت‎ 


patronized so as to encourage him to bring his whole work to a 
successful issue, 


(Bombay Gazette, 17th October 1877.) 


WE now come to the second indispensable requirement, a dictionary, 
and consequently to thg notice of the work before us. A dictionary is, 
as it were, the storehouse of a language, and its austere character and 
grave authority stand towards the student almost in the same position 
asa mentor. The want specially of a Pahlavi Dictionary as a standard 
authority for consultation may be easily imagined when we consider 
that formerly the study of the language could only be pursued under 
the tuition of different teachers, who held Yifferent opinions upon points 
of importance, and who cried down each othes as propounders of false 
teachings. Bewildered ly such conflicting doctrines, and doubtful 
Which was true, the student generally gave up the pursuit in despair of 


eer gaining the goal of success when the signposts pointed to such — | 
different directions. No attempt at a complete bond îde dictionary has opm 


been ever made before the present work. Glossaries of words have a 
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certainly been appended to various editions of the ancient Pahlavi 6ks 
by Dr. Martin Haug, Dastur Peshutanji, and several other Oriental 
scholars, but these of course could be useful only within a limited 
sphere. The present work aims at something far more complete and 
universal, and stands towards such glossaries as a broad river stands 
towards a tiny rivulet. Its object seems to be, as it were, a glossary 
of glossaries, or a universal collection of words culled from all the an- 
‘cient Pahlavi records now extant. The labour of arranging these words 
is, it must be acknowledged, one of supreme difficulty, which, when we 
consider that this is the first part, has yet to be encountered and over- 
come. Ifthe same zeal and ability are displayed in the future parts 
as are undoubtedly shown in the present one, we may predict for the 
author a brilliant success. Though now only standing on the threshold, 
still he has rolled away the first stone from the cave of knowledge, and 
has made a good beginning, which is proverbially half the battle. 
— Nearly 2,000 words are here collected, which we dg not consider could 
have been more lucidly explained and ably arranged than is done here. 
As the author states in the preliminary note, the composition of a dic- 
tionary of an obscure and difficult language like the Pahlavi must not be 
placed on the same footing as that of a known and current tongue, the 
labour of reference and general research being enormous. Even in a 
current language the work is by no means light, as, to take for ex- 
ample, a current language of the day, we see dictionary superseding 
dictionary as new words creep in and meanings of old words are 
entirely changed or modified. Ifthe composition of these requires 
labour and learning, in how much greater a degree are they required in 
a work like the present? We must consider the author wise in. pub- 
lishing his work in successive parts : : first because it will bring it within 
the reach of many who could not spare the cost of the complete 
dictionary in a lump sum, and secondly because it will enable him to 
rectify errors and supply additions in the part succeeding the one in 
which they occur or are deficient. 

The tables annexed to the Introduction very lucidly explain the 
compound forms of letters, their mutual combinations, and the alphabe- 
tical order of the compilation. In the body of the werk the words are 
arranged first in their phonetic rendering ipto Gujarati and English, 
and then with their significance in the same languages. Besides these, 
he has shown the various modes in which they are pronounced or spelt 
in different books, the names of which are added for reference. Words 
urfiform in shape but differing in pronunciation are arranged according 
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to Their orthography, which materially aide, the student in searching 
for them. The original form in which the work was intended to appear 
seems to have been as a simple Pahlavi-Persian Vocabulary, which was 
begun by the author's father and abruptly stopped by his lamented 
death, when it was continued by the author. 

Feeling, however, that the work would prove of much greater use- 
fulness, and circulate in a far more extended sphere, both in Europe and 
India, by the addition of English to the Gujaráti meanings, the author 
determined to issue it in its present enlarged form, though thereby 
entailing an immense increase of labour and expense, which it is hoped 
will be practieally rewarded by a large sale of the work. When we 
consider the author's manifold duties and responsibilities as high-priest 
of the Parsees in Bombay, we may wonder that he found leisure to 
employ his mind upon so great an undertaking. Heseems to have been 
very careful to submit his project to the opinions of other scholars 
before venturing on its publication, for we find appended to the Intro- 
duction several letters from the late Dr. Wilson, Dr. West, Dustoor 
Hoshungji Jamaspji, and other eminent Orientalists, warmly approving 
of MS. specimens of the work submitted for their inspection, and highly 
eulogistic of the general object of the undertaking. The fact of his 
having sought their opinions clearly proves that he is earnest in the 
pursuit of his enterprise, and chooses rather to seek the opinions of 
others than trust to his own abilities, This evens well for the 
reliability of the work. 

We feel sure that, if the ak is as Swell سو‎ as it ٠ hese 
begun, the recognition and appreciation of this ancient language will 
become far more wide-spread than it is at the present day. We heartily 
wish the Dustoorji Sahob every success in his patriotic undertaking. 








(Bollettino Italiano degli Studii Orientali, 25th June 1877.) 


Untit now, there was published only one small Dictionary of the 
Pahlavilanguage. This is the first attempt at a complete and re- 
gular Pahlavi Dictionary, interpreted with the assistance of Gujarati 
and English, and we are indebted for this to a learned Parsee‘ Orient- 
alist of Bombay, ‘himself a son of a learned Orientalist who had not 
completed the work, now lapsily finished. The work commences with 
a preliminary note, in which the author explains the method he has 
followed. The same is followed by a long, interesting, and cleverly 
written introduction, about the position of the Pahlavi language as com- 
pared with the other Aryan languages, and with the Persian in parti- 
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cular; also a minute desoription of the Pahlavi alphabet . . ۳٩۶ 
But other similar notices are very rare, and less important to a ‘earned 
native, for which, however, all European Aayanista must feel grateful 
to the author for this precious work. 


ANGELO DE GUBERNATIS. 


(Times of India, November 23, 18772) 


Wauutsr the labours of some of our great Danish and German scho- 
lars in the field of Oriental learning are known and appreciated, the 
Parsees are not far beliind them in similar pursuits. 

We have now before us an important work by Dustoor Jamani a in 
the shape of a Paklavi Dictionary, embodying the result of hard work 
and considerable acumen. 

Pahlavi is one of the most difficult of Oriental languages. It has 
hitherto baffled the efforts of some of the greatest scholars in their at- 
tempts to interpret some of its dark and obscure passages, and its: pe- 
culiar and mysterious idioms. This difficulty was greatly enhanced by 
the absence of a grammar and a dictionary, which are indispensably 
necessary for the acquisition of any language. They may justly be 
styled the eyes of a language. We are glad to observe that both these 
wants have now been supplied, and in a way that will reflect credit on 
their respective authors. We have now more than one Pahlavi gram- 
mar and a Pahlavi dictionary, the last of which demands'our attention. 

It is, indeed, the result of much labour. The impor-‏ . جس اوت 
ince of a sag like the present has long been felt. Several compila-‏ 
tions in the shape of small glossaries have leen given to the publie,‏ 
but no scholar has yet attempted to give a complete dictionary of the‏ 
Pahlavi language. It is therefore highly gratifying to see that a Parsee‏ 
Dustoor has come forward to supply this long-felt want. We con-‏ 
gratulate our author on his having fairly started a work that has the‏ 
credit of being the first of its kind. It will doubtless be of great use to‏ 
native as well as European students. The work contains, unfortunately,‏ 
many errors. But,errórs there must be,—they cínnot possibly be‏ 
avoided in works of the kind. We can afford to pass over them, on the‏ 

| ground that the work is peculiar. Moreover, it is the first attempt 
of our author, and, as such, deserves to be encouraged.. . 

This is a brief notice of the Pehlvi Dictionary. Its importance , will 

be admitted even by European scholars. . . 2 . 
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one (Bibliographische Anzeiget 1877.) 

Tux work before us had already been begun by the father of the 
author, Minocheherji Edalji Jamasp Asana, after the pattern of the 
Burhan-i-Kati, in Pehlavi as well as in Persian; the son has given the 
translation of the words in Gujarati and English, and the deserved 
acknowledgments of Dr. J. Wilson, Dr. West, Hoshang Jamasp, 
Dhunjeebhai Framji, Khurshedji Rustomji Cama, and Dr. Andreas are . 
printed in both languages at the end of the preface. . + - + . 

From the foregoing it can be seen that the proffered fund of the 
Pahlavi language is capable of many corrections ; it is to he desired 
that Dustoor Jamaspji Minocheherji, while continuing his great and 
well deserving work, will allow the critic a larger field; notwithstand- 
ing we cannot but bestow our best thanks for the rich material, for the 
greater part not accessible to us in Europe, which he has published, 
and will yet publish for the enrichment of our knowledge of the 
Pehlavi language. * 


. 


FERDINAND 1۰ 





(Trübners American and Oriental Literary Record, 1877.) 

scholars will be glad to learn that the first volume of the‏ مور 
long-expected Palati, Gujaráti, and English Dictionary, by Jamaspji‏ 
Dastur Minocheherji Jamasp Asana, has now been published. The‏ 
work was designed and commenced by the father of the author, who, as‏ 
the high-priest of the Parsee community at Bombay, was in a specially‏ 
favourable position to collect the fragments of this ancient tongue and -‏ 
to draw them to the light. At the suggestion of the well-known‏ 
Orientalist Mr. K. R. Cama, a Gujaráti and an English translation of‏ 
the Pahlavi words have been added to enhance the usefulness of the‏ 
book, which has also had the benefit of the co-operation of Drs. E. W.‏ 
West and Andreas. ۱ EE a 2 =‏ 





(Journal of the Tedin N ational Association, March 187 8.) 
Very lately ٤ 710866 7 published the first volume of a Pehlvi, 


Guzerati, and English Dictionary, the only book of its kind, and a work 
of much persevering labour. ٩ 


Tue Dictionary, as far asi can see,-is the result of immense labour, 
and offers a very valuable assistance to the reading and understanding 
of the still difficult and puzzling Pehlavi. 
سر‎ L. WESTERGAARD. - 
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(Essays on the Parsis, by Dr. Martin Haug, 
2nd Edition, page 61.) 


In concluding these remarks upon the progress of Zoroastrian studies 
. among the Parsis, it may be mentioned that Dastur Jamaspji Mino- 
chiharji Jamaspasana of Bombay has been engaged for many years 
„in collecting materials fora Pahlavi Dictionary, the first part of — 
which is now in the press. This Dictionary is likely to. be exceedingly 1 
useful, being by far the largest collection of Pahlavi words hitherto 
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BEN میں کے‎ It will adhere strictly to tradi- 
tional readings and interpretations, of which it ought to form a per- — 


۲ record, valuable to all parties in these times of progressive 
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AZA 4 at All-‏ یا تیب و saqi, YUNDA AURA‏ 
Cusa ez SVs,‏ ومن ہہ Ad È Ray umd A AV‏ 
(aA Aut YE Vo NA Wz co wel). Bar WA ASI ur El‏ 
Talat Viel ely MAU ad Marri sid ers‏ هه مج 
نت AML Ua AA aati AULA MEI AA‏ په دود ېه 
AULA SH gel uy AARIN le AA a 6۱۱۱ ۱‏ 
AHA Sal Yel MM, AAA 3۰+ (yu wie‏ سره 


wat WU AARI B. 
| RH RIAA a 


xvi ayı YASA Wear Mar 6+ ۵۷ wa. 


(Ada Anaua, de Y MSUAe 19S) 


Za eA QUIA Bald sir 1 Weasel was wa wy 
mi Ən Soar azar ea Bury B, Ay om PAPAL 4٥۸۶161 
.3ة 180کت ہہ 4817 61491 هه وې‎ ANAL AMA HI Ae 

USA MIA مدع مو‎ Anad edh aja AAA 541 
` qer AN TAR AA, F AULA Qal A5 ezdau AR Usdl 
UAA asa 2-0 ۷۵۰ edi. هې‎ Mair avd As HM 
é d WIA A mai بلقاہ ک ایت‎ 1891 ۷ A BIMA ANA, 1810 ٣ 
لا‎ ٢ سب لن نن‎ aaa dta, DAL MPU 8٣۳ 


sa «la al well asy asd edl. "Auer sio د05‎ AY (aur 7 
HI NASARI WA AA CH UKU HALA میت‎ 


SAA AAA mS A 1 AS A A mi UE Bat 
Xu EA MAUWA TAN مق ات یي‎ Aa sidd Hua, 
qax Adl kid ANAL AHADI NASMA HIGH UA ۷, 
«ld مج ویس دک‎ CAPR Stair Mme, MAAR کا وج‎ 
BRU, MAC FUH SIMI AA 7۹ء‎ De, A. At e oA Rd 
xa usen edi. S رده ههد‎ ASTIN mwa 
ےت‎ Fed. ATFs Ay AAA HM Edl. ۱ "i2 
SALSA WA BA AA RAL ASA, Ad WMA wala wl 
در یه‎ ead ٤ AUAA AS Wed 
Gad aes بج‎ will FPA AA AAA بشید‎ 4 aju YRI 
aA ad aA Aar WA 48 RU AN HAI FIA 


(AA ARa, dO WN 5 1269). 
ıs A AS aM awa 9, WA ddl A 
Asil qal AA aael? Ba Ds seada 11 ANAA 1 
NNA Ate SAB. aaa aA 41 MARAE ME 
gg HA AUALA AS lead A Haart aes 7ء‎ 
عوہ رعوہ‎ Cail ru. mM eu 765 aA aN 


` ed, aR Ws ۸۸۸١ AE 81٦1891 eA 64 wi lé 
sa BA A Hi RKA HAU AG 4444-41 RAA A " 
Ani Faia ah A weu DIS aea. A HA AR AW 





M.‏ هوو 





^ 


a yrds Tei cux Gus ندبد‎ ۰ xvii 


ADR AR Naa As area gees seal ww 
D Aayi tuai Weasel MAB. v dy vere د4٠‎ Ar 
yor Ds UR Y ATS Alaa WBA SSDAL Ucrt 81 
AAL asdar Hadd êl, eA MAO HA Ale ح۸۷"‎ All- 
PINA # تب‎ BIMA LAUA Wa wa Wai aa Ae 
مر‎ Ea a edl, VA AM ۹ AU 6524120 زق3‎ Wey <TR 
mAN A MALL AM A DAs aie ays, A N AA کی‎ 
2u AMAA B, WA A PA As RA Ai WA ا461۱‎ +4742 
MAA TH AL RABI A AA uS aN اعد‎ A 
wN asa WAU As REUN AAD, ual U eA 1۳ 
me Ra aua Tad owa AAA aai AAA As ات‎ 
sue B. MIWA sya sA AIA BF, AA MAA 511 wd 
ut A. WA UR ANA FIA رق‎ MAL az War sur B, 
رہ‎ AA SLA US WMATA ۱ 6٥4 ۹1 8۱۵ ٠۱ Wasa iå- 
WHARAU Redl wan AA HUAN I DÎ دو انا‎ ٣ 
AM PIAA AA MRa RI dasi Uad Am aD ۸ 23 
Ay walla Ws HSIITA SAE NUAAL BVA. Had 69 ۹۱ é- 
y: QAM Bair Aa 1 ssi Wear ye 
311ج آإذ×. و یبور بت را هدز‎ 9 61 Bd, <۵ ل اذہ لچ‎ 41 
uza Bd A em? AAA YE AI DIRÎ UAB, WA FA 
an AA a yi DAA A A B AA LIARA, 
Isai aul D A sdi زره برد 9 په‎ auy AU I 
dy Rd eA ۶۸۱۹۰۸۱ ب1۶‎ > ya AAS AU MUU HAAA ela 
à cw, Weadl 0 ېه به‎ AÛ AI UMA 351*19 6 
afl یم ره کر‎ Wes AAU A3 1€ wah 2193 
ېوچ‎ AA N u Ala dl TWA مچو‎ MRa 2۷ ٧١ 
B. ۷اس نیہ وید‎ VUAI Bis Ad Wad USM الك‎ 
اقا برد‎ era az PN g al AOA A, AÛ FN AYA ١ 
QAL awa ward) ۰۸8۸۶۲ 4 1 qå 3413 AM ral A 
AIAN eB SIA YAA YA 31ہ‎ Si WAAMA 5 BA 
Wai ru Nedd AA 813-٦61 a B, A? a esl ١ 
quwi 54 به‎ 37844 AWA [qaq 6 ys AIA? ml AAA 
ےوہ‎ El MITA 51615111 HUA seny AYB, sy AM 


E 


- 


xviii پو‎ UTASA UBU HLL 6۱7 0:41 ۰ 


wi هعمو‎ MRA spiel. WS AAU 41 و ړو‎ uie s, 
تم ید‎ RRAS È GA Rd ot Va Maal ۷ 14 1 
a) RA A Am ADIA YAUA AYA WAKUWA AT AA. 

yaa F SIAL mali loul Bl, A GU FISI‏ ہہ 
RIN HA, AAA FSLA Ud A é3 311545111 54‏ 
woh yedl TA HIGH UD MAB, ATs ADI yla Gaut?‏ 
هم بې ند 2-7 aad.‏ زیحولالا ته aa aA arad‏ 
۸ با 911 به HAU YA YAZUA Fea A arial aa‏ 


Ziq Aral Gaan anal B, AAA HAAN eal S B. ` 


SHAA AHA Ga AAA 1€ wa Wal alsa ware 41 
"a رامع مر‎ asa ARL RAA vel Rea لا ہ8‎ ۰ 
ود بعد ہد‎ AAA VAN ئ۶۱۹۵‎ RÉA AIRAL ‫7 
43 A e, Ua aaa cal Rai HANA SN MES Ve 
نا‎ AA AA A SM AG پا‎ 


WA ETH aR Zaa, IANA aR A |‏ کید بیز رب 


MA Maree ASTA A Au ولاښهد‎ dat WA El q'ar 
روک‎ ausi SUA D, AA AA AA UR Neda 1 41 
Usd YS Š, Ua WIN BS AB adi ake 8 4 aa 1 
MA wa. Asa ٧031۱4۹ 45١ 3213 1 ustadi 
SIASIA WA ZIWA sdi, Didi HERA SAHI UAA geen 
«wd usar Wap crap ud ووه هبه‎ Gda ad. 
بجر نورد‎ MAAR 41314 5311701 viro lon Aur ALL ۶ 
مق لاف )تد‎ A GYN ASTÎ Mat H sH ۱۷۱۵۸۹۱5 Hefl Hetta 


Aa ê Aqû A3 B; saa AAA Aull Nš HAGAN ۶ 


saa Maud SAA, trd lle malS OAR "(Lon ۴۱ 
alil Ata HAI UDA AHA ROA SAD, AA MA YAA Well 
Guz quia wie ARAA EAA AHA 981۶4۶4۶0 qi 538, 
aA ASTA ML SAH MA aS MLB. Aay Mti s1% 
uisa eal vd B, AA Dad a15dl Gus HAI 204419. Hea UR 
sai We Rad A wars waar Sear wal BF wr wat Be 
aA SÎ ARB, AA AA A AA HAI RAIN MAI PLB . 

۶41 چید نت رېه 713 31اېډ‎ WAL B Alor Zia ېم رید مب تی‎ 
ati HAA U HANA a A AMA HY FEAL Wiy mq B, 


1 
۲ 


A 


Wear Hi Suz (wal wal. xix‏ ہو یہ ابید 


IRAAN 542 WF? Fel ymy B, ۹4٢ اه جچئ‎ AR wA UAN 
mA aie sez Yo. SAL eer ARAA aaa (۱ ">0 
SIT SAHÎ êl GAG PMID, SIR. 





— 


(Wm dl ارو لا‎ Faaw sadi oxi ښه‎ (١ 

° 24 Al ٥ 3ا۹9‎ ,( ۱ 
ena UN a Weal ora AS EAL AEN 01481 
eu. Wad main Ws AYÊ WA ۶۱8۷١۱815۹۱ iM AAA 6 
برد‎ 242 Sau B, WA AR HI yas Ws 5۱۸۸ WU 
مد‎ ulated PUMA Cys aur NA. AUST “alll 
Ás Au amel éd Aa a sd ward Fe A 
Aah BA Q 4۹۷ اھ‎ Ny 8. yeh Te | 
gale NA yari Cara wag Jas AA Maai A Y 
aAA anA Š, MATA Nš DAs a AS WA AHA Gr 
<< هه د تسه کسه‎ AH بخ‎ suwa مه وم‎ aA 
UID, AHL HU ST فو‎ AML WA, AAA dd 21417019 خه‎ 
alo B; HA QUA yè Vead 141/71 41 aid U Š. 
زرد دنه‎ seats UFANA SHA sia VM, FA Q l- 
Hrd 6Q, AAA Hei SHIN all a, ae mi ۹ 
Hz Waa PUMA شوه‎ AA Gasca Suit ad MWR R. 

RAO A دید‎ a dl st. 





(MIA wi See mat, 23 Al AHA 1699.) 

y4 SAA ۱ AMEMUUA iui Aali els 22121 +€l- 
srl WA vad (aA! AAA IDD 7 ۰۵ 28 8 | 
mA AA sez ,مو‎ AUR WAAL AN ZAU 4۱ لاد‎ 
Ariel wea yaaa AM. . .. ]8ج6‎ erg? mus A ۰ 
afl به‎ TAL SAHÎ A; 59010170 281 7 usi B. 
> yud NBAA Ja Ua RRA EA War B. 
` REN, A Ya UN HEN ma anu AN As AI 8. 

Xoul5 *&lel *&lel رم )هع‎ Beals SEU Wa Aus 
موی موچ‎ DA WAAL, WAAR BA rai eeN 
a Ad al édl. AI 49 ,تسو‎ 9? ers HIM 4641 


xx Hl YASA EAL His Gus (niai xat. 


Wadi B, HA È Rur [qi QI GI SH SI Š, AAA Weel- 


112 dl S هید یت‎ q'aq a USL EN. EF AIA wal ها‎ 
په ,د‎ 4A YS) Gul ASTA Rep هل به‎ Qa wer 
yX usani WNB. ewal wA Weal ena As sail aR 
aA AA As, YEA EN AÛ HAAR, HA a DA yay 
(aeiy) vdej eia tul NDI. RU? A As AR Nedd 
za B, aa jud Haa mtr aR awa AN Aa ASI ہ0‎ 
WA HAH YS ed. até seat MSA AAA Wwe wey 
BML وخوورګوب رق‎ AUAA هبه مرېښچل قحجډ )یه به‎ 
AR ewal JAIDA sA Aedh eal HE As ain ana we 
A MISHA Ws weal elg Rua Bea MS RA yeh 
GAA UB, why Ad v TAN Rae dus AA er N- 
ASAE AIA MND. mas SQ qia Ball quer aA aadi- 
Al RI GN BA. sA a yai Wen we AAA B, wet 
. ید‎ a va hai a A vaqeu(45 9, A A gr کیب‎ sb 
PEDI Al, HB 4 Gus eats Alda A SUA IA; ys- 
Hell Al AA دج روبع ند‎ INA raed Ba ہت‎ 
Wi ARAA ۰ ۰ ۰ ۰ Rad ara RA بد‎ My وہ نہ رع‎ 
YUM WA AMANA Ad GUNE 5 44 5 3. a 


e 


— s 


( .۹6۱59 ,3۱ کی بو هد ۵ (vile‏ 

۶ YUAN ED Baar wld MR Q ASA A AAS 

BEA MAT BIB “HEA SV Ae Weadl WA «za 
AHÎ AMANA URSA Ab WA KUSAKA A aad 
SAS HWA we B, WA AA He جمون‎ clara, car 
FR, STAT بدزداغ‎ MATL, AAAA HADAS UAD WA WR 
Dew no sm Sie ai atus HA Aiur Và AG omui 
نہد‎ . ۰. . . ۱۵ 6 vero} 36 ېا‎ cue u52) S 
Fad AL AA الله‎ vari HAL yw aa, RMB; wWA ER 
PHD MAS €eqz MALT Weil HA HGRA HA aisle 
دنه‎ AYA AUG Yaa HAMAR AM ANA au ARIA *Y- 


Shi STEAD. ول لو لاد‎ ARA A ادون‎ A 


4) 009 m 


E 


USA eu SU MYA ۰ xxi‏ ہو عو یہ برد 
o‏ 


MUA BEAT Monell HIE BM Heri wl 9, qui. €3‏ ردیح کرد 
yat AAA A AA AR Aan ER1 USI HA AA GAN-‏ 
۰ 2۱4 2 

۰ :2۱۰۱۱۳ ب 


(waqaq WANA Ne Naa Alari vie) — 
Sad quad Wear aimala wall AAS, MAA 4 
AUDIO HALA MAA F ۵441 rad wa fim yo- 
zaa ADi aud A ddl HISI Ea, GAL Wear cust 8 
Buy Hele USAR WA HA ار‎ A “laa Hisar 
ea, Waa afai ورد ١ه وفع موی‎ SILA AIL 4 
euge AA ASSL SAA A 9۹ 171 alda "ust xta 
Dow ,رمع‎ AVUA BUA HIM fle v. 3; 5o ۱ ډه په‎ 
وبہ6‎ a dadl CAPALL MARI s4 AA Nead چاو‎ ۱٩۱ 3۱9 - 
eich tut Wale KIMA SAFI ۱(۱ ماه‎ 5۱۱۱۱۰۸ HAA ۱ 
P eua. ABA WA Ae. 01. AAA rds 8. 


(eruaa ia A Pra Aaa AMARA, HA We). 
Huo Gigs uy Ds WA cade ٤۵٣4 1 17 ولل ېه‎ al- 
uch WAL WSAL GAL HAL Bj; A Ue 41 mda! uza B SMA 
yel aucl Jeddi SA È. 





aL Aa g a eB cadi ال‎ Wadd s4 Û ٩ ۹ 
zad ami aai aai aR j uaa Rai د د 9ات‎ 
yurari voller Gx Hee AS, 

Sms Ad Ra. ANÈ. 
Cesar Rda da wra fak (aan, 
9 ~ 
aga “leo, UE) ٩ üJ) 

SAUL AQHA GAL SMALL AULA ARTE etd a cl-‏ به 
iH SÛ AA Paid ALAS, Yada erg? ۵۵‏ 
HARRIA mA mii As RAM HAL UI 1‏ 
usa yai ara aai jaaa d, FAL VEAL HAUL 1 aisd B,‏ 
Mad aia QA eyi yA 9۱ vijei R Al AL‏ 


xxii al YTASA EAL HLL UT HIYA A. 


aii ۱ sua Var, A Maia Sutil exLlusd, 


AN wma wari MAR . . oe a a D مد ړه‎ | 


25102] 2193141 AHAZI YAI Mild Saa aui HAURAN RRI 
H HAAA به )تیه‎ AA A AA AAA ada AURADA 
Ms AY Adis WOUND, dA HUA MUN A )بډ ۷۱د‎ 
HAARA Bud لے‎ 71. 


ابص  —— n‏ ——=—= سے 


وي 


(FATAL MA or Hs, tl? 14 Hl ASAI 1S.) 


GAIT MM WASH YEA AML, Ui Yade HA IAA UAI- 
MAR BBs Dak AA EÙ; e aa wadi MANA 2 په‎ 
yaa AIL HUN HEHÛ oA UA هک و‎ cef 
wB. ATUA Ad AS SUN وہہ‎ AN me Wz, 
2۱۷۰ UU eA ded Meloy 8 i Zud UA uls- 
al Bush wel se B. AN AL MY aA sae 
Hani € WA Neo A5 eal Alu ayer YS, eyis2- 
)ره‎ ۶۱91۰۲۹۱ 8۱ ۸٥۱۷۱۸٢ ۱۳ Samia UAE SAI A FI Ws 
ulse sH B yg Hud uae yo) BWA Be Bri aaeei N 


AA KUMA Pell AA HA AA Fear Arie Arati apis urs 


A ABL AA PISA B د‎ Aco PN TIA YHA € [RF 
HAA AA I aas Ba dsa dD del ۶7 رون دہ‎ my- 
BUHI MAA si AMA Aue AURA aR wdd myd. 
63 FdA iw awa ui aN N Nedd 9, aix V&adl 
add HAM HAL AS SI A A ed MBH SM Û, U alal 
IA UHA DEY B, sA HA ud Heel els A بد‎ 
AANA 6514۱۰ له جرد‎ SM هرید‎ “ail MAB €3 WHF 
Asis aR ai Dr ead Mew hiq qA 2] sd di. 
W As Gyd د انتجا 1 اے‎ 8-0:1 Wy Bary wy As AA 
Fda, WMA Alon "uum ma vu y Dal Gyda 7 
MA ELH WSs, AA tel ASS Morey Aol AHI AF AN s- 
341] ۱۶۸۷۷۷ War mews معا‎ Sadie WR my di, Veg Val 
mou Wear Sadie AA UA Hid ue wi u wear 
eder Sais mA, WA NU Yar woewalrA IAAL MAY 
yı Aul uy sA Y, WA Wai gigi ۱ ۶۷۷۳۷۹ 1 





X 


- 


H1 YASA Teal al Gyz wyali YAU. 7 


Dy Bs Var U3; Qami Yat HA ج‎ 9 sey wey 1 
MAA SHAA ZI AHAA BIA Madii Ma Sl qt Q 
YA Dail SHAA AA aA û Naa Aa ai 
Wlad US. €3 می ميب‎ URA MANDA Wadih Hildal 
ASUB ad aaar )بات‎ Bar Brel var yRdl Wa c 
MUA WA AHA YA USAN Sia A awl. Mir ۸ 
Pol FAV Ws a35 AAA ۷0ا5‎ Ba wat edl ah 
read Masi FA wey yvy sA yrd an 
Vala ]ره دیهد مد رید زموگ‎ > BIW IB? ' 
&5d UJIO MARUDA SIHA CRIN aB Rafa 7 
IBA Fo Zara A ad ae AA A RAR Ar Zami 
wad| WHA AAR u and. AA Siset GE HS ٤ 
BUI BAA aad 3/9/703۱ ari and H وی‎ 09 
WA "Noa ARAR. de, LA a 5 کر‎ B- AUA AAR 35 ۱ 
و اد دوا اد لما‎ 


Hul aeaa Tad YARI FAY ARARA, 9455٤6, ٣ 
AA AA, Dat aA, een Sania 310/7۱ 5 ۱١ 4 
AN AUAA edl maw a BS AMA yad anà 
وچمه‎ 3A AA AA ASA US 611 8 emei 
لہ گاد 4بد ہیں پییدیہند چ‎ e U A HEA NSA 
idi QH ad Ved ceaz sigisy Š, WA Fd RA WA 
AAR MTA سارہ بویا‎ ' A sry way B 4 1 supera 
ud € 3 XA sp YA YA aN? Md GDN لاه‎ 10 
Wah A aR E AS St A lA AASI A- 
A ah} AAA AA ABN HA MUA ax Els 65 
em AAA gaus sA BwA Dey Qa sind MA Al 
A yga ddd WA MAHE UUA Pa ani A HELE ' 
aq SIH UZ USDA ۷۰۱۹ که‎ 8 1 Ragi yil ai 
YA )41د 3/215 کردی به‎ ۰ a Wail air 23521 75 
4Î Ate US ARI RAR SB HN Meare &, Al 7 
AAA esi Ws Vr eee Awa. ARF As wad WA + 
Ely lye aAA A By addid 06 اب پند‎ و۱١١‎ 


am 


xxiv a yrds TEAL HLA Gyr wai HA. 


SSN NA YA ys D5 ai ADRA NA Ha YS, A Mell 
e227 dis A YH Maal tuld GU )ته‎ RAA ۱۹۱ war 
اماب ریم بط‎ sii SIA Al WA. ate ya We 
DAN Ds SON Fara < یق ہہ وت مہ‎ Tl 41 
aa AEA AEA AAAI SAHÎ AA AA AAA 7)) ۹)) که‎ 
و3 جو‎ A AA EAN TAA Wsen Bsr qwa x9) W) 
on, 3°) Bmp AA EA ANN aA vB Gell dor Sarr Arsh 
AN HR Aa HPUAi sa وله ج8‎ ۳۷۹۱۵۱۹۸ ۵۲ 44 ۰ 
DRA WIMA AAA wera ABI Cys HAL MSAD. Ad- 
AANA NRA tdi HH Sd? 414317, ۱524 294 5 
Ixiois9 e«»122129, 315 "429 01 sie Yeu, DS ANE ۹۳ 
329 519129, WA $1543 De. Al وس هه‎ 2 Aa Aa- 


HA HA Wa B. SR Ha Adir aH YI I ya edd ` 


BOD at ور‎ MUHA A ai 4۱۹ مه‎ Ad Ha I 
z AAAI VEAL ARI ASIA r A1 Gy rya eal. Ua! 
yasai Seas ]4 ۱1٥۸۱۰۱ wya yud GUN A aA 
ېږ‎ rA ARAN Aza Suz wll WA mS AH SÛ 74 
Fud A cami Alet AY HA eo els au Kadi 
ys ysy D, ALA A yeas wea BINA تہ‎ CALL ق للب‎ 
AA 71 AAA UU HA Radd es 2۰0 4d. 3448] 
aa daui Ra 247 ؟ خ8 ۷۱۳۳۱ 0۱۱۱ جېېه‎ 760 
Uaaiadhi ad NAB, AA AN AAH me e bA ۰۴ 
Asa cif action Ravel myer Agar AR YW YRA 
RSE AAA A MAB. Weal qa vid uz MUP Sede 
4 TA HAL usy dD yy A a SR lana Š ٩ و و‎ 15 445901 
Ar TANG Hale B. WA U E tUg URA MHN- 
WA DRA awai aa AA yR 9۱88413 ۶۸٦۱۱۹ Û 3 ۱ 
> maudt یحبه‎ Bs ghad yel ayd. wQ Q awa 
ES 32171314 ۷ 4 ENAN MaN yy As AfA MN 
B. wird Ai Aaa Talat ۸ VaN adl ~- 
Haa YI wag usy Bd. AGA Vee NÎ 1 
wû yA Gaa په چ‎ a AA Swoi w په‎ Gau WN- 


AA F جع‎ edt 4 بدید‎ ہر٦‎ Ue 250 D, AAi AY Xe 


alana vad HA AAA 9A ریم‎ ۰14 20 67٦ 


= 


Hl YASA VEAL HLL EU با باس‎ HAI. XXV 


A AAA AR WAA SA USA B ala sare ره‎ Wawaq 
yrds Fed fégzata sirid uid usu , dedo «ds AA هه‎ 
eo RASH Suri جا گرب‎ 22-0 A a WANASA 
B. Raga Bij Wy tid? isd BAd ”داد‎ Arg ره‎ A4 
Suz Fara yry Tad a AAA RAR MISA aA wet 
Jes e asa USNS ad aR ARD. Vead Hi- 
Mid 417147۱۱ 0ه وګی‎ A2 8-071 117 65 بد‎ 5٠٦1 ؤ9‎ 
uld yar a Feel Waa az Va Bist 8 ۹۸ 757 
Svs oD. wer ld das Weel ariel MYA +۶۱6۱١ USA BAHI 
saqi RAA بد قب‎ aA ame aah B AWA a wel Sy 
"L4 BI 3, AAA 5× A alal AA SA AÀ ۱ AF 
US BH HAA WA aaa. ad Msg any Ha AA 
qlr yad WA gar BAM AYÎ BA. MBs seu 
ASÊ A td AAA RU a AA was AA P RI AH 
RA A Fa ASB: A sR anal AAA eas NF o 
sal aa aa ur RAA Wea sa way BA. Weal 
QI HAHN No NIA IN AUS A. A aera 1531 
aoe AeA یف جو چیہ‎ 3 YA NIA ARN As ala 
uaqta wu VB AHA AGA Meo crated Sill Alas ۹7٦ 
YHA Al eal. هغي وی په‎ ه١‎ ۹ WHI We BF 
yum asad. Azaad adai و دل‎ Raq wel WZ 
Qa ARAMA BR. A RW AM Aa > Barri ۵ 8 
Abad a چیه‎ Maidi aai AA y WA <0 1 ade 
رید‎ BAA NG ASA DAA Dad ad au ARA vtl 
یہ‎ F Yai wa RaQ Yarawi wai Q wl 45 
AA UI DAWA YN NAA MAHE sp Baala HA SA- 
WRA D Raa, Wey aid 41:31 38 1 CEIR 
air A NA aaa Ra AAAA IAB. و چیه‎ 
a édl a 
311111 Reger ]يہ‎ Ua WA 1 )هټ‎ UDHA A aM 
Awad aagi yaa ۰ 





. w V 


xxvi ayy Yeast WHat Mi Suz Maal HAL 


Bom. K ہی رںے‎ 


(anei ura, at XD UY fo SNR 169€.) 


UJIO HISA MAITA UTAM ISHA ۹ء‎ ysy MAL H- 
اد که رم‎ dD, Au AN TAA sya sA AA PUSH 1 
yad usul S, AHB era دورد‎ viel acl udi ss 8 
axr A FEZ AA SA AOA IA. sa VEAL AU 
aA AIA AA AT UJIO URA MHA 8 
QSA ma Ae fas a USA Mad A, AUAA 
Gyal tua Sua, dat HAS ARAM ata Al Ale 
A raal lj A sa امحرویدء‎ A ga AMUA 6 
دې‎ ۹938. Dy czar AAA WA AA ۱241 ۸۱ 5 
sa SIS A, AA a ssa wea Sul ۵۸ È 
sise? mald # ېرم هتا وج هید په‎ Wy ze ۳ء‎ 
AA Ds Rs sdi ya uR aa apui eae یمس برد‎ Mal 
وبحجوت» چوپ‎ Wea, yradl WA SIM ZENA HILI ۹۰ 
MA NAME sa UTAH ہہ‎ ANG af asa wer, a 
Sn Wb SiS Ye MIAN Sa ALA ITA ADAE oap AE Ale j 
wadd AU UNE UJI UTAM ۷ي ادؤجو )سه‎ adi wr Ved 
يہ جو‎ cup exe GRD Beas sta wa aia yedi 
HA MIMO Bier YA وی‎ Meal B, A aai Madi A eud? ٢ 
eu Uso EAA YN apud B; WA AWA AM 0٦٦٦٤ A 
suai auR Cae WA wa Waar afl wag, AN AN 
WALAJI ZIMA 215121. | 


( لاد MASALA‏ ,لاه نږ) 


9x (214 wall HRA BY wiv AAs yea ad Veadl rel Ue 
ae Waar WA iN are sy vod, F Ws QarA Me 
VA مدید ببچک‎ Maidledl All 42 ale ays (۱٣ 41 
ALI BA NANA VAA As AA ابد‎ ٩۰١ we era ۴ 
sali ıd Bd. A Ha Aa mefa sq ARA MANDA 
RA; Fa uN TRAN eu eR US aNd As iM " 
Ja amA. wwa sA Û شیا سای‎ 25 uad c 


۰ 


ni‏ تی 


Weal Gy Suz Mryraai wal, xxvii‏ لېه جبد رہد 


44 ABE URaidaial wa Hal “Micrel”? A aca په‎ 
جیا‎ CARA Hela BH; FA As asad Yiela wit WA wide 
'SYA UMIMI. | | 

D edl Bal ards QNAN Uil SM Rsu B; Ai C 
Weal Reaiv Uri WANI YA یدای‎ HY A. AHÎ 5 lA Ye 
وو ہد‎ 1[ Rad au Ey Ds gira MA AWA lA A amel 
PNG Weal Bs Fyi AA مه ې‎ A4 OR AAA als AEA | 
asad ADU 0 9. w sird mad RA AN Ai siS 
qa ys a A ead, BAA j BY o 

Dyes 34s cue Qi war aw wall )2ة‎ ۶ ٩ 
ax wma midlB AHR AA Aci lea cad 1 
“11۰ ېکېن الپ‎ HHU ٭‎ ۶ mala eh SK A: په‎ 
Wear awd oud ad aan aial deB. 4 A Mdi d- 
"adl apesZp. Fai As HR waddi, NAA Maatai, 086 
ہو‎ WU gaai وجب‎ e wsadi P gie ega 
MIZA ةوءہنجرہمہ‎ Jall B, A wie eA GHA یداد‎ ۱ ۶ 
مهد‎ GSD A, 


(Caf ot, ASAUAZ ISG.) 


ayy ger A Waele SUH MEN Marri AA,‏ کر چ یہہ 
(awa ac 1461 381‏ 9 چیه رها UR qua waf NQ‏ 
DAY SMS til ASA BA, UR AYE del YA a all ay fa‏ 
ya yR aD ALA Male SA As aural Spon sus €z-‏ 
ated Ruta AMAL RSA USANA ASD MD, yR vye wan `‏ 
Ws wasz USlaat Aa Maad wA ward‏ 0ے با Mee‏ 
ay MA A Gus Edel ei RAA ya aa NA A‏ 
l aAA Cu ermi AA EE, leala al dal ral‏ 
A HAA ARA AA AR da AAAA. ٤4٩ ٤6۵١١ 0‏ 
yila AUAHA 224 GAA Map AML AHH 215 dl‏ 
AJAN Cah wsad ud Nek-‏ به Noo ND RA,‏ هدېو Stara‏ 
HAI UU ASA‏ 4 1 4 161 4۱م ېن هه ]ہہ 
۱ و cu qr Gus ear aic Np‏ رل 


xxviii xı YASA TEAL ۸1۱3۱ 6۱1۹ ۰۸۷۱4] 1۰ 


UTA MAA AA Aa (asta sl‏ ردب | ۹ ېډ شی ہد 


erd? MANUVA usu HAAA. sam weal slat 


HHA A RMA sti Fe AÛ Gua Wo wiv StH 

qadlat 4Û AIS YI dD Car asd a Tead SMA 
So ral iU AA Feat NA Aad A sueta Ha 
yud qdl ise dl YL AA MAUI AU anual H443 
IJI aia MAHAL Wd 59 BS DA Weta eg dL SAU 
ې )دمه‎ 31 azar Wet MAB. ABA AW Rat AIA Alt 


YSA BD; AAA HA YASA Aal WAHA 4 uA, A 


mg dtl, aus B. D G1 Us USAL A 615314171 1413111151154151 
3. ېې‎ ٤٩١۱۵1 1241 37 SAA AAAS BS AL 
ej AE AA, wy a va A اص‎ eR 3a4 dat 
sul ù oR AN ARAN AIA A YA La 3 mur al AÛ 
axa AL NS AAS cede meat AAD Rata 21417 N- 
aid zi 341 By, ied mA AA A ast WHS, Q BLAM 
aa B. AA ASIA Far STA تبه‎ 4۱٩ ۰۱۱۶ ۷ 
ترو‎ SUA HI AL Bradt Weal sim, 41 Siwo A yad d- 


eM zasta 8. FAA wsad Was MERGE ` j‏ مد یبد )و 


3M RAR sids rua B AD ən Frad ٥ ئ٥‎ 
UTA BR ULB, Wy A DULA UTR MURA SE Ws ezqrul 
uA AOA BAR ALE AL LA waf a AM ۵5 
برد‎ 2۱21 HANI Sudi eléd a 17A نه‎ WE- 
adi edi, oia WA ASA MI Alt HOA AU Uaa yue 
AHAA 3۱95۲820 EAE SRA EY? ۵ ys. 2 
HALALI MSATA PAB UA BA LA AU UT 6)5 
ANA SAN AMA TAA ۹٤ 16041 31441 AA 1 ٣٤ 
«fl )و‎ "۱٩ ٤)ا‎ x AAU بیت ۷۱۹۱5۰۱۰۷ امد ود‎ ۷۵۸ 
fair مد هچروم‎ qut edi. ARUN wd 1181د‎ 7 
ARA HAA AL AUR FA MHE SUN MAMBA و موه‎ 
WA BA ANZA YA aj AH dJ ۱۳۷ ذ۳د‎ adl ې‎ 
wU eio aai A uA AL i AA B 41 
هع شیمه # دید بحو‎ ٥ ,الا‎ aH aA د دال‎ 2 431 404 


ura HAA I U erie CR; A cage eerie Sal نظ‎ " 


دل 


h 
ھ02‎ 
Aral ish FR i 


Kw". ۱ 


= 


MHL YUASA WEA در ہم‎ Suq AYIA HAL, xxix 


CM Yada vall HALU? vA BAA RAN AA A sH © 
uR Qaa Dey B. A Gara orgy ei Wats MIRAMAR 
w IA UAU Hry AA UGA aA A. <q ا‎ 
s4 HAAA AMAN U اه جاور رید‎ A meflat s14 
FRI AM A B. sts22 Taya 731 که واد باک فېابه‎ West 
zip 9731 ovx RIAA Aad FAL Sry aed HU MAI 
at TEAM SIMAR Ele HLA A 11/3 وبحښه‎ AS HY UI - 
ua HA Me eq 57 وی بسا رید و‎ v(a Suq 
mela HEL Sir KAL HI? Aes aA si, ۹۱۵۵۱۱ 4 
al armies WAAL? OLS MAS ربخ‎ 2114 41 
al CPA MANA 0412۶۰21 ۹1 ٦۱۹3139141 ۶٦۷۹ YU 7 
HALA HA رای‎ mira په‎ ei aa ASA cai 
Radai AN s at AS 1103 752 ال‎ B, 
ezgi a sA SUR Wael aA Aisa Ae waadhi ۶ A= 
SUR WBA ayy BA YA azi ARI ٥۷ ېه‎ 12. Gaag v- 
ېه‎ HEA MURAI Gu Hd UAA FATA ua al Ha 
ays s Ana BA SA USA AAA 116-44 ٩ (ascii va 038۱ 
په هده‎ ISO AL TA UWL US ex ll dt 9ASDL SPEI 
ùL AA AA ریبد‎ HANA UMA YA UJI A as uai 
2429 wit رید یدوچ بک بکر دید‎ ۱ ۵ 217117213 5, ٧1 
د 5 ۵۸۱۶ ١۷٧۱۱د 4۱71د ۵۸۲پ سه )ېې ېه نه چو ہجرد6‎ 74 1| 8 
eta ېه‎ sigui Be ta Raat AA 381 8 70 
Cuai yad. 0*9 RAM AA 923241611 1 وان ما‎ 
AIL HA HII ora میدید‎ SAI MISIR Tead am 
al wai bda 3ه و کب چا‎ 591 7 ye, Baw Vara 00 
MGUSA HAY RUA Aare usd éd. A yvylda AAAS- 
زجب‎ WAW Brat WANA aS B, A A ٧۵ 01 اڈ‎ ٦٦٦٦١١ 
HAL A ARA eqa Far aA Wis WALA. A Gee 
AL GAA HRN ہ٥‎ +3١ Fa MEMÎ Ad WTA 538, 
ael vad AN MAAN al al 51 yei SMU 
Wuel BAA ANH چودء‎ ۱۵ 5 3 Wu مس د‎ 
وع‎ 7۸ aye. ARA AAA ASH ust AB Aaaa ۹ 
d Aaa eo Na aA B ٩ eilla sap uer 


- 


xxx aH YASA TEAL HDL FU HULA HL. 


xual AS eA ۶773:4404 جاج‎ 0131671941 81 
R? wad Dau B waahi هټو )پخ‎ AAU GÀ 
HIGH OA Sl Ay FAN SAMA Al Hel MNE 
aria Saj aq B. ww Ada eqa ASA YAA A SA 
aur aÑ aaa gadai aadi WA a AA sid Wara 
SIM asi Maaa laad aa ya A 3 
x34" t24259 AME AB #7 فاد‎ 671111 imadni woj 8 
ھ3 قش‎ Gay ai Ws Aa HENNA 4 waar vey 
به دوه‎ GrP aya Mai sayr Hel Mia. safl, 
oie UT TRAN SANE MAN AMAL A AAA سیم مب‎ 
vl HISS MSG A Usa edl wg 1۹هد لجا‎ ۲ 11 
AA re 21ے‎ YEA dH AA A AR oul اپل 3۱ باب‎ 
به‎ WA AAI بې محی تپ‎ SUA لته‎ Ral Alu وجب‎ MAA 
WAN Bway, RAM HATA maga mı rat MMA si A 
Midi Gu ویدند ه‎ YAU یل‎ ۷۶٦۷ HAKA AWAHI Weal 
ad ua guU GAYI WA SAE rata HA US Usd 8 
yR Zad adai Aus MASU Caa aD. 1167د 5و3‎ 
وود‎ GÀ و رب‎ EA AU Veal Sy, RAN "۷۷۱۶۹۶۱ AML 8 
' زې به بببحا:6 نه د١ چدچهه‎ AH sél ۶۸۹ AA SRA ۳ 
ax1 REI UY DU Wy Ma SL میب‎ Hê Cj Hc iaai 
3ہحرید ی3‎ AMI wa AAH AS YAA DUA به‎ lq ۹ 
aH ARIA. A mel YAH 13301 4 HUWA WAHI 
Guy sears B. Pu Wie a, Ad Ye وواه‎ NAZAR WlSH RIS 
AEN Ase SSEiGDAA Mie ad B. wm Bar eis Via EB- 
Aid Asai PUNE Bra WA MA aval YA wr ea ٩ 
asla ıe tia Aes A AAA aaa Elid sxl 3215211, 
AA ayel uR ARUS AA فد ییاه وود‎ nell 
Qu qual amd, 22 sŠ aa wela AA Aeled 
Egri a9 Vue yd ed. A AANRAAI HAN 
جرد که‎ AMA STAAL, AMA y eA dusi 9A Bat elsi 
eed Dele Ala, war, MR A VATU DA qu ANA 81ء‎ 
دوک‎ URNAM aua D. a As LADHA KUASI AFU 
هوې دو‎ Ray gtd NA هی‎ a dH arai sA 


۶ 


Teal در‎ A. B 


v 


-TAD M 


í 
ks, jQ . à 


bes. 


= 


M92454 V6 ul eit Gua HUMA ۰ xxxi‏ ېه 


HUA HAAA WANA Beo cap ermal His 314243 HISHA 
YRAN HHE NA ربج‎ TM weal Sry SI 
AR AKA MU As WAAL wea FA AI cal 
چیه‎ aiy ae UM AN aI Rias aA yaad A 
Qa A Aa AN GH AA Ho eD, 74 7 7 
y: ARXA ته ا6 دب‎ A Aus uaa FA A MRE 
A mais WAAL Gal Cadi ۶۱۳۸۱۶۸ Ary? eR add eigr 
EBAN ArH wN IAA AA A Sra UALS 8 دی هه‎ ۵ 
se4 g drul B, A se AU, A HARA 91616۱۹ 81 
Hd dra HALAS BB. A ser gef ue B au azs Ni- 
Siasau a PASUA YAA A B. BS ara BR Hidd 5- 
val Cla MisS SAMUS ale SIA int vade 31۷+11۹ 8. 8۹۶1 6 
ابر وه‎ MBI MAU Stat Aa amaaa sN ea CA B, 
MISSI MAME SELVA ۷5۸۸8 زاڅه‎ 840 2801711 9141 US ۷ 
Ss SAL DW sey Wryel ware mua A yeaa Bria په‎ 
apis afl. AA HME SRA eR cid SUR. eid 5F 
A A ua SAMI LA HÛ eu sal ed wes sar A 
wala çe SAMÎ atl 6X. 9A 569 eap YA FIFA 5 xl 
ېي‎ BAA Ape Udi YAA PI SEA CA AHA SAA HAUJI 
33r Xusap Ste sQ MI, S یی‎ Aue iN rani 1 
رتو‎ A Gysi WRAN PVs! Dur Rad BAA AA Alar ° 
چیه‎ HBA FAST B, A UR MAL Vald Isa sB, 
AR A aa Mani wud aya A Aad DAAA ۷4۱14 ۹ ya 
ad AAA A A Peg Stam Wed Ag. 8040 ۷ 
HASA yN Ar NAN EAU AG al aB A Ws 
A y vdd ARA RAN maB a B. 

BA Maa vui dy my yR A 4 Jud Ral 
MA Ra MN AR, AR gN 92341 08 AA W | 
ad AAN sari £e Hau ad A اجرب لی‎ Satie ۷۱ 
دو‎ AN artani ۱1+0301 ۳۴۷ <1 
Aa یہ‎ YA ASIA STAHA MIA UA HELA Hel 4 
$e USD. al ual etal 635 xa 9۱۱۰/1۱/71 716141 ګې‎ 
هرسم‎ PITA Weal wa wz go 71473 33831 513 75 


- 


xxxii al yrsa ARa a Gy ayal A. 


ah, و‎ Rar mise A ANY HAIR Mai 48 Heli Me 
` 43 A1 HR RF aR PAIN KUZA ډه‎ BISHA MAYAI au 
ami AUN spe stu Eb a EE A. 

ya Red A ral aa yad Ael AIAZ a dU FA AU AS: 
ly B aday aa aSa. eh eyd Ad À- 
ahad MAA DUAL MUAY BULB, vai wurde sid e 
مود مد‎ sail asl Ue a. AN 37 UID aL WA PALM 


das eH SAME ې ئد‎ Ml PATE FUND YAN Egad ya ٢ 


2A AN به ابد#‎ sta SAA Mrweu Weal لات اړو‎ UA 

RAL DM AD WA xı EAA ii U ul ayer‏ یو 
ud. sasie RAL ASI SS 22 41301 5۱3۱۵۱ 5‏ یی له 
۸ ولا ۰۷۹۱۱4۰۱۳۰۹ :614 ,۱" aN FdA yeh vaadi‏ 
(ux ud xd e‏ 715 لالا Her MUSA WA ma‏ 
Š, uel AU AS, ۱۵۱۲ 101‏ فو Ax Diet‏ ہا DA,‏ 
STAM STU AA RAL Uda UY‏ ۹ ۹ء 1611 DAHA AU A‏ 
Weadl aves wy Mods ial‏ نآ wen xd oséb x53)‏ 
Quai AH Do ۶۵ B. ۱‏ 











یہ غم D (à e xD D oRD Qu &D RD xD RD RD RD RE D £D D D WD D AJ‏ قم 





لاد 43 MAT‏ و ۷۹ بپ )وي په پرد 


NS HALA apyu (Hla). 
M aRU RUAY SUSI AL. 


| A Hea Rêl. 


65٢۱7] 1311 ۰ 


٩۱6 ۳۸۵۱۵2 7 


32 5£*31«22 YAL RAUA ۶ ۰ 
3i 5244572 AeA ۰ 
215 ۱۶۱۱۱۳۲ ۵ ۰ 
De etermiel Avg siars- 


AE ele RUA ۰ 


Eli موسر درع‎ KHUD 1۰ 

216 BIA HAGA Gale. 

A aro ela WANA. 
دیات‎ ٩۱٨ د9‎ HAY ۰ 

3 موه دبده‎ AAU Al. 

3i& 432414272 15089د‎ ۰ 

A Ua AEA Ulli- 

Té 3131829 238313 ۰ 

36 UAY ÈRAN Y ۵ 3٠۰ 
Qs MA MAEM AIKUAUAL 
ذہہ پرۃ‎ 1922 32117184 71 


Ds Ruy 4114182 ٧27 


HEUHA) UHER ۰ 


els 05 ۰ 
TEA AE 7 


Ds aA AE HID MA: 
کت لټ بي د‎ 2٣٩4۰ 
is 3310422 ٢٢ لد‎ 


Qe BRAK ANAY 7‏ | 
۰ 3 22 [ک رم معا و م)11اڅ Wu‏ 


+ 4 


T. ory 


Sea N NATE,‏ و دو بے کہ 


“ y 





unm—: 
1 `“ , 


سا 


So ومد‎ 169 


5 gld, ASIA, ahánad, aháné. (go o “M23, 
uf yA, Adv. Another, a second time. 
,۹ید سورد‎ 006 ۰ waver, Adj. Unable, weak, . 

humble, hopeless. | ٨ 
برد‎ Ed, mila, ahunyé, aniye. (a? vea. Adj. 
Another.” 
Sipo mde, Avand. 315 NAA D, RÀ NA “aM,” 
ده دل"‎ ١ ماو کم زا 3د‎ ٤14۲3 Sad 
amd, A suffix denoting '* one who keeps— 
possesses ".—as in »uyS=one who keeps strength ` 


—vigour. ^ ` 
مد‎ (Sp, Ahóé. «e WY, Sead. Blemish, vice. 
PAz. bo» 


IPO wa, khång. WA Aa Ds séi d Š, 
HAAN uoe wed, This word is taken from 
a glossary, and its Paz. equivalent is ee 

A, khánad. (4o 4i99, AAA, Us. ۷.‏ د 
Reads, recites, studies (pres. 3rd sing)).‏ 

apy via, khan. dio a3, abid, RESIN, aÑ. Subs. 
A house, an abode, residence. Comp. Per. wi 

Sp wide, khávand. «4o aa, MAs, Al, 
yel, aula. Subs. Lord: master, a man of 
authority, an elderly and venerable man, a 
husband. ^e un 

spo aide, yåvand. Ao udg, GAA SIU. Adj. 
Obtaining, acquiring. Comp. Per. ai: ړا‎ 


22 


As 


170 my 


havand, havand. Vand. VIII. ۰ |‏ کت د لود 


HOME, WSQ, RUA, sue TA, Aad; ۰ 
- Adv. Truly, positively, properly, alike, equally, 
personally. 

spy ede, havand. (ào Asa, eo mo Hotels, 


aaa., die gg. Adj. Similar. Prep. Near, ` 


before. Subs. A limit. 
Sy gic, havand, (zoa, QA, V. May be— 
— become—happen. ۲. ا وسسېه‎ 
pyr ede, havand. Vand. VIII. 4o ld, s» 
000 s»o —"q Na za’, Pron. One’s self. 
oy cit, hana. Qe l223. Adj. Another. Av. »a»e 
sipo? wide, havand. ۹٥١ ٦494 orl, ٥٥ 
Subs. Waste land, an uninhabited or uncultt- 
vated tract of land. Adj. Like, similar. Av. 
ددع‎ 
yyy cide, havand. aio Gard! 14d, 4d Gard, 


Subs. The shading darkness, decline of dark- ` 


ness. 
sip gide, hávand. (go mo Mey د٢‎ Adv. So 


much. 


<ypy ty, 6446, akhui, havanghéh. 68۰ 684, 


Raama: Nag, Adj. Hearty, cordial, sincere ; 
glorious, iilustrious. ° > 


app ri, akhvi. Ao Rayzaag, SAMA 


_ AM. Adj: Hearty, contemplative. 





ane‏ 0 —-" | رهس ده 


ie‏ نه 
E‏ 


171 ولو وندا 


yip اا‎ gd, ahnavi, ahuni. alo ARA, 
Rey, 8٦ Ra, HAN, 24a. Subs. Favour, 
regard, mercy, kindness, a soft—kind heart, 
eft. 

ags, gN, ahûi, ahdgi. ao ARM, AS,‏ رود 
wuk, AAN; sel, Baldi, Subs. Mastery,‏ 
rule, authority, sovereignty, greatness, COMI‏ 
mand; life, existence.‏ 

“yp? gd, Ahdye. ate Sella 5 al a, AREA 
sad, )د غږ‎ 1٠ Subs.. Committing 
a wicked crime, enmity with mankind, mis- 
anthropy. | 

ay iudi, khavi. Yt. Serds. Ae Gard, AU, 
Ad 44, Adj. Sleepy, drowsy, not wakeful. 

spy GIA, hAdsh. ee za, ald, Ad. 6۰۹, ۰ 
Subs. A caste, a sect, kind, sort, class. Ad]. 
Similar, alike. 

WIP gid, hani. Ao (22, Gag ; RAS |)ن رس ونو م‎ 29 - 
GA 313-027 Adj. Another, contrary, 
reverse ; as in pero — another or contrary wish 
desire. 

sup sila, havésh. Gloss. jlo WMA GAA, STM, 


aire, Aa, AA; aami: Subs. People of the 
same belief, nation, tribe; a.pupil, a disciple ; 
translation. ^ ə - f | 
Apo» wide, khânihâ. 1° ABD, BUN, ۰ 
Subs. Rivulets, brooks, springs. Per. (se _ 


* 


172 PM) OUPO 


Huyu? «iler, hanihd. ıo éla, Mies, Subs. 
Hávanims, metallic mortars. 

^ 20200190? a-gil, a-hóshi. Dad. 419 »tizugl. Subs. 
Immortality. Comp. Av. ow», Per- $s 

pora Ae, a-hdshiha. (Fo me 412 Weld; 
asy, vadu. Adv. Without death; 
foolishly, in a savage manner. 

»-&iiibig, a-hóshómand. Dád. fae Mela‏ د ېم اود دد 
Aad, Aa. Adj. Immortal, deathless, imper-‏ 

۱ ishable. Comp. Av. سس‎ 


oye ci1 t2, hAn-bêhêr. ,رده چاه مر‎ Subs. 
Another share, portion. 

OWI GANG, havan-gdh. lo Ysa oval, ASI 
eol ev», Subs. Waste land, fallow—uncul- 
tivated land. 

0306102 6134-1034, 613q-16, hávan-gás, hàvan-gáh. 
dlo giad AER ana, asd ta, ۶۱6۱5۱ 4 
‘ag. Subs. The time of Haran, the morning 
time, the first division of the day. Comp. Av. 


opal ede porc 


yow ati, a-khunshandi. Qe arya ARÎ, 


AAN., ° AWAN, WANS, Adj. Displeased, 
discontented,, dissatisfied. Subs. + Displeasure, 
dissatisfaction, impatienee: PAz. _sys=)ous 
Contrast Per. sw 

POI? ۱۱۳۶۱۳, khándán. to ری ۵( ربج‎ »tadie, "il- 


TEN ١ مو‎ - 7 


wao 173‏ یمرورچ سل 


“gid, Subs. Family, race, pedigree, descent, 
generation. ۳6۲۰ خاند ان‎ 

poro waa, khánéshné. alo yed, ب81۸8‎ ۰ 
Subs. Act of learning—reading—reciting. 

۹١٠١, ۵1780080. ٠٥ ۱۱۰۱۱۸۱, 6 who‏ ږ سرو 

obtain. — 

Moy” Gita, hunashné. «lo Wed, ged, 53 
Subs. Act of pounding—beating—squeezing. 

glata, hávan-shégáftan. (ġe‏ ریدو 

cala ams. V. To sound—ring a Hávanim 
(a metallic mortar). .— ۱ | 
qoo ads, háni-kám. ao lm -Ga¢l Sal, 
Subs. Another or contrary wish. 

UIP? sila, GA, hûvêsht, hûvêsht. See mv 
hávósh. 

UIP siia, hàvósht. alo 3:114 ز6114‎ 113 
vii, Nala, Subs. People of the same belief; a 
pupil, a servant, a slave. 

POOR ciazdid, haveshtan. le aya- 1ء 6لت‎ 
egal sald 414. Subs. Name of the son of 
Dastur Bakht-afrid. . 

POLK claladia, hAvdshtan., 11o Rael; AAR 
Gyd. Subs. Pupils; men of the same belief. 

ahiidar. Ae Fita—uiredl Asi‏ هټ اع ٣ي‏ ېه سرو ېسا 

ama, Adj. Not fearing—dreading. 

ahüidár. Ae wel saat,‏ جاډ كي ېه رېم سلا 


= 


174 ypeno Jeune 


Said Siar, Adj. Enjoying superiority— 


greatness. 
ران ندا‎ mig-elel2, ahû-dûdûr. ۷۱۶ ۶۱ ٤۶٤ uw. 
Subs. The Lord Creator. à 


Jovo 1-2٤7 ahün-dádár. «1^. UP ۰ 
Subs. One who makes a hole. 


p agl, ahünidár. (qo qysrvtaig. Adi. | 


_ Having holes, perforated. 
اش ,ت٠ اخ رم ېسا‎ ۵8۳8۵. «lo 46 $343, 
Mal. Subs. An apprentice,,a learner. 


ooo: 6111613, hávóshtár. qto 8 53413, ۰ 
413, RM13, Subs. A youth or scholar under 


the care of an instructor or tutor, a learner, a 


tyro. 


- a 1 "y - 
۱ ۰ و‎ ۱۳ 
lll ۳ Jab were S 


Our Glad, havésht? ao aed, Sang, 


Subs. Pupilage, apprenticeship. 


دںو١ ات6 1۳ین‎ ٦٦418۰۱6۱۱, hán-shatunihá. ıo fl 9- ` 


Bal, Subs. Other cities. 

20013900190 eiA Ner, håvêshtagihå. (Fo  o (gral 
ila, ai azi, Adv. In a way deserving of a 
pupil—apprentice. 

APOP Aga, ahû-gåmê, aio MaH—erle ۱۰ 
Subs. Ominous footsteps. 


APUU Ag, ahii-jamé. dio یجید‎ —qi sasi. 


Subs. Bad—dirty clothes. mv + so = Per. mto 





> 
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POPO agaa, ahû-shamagh, dto MUA š 
aa, Subs. Bad—rancid oil. 

pop Gita, hangamé. ۹۸۰ ۹۷۹۸, WENA, Subs- 
Time, season. Per. d | 

pw همی‎ hánjámé. «o usa susi; 
uleo—usa wA—wiy, Subs, Other—unused 
clothes; another cup, an unused goblet. wo + szo 
= Per. جام‎ 

APIU I1, hán-dàme, «1° “le Asya., Subs. 
Other creations. mv +3 = Av. c, Sans. 
qr, Per. دام‎ | | 

hán-shamé, «to wed «Subs.‏ 3ېي «مرېړو 
Another name. Comp. Ar. pw! ۱‏ 

apoy AWD NA AN ‘ele, laa E oca 
220 "teni aAA A. This word occurs in 
the subject on Zoroaster in the book called 
Démdéd. 

WA, akhubé. Ao yA ad, W 4۵‏ سم 
Adj. Devoid of goodness—merit, not good.‏ 
Contrast Av. +e», Per. o Ls‏ 

vipo mgd, ahui. See om ahí. 

pop igh, ahuyé. do weud, ABe; vti oiov zl. 
Subs. The kingly office or .dignity, royalty; 
Godhead, Hérmazdi. | ۳ 

sipo? ia, Andyé: ie A «call, ۸ eid. Subs. 
That place, that world (i.e., the next word) g 
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cual, khávgi. ato AAN, WAN, Aaa:‏ ورو 
Subs. Purity, cleanness, guilelessness, limpid-‏ 
ity, clearness.‏ 

wip "ud, khávi. Yt. Serós. Ao waag, Garg, 
Adj. Sleepy, drowsy. 


aw gı3, hánié. (o ste fled, a A. Adv. 


Another, a second time, in another way. 
aw gila, hvandî. Dink. ۵8 4155, ARIA. Adj. 
Similar, agreeably uniform. š 
مرحد‎ qa, hübé. «t» y(v, Qaa : ۷٦8,٢۶۰ Subs. 
Support, protection, advocacy ; a shoulder. 
مرحد‎ ò Dia Aasi Mui esai 3 4ه به‎ 
Doral AAA B,-This word occurs in the fol- 
lowing sentence of the 4th volume of the Din- 
kard :—ypmro0 ore poy 6 wer. اوه کدی سدم ۵ رد‎ 
20310? »4&44Zl, ahvandi. See «o, hávandi. 
,1ود یہد نہرردںد‎ ahu-vésh. ۹1۰ 3 Waar, Ae 
quid 4214. Subs. More defects—blemishes— 
failings. Adj. Worse, more depraved—evil. 
ادد‎ MAA yavandi. (àe ۸1۷۹| ر412 23۹۱ 318 آغ-‎ 


"n T a we ke 


aqa A, Adj. Obtainable, that may be pro- 


cured. ^ 
y2)pey 6-21, hándi, (3o »to «(122 113,592 118 Adv. 
In anothér way, in a different manner. 


392) &iei-734, hán-nasá. 4j» St «12a. 41311, veo ات‎ — 


AA AN. Subs. Some other putrid matter, some " 


"us 

< 

x 
i3 
1 
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other dead body in a state of decomposition. 
Comp. Ay. > 

35519 SIA AU, hån-vêsh. Ao lağ. Adj. Some- 

~ thing more, much more. 

<uد‎ PU edil, hávandi. ٠۰ ٠۰۱, 3۸, ۰- 
4fl, Subs. Equality, similarity, likeness. 7 

($o ao Dg, àd, Ñ Y-‏ کنا صه شا ۹٩۹۵۹,‏ ای مرردیںد 
Ig. Adv. Such, so, in such a manner.‏ 

2002) ,عئ4غہد‎ ahvandihd. (zo mo yaa Za, 
aswel Za, werd NA. Ady. Equally, 
uniformly, Hilary, by comparison. 

“pupe M4iddlel, khdvandiha. (o ٥ سه‎ 
“a; 109, ۸0۷. 18 ۵ 7 befitting (or | 
worthy) of a husband. 

20065)90 ede-l, havand-shidà. 419 Aloe ta, NA 
ہن‎ Subs. Himself a Dêv, really a Dêv. 
Comp. Av. 2223 sg» ۱ 

AER, salgs, ahvandihéd, havandihéd.‏ رادید یې 
V. Becomes equal—‏ 3ہ ل8 — Go yua‏ 
similar—alike. (Pres. 3rd sing.)‏ 

MOP ~-wWaga,a-khunéshné. alo yeal 412d, al 
aug. Subs. Not reciting—reading ; state of 
being not recited—read. 

Iko po gSa, mgdaid, ahfigdn, ahtiyan. ٥ 

ARA, AQA, AAW, WBA UU AMAL, | 
Subs. Grandees, lords, elders, those that exer- 
-cise authority, those who govern— sway. 
23 


178 دوم «یم سمل‎ š 
مبردرس‎ Maga, khánéshné. 4(9 8 ۰ Subs: 3 
Reciting, reading. ; 
Mos gdz, havandashné. alo «310412 —33 Vj 
sağ. Subs. Doing equal—alike— similar. 
wapu Yi, khavigi. See »», khávagi. 
wwe Ayah, a-khunsandi. «to 4111.1۰ 
Subs. Displeasure, dissatisfaction, sorrow. Con- 
|. trast Per. خر سند ي‎ 
kaumu Mueni, akhunsandihatar. (go. 
mo aur NNNNA. Adv. In a more 
dissatisfied—displeased manner, more sorrow- x 
fully. 
Jea AeA- ahuê-dastôbar. يچ‎ | 
Si agi—ureiz. Subs. The Dasturán Dastur, _ 
the chief among the Dasturs. x 
Serre پ‎ 301*43 ahu-dastóbar. 419 345 usu | 
dA D, RA ror مسمرڅژ‎ 80۱8. Name of a per 








son ; as in— we مر‎ ; 

Jooo "idZlas, khávanditar. (àe aui» yofaid— 
yela wg, AAR DaN agd aad, Ad. More 
personal, more belonging to a proprietor, more 
pertaining to one only. 

Wwa 6342-4422, havand-satar. Dad. Ao دام‎ 
aa Ral Adj. ResembEng stars, star-like. 

Mee sdZlas, havanditar. «lo aui» "xaX ۔ط‎ 

“yaya, Subs. Greater similarity —equality. 4 


= 
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٧ hávanditar. Bo qui» "ad AIAG,‏ رف ندرم 
quid RANG. Adj. More equal—similar—‏ 
resembling.‏ 

JUPP» ہیں مو یچند‎ ahun-jindk. die a oll, der 

| aal. Subs. That place, that very place. 

IUP azae, a-khursand. Ao WAAN, lal, 

l3, alefla. Adj. Discontented, displeased, 
impatient, grave. Av. sawed, Paz. ESN 

<p i4, a-khunsandî. 419 ANUS, UUD, 
aA 51 242], Subs. Impatience, discon- 
tentedness, dissatisfaction, sorrow. 

Ayie, wget, a-khunsandiha,‏ یردد 
Anusdihd. Goao AAN, NNN, NA,‏ 
aA ۱4۷۷۵, 4۰ Adv. Hopelessly, sorrow-‏ 
fully, unwillingly, discontentedly, without per-‏ 
mission.‏ 

a-khunsandtar. (à9«l* ۱۰‏ 203[ لح ېه سم ري 
aiaa. Adj. More‏ 83 ,22 وید 
displeased—sorry, more discontented—impa-‏ 
tient.‏ 

yop meda, ahué-din, alo Aad ۶۱2 ۰ 
Subs. The chief of the religion, Davar. | 

a-déstin. Yt., Serds. ae MA‏ ,1 ادر 
gS. (FRE ۵ Aka wor WVHA‏ ,1 
»A39,) Subs. Not friends—companions, ene-‏ 
mies.‏ 


“= 
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DAP-Stavris, Miaraie, Okhé-ustdmand,‏ رم درم سممد 
angu-stOmand. See 56۳۵۵۳۵, akhistómand. Av.‏ 


wre‏ سم يم سپړې Paz:‏ رت س سم رم پر 


Nip cddled, havandidan. (g9 4s142—^i23j "d . 


&Xlsi$ sa41, V. To be equal—alike— similar, 
'to vie with, to compete. 
سا ددم الو‎ HARAN, hån-stôri. qo له‎ yas, ۷۹ 
سید‎ uas, Subs. Another adopted son, the 
. . adopted son of another family. 4 
2-2), 6-4 Sl], ahu-saroshi. de QANA yz, 
szid NAR ARA, Subs. An authoritative re- 
ligious teacher, one who issues mandates. py + 
PR = Av. ویر دهد‎ bus) 2 (from AV. ملس طُويم س‎ ( 
مرل‎ UA, khunbê. ao 301499 8ہ‎ ۵ 
Asa aye, ya, ye D YAIR 1198.) Subs. An 
earthen pot—vessel. 


wpıpy Kie, havand-váz. ده و‎ 


útla, Subs. A proper Báj. 
puppy edz-at9iiz, havand-vázomand. Nérang. 


6۰ 2۸و‎ ivag, aa Tug. Adj. Relating to 


a proper .Báj, keeping silence. 

altüinád. (£o sg AA. V. May‏ ,163-412 لو 
lie enjoy mastery.‏ 

wp AAN, AAA, akhviri, akhvié. 86 


Away, نب‎ ٧۸١64۱, تو‎ afl, Adj. Having 


a clear idea, provident, foresighted. 


: 
1 
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WWP NE, ahuê-dûstî. ۰ص‎ 2415 7 
Subs. Master of friendship (lit.). | 
UPIP ag-z, ahd-gand-dadi. Ao HUA ۶ 
alyd, Adj. Emitting a strong—offensive 
smell, stinking. 

WWP sAN, ahû-gandidi. Qo Marr aiM 
‘213, Adj. Polluting, contaminating. 

dlo H4 c3,‏ فععصاتاطه ۹٠,‏ يد ٣٣(د‏ رد 
Subs. An evil sight.‏ 

-D1O05plyQ) edz-axdl, havand-vasti. (à & Asa wa 
«judi. Adj. Binding similarly. 

appie wise, ahü-dudé. io Mideldd asi, Subs. 
The head of a family, paterfamilias (L.). 

agitadi, ahundn-vairan. qlo Acr-‏ سر یپرد مرو 
The name of the 19th‏ 08ا51 ۹٦١۰‏ ا ۹۰۱ ۹۹۹1 
chapter of Yasna.‏ 

~eay-alaid, abunán-várán,‏ اص هیر رو 
ahuném-varan. dlo “HAA aS" aA Atoll.‏ 
Subs. The an Ahuna vairya. Comp. Av.‏ 

sakik apas 

khánde. <° ۵۹٥٩, Subs. A reciter.‏ رید رېم دو 

351321 ide Xx; hávand-kérfé. 419 si«did ۰ 
Subs. Evenly proportioned merit (arising from 
virtuous actions). 7 

ya oR, ahüi-kérfagi. Ao aad‏ و ند «رهمادونهوود 
Gu» aê 00۱۹8۰ Ad). Enjoying supremacy‏ 
over righteousness. pA‏ 
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3538035)? "dz Eas», khávand-kérfagi. 419 ۰ 
AA uswa, ناب‎ ava, Subs. A righteous— 
virtuous man, a person sanctified or purified 

_ through the acquisition of virtue. : 

-035)351« Ulde-$242f, yAvand-kerfagi. dio HUA 
ډدج ۹۹بک چ ہہ‎ Subs. One who obtains the 
reward of virtue. 

3038135) ede sol, hávand-kérfagi. «9 9134- 
aat aai sti. Subs. Evenly proportioned 
virtuous deeds. 


IPU 201 ,]۹خ‎ ahunécha. (£o هه‎ mafl, gye] Yel; 


SA YA, Adv. Even now, even at the pre- 
sent time. 
OM ۱ي‎ havandacha. Ao uaa yah. Adi 
Even egual—alike. 
See Nm hánich. (go x0 eii HYN, ی | نیس‎ | 
|| ,ای و وتي‎ Adv. Certainly then, till, as 
E as, till now, as yet. 


ey cial, hávani-cha. (a9 vfle2, ($o »1e &*9 yel 


Adj. Another. Adv. Even now. 
eu edu, side, hávandicha, hávandacha. fa? 


wer Wu, wel. (Ee mto Meg wy ya, eset. 


Adj. Even proportionate—similar. Adv. Even 
so much, even.up to this time. Av. »r * sgee»se 

apy gain, ahdivan. ıê Atl MUR, es 
Aaz. Subs. Those who exercise author- 
ity, those who enjoy superiority. 











[$ 
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Pep رخ اند‎ ahu-vizàn. 4i wd» WRBA; A- 
UN sza aRA : ۱۷د‎ AULA URN ; mal4 Mall 
وله‎ WAN aia URN, Subs. Pure—guile- 
less masters, elucidators, expounders, truth- 
speakers ; misinterpreters ; those who get the 

. upper haad. 

pepe misdaid, Abdivan. Ao Due, AA UHR. 
Adj. Defective, faulty, ugly, deformed. (plu.) 

perp A-1, hânê-izân. qo سياد هل‎ 
ala — dts, Subs. A second adoration, an- 
other praise. 

ahunyed. dlo Ds Tord ۱۱ 2 RA‏ ,ء٤3۹‏ ي٭ سررقی 
“Rage” SY EBB; Ws dd da, Subs. The‏ 
name of a day called Hénvad, the name of an‏ 
۱ سممسسښ angel. Compare Av.‏ 

gop meda, achunit Ao eld—axl—4» ag adl 
aA. Adj. Dry, parched up, without moisture 
—freshness. 

RUE, ahunvéd-gas, a-‏ ین ag EI,‏ مان وید وب 
gld-‏ رظ 31۰/11 2 hunvéd-gdh. ato Qaae uat‏ 
ae wad ad; Ds AAA eM” AM Subs.‏ 
Hónvad Gáthá; the name of a day ; the time of‏ 
Hónvad Gáthá ; the name> of a prayer written‏ 
in verse., AV. 4949 ww»po^ ۱‏ 

GOYO aydd, vigiles, akhunidan, ahunidan. 

8 43-02۱2 نس وه رد ۵ 4l 504—888, 1l‏ »4( 

V. Not to pound—beat, not to squeeze— 


7 


را مخت ید۱( ردو وید 84[ ` 


wring, not to strain—filter, not to prepare. ` 
Priv. u + mo” = Av. Rt. w (in spy, seepe) i 
Sor’ Aga khåânê-tûm.- qo 4g 42, Flow, ٢ 
Subs. A dark house (lit.), hell. ; 
IWP AAA, aedi, akhunidé, ahunidé. qo jo 
Ao adl xeg—aay, Amat A, Aar (۱ 
`. Ald. Past part. adj. Not pounded—strained— 
— filtered, not squeezed, not prepared. Av. «we» 
- Yano yided2, Yavandtar. Ao ays Yuadig— ۔.‎ 
wrag.—eina s2413. Adj. More acquiring— 
۱ obtaining. ° r 
ا رن‎ alad, yané-minashni. qto AQRA __ 
WN, RAN Ye, Subs. The pleasure of 
thought, the heart’s desire. ` 8 
Opp cidewlaga, hAvand-minashné. dlo یھ‎ | 
AMT AAR, Me Awe, WAN, Subs. A. 
_ Sunilar idea, settled—cool mind, true opinion. 
op f Agd NAA, ahuêmînashnê. «ao yz 
344110147 Ye, Subs. A man of good intentions 
—thoughts. 






Jy Isi, åhangar. dlo Ael, Subs. A black- 
smith. Per. 7, 

pipe 6-4521Gs, ahu-vairiuk. qo Weel Hate, — 

o Subs.-The master’s wish — 

. ° desire; the master of the wish, Ahunvar. 


۱ m eidz-Xi yl, hávand-róbáki. (ào Asut d 
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Adj Having a similar custom, hav-‏ وله ره 
ing an. unchanged usage.‏ 

Vipo? iva, akhiin. qo W4, ys. Subs. Peg, a nail, ۱ 
a pin, a tack. ۱ 

nro at, akhô. ao Naua, Ra, Aula, Subs. Rea- 
soning, judgment, thought. 

pw mg, vig2, ahû, ahür, dto aRU, Qae, ۰ 
Subs. Lord, Ahura-Mazda, owner: Comp. w 

Wy? "i64, kháün. 41o Al UR, AHAA A14 ; AIT 

* «us ^4442. Subs. A falcon, hawk, a ferocious 

tiger, a furious leopard. 

pw G4, khdün. «49 3 8134 SHIA Gur 61 
AMA UMA YAA Sr 539 a; AA (۱ ۰, 
Subs. A stone pedestal on which all the utensils 
used for the Yasna ceremony are placed; purity, 
guilelessness ; the sea. 

"yo ca, kháné, 419 43, Subs. A house, edifice, 

yey eya, Ka, hayun, hin. ےو‎ 15.۹۰ 1+ 
glyd. Subs. Greece; an enemy. 


NW cia havan. See sv ede, havand. 


yyw siga, haun. Yac. IX. 4o gada wise, Weal 
"us. Subs. Hávanim. For particulars see ve 


WU «a, hand. Ao vfle2 ; wy. Adj. Another, re- 


maining. 
NPL? ig «tati, abun-vanáh. ۰ 3 ydig, le 
دږ‎ ydg- Subs. Another crime, a sin 
` committed a second time. »e F wun = Paz. 
24 
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- 


ors, one = Per. stf = a crime. Comp. Av. 
رسد‎ + 25 
VPP ag, ahûn-khôê. do Aaa, y 
med, Mri afada, Subs. Evil nature, bad 
quality, depraved habit. my + * = Per. خوي‎ ۱ 
npo ?14/4,ahüváné. alo ags ARU 54۹3۳ - 
Subs. An evil-doer, one who does harm. x 
pipe agaia, Yaunáné. do yad 1۱۱ Ral. 
Subs. A native of Greece. 
yey ( gaada pyi a کو‎ £p e ap» — — 


aep eia, hávónáné. to see ومېس‎ i 





agade, &hü-vánidar. 41e (disid) g%‏ در ر د۸ 
—(aisiel) 425dl £& 52412. Subs. A destroyer‏ 
of (people’s) wrongs—injuries; one who re-‏ 
moves the troubles— difficulties of men.‏ 

NOP NPY Mis-didled, Ahf-vanidan. (go gm تا‎ 
vd, Mls Qire, mima dlsa. V. To remove ` 
pain—illness—defect Š: 

` gop Metz, khandd. (go wc, V. Do recites 


— SSA, Aiine-arjasp. dlo ب٤٤‎ 
azM sA. Subs. The laws of King 
Arjásp, the customs—manners BEDA by 
King Arjásp. 

NPY »iSl-az; ahónvad. alo ۳۶۹ 33 MBA, Subs. 

- -The lord of the growth and increase of fruits- 

ap wag, Ávand. 419 atis, Subs. À pot, a vessel. — | 


314 ی ات نز‎ ^ fidc] 


. "AM. 


ول0 


š x` 
tu ٦ 


4 د < < : 
jl I D‏ . 
L‏ و رز 1 کئ وا رھ ہے Saphi:‏ 
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PY QUADA, hånié. Ao efl, "Adj. Another. 

pipo? gia, håvand. Ao yan, SAY, Adj. 
Similar, alike. 

0p لاب‎ ahli. wail, sles, AA. و‎ 
greatness, goodness. 

ahuri. 6۰ 612123 42۱, ۰‏ ;21621 نہرررںد 
d Relating to Ahura-Mazda, Ahura-Maz-‏ 

an, 

-Dnpo agAg, ahû-vêh. ajo GA #4. A good 

+ master. 

NPO aid-aedl, yAn-vani. Ao wall ۰ Adj. 

^ Removing pleasure—comfort. 

ead, hávani. to gaii aya, Subs.‏ +؛ہرررںد 
The time of Hávan. For particulars see «ro‏ 

COON PLP 6۱۰۱-16 A, háun-gháhcha. ato giaa -— 
ېسه‎ Subs. Even the time of Hávan. For 
particulars see ovr, haun-gas. 

SOO) PU” gs, ahuinihed. go (had) wuh 
Aad دو‎ AAD. V. Draws (towards one’s 
self) the evils{of others), imitates others’ vices. 

wur agge, gge, ahuihéd, ahurihed. (go 
اڅ ن2‎ 4 41 V. May become ruling. 

Apt yo :546ف اہی‎ See omo 

Subs. Re-‏ ید hávandi. Alo‏ ۹ اي دود 

semblance, similarity. 

afl 1E, akhü-vinashnihá ($o o‏ رېم (١‏ رېد 
کو Rad qral, 684 Aus wil, Ady.‏ 


the eye of one’s heart (lit.). -- 


188 paro emo 
OO gid¢4, hàvandacha. A.V. (Go Mo Haye Wa. 
Ady. Similarly. 


sep gAs, janunéd. Pah. Shah. (go wy, gia. 
V. May become—be. 


Neon ged, ahüidan, Go Rl sal; al | 


= s}, V. To sway, to domineer ; to do hara ا‎ 
- injury. 

۱ Poyo »1$743, ahü-néru. 4o suxl qxzla, udi ua. 
`` Subs. Good luck, sufficient strength. 


- pape IRAR, åhû-nêru. dlo HENI, HUH nid; a 

UA as4lz, Subs. Evil power—strength, ill-fate. - 

TT mye “gk, akhun-néruké. ae yva AUR, _ 
ws vifuu, Subs. Mature deliberation, ripe A 
judgment. 

پد ہہدوۓ qas, hû-nêruk. ao yz‏ ہپررردٹرور 


A? Subs. Sufficient strength—energy, ade- 3 


— guate vigour—force. + نيرو ۳6۲۰ اد‎ 
د سمرررسن‎ ۹۷6, âkhô-vanåh, dio ya yie 
Subs. A bad crime. ۱ 


SPP MIA, kháne. alo 42, 44%, Subs. A house, E 


residence, Per. sts 


pono AGAS, ahué-kám. "1| o Sole ہو‎ 
Sa uen, - Subs. One master of his own 


wishes, one who. does according to his own E 


desires. no + pa. Av. pua — Sans, qrq = Per. 
| کام‎ desire, ES 
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CIPO i44-4, h4vana-cha. 1° glai aha, Subs. 
The time of Hávangeh. 

Y-‏ 4ک »w4-uyz, akhuné-pardé. ato‏ سمل( د 
Ul, Subs. The shadow of the‏ دوه اعد 
earth, the shade of a house. e‏ 

€npo vixi, a-khunam.. (£o adi ug-sig. V. I 
may not learn—read—recite. 

Fipa agga, a-hunum. fo CH adi 4g. V.I 

. may not pound Hom. 

Enpo “iga, khânûm. ($° g ug—ag, V.I may 
learn—recite. 

giada, hdvanim. See » ۰‏ رف راف 

yyy gar, hunum. (go ¢ Qy 4g. V. 1 may 
pound Hom. 

Wo npo visa, akhuné-aninashné. a° Aul- 
ad As, Rad w4s, EA»US Aa. Subs. The seat 
of thought, the position of the heart, worldly 
thought. | 

۱۳۵١ PL? vis 3 Maza, ahué-minashné. See mers لد‎ - 

op NFU i-3 211۹, a-huê-mînashnê. alo, HRI 
ad—Axulz, Subs. An evil thought, a bad— 
wicked conception. š : 

^o npo aldara, yáni-minashné. «(o aad 
YA eiad, AA YN RA A. Subs. A happy ` 
state of mind, a warm expression ofidea. 


YAAN‏ ہو کج ده ان ۹ agda, ahunvar.‏ رم 


] 90 — 


MA OF VALLA Viletsl exu aal gat 473 s? DAS 
vied aly B, & ۹ "wap mg AS ” 5¥ RA, 
S> A AU As &e2q B, è RAN 
Q Ma “Asha du Qa الا‎ =i ox dell 
AMA AT VIA Ba YA a DAAA gisti 1 
PARAL a41 sadi AA or yoy yous ۱94رد‎ 8:- 
(1) 2121-18۶5240 ; (Q Mg — AUGER; (3) a9xsli— 
adladyiA; (¥) əq4(— 3; (Au Jag -- 81+41 (&) 
تق )9( ; اع )مع )نه‎ (4) &31—424l1£; 
(€) ( ۹۵6۵6-۳۹۸ ; (10) ٤٤٤8-311187 ( (11) At- 
SIAL ; (43) 3( Eti CL 4 ; (13) vi &- 
RGU—Ake 5 (1¥) Havet4—or an (1) JaA 
Halad; (44) "iss — “AEA; (10) و۱۱‎ - 
نه چو ۹ لل دا‎ ; (16) 23 yo METTE ; 
(2°) ¢se—ovdle ۹2۱9ء‎ (Aste); (1) aael- 
ed. لا‎ Bsa gè aa adi RUAA gdl, 
UZA ala ga Ad eNA Ra ga, d Hai Vs, 
*I419, 92d, vised 9 Neal AAA e A. AA ad gsi 
duld, syd, AUL AHA SAA 2۱444٩ ۱۸ ; 
via a Wd RAL ATA, AAR, U 30411 1 
Rell AU Ad aid Ad ed. Subs. The 
name of a prayer called yathd ; this yathá is 
one of the powers of God by which twenty- 
one JVosks were created. These Nosks contain 
all the mysteries of the whole universe. Their 
names, according to A vastà and Pahlavi books, 
are as follow:—(1) Yathá-— Satud-yasht; (2) 
Ahü—Satudgar; (3) Vairyó—V ahishta Mán- 
thra ; (4) Athá— Bagha ; (5) Ratush— D vázdéh. 
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: Hómást; (6) Ashàd—Nádàár; (7) Chid— 
۱ . Páchém ; (8) Hachá— Ratüshtáyéd ; (9) Van- 
héush—Barash; (10) Dazdá—Kashasrub ; 
(11) Mananhó— Vishtásp; (12) Shyóthénanàm 
— Khésht ; (13) Anhéush—Safand; (14) Maz- 
dái—Zarest; (15) Khshathrémcha—Bagan 
Yasht ; (16) Ahurài—N yádàm ; (17) Á—Hus-. 
párém; (18) Yim— Dvásruzéd; (19) Drégu- 
byó—Askáram; (20) Dadad—Javid-dév-dád, 
(VandidAd) ; (21) Vástàrém— Hádokht. These 
Nosks were divided into three parts:—the 
first seven gave an account of the Zoroastrian 
religion :—as, positive and negative precepts, 
| &c., edicts and interdicts. The second seven 
۱ ۱ (of these /Vosks) treated of ethies, the medical 
science, philosophy, civil duties ; and the last 
seven discoursed on astrology, astronomy, the 
forms and revolutions of the heavenly bodies. 
٢ ula ine 


ny» &i42, hónare Ao gd, Rsd, WA su, RI, 


yel, “gad aaa gu dre D UAB, Subs. 
۱ Art, skill, contrivance, a good course, virtue, 
3 goodness. 

t mm agde, هه ا تګنطه‎ 4711 431, 
e edid edy Met Subs. The chief amongst 
P religious preceptors, the Dasturan Dastur ; 
ee: God. 


ag- ahú-va-rad. dO WGA WIA 334.‏ لم 





m 
a 
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Subs. The master and the religious teacher. 
Comp. Av. «ov +e See Vend. IT., para. 
7 ۱ 

OT &3-q4, hônarê-tan. ده‎ Heid 53124, 
aad aa, atd gi. Ao suzaatg, Subs. 


Gymnastic feats, agility of the body. Adj. 
Skilled in gymnastic feats. 


۱۳۵4 T »-13941-a22(|42/3, akhoé-var-minashne. 
do ids; Saas, Subs. Gonpelenco; warn- 
ing, hint. 

, 9w یہد‎ mig, abfik, ahd. See ™, ahd. 

3) ags, âhûk. dlo gaa; Da, Subs. A deer, 
an antelope; a blemish, vice. Per. ql ` 
spr wa, HIA, khuné, kháné. 410 42, 3514, IRALL 
iqa £3. Subs. A house, abode, residence ; 

a burrow where small animals lodge. 


۱ رم روس‎ 4916 4-s12, aédun-kar. دوه درو‎ Vlad sty. 

x Subs. Such a work, an action like this. 

AYAI, akhunékár. 419 g(aui$ st, Subs.‏ پر رودا 
Worldly affairs—business.‏ 

BB‏ 38ط ١۱ط‏ څيه gla, ahûkûr. qo Hela,‏ رهم وسلا 
six. Subs. An evil-doer, one who does wicked‏ 
actions; an evil deed.‏ 


1 


hané-kar. DAc. alo ed | sly; Gag‏ ,3ا۹ رېم وسلا 
NA uti; Subs, Another work; a con-‏ ,514 
trary action, another profession.‏ 
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visi spon, akhun-kAmagi. jo 81‏ دسر زوس رود 
SAA, ULA SAA, Subs. The world of hope—‏ 
(lit), this frail world.‏ 

vig-spiofl, ahü-kámagi. ٥۰ MUN us).‏ روس ود 
Subs. One who is the master of his wishes—‏ 
و desires.‏ 


up moll, imal, a-khavigi, a-khavagi. | 


Seros. Yt. ale mya glad, 681911 1,۰ 
yyy, Ao G4 412d, Wd, SALA, waq ; Suba, 
"Sleeplessness, wakefulness, vigilance. Adj. 
Sleepless, wakeful, vigilant, careful, cautious. 


-+ 


See ov 
up mH, a-khûhî. Ao »tteq—22 aad, j. Adj. 


Having no innate quality. 


: — 030? agl, HEA, ahûgî, ahuyé. alo ۵۳, 2 


` A5, aE, Ao RMA, ENS 2۱٣١۱, 8 
Mastery, greatness, sovereignty, command. 
Adj. Enjoying superiority—greatness. 


wyp ^4 fl, khánégi. Ao wian, gy, Wan, Ae- 


qid. Adj. Private, concealed, secret, mysterious. 


1 وو٢‎ Midi, khóhi. ٥٥ 4. Adj. Having 


innate—intrinsic qualities. 
رپرروود‎ 12-54, dáné-kash. Bund. 419 tsi vi43— 
رورم که‎ Subs. One that carries away the corn. 
Compare Av. دانرلش 167 وسلبطیق.-‎ 


“Hypu arn, yángi. ato ,للا‎ Alor AME: Subs. | 
- Delight, please, mirth, رس‎ : 


25 


= 
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mg yaaa, ahu-késhvar. «io ead uell,‏ یم رود ور 
wene. Subs. The master ofa region, a king.‏ 

gitaa, hån-kêshvar. do NA Zazas,‏ ېم ودوم 
Subs. Another region—continent. Comp. Av.‏ 
apis ۱‏ و 

As, ahi-kinidagi. ae HUA‏ در روتروی وود 
sad, Subs. Doing harm—injury. |‏ 

(٢ agen, àhü-kinidagi. «o 94 «-‏ وود 


asd, یه‎ siesd. Subs. Blémishing, 
_ finding fault with. 


“Ud, khdngi. See ie khanégi.‏ مود 
3 هې Jappy AM, akhô-kêrdâr.‏ 


۷٧۹۹ El ARA SAR, Subs. One who rea- 
sons, a fore-sighted man. 


ass usi‏ ا ۰ ahû-kêrdêr.‏ :دی ند ر رورو 


sags. Subs. An evil action, a wicked deed. 
Comp. Per. aS (Rt. § = to do). | 


sZ, hû-kêrdår. ` alo As Yl, ARI‏ رورم سلا 


Subs. A good action, a virtuous deed.‏ دو 


Subs. A black-‏ ,داعم ٥٥‏ ,21221188۳ ,6۰1۵13 ند ېموا 


smith. Per. آپنگر‎ Sans, 17 

177د ,24د Ahugar. do Dy‏ درد سو 
Wis ua", Subs. One who finds fault with, a‏ 
backbiter, a slanderer. - '‏ 


T 411213, yángar. «to و‎ AA, Aor >۰ 


Subs. One that enjoys pleasure, a pleasurist. 
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po آصحوی رد‎ Ahangari. ۱١ 9ة‎ SAHA. 
. Subs. The business—work of a blacksmith. 

igri, Ahdgari. ۷۱, werd, flea, Subs.‏ سوا 
وما Deftmation, detraction, backbiting. See‏ 

bye aN, yángari. «1e - Amand. Subs. 
Jollity. 

AGEL, ahükérdár. al? sẹ 7‏ مولام سا 
Subs. The doer of an action.‏ 

eo یدیع 2 برد‎ 2۵00080108 (go mo 3A ,9۹31۷ء8‎ 1 
Jah. Ady. Even in this manner, even thus. 

aénicha. uo NN, Subs. Even‏ بد x‏ سه 
revenge—spite.‏ 

GIPO 44, anyécha. Ao daN, wu. Adj. 
Even others, even the remaining. 

PO "iesu, ahunacha. (4o »9 vfle2 AZAA, ۰ 
Xi ae. Gopio c9 quen, adl; cr sio Adv. 
Again,a second time, even another, even in 
this manner. Conj. However, also, moreover. . 

Seta, idadécha, Yt. Seros. 4° agaid, WA‏ سر 

&mRuid. Adj. Of this world, sublunary. 

Doo Qro elu, e; hanacha, hánécha. Dád., Nérang. 
~~ (Ro 349 9 qa3i — (iata, AR Mya, aici dl, 
67232, ade ola, RSA, ad el. Adv. Except 
=—bþesides this, certainly -then, as long as, tll 
2 now, as yet. Pron. Another, second, anyone, 
b, even another. 


OM 
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- دو سرع‎ hénacha. 419 Elee, 4352, Subs. An army, 
a force. Av. ساوت ددسم دد‎ 
وود بدوری سره ددا‎ hdnacha-air. Dink. ao oflo 


glacial, Subs. Even other religious--devout 
persons. 


ARR, ۳ hu-chéhér.‏ ,62-382 ره ددد 
Dink. 8۰ ۹4 Rud, Ald Rud, WI‏ 
Wld., Subs; Having the face like the sun,‏ 
having a beautiful—beaming appearance, hav-‏ 
“ing good features.‏ 

ûhanjîdûr. ilo 8۸4], 13.‏ نو نوا 
Subs. One who pulls— stretches.‏ 

oeo ayta, ayujashné. «t9 615۱3, 44 

sla. Subs. Act of raising—lifting up, 

WOR IY migd-or 2a, Ahan-jashné. «lo Nam, aie, 
xisYel. Subs. Pulling, stretching, attraction. 

NAIK? side, ahunjidan. [s° sisi, ki sled, 
£2 sad, Hud, aad, aeslad. V. To drive, 
to drive away, to avoid, to pull, to shake, to 
hang up, to suspend. 

meae یه‎ e*t; Ahanjidan. (5^ Nd; Hud, 8۰ 
V. To drink ; to pull, to stretch. Comp. Av. 
س ې وسم‎ (in—x«oe—see-Vend. IX., paras, 9 

` "and 10). 

feyo wigoé*,4*1G8ew, ayujam, yaaujam. Dink. 


eT سو‎ 
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š: (io NAA—Abaas3i, V. I may endeavour— 
1 work. | 

s eo utu, hán-cham. (io *o lm eal 1 ۸ 
1 ath ye 1 RAL SIAL fleas AA SIT to AA HA. 

v Ady. How many others? why others? why ` 
= ence more—again ? why a second time ? Subs. 
s Another reason—cause. 

1 E ېچ اس‎ EAA, ahunacha-marA. (io 9*9 à ` 
د‎ yaa wa, Adv. In this manner to me. 


4 


-feo ہیدہ ری‎ han-cham-ra. ($° ao ul 


Yea, fad RAA AR. Adv. To how many 
others? for other reasons. 


۳ LEE Pm T دا له اغ یت‎ be 
A “ee ENS 59 d 


a e yt? eUt, hán-cha-mará. ابا اس‎ 
2د‎ “les aval. Even something also for me, 
even anything else to me. | 

aps Sy SAMI, ahu-nézári. Dad. ato aua -o 
۱12۱۰, ۱2۱۳۱ ۰ Subs. Excessive weak- 
ness—debility, dangerous infirmity. ۱ 

pipo! >visada, ahanyat. اه واه ی‎ ۵1۱۵۱ - 

ai ABA Dd AA 38-41 3114 ٨۹ Subs. 

"The Ahunvad Gûthû ; tlie name of the first day 
` of the sixth Gahambar ; the name of the first 

GHA 1 aly | 

| HOO PIPU EAA, Ahan-vadakhté. ao WAN 

ug; Wad Aå. Subs. Melted metal, melted 


iron. | d 


N‏ جا وی 


LE 4 a. 2 ~ 
SM, Trà 7 یپ‎ 


| SR 
, دا‎ 
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CIV PIPL? MIGA—AIALE A, Shané-tavidan. م)‎ 79 
-IRAN .سس اج 3 با‎ V. To make iron hot, to purify 

iron. 

| ۱١ 3 ahunvad. See envy, ahanvat., 

nno? »ie-ad, ahu-tanu. dlo DON aq, Asa alla; 
duis ad, Subs. A diseased body, an ugly 
body, an impure—defiled body. 

` HOI edad, ahunatan. (5° ussg, 424. V. To 
catch, to hold, to seize, to arrest, to catch 
hold of. | ! 

HPI viza, khandan. [go ued, ai4d, و 1چ‎ 
V. To learn, to study, to recite, to read. 

NPP vi4a4, khunatan. ($9. $09 sed. V. To pound 
Hom. 

pipo Sld-dg, han-tanu. dto e ai— Aleta, Subs. 
Another body— person. | 

app مد‎ , akhundé. (3o sai(2 y ad Ag; 4, 

= wai ad. Adj. Not made palatable—tasteable, 

not ground coarsely or roughly, not husked. 

38990? ?124-2, a-khundé. Vand. VII. (ào 44| £aq— 
AAG, As 1€ AAA. Adj. Not ground, not 
reduced to powder. 

394 Gilda, hánté. alo gine a, Aua, ISAN 
laq. Subs. A barren woman, a widow. Paz. 


upo : 


<O igcudd), Ahuadpaiti?. Yas. XL. د‎ 
aaa Sy” A vie Nai Bat wid WB; Ao TAA | 


= 
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adayi etd da. Subs. The`name of the sixth 
section of the prayer called ** Yasném-Sáirim;" 
the 40th chapter of Yasna. Av. ps gz pow 
Pamu, ان‎ 221۱۳, ahuivàn. «i9 WRA szil, el 
61۹413 Subs. Those who exercise author- 
ity, those who enjoy greatness. | 
POP agad, ahuván. dio Bas, (59 ٣٥ ۰ 
uude. Subs. Alteration. Adv. Upside down, in 
confusion. 
wape wiaaid, khânêvân. ao ٤ت 8ء8‎ 7۰+ 
Subs. The, master of a house, a landlord. ۱ 
ww adl, yanvan. Ao YA ۰ Subs. 
Those that enjoy pleasure. Salers 
py wg, ahû-pûnê. qo waid szuz ASA, 


aid, Aaa, Subs. A protector, a guardian, . 
a warder. 


We wigan, abüván. Dink. do kasz; MBA, 
uefa, Subs. Change, alteration; lords, masters. 

ap agal, do AI, Delma, Aaa Moral 
yl Ad; asa. Subs. Those that are deformed 
—ugly—full of blemishes ; change, alteration. 

sayy »i-vaxa, a-khvafne. Ae MAA, SUA, AMAR, 
Adj. Sleepless, wakeful, vigilant. 

pap vigiada, ahunvat. See go, ahunvéd. 


ET vipya, ahüpat. qıta. Subs. A Parsi 
high-priest, Dastur. 


= 
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‘pap agud, Ahüpat. ue Asner’ ven, 04 
aaa, Subs. One who is full of vices—defects, 
an ugly person. 

agace, ahunvad-gah. Nérarg. See‏ میرم ںدی۔ 

۱ ۰ وی 

٣٣٣ ۍد‎ a-hûftan. (o AU sad, sug ۵١ 
sed; vordadel sad. V. To displease, not to 
do good; not to make firm—strong. 

Siyo 242%, akhuram. Ae awa, salla. Adj. 
Not cheerful, sad. Comp. Per. خرم‎ 

Sper 24, khuram. Ao wa, yad, Adj. Cheerful, 

delighted. 

— went? viens, khánémán. 419 3231 azua. Subs. 
'The furniture—moveables of a house. 

mop eidal, hán-mán. 49 «fle 43, RUY az, 
Subs. Another house, a house pertaining to 
some other person. ۴ 

OE mgs, ahumbéd. (ko 98 s9, MAIS, باه‎ 

na. V. May conceal, may hide—ecover. 

oP pw mridaflaga, akhdi-minashné. «49 vid 

Sal AMIR, Conscientious opinion. 


PO g-a, ahunvar. See dy ahunvar. 

IP? 16-42, abu-var--dto Weel S UBL: A43. Subs. 
۱ The will of God; Honvar. Ay. +5 mpm 
رم‎ ARAR, TEAR, a-hónar, a-hunar. (3 o midland 
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qad, A 685۷49, 4:1: و‎ ۲ ۹۱۶۷ 1 A124, 
Adj. Unskilful, not dexterous, having no ex- 
cellence, stupid ; out of employment. 

Se "42, visita, khávur, khávór. «1o Held sI 
12, AVAL SVALR—AMAUA, MAA, 2۵۰۱2 MIE 
&34i2; AREA, AUN, AO; Aleta «toti 

Hag Mis AUA و‎ Subs. One who treats with 
care and attention, a protector, one who shows . 
kindness, one who puts up with—forbears, a 

-forgiver ; treating with care and attention, en- 


1 Comp. Av. dagu, الا رر‎ 
y Ser gaa, hunar. alo Sal, G12, AAA. (“Ea 
Aw wae Asa Je A aaa AD) Subs. 


z | Art, skill, workmanship. Comp. Jy 

: 9o وروی‎ hån-råh. ao ANA 4۹, 4 زا‎ 
f په ومس‎ RBA as, 5 Another road, a 

7 ` contrary path. „, Corrupt form of ado 

2 appo 1 42۱۰/11, ahüránish. Nia. Khur. (49 *1t$- 

— aig. Adj. Relating to Ahura, Comp. 

5 mpo (in Yasna Chap. 68, para. 10). 

: yy) ype Heddes, a-hunarvand. Ao 12-54 aad; 

3 ` A Aud. Adj. Unskilful, having no art— 

s=: excellence. Comp. Av. ege aad upo +a | 


ډو دې سن مب ور تک 
E 26 y ٢‏ 
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during kindness; one of the names of God. 
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gaa, و قحد وې‎ erg. Subs. Unskil 

fulness, ignorance, folly, stupidity, silliness. 

۱ سم رهد‎ Agal, a-hunari. See 595» a-hunarvand. 

FT agal, ahunvari. 4° AGAALAY, 53 19 
gwa did. Adj. Relating to Honvar, pertain- 
ing to 21 Nosks. | 

oy ,4ید‎ ahu-vari. do MUUA MEA, 3۱ 
aeie uen, yud u 8۸9۸. Subs. One lord of 

~ his own wishes, one who does according to his 

own desires, an inquisitive master. 

T 214471 ۰ (Qo Sor وح‎ AALS. 
Adj. Enjoying, making merry. 

app. gal, hénari. Qe gar-saiaiq, Adj. Skilful, 

well versed in any art. 

m" 3131331, 8۰ Gloss. t° w. Subs. 
A cereal grain, Holcus spicatus. 

RAA, ahuê-rabbamaman. ۰‏ 1 ررر 
aŭ uet—ayias. Subs. Master of one’s self, `‏ 
lord of one’s own will.‏ 

Ep ادا ېسر ی ند‎ ahi-rabbamaman, Ao ٤٨۹ 
Rug. Adj. Having a bad heart. 

GES Sry? ALG ARAMA, ahué-rabbamaman. «l^ 
Gap mei — utl. Subs. Vice—defect of the 


. heart. 


"m ALATARAALA, ahunvar-gavashné. «Alo 0۰+ 


1 


s‏ که 


۴ 
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۱ 149 FO 4 


gaar e—a. Subs: Reciting—reading 
Ahunavar. 

Oy) py? ANAA, khavérinashné. ۵ 

: LAARA ssl, "bleed, Subs. Treating with 

care and attention, showing kindness, enduring, 
forbearing. 


Jen» py SA-A, AAA, érvad-aspa, 
atirvad-aspa. DAd. to de ais UHAR ; or VAl- 
gati Aula "aud aly, Subs. Having swift 
steeds (lit.); the name of the great-grandfather 
of Zoroaster, Compare Av. «es» gos 


| Sage) pgp »-wM2zi», a-khurdár, Ac «gl vud, QY 


Adj. Not eating, remaining hungry.‏ .ہگ 
Comp. Av. eee‏ 

| دری رېم( ود‎ 2, hávan-radi. «1o اخ‎ ۹4316: 21211 
ama, Subs. The supremacy of the angel pre- 


siding over the Hávan Géh, the time of Hå- 


ارم ففف زد د د یر van. Av. ex)‏ 


MEA, &I4-*31, ahun-ramé, han-ramé. ٥۰‏ ۱ یں 


uriai—la aia. Subs. Another tribe, a foreign | 


community. : 


wis, ahü-ramé. «° MN AS REL, =‏ مهو 


MUA AAAA. Subs. The leader‏ £22 [3 روہ 
of a tribe, thé head of a community, the Dastur‏ 
of an assembly; a bad tribe—community.‏ 


BAP g3, hû-ramê. do As وت اہج ڑ*‎ , IRE. 
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als? یہ‎ Subs. A good tribe—community ; 
a good retinue. 


5 ?1-71l&, a-Adu. Vand. XIX. Ge 924 a» d, 


HAL A5 ٠ لتک‎ url, Adj. Lifeless, subject. 
to death, useless, sinful. 


ayy wp, akhü. Dink. ao Ra; 1٣۱141 ۰ 


adai ی3‎ Aaa tly, A tU, MAME. 
Subs. The heart; one of the attributes of God. 
Adj. Prudent, wise, sagacious. 


ayy? Me, akhdh. sto Metaalti awl Wd As UA 


BH. AHA ٤, AAG Ad Ae edad, ا‎ ۰ 
"Subs. One of the names of God. Allwise, 
omniscient. Adj. Wise, sensible, intelligent, 
sagacious. 

ayer ms, ayÓk. sva? (A9 915, 3. (91579 HIS suut 8l, 
Aisa ver A yA 119%.) Numer. adj. One, 1. . 
Compare w 

2۳ g, aG, ahü, ahük. See s» ahû or ahûk. 


30 1$, lg, ahû, ahû. do AAA, Ut; DA; 


AT MA AV + GVA, wt. Ao sls al, maa, Wer 
El, AMIS, uM , 1214. Subs. Repentance, con- 
trition, defect ; a very beautiful face, a cheerful 
look; a deer, ‘an antelope. Adj. Unsuitable, 
undeserving, deformed, impure, sinful, bad. 
ېو‎ ISA, dînê. dlo dlg, Yta, ma, siaii. Subs. 
Manner, way, sort, a regulation, law. Com- 
-pare Per. آئیں‎ 
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op ag, Hgs, UC, ahû, ahuk, Ahi. ato AA, 
HI, راع‎ sie oft, HUA 0, AAA, ز2531‎ 5 M, 
Sm, vidi. Subs. Deformity, ugliness, defect, 
blot, impurity, filthiness, damage, blemish ; loss, 
injury ; repentance. Compare Av. sw, i=, 
Sans. afaa, Per. „1 

ap aga, Ahang. 4٥٥ Al, SL; Ol, ARIN, 
"1314. (o ™o wah, Gaa. Subs. Noise, voice, 
intention, resolution. Adv. Hastily, quickly. 
Per. آهنگ‎ 

apy HA, khané. alo 42, ۰. Subs. House, 

-~ dwelling, residence. 16٢ خانر‎ 

ws, khuk, Dad. ao $9x. Subs. A hog, a‏ رو 
۱ خوک pig. Per.‏ 

Mie NG, khóh, akhóh. ato Haa, lea. Ae‏ پو 
ws, 4x4. Subs. Habit, innate quality, natural‏ 
disposition. Adj. Bad, wicked. Per. 2‏ 

apy or Za, jashné. ato wad, YAN Araua, 
Subs. A feast, a merry-making assembly, a 
pleasure-party. 

2۳ £34, dashnê. See wy dashné. 

و۳٣‎ ء۹٥‎ sAN, iN, Subs. A seed or stone 
(of a fruit), a single grain of corn. Compare ٠ 

ayy eg, dé-khoh. ء1٥‎ 8۷116:۸4, HAN aled 
Subs. Two characteristics, two innate qualities. — 

mérézd.. ale 20-1 68911-6-71 Subs.‏ ومد رو 

The limits or boundaries of a country. Com- - 

pare Av. feu o" 


E 
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apo aia, yané. Gale o AN, 2309 x. Conj. That 
` js to say, namely. 

spy’ gia, hiné. Vand. VIII. Ao RUD, BES, “IAG, 
Adui a A Dd, Adj. Separate, excluded, 
unconnected, detached. 

IPAP AAH, khånê-khåânê. (zo a2 AIA. Adv. 
In every house. 

| pe ayo ایند‎ ۱2۱ khané-abitaran. ۰۱۱۰ 7 

| ud 42, Subs. A parental house. ۱ 

papo? iso, ahugan. do 11871 1 Subs. 

Those that enjoy supremacy. _ ۱ 

wap; agaid, gaid, ahüán, áhüàn. «1° ۵ 
AST; WRAL; MESIAL, UWA AAGA yI. Subs. 
Men great by birth, rank, or nature; centle- 
men; evil persons, men of bad qualities. 

Wawapo; wfa-ri¢34, khAné-andarun. 41٥ 83:۹1 ٩ 
ait, MSY. Subs. The ground-floor of a house. 
Per. owale. Contrast Pyro 

Meid, akhóhán. Subs. plu. See 4 akhó.‏ ہروس 

)93yQ? »Xu4,ayÓgán. 4o 964—613; "23. 
Subs. Oneness of heart or mind, unanimity ; 
a child, an infant. 

gp agad, ahugån. dlo Hui, (Bo Gsd. Subs. 
Children, infants. V. To fly, to soar. 

oye MEMA, vilis, Ahugán; áhüyàn. «e DRA. 
Ao Ñu. Subs. Defects, deformities. Adj. 
The ugly, the mis-shapen (plu.). 
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wapo! msome, ahü-khóh. ao Hua ۳۱۱۸۵۹ 
34, Subs. A bad characteristic, an evil nature. 

Ra ard) ۰‏ دېد gra, Ahugdiné. (go‏ رون 
Adv. In an ugly—ungraceful manner, in a scan-‏ 
dalous way.‏ 

Pop »iuol3, ayugáné. (zo ao Ds NA, Isah 
TA. Adv. In one way, uniformly. 


papo misala, ahugane. (go 19 ٧ MA dle 


٤ gsi aaa; Weel, Adv. Ina‏ اح هجرد بد 
bad way—manner. Subs. A good quality—‏ 
nature, good behaviour ; lords, masters.‏ 

-papospty sapo, ayógánagi. «i9 ÊM, Ws 
Au, Hu, 0+ Subs. Oneness of heart or 
mind, unanimity, concord, peace, advice. 

ahugdnagi. 11۰ HAYA, WAARA.‏ باادوزإدی ند سہروسروںد 
Subs. Childhood, infancy.‏ 

-D3p»yo ALNA, ahugåniè. Ao aad, eS 
Pad. Adj Ruling, enjoying superiority— 
greatness. 

ayugdnagiha. (go ۹۰ Asid-‏ را 1261[ 2 اند سم ند 
wa, ASAN Wa; 2 Cal, As Aa, Adv.‏ 
In a lonely way; in a quiet—unobtrusive‏ 
manner ; unanimously, with one accord.‏ 

gll-‏ ۰ )) . شااعدمشوهصه ,ا6 ۱۱١۰‏ دخ ېد ريم وسوويه 
oa Wa; ake, Adv. In a‏ دیۃء ,3 SA‏ 
masterly way, pompously ; wickedly.‏ 


Pp mg SG, áhui-khóh. A *(asd ARAMA. 


Adj. Having a depraved nature. ~ = 


4 
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Swag Poy? gE, àhú-hamár. dto (AANA). 
HAN Gy Amt MAIR. Subs. One who marks 
or fixes the mind on the vices (of others). 

»i Abi; ahüómandi. dlo He Ase, ASIAN,‏ ہررسمم دی 
gyal. Subs. Ugliness, deformity, viciousness.‏ 

"oppo, "pesi, ahüómandi. 8۰ دس مه‎ 
ard) glaa, Subs. State of being ugly—detec- 
- tive. 


۱ وپ ډو khánéómandi. jo‏ او ون طا سم ود دود | 


wäl, ted sid. Subs. Household establish- 
ment, the troubles and cares of a family ; a 
proper abode. 
رآ 1ك سم ېدود‎ ahüómandi. ٥۰ ۹ث‎ ue, 
MANA Yezu. Subs. The rightful owner, a 
. gentleman of established principles. 
hapo وان‎ áhü-ómandi See 4:4»o 
áhüómandi. 
دود‎ oper MIRA, Khanéémardi. See مده‎ 
khánéómandi. 


بې ه raus, kháné-ávi. 4٠۱۰۱۹‏ وسو 


ya, Subs. The original place—source of water. 


viapo AIA taal, khané-Atashi. «io ۵ 
44s—zA4a— 4g, ELARR. Subs. The original 


place—source of ‘fire, a fire-temple, a Daré- ' 


| méhér. 
E ز‎ ahu-kame. ilo 3131871 HRA. es 


Yapu 


ور 
L a‏ 
g.‏ 4 
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An absolute lord, one who is the master of his * 
own wishes. Compare Av. +f] + سور‎ 

3)9( "4-39, kháné-6. 419 915 42, Subs. A house. 

"ucl, ayudagi. Yand. VIL a 1‏ مورد 
Subs. F ilthiness, dirtiness.‏ 

بپ 9 *»i-eS, a-hui. Ao MAAN ag,‏ یرود 
all, añ, Adj. Devoid of superiority —virtue,‏ 
Subs. Badness, vice.‏ 

yapo? gN, ahugi. ۰ all, El; Aa YA, 
Subs. Mastery, greatness; badness, vice, 

Abdi. do AAA, AA. Subs.‏ ,1165 نہروںد 
Deformity, ugliness, uncouthness.‏ 

9p’ Mise, Khang? Ae gy, aay, ial, Adj. 

Es. Private, secret, equivocal. 

upper gdm, ahuid. (Fo mo wiVrflell, Wedd; 

af Wau Za. Adv. In a lordly—masterly way ; 
in a bad manner. | 


up mg, 41018- alo Da- saaa ۰ 


تا ال Ny‏ 


: Subs. The deformed, the vicious (plu). 

RUP A2116, khånê-gåh. do yad wa. Subs: 
f 1 The site of a house. Compare Per. sw ` 
É WUP wg, A16, jashné-gah, yånê-gåh, 
Ñ ao yAn Aaah vaa, Subs. 

E- The place of feafting—enjoyment, the time for 
وت‎ enjoyment—feasting. Comp. Per. sK 4> 


DOPO Ag, dashnê-gåh. dto ARN 123 — ovol 
: Subs. The right side—direction. 
27 
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iar, khané-gib. ato aad d, Rigt-‏ ودې 
ad, Mej yas. Subs. A throne, a royal seat,‏ 
the first—original seat. Paz. o~e1=#‏ 

coup melds, ahukihêd. (go ARA A, *dl- 
aid Avia B; ۵ج‎ alll 42%, V. Enjoys 
superiority, rules; ; does evil—hdrm (pres. 6 
sing.). 


ahü-shid. 419 q*tz sug. Subs.‏ ,٤اد‏ سروودی 


The. lord of brightness—lustre. 
up age, Abuishd. (go mima sam, V 
Will make ugly—deformed. 


: OUO mete, âhu-kashêd. (go, 3i (uas. 


V. May eatch one's vice or defect. 


ayva asa, kháné-shóhar. do ada —l- < 


¿13 42, Subs. The house of one’s husband, 
one's own husband's roof Per. „pès S= 


HOPU” 2151174 ayôkshôst. ao 8۰ Subs. 


Metal. Comp. PU Av. و ده نع وی نادد ې بر‎ r 


agesat, ahu-kayán. said azed, Subs.‏ موه 
Leaders of the Kyani dynasty.‏ 

ahûgûn. HÊR, Mae, aA. Subs.‏ اتسد ريمون 
Masters, leaders, ancestors. |‏ 

op ۱۱۵۶۱۳۱, ۰ 177844. 0 8: Adj. 

` Deformed, faulty. tm 

po3yp? "acis, khánédán. 4۹٠۰ 85, ٣٤, ۹ 
aa, Subs. A generation, a family, domes- 
tics. Compare Per. خاندان‎ 


4A. 
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syy gs, ahu. Ao weMaid—eaag, Adj. . 
Enjoying mastery —superiority. 

3390! w(4:(, khángi. See wro HAM, 

,43 سرد ahu-késhvar. Qo‏ انی ہی ای در ود یر 
not good) + bo -‏ مر Subs. A bad region.‏ 
=Av. dural = a reglon.‏ 

HA-DA, khånë-ê-babå. Vand. V. ٥‏ مرو له 

| yad As eza. Subs. A door of a house. | 
umoyo 6۹-2 1k, háné-jinák. Vand. VII. «ajo 
ulan ,اا ن به‎ Aaledl ovaj, Subs. Another place, 
a separate—private locality. 

IPU «(6 ۱2۱۶ ر‎ ahukinashndnad. Vand. 
XIX. Ao yM delay. ue wag @2- 
el, ae Sen, Adj. Having a sinful life. 
Subs. A sinful—useless life. 

amp MIg-AYs?, ahû-sapuje. do NA QuadiR— 
eisa, Subs. One who hides or conceals 
faults—defects. ! 

têt -1311, ahu-kasfa-narûn. le GA‏ رېم ودی( 
Subs. Men of‏ .۷9 3104141 ره مدمه 
noble birth, influential and respectable men.‏ 

jena rey MASSA, ahu-kasfa-varan. ٩ Het 
MA, Yai HAU YI. Subs. Great men, 
men of real wortlt-—learning. 

E WID 916-25) -A314, ahü-déz-varáàn. alo USI Sli 
E Es s MIU isl, Subs. Bad caves of mountains, = 





212 ور‎ esso ۱ 
` اه 42 بو ی پدد رېم ود(‎ 2120۳-01627 8141.۰ ۰ Bea تج سرد‎ 
` درو‎ yea, Subs. Castellans, lords of a castle. 
esp راد یوار‎ ahd-spuran. io ul Sq apt 
alal, AY ALAM, Subs. Those that are full 
E. of blemishes—defects, clothed with vice (plu.). 
يم ووی(‎ 411-4214, khán-kasfavarán. —4to Wl 





ad] Mis. Subs. Precious mines. ۱ d 
۳٣م‎ el An-kasfa-vará او نی‎ 
WIPO SA AMT, hAn-kasfa-varin. alo lm 3 


Hadi ysl, Mma wie ela ۵۱5۱, Subs. 
Other valuable mountains, other mountains 
containing riches. ; 
i 0 GUA, hüspurán. ٥ wy ARAL, AN, 
= yda, Subs, Those who are great—exalted 
. in rank, those that are the best. ۱ ! 
۱۵ ,يد ۲ وص‎ Qhú-sapuje. See yoso ahû —— 
sapuje. : E 
py Ays, ayukst. Alo eoo Ag MSI | 
Subs. Contraction of ey ayukshôst. 
ورد(‎ wef, khânê-birun. ıo ۹ uli adl 
ELI Meal, Subs, A vestibule, an open space 
before the door, but covered ; a veranda. 
PISANI PL? WAA, khanê-banå-kardê. Vand. 
ITI. (ğo amity, V. Built a house (past | 
: tense). ` ۱ 45 1 
 میومېس‎ wg ¥1۹, ahukinashné. Yas. X. to q 
راید رو رای الا‎ NDA MA, awg À 


۰ ۱ 
1 h j^ ٨ E 
pE- ` + - 
hel S "ni Y Lu ۹ En Ll 
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Subs. Impurity, uncleanliness, menses, calam- 
ity, misfortune, badness, harm, harbouring 
revenge, breach. 
»سم و۳‎ asia, ahukinashnánad. Vand. 
XIX. See sooo 
IOPI PU” agd, ahukinashni. See rr ahu- 
kinashné. 
ropt ,او الؤای ہد‎ ahukinashni. Re, Ror, ۱, 
yd, awaa, Subs. Ailment, disease, pain of 
body, calamity, uncleanness, filthiness. 
opp wid, ahikinashné. See poppy ۰۱۱۰ ۰ 
aaus, 42313, AWA 523, USI, A ۶ ۰٩۱5۱3۸6۹4, 
sai a A Wd. Subs. Impurity, filthiness, 
defilement, pollution, spoiling. Adj. Useless, 
obsolete, waste. | 
IOPI ANAA, ۹, Ahikinashné, 4hi- 
nashné. fo بصع‎ AY, UL yag, HUH yag 
Adj. Filthy, polluted, dirty, profane. 
مور‎ ENAT, Ahukinashné. qio waa ۸ 
é2 89 ; Swasta NKA AAN, Subs. Avoid- 
ing polluted—filthy things; giving up a thing 
É which brings on disgrace or which is full of 
| blemishes. — > 
+ 3pyayey AeA, ahukinénd. PEEN 594 ع-‎ BB, 
ax] dsió اه ار و‎ V. They do harm 
—injury, they fight—contend (pres.. 3rd plu.). , 
Subs. A battle, a contest, a war. eae 


- 
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ahukinéd. «o Eis, 31844 Subs.‏ به مډ( 
Endeavour, effort, an attempt, toil, pains,‏ 
labour.‏ 

apap ag NAs, ahukinéd. (Zo al ۱29, ۷۱ 
Sug AAR; AIRD, ASD; HAUN SÌ; dlo Tal. 
V. Does eyil, keeps enmity—revenge ; breaks, 
sunders (pres. 3rd sing.); may do harm. Subs 
Filthiness, impurity. 

orar ARSA Ahdinéd. (go amas — “YyAAIS— 
200 s3, V. May pollute—defile, may make 
filthy. 

agd, ahukinidar. ۹۰ So S213,‏ رپ ورر ېسا 
را AAA AAU,‏ دنه IAL aA‏ 
Alor, Saba. One who does hani. one‏ ۷ہ 
who harbours revenge ; one who breaks ; filthi-‏ 
ness, an useless thing,‏ 

vs, ahukinidari. See moy‏ سم ورومس 

 ahukinashné. 

T ug viele, áhukinidári. «9 24 ۱۰ 
eisd, Hie Mut. Subs. Finding fault with, 
viewing in a bad light. 

ALAR, ahûkinidûrê.: o siki N-‏ رېم ومن دو 
wl. Subs. Impurity, filthiness, foulness.‏ 

OPP ngada, ahukinidani (Go Tisa sad ; TAA 
yd, luis sad, VIAL ot, "ast sal, ۷و مدق‎ 


9 
pollute, to defile ; to be polluted, to render im- 


E 
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pure; to harbour revenge, to fight, to wage 
war, to do harm, to do eyil, to break, to cor- 
rupt, to cause injury, to make deformed. 

War ALNAN, ahukinidagi. do هپخ‎ 
uAa ¥laq a. Subs. Pollutedness. | 

EE, ahü-davidagi. ao 215۰13 —‏ نرہرویرں وید 
uS! 5243 gi Ravaging disease, aggra-‏ 
vating pain. |‏ 

OILY ags, ahu-kardé. «o $» mama vlüd. V- 
Having made ugly—deformed (past partic.). 

KOPU’ ر ۱۵-۶ زد‎ ۸۱۵-806. 49 $9 za ay. Past 
partic. Vice inherited. | 

ira, khAnégar. dio ۹ wider, Wedd,‏ ہرود 
Subs. A house-builder, an architect, a‏ ,}#240 
landlord.‏ . 

pw mi, akhéê. Ao Mal lad, AMAN. ۹۶ 
دہج‎ ds Afad aa B. Adj. Having no 
innate quality; having a bad nature. Subs. The - 
name of one of the powers in the human body. 

pyr igh, ahuké. Ao MIM, 1313, 43. Adj. Bad, 

.. evil, wicked. 

BPU MIG, MCS], ahangé, ahanké. Dink. 4i0 S2181, 
3a1, HAAA, UIA; Id, AA ASA; stas, Na- 
ala, Wah Subs. A design, a purpose, an in- 
tention; an institution, an established society ; 
a custom, a rule, a usage. Per. 1 


= 
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AUD, khoe.” ato Aad, wed, VA. Subs. +‏ وی 


Characteristic mature, habit. Comp. Per. 
خوي‎ | 
yp mg sal, shu-kaná. 4o جع‎ ef; 5 
تروپ‎ Subs. Every master—owner ; 
every evil—defect—deformity. ° : 
٣٧ ,)»با ان‎ vies 9l, ahukani, ahuki. 4o "21d. 
— Subs. Badness, evil. 
رورس‎ AAA, kháné-aé. 130 تد هه‎ 
Subs. This house. As in e yey No op سو‎ ۲۷ ag pp 
PONY سر راد‎ ٧ 


gp gts, ahuinak. Ao aA Maad, HUM 
uf odd. ۰ Exercising authority ; full of 


evil—vice. 
gp alas, yanindk, Ao uid, Neg. Adj. 
Jolly, gay. 


HA - AI, kháné-vàdi. 4lo uddd WAS, ۰‏ ورېډ 


Subs. The original place—source of wind. 
ررد‎ gSA, âhuiê. دې‎ Aa, Ae Aa, Subs. 
Blemish, defect. Adj. Faulty, deformed. 
۱ سم ررسدان‎ ag A-A a4, ahuê-êrvad. alo ALAMA 
qast; elg. Subs: The head among Hérbads ; 
| a Dastur. ^ | 
gap wigium, ahükóste. vo wan pl, ARAL 
meg, Subs. À bad way—direction. `: 
رور‎ »t&s4les, ahukanidár. Aro MRL SAAR, 


k "e XT ۱ ٦ 


uha t 2 


mp Say Juego - 917 


HYAA sl y UWA Yaga, Subs. One who 
does evil, a profaner, one who pollutes. 

Sages gp? 116 -Sef{lel2, Ahu-kanidér. qlo 944 $2413, 
alaa. Subs. One who finds fault with, 

08 slanderer, a backbiter. 

yep »is-srile4, ahu- kanidan. (go^4214 52d, 9t- 
yga asd. V. To do harm, to cause evil. 


OPN mga, vigade, ahui-vánidan, 


ahü-vànidan. ($9 WUA di sal, "za «t£ sad. 


V. To destroy an evil,to extirpate vice. »o (—,5! - 


E = vice).+ "eon = Av. ? (in یرس‎ ukwaju, see 


۱ Vandidad, Fargs. 19, 9, and 20, 8). 
NOP NIP — ihü-kunánidan. Go wa 
salad. V. To cause to dọ evil (causal). 


IEU ê IE; Ahu-kunánidan. (49 *430— 
A-z 3۱94, V. To cause to scandalize— 
defame. 

PON عم اه دق ید‎ See vere, Ahu- 

E kinashmé. ۴ 

"ie 46, ahu- kunéh. 419 8 ۰ Subs. One‏ 3او 
having a chhatra (canopy), t.e. a king.‏ 

۱9۱9 AG; ahü-néh. dio DA ۰ہو یىی‎ 
Subs. One who leaves off liis vicious habits. 


۷۰ .27۳980040 ۵0ہ رو یہ یہ ع) پنحہرد دروک رمررر. - 


XIX. Aoryataas Sera, wl —asrPh Serf 


passing a sinful —useless life (plu.). 
28 





yazi. Adj. Having a mortal existence, 


i AT - 
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meum‏ و 


A 
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Spa yey mia, ashétar. ٥ه‎ quid منرو‎ — y, © 


Adj. More pure—righteous—truthful, 

ayy? 16-52, ahu-kar. «t» 4۲و ب‎ ULN, Maed WRA, 
Subs. A man of strength, one who carries his 
own wish—will. 

yo ,جات يه‎ ahu-gar, d^ )امحجېب وس‎ ۰ 
Subs. One who does evil—harm. 


ayer aga, åhugar. ‘Alo AA SAAR, NAMAN. 


Subs. One who finds fault with, a backbiter. 
Japo niga, åhangar. dlo Ag, Subs. A black- 

smith. Per- KaT in s. 

AAAI,‏ »۱0وی do‏ هع تر هدږ »ېمو 
Subs. One who enjoys—feels pleasure, one who‏ 
makes merry, ۱‏ 

د ; eid, hangar. 4i» 4sd— Gov 5 5x49‏ ېسو 
Subs. One who lays waste ; an-‏ ۰ جع ط 
other power—authority.‏ 


soy? ردیر‎ Ahangari. ۰ 4160157 HAs. 


Subs. The profession—business of blacksmith. 

۱ رر وای‎ MANZI, yangari. Ao 214435, 171 53 
وروی‎ Adj. Wealthy, enjoying pleasure, 

making merry: 

yo? es, hukari. (3o ۰خ‎ 656 aad, Adj. 
Relating to the Hükar mountain. 

Ahukarînashnê. See mpy,‏ ری سېمواروس 
ahukinashné.‏ 
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m "&5-:, ahü-radé. See umo, ahu-ramé. 
روود‎ w1 ¢ RÈ fl, ahü-radégi. ato 1221240 31 ېړ‎ 
232۷1۸ Subs. The authority ofa leader; com- 
mand, mastery. 
3 TOR را 2 وا 1ك‎ ahu-karaftum. (à è رد مج‎ 
aaj, Adj. Having the ugliest body. Prohib. 
ند‎ + £v = Av. wf pate 
29 می ہد‎ addunach. (zo ato :411-68 
Adj. In this manner—way. Compare me 
رس‎ rit, a-Gcha. (go wo ANA «4d, Adv. 
Not even that. 
yey MVlev, a-6j. Ac ade eromnd adl, ly ad, Sia- 
qad .کہ‎ Adj. Not elevated in rank, not exe. 
alted—high, not strong. . Priv. » + w= Avy. 
osse, Sans. Stata, Per. z! 
POP Mic, akhad. Vand. III. qo &mai, ues. 
Subs. The world, the earth. As in v «»» epo سوود‎ 
epo aa, akhócha. 4» e&?&d Ea. Subs. The 
heart—wish of every one. 
QUO ye, ayuj. do RAA, Maa. Subs. Endea- 
.vour, effort, exertion, trouble. 
eU "i, ashócha. fo ېه‎ MAAN, mwy. 
Adj. Even pure— righteous — truthful. = 
Av. uga, Per. a) +e = Av. ^, Sans. w- 
and, also. 
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FV AE, gitu, ahdna-cha, hana-cha. (go ato 
ula 4A. Adv. A second time. 

QPU agu, ahucha. ۰ ۰ء 8ا ئا ,اہن‎ 
Adj. Pure, holy, virtuous. Subs. A lord, master. 

GYO igi, ahunacha. ¥\4 ysl (?) After doing (?) 


QPU agda, Ahanj. (04d ara, V- Throw thou 


(imper.). | 

NU BIA, تاي‎ h anacha, hancha. Qe ,قح‎ Ml, 
olof, (Fo yo ofleg, 9i «Di, See, AR, AAA, 
eisiau, ere gena Adj. ‘Another, re- 
maining, even another. Adv. Moreover, be- 
side this, e£ cetera, certainly then—at that time, 
as long as, till now, as yet. 

QU gor, hunja. 5, مرخ آ سغر‎ 

cov, hanj. dio vid, atag, sled, dUd. Subs.‏ سے 
Pulling, taking out, bringing, throwing.‏ 

,211۹-41۹ بوږ لول دل یں رواو 
AS, AÛ, AAA, 241 A, V. May touch, may‏ 

come or bring in contact with ; may jom— 

unite, may bind ; may sustaifi—support—prop. 


IWEPO aleda, Ahanjan. ao Wid adj WMA, 


5۷438۰۰۱۹ $2412, Subs. A hard-hearted man, 
one who works hard. 

ery yns, ayujâk. ٠١ 68 yeaz, 61 ٩ 
JaA. Subs. One who ascends—mounts ; 
one who-attains a high dignity. 

hánják. Dad. de Hyt, ad —‏ ے۷ اکا ٹا 


Subs. One who pulls—swallows—devours. 


bol 141 


-— "r 
o ٦ 
WA 7 | 


wary موم‎ 22] 


Y مسا‎ 2344419, akhécha-yatar. Dad. ۰ 


ed clu (sid Alet Gur) MN ۱2۱-۰ 
Subs. The heart of every one longing for or. 
hankering after (something) 
سښه ېسا‎ vyse, ayujidar. qo NAE 5- 
ada. Stubs. One who endeavours, one who 
works—labours. ۱ 
هدس(‎ pe elme, hânjidâr. qo دچ‎ Subs. 
One who pulls. 


3»8 pU? gè, hánjidé. (go AA, qil. ۷ May. 


pull—str ‘etch. 

aoji. See apy aoj.‏ اوا ره ند 

"Deo ند‎ 2 66 9, ¥ ujash. See apo ayuj. 

Ge pO gU, ahu-cha-sh. 1° ad Q HOH, A 
MBA UG, R AS WRA; AN A HUA, R sid RUA, 
Subs. Even that master—lord ; whatever mas- 
ter; even that bad person or thing, whatever bad. 

"beo g Yu, ahu-chesh, ao waa Ao. ` Subs. 
A bad thing. 

WEP gitat, hûnachash. . ره وید‎ Nese; oles 2 
sid. Pron. That, even another ; whatever else. ' 

"Oeo ری ری‎ hûn-chesh. is fly Alo yud ag. 

Subs. Another thing, a thing E to an- 

other person. , 

"Oe Gor را‎ hanjash. alo Male, did. Subs. Act 
of pulling—drawing, attraction. 





— 
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| سښه رددود‎ Sid-a-~12u, han-ché-adash. Nerang. dlo 

ofa Sid wy, watt ava. Subs. Another per- 

۱ son, a stranger. ۱ 

۱۴۵ رعغ ٥٠ي تست ود‎ ۱90۱0۵0. Dád. (go FAB, ad) - 

aa D, V. Pulls, swallows, devours (pres. 3rd 
sing.). ۱ 
| رښت دو‎ Agiu dls, ahunacha-jinák. lo ND 
| e», Subs. Another place. 

OCU -MiA a-ojashné. do GUL ۹۰۱۵۷ el- 

| dd, "zi acl a, ade adi a, Subs. State of 
being not elevated—steep—lofty. 

$ WAYO iya za, ayujashné. Vand. V. ate NAA 
sql; Garad. Subs. Endeavouring, making ef- 

forts, raising, lifting up. 

oe ga, ,۹۹ہی د‎ 2113811116, 76 

tio Mer, Mad, aad, Saw, Waa. Subs. Pull- 
ing, attraction, bringing, endeavour, work, 
labour. 

oe ,»ه6‎ dhanjashné. ao wg Nud; acl 

‘ud, ced. Subs. Act of drawing—pulling 
back; act of not pulling, receding, stepping 
back. 

WAYO Yorta, yujashné. no Asd, awad, itg, 
AAA SI; Rb eeu ex Subs. Joining, 
sticking, binding, strengthening. Comp. Ay. 
Rt. ẹro Sans. ga. 

WREYY’ gorda, hanjashné. See ew, hanj. 


تی - 





RÑ. Subs. Evil power—strength, an ugly face. 
ry + ووا‎ = Ay. adm = Per. WE 
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٣ 

11 ٨٠ 
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&l-4 hánché. See epe hánach.‏ س هد 


š Je po? RIAIR, hanjé. "ilo Ñy, Subs. Pulling; at- 
traction. 


WC 


nera vor Jas uy 203 


vig- WR, ahu-chéhér. as HIA 01 |‏ سه 


ü Oe Hy sim, hanjidé. Dád. «9 $e رلا‎ 


aaay. Past part. Drawn, strained. 


PIV “Yds, akhujînad. (ko ٩۵۱5, ٩۵ v». V. 


May raise—Jift up, may set up. 


: spero Molde, akhêzinad. Pand. Adar. 8۰938۰ 8 


y. Mey raise up—lift up. 
5 peo یو مود یہ می ند‎ akhójinad, aKbéjinad. 
| (io G5 ; @ars, V. May rise; may raise. 


e mY AE, AE, ayujinad, yójinad. (s° 


deavour—exert. 


7 ae آ‎ ee oy ee W 


V. May drive, may move slowly (as an infant), 
may raise—lift. Paz. she» 


i drive—urge. >, 
IOR MPM dle4, Akhéjinidan. m Gad. Y. 
| To get up, to rise. 





۲ لیے ا‎ | 
ےس‎ Wi n i 3 7 " 


E 


aa sl, V. May reach, may en-‏ 11د له اځ 


Spe yo "&224z, áhujinad. (3o ei, 43 ۰ 


PEP give, hánjinad. ۰ WA, aid, aR, e. 
V. May.pull—drag; may nae to pem 


| 





we 


224 1. ORR نے‎ 


ye دص اند ورد‎ a-ójiné. (4e &Gaa— ufsa Pld; 

| a MAA d, AI Ad, NA ad! A, old, MAS. 

* Adj. Having no strength—power; disreputable, 
having no respect, not proficient, dull, stupid, 
wanting intelligence. 

add, a-Ójin-tar. [49 «ul» «dius‏ سه رم( 
agi a. Adj. More unworthy.‏ 

wepo ayze, ayûjêd (5° ye, V. May rise— 
ascend. 

Ayo" HERE, ahujêd. nÓ Sis, 244, &2 59, Gur 
AA, AR ASR, MUTA 52, AR, 23 ei, 
,نہ‎ us. V. May drive away, may urge, 
may push—shove, may avoid, may come up, 
may pull—draw out, may adorn—decorate, 
may be suspended; may hang up, may fall. 

qoe. Po vijana, Avézéd. See wao ahujéd. qo se 

aesiad, Qag, Past Part. flung, suspended, 
shaken, agitated. wer 

ep mude, âhanjêd. (zo A siets, ات‎ V. 
May draw out, may pull. 

WAYO gida, hanjed. e ama, FA; ys, eA. 
V. May devour; may pull; may fall, may hang. 

NYAYO MyVed, ayujidan. (go Ha srl, Weld, 
«ed. V. To endeavour,.to reach, to ascend, 
to rise. 

moe agaye, ahujidan. (zo sisi, SIA SIGS, ` 





oer شنت‎ 
: : اه‎ ٧ 


سے 


ووو mbayo‏ ورد 


$? szd, ebad, Xud. ۰ To drive, to drive 
away, to avoid, to push, to shove, to pull. 


۱ NOE PU? "($92 £ 4, ahanjidan. (go Vind, Asd, Qa- 


ad, desiad- V. To pull, to rise—get up, to 
agitate, to move, to shake, to hang up. 


Mee yo AANDE, Akhéjidan. (ge assi, Ag sad. 





V. To raise, to lift up. 
PW اید ای اپ‎ ALEME, ARDEN, موی‎  àhan- 
chîdan, Ahanjidan, Ahénjidan, hanjidan. (ge 
Visd, aistd, AUS, Ga Ad, R AA sted, ksd, 
“id, aig. V. To pull, to stretch, to draw out, 
to bring up, to blow, to drink, to throw, to 
fling. Compare Av. rese * », Per. yusi] 


NYAYO یج‎ yujidan. (59 Asa, iud, ۹ود‎ s- 


2d. V. Tojoin—bind— strengthen. Av. s»e 


5e po iSi, aojidé. (ie Gu—de «dl Nag. 


Past partic. adj. Not exalted—elevated. 
936 5۳ غ ای‎ , hánjidé. See نورد‎ hánjidé. 


Doro) seu ان اند‎ -AAA a-ûj-garashnihê. nc 


ao G44 1€ ussal, Adv. By reason of not 
gaining strength. 


Oeo YA De, yav-chénd. S. G. Go mo ar keg— 


aed, Adv. Or how اد ا ای‎ ; or as much 
—as great. 


31e po Hi3-e, yóchénd. (yo bie Pel Ma Per 


MA leus. Adv. How? in what manner ? in 
how many w وو‎ some. 


ږو په 


۱ 296 رک ر‎ | epo 


IQ YO? ټون ېه‎ a-dje. Ale 644د‎ AAA gidd, 6 
AAA] 14ا6‎ : 1491۰41,18612۱9 AAR, MAA MUM, 


Subs. Want of power—strength; weakness, . 


want of greatness, disrepute. Priv. =» + s= Av, 
emeps= Sans. arta = Pûz. wh» = strength. 


FW illa, Ahanjé. 4to Had, Ayla. Subs. Act 
of drawing—bringing up. 


a رښهو‎ gle, hánjé. See sy hânjè. 


eo agius, ahunacha- kabad. (go mo 
wa sa. Adv. Mostly, for the most part. 
sO yur gl, hânjgar. dlo HUUR, ARI sladi. 
Subs. One who pulls—draws out. 
Feyu رہہ مم ىد‎ âkhêzam. ` [so é Gy. V. I may 
rise—get up. 
feyu ñx, yôjam. Yas. (go $ 11 ۰ 
V. I may endeavour—work. ; 
eau p »-xiievzts(|e4, a-6zdÀsidan. (go ۵ 6۰ 
eASá— aird, Als adi sad. V. Not to scour— 
rinse, not to burnish. Prohib, » + mgr يپ‎ 
Av, 995 + = Per. زدودن‎ 


f Hop رې‎ vj- Nazali, a-huzivashnan. «jo YA wa 


AA Mair, HAM Matta; lled- Subs. Those 
who do not lead virtuous lives, those that pass 
their lives wickedly ; highwaymen. 


pop Diep Ig HARA, ahu-zivashné, ۱ HRIH e2, 
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E — wid là eof ad] aad, Subs. A bad life; 
n leading a wicked life. Contrast Av. و دیع دهد مد‎ 


> 7 ١م‎ SEE Ahanzidan. See MORIO, áhanchi-. 
ع‎ 


dan, ûhênjîdan. 


= neo vilá »fle 4, áhénzidan. m NONE, ahancht- 


SA, MA wad, aad. V. To be vexed, to skin, 
to peel, to swim. owner Per: yuyai 


x Ss Sry یں اپ‎ ahu-zór. 4^ 19-&G4ql MBABE, 
Do o RUA A-U: Subs. A man of strength, evil, 
: power—force. ` ۱ | 


E. کڈ‎ GIA, han-zér. ao AA A : "A" Sa. 


۱ 

; (Said wel, Ae, side lov Badz ۳۱۹۱۰۹: 

1 Segal Gael YAA Ag tll, Subs. An- 
other Zór ; a Zór is anything offered or present- 

za ed in worship or sacred service, an offering, 

3 an oblation ; water consecrated by the Yasna 

ceremony. Comp. Av. سط له‎ ana 


not one’s self. Prohib. » * ve» = Av. tese — 
E Sans gw-Peroo. ٢ | 

— یه سم‎ hánta. «(9 Aya, ailais. Subs. A 
۱ widow. . 7 š 


S nv ga, but. to fla” ay al; @A wed, 





dan, Ahénjidan. (5o seldl ovd, MIND GAA sie | 


aye a-khud. Ao 140۱4 1€, UY, UI, lod, 5ٰ‏ ېرم 
üid «4l. Adj. Not one's own, foreign, alien, .‏ 


Subs. The sign Pisces ; a large fish. AY. کربت‎ 
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viwalo, akhudiie. ıo WEE ۹‏ ہو یید 
siwa, MARES lal GAA; Weld. Subs-‏ 
The state of being without kingly dignity —‏ 
mastery, the state of being without any great-‏ 
ness ; simplicity.‏ 

. g ye aye, akhudå. Ao uel arz; el ۶ 
3 Adj. Having no master; without the 
help of God. ۱ | 

spp m1-yeid, a-khudai. ٦١ wel—ueudl ard 

` GMA; AN AEG. Subs. State of being 
without mastery—regal power; bad rule. 

pp lal, gashota. alo SAI, lk, Subs. A 
bow, an arch. 

a-khudaie.‏ مس a-khudái, See‏ ,15 درم ندند 

opp ہ تفا الا رت ٹیہ‎ io HWA Weel, MAU 
21o4, AAA HAAA. Subs. Evil power—author- 
ity, a bad kingdom. Contrast Per. خدائی‎ 

a-khudáié. See senso, a-khu-‏ تد 2ه رېم سدود 
dai. Ao Wel Arid, wed 124. ۵ Having‏ 
no mastery—kingdom. |‏ 

4٥٥ Weel, ۷۶9140, ۰‏ تفقمطا د یه ېم سدرد 
Subs. Mastery, rule, kingdom, greatness.‏ 

a AEA, a-khódáiyacha. 8۰ wrk‏ سمسدرپه 
aA Aad; EMA Slrd AC; Bri 83‏ 
qû, Adj. Belonging to'a bad kingdom, un-‏ 
worthy of a kingdom; owing to misrule. |‏ 


DOOM PY a -Ye- adel, a-khud-shatuni. 8۹۰41 


- 


m 


¿z aha 


= 


AA € JA 
4 1 
a 
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ddl, eel adi. Adj. Not a fellow-citizen, not 
of one’s own country. Prohib. » + »» = Ay. 
weep =one sown + نو‎ Av. sdbw, Per. شب‎ 
Bp a city ; »— Per. 4 


Ip elzvd, hádókht. io Sis ged aly B., 
ML Ars 39) Ym? eel, YE GIGI ALA ALY ل۹ مه‎ 
AS »4| &, Rai aya YAeDAd ada, au ۰ 
aAA, SAR ADi aa AA D, Subs. 
The name ofa Nosk. This Nosk was divided 
into thirty chapters, out of which only three 
are preserved up to this time. It treats of 
the different creations, their wonders, &c. | 
ند لو‎ âkhtan. (ze wah sad, aisd, Gur 
Yad, AOA, QUA, PAA e sled, mall - 
sad, “lla. V. To do evil, to sprinkle, to 
draw up, to hang up, to reach, to unsheathe (a 
sword), to castrate, to fear. Comp. Per. 41 - 
-- ۱۳ idza, khûndan. (ğo veg, aid, d. — ۰۰ 
To recite, to learn, to read. Per. 2 
IPPO iye, a-sudé. Ao saz lad. Adj. Un- 
profitable. Comp. Per. بی‌سود‎ 
“Pr mde, Asudé. Ao wh, aia, 40 
Adj. Happy, peaceful, at rest. Per. so,.1 
“Pry ~Mar, akhutar, (394uls, g& wizXl. Adj. 


. More foresighted, more far-seeing. 


E T vro "leds, ahutar. (3o auis WRIA, USO 49191 ush- g 
,ولو‎ Adj. Worse. Subs. A bad master... 7 





~ 


230 | | ران رمل‎ Jepy 


| Yeyu, miig-a2, hu-tar. CELUIERSICDCR auis دا‎ 
Adj. More deformed—ugly, more defective. 
Nepe Wadd, khåvtar. Ao aR 64, ٩ 2 
Adj. More sleepy, more drowsy. 
apy aTa, ayôv. Gao Pio al, W441, Conj. Or, 
either. 
apy Agh AYA, a-huf, a-khuv. Ae Yoh رد۹۰۱‎ A 
ad, رافهاه رداچ‎ ted ٤6٩ ۹, Wadd WAYA 
44. Adj Having no worth—merit, bad, un- 
worthy, improper, not elegyant— beautiful. Pro- 
hib. » + e = Av. seso = Per. — ,= = good. 
ayer es, huf Ao wig, As, ded, Wadd, WAHA; ۷+ 
(àx. Adj. Good, virtuous, worthy, elegant; 
honest. 
sep’ YUH, Akhupaié. 410 yada wal, Yiled 
y4, Subs. The cause of evils, the root—germ 
of crimes (see Patet Ader., chap. 3.) 
POPU دو ند‎ HRAN, ahuvan, áhuván. See pamo 
ahüván and ۰ 
pape aa akhóván. fe Ed E Aj 
Full of reasoning—argument, logical. 
WAPO’ agad, agad, ahuván, âhûvån. See wamo 
ahuvan, ajinva An. 


w 


۱ رم سررسرو‎ 3484۹-8113, aluvAnê-hênar. ito geai 
aR. Subs. Masters of art—skill. 


= 
رس 
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۱۱۳ ۵١١ دندید‎ pes 231 


WWI di, a-ópasti. lo 6۱۰2 ۰ | 


Subs. State of being not disgraceful.‏ وهای 
مب و۱5 [۰۱6 a‘uftddan. (so‏ ز5112 3- الا سرن مور 


4—"4; 3141۰ 3üd; dd. V. Not to fall, not : 
happer—-arrive ; to remain secure— safe ; 


continue, to remain. Prohib. » + nepa» = 2 
افتادن‎ : 


par ~igu(d, ahupati. 4o au&, Yel, year; Subs. 


A lord, master, ruler, Kine, husband. 

y» MSEC, ahufte, (à o 4a4 Nay. Adj. Polluted,‏ ل۱۹۵۵ 
spoiled, defiled.‏ 

PAPU ut- 2 -4dd, a-Oftan, a-huftan. (ğo 
eisd, guad, ARI. V. To cover, to conceal, to 
hide, to keep : anyt thing’ secret; to put on, to wear. 

HPI Sat, sdr, a-khuftan, a-khdftan. Go 
asi ud, E dd. V. Notto sleep, to be awake, 
. Prohib. 494 7-9 Sans. Iq = Per. 


to sleep.‏ = خفتن 


NPS ۱ St4-g544,a-yuftan. (so qdl wWad—eiua و‎ 





V. Not to get—acquire. 
NPOAY ~iskad, ahuftan. (Go YA چو-- فی‎ V. 
To defile, to soil ; to be defiled—soiled. 


MPO! Vitas, khuftan. (ge ud, Gud, Vila 534, 35 


sad, Hed ٧۹۷۹٣ V. To sleep, to repose ; 
“to do wrong, to separ ate, to do an unworthy 
act. 


Š ۱۱۹ در‎ 6 5-d4, huf-tan. Ato HF dd, PEE .3ا۹‎ | 


S 7 
Bi 
EA. 


Subs. A good—elegant body. 


MM T. 
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` اند ہرد ركوو‎ ۹, 2-0116. 0 xo Wes d «dl, atf, g-elkqd 

af; Maa. Past partic. Unclothed, naked, not 

hidden—concealed, open. ۰ 

apap Aysa, akhuftê: Ao dl 9۱۱۰و 1 ی‎ (۰ 

Wakeful, not sleeping, watchful, vigilant. 

L apap agu, a-hupté. qo şow NAg. Past 

| partic. Soiled, defiled. 

apap gia, ahüfte. (o dd, Wu, wih, old 

i _Adj. Secret, private, concealed, hidden. 

apay ald, yanpaté. io wall was, wall ae 
ai2, Subs. One who enjoys pleasure—mirth. 

IPI »t»Aisasfl, a-0ftagi. (e a£ 5 vig, werd, 
4454. Adj. That cannot fall down, strong, firm. 

293934 وواندېد‎ ٠), .ع۵808 ه‎ ٠٠٥۰ ا4ج‎ éxradl —5usl 
ad UWA giaa. Subs. The state of being not 

.. eovered—clothed. 

was, khuftagi. ao 61۱1, 56‏ سم وید 
Sleepiness. |‏ 

dp Kia, huftagi. aoai 54d. Subs. 
Sufficient strength. ۱ 

BPI Heud, ahu-patî. lo HUWA UN; ۱۹۱ ۰ 
Subs. A bad master; the master. of the world. 

papo 6-4 ahufitar: Ao دډباه‎ 4314. Adj. 


Worse. ۱ ۱ 
kapo Ruat, hôpaman. o Meg.. Subs. The. 
mouth. 


wayyy 1-536, akhd-faréh, ato ael ga EN, 


Y» : ! ^ 
"es * 
۸ Wof 4f» 27 


Yil GA Aa, Subs. Great foresight—fore- | 

E. thought. 

x Py aH, akhum. qto sai.. Subs. The world. 

SYO agy, ahum. dlo See sw, akhum. 6۰ ہد‎ 

` @Yy— yad. Adj. Highest, most elevated. 

Psp vies, ahumánák. (ào »4drugj aki, Ws 
aag ai, YAKS, ARAS رف‎ ۵04, Adj. 

unlike, not conformable to, unequal.‏ و 

- Prohib. » + » + re د‎ Compare Av. ee = 

Paz. www — Per. L led, dul. 

Grats, humandk, qo Aaa, e, Gyal,‏ رې سردو 

Subs. A simile, an example, comparison. 

-- 4ل‎ ٣٣ 16244, ahumb. Ao gy, IM, Ber Hidden, - 
secret, concealed. 

«e سم د‎ goles, ahumbihéd. Dád. (4o 5 A> 
8$ —438, 2138. V. Becomes hidden ; con- 
ceals, bides (pres. 3rd sing.). | 

ofru ,8ج1 دی ہد‎ ۰+ See woso 7 

` "bihéd. 

ael, ahumbashnê. ٥ Yy szd, Yy‏ سه هز 
ug: Subs. Keeping concealed, becoming se- -‏ 

cret. 

akhumtbayan. alo lA ۰‏ حم مهل 
Subs. The shining Garóthinán, the highest‏ 

2 brilliant paradise.” š 

ahum-‏ مور HEWA, ahumbashné. See‏ سم( ٣ز‏ | مر 

| bashné. EM 

30 ie 
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PELO Ae, aumidân. do AA AN, Arsa. 
ayait. Subs. Those that are disappointed— 
defeated of expectation. 

٣ اند در ددد‎ 6 ۱2], ahumast4n. «lo Al El AUS 
Subs. The largest abode. 


wena GAT“, ahumastan. Pah. Shah. Ao 


Msusi, EBUA ds, suai, Adj. [l-shaped,‏ ۰۷ہ 
ugly, dreadful, frightful (plu.).‏ _ 


mofo aghi, abumbidan. (Go gy szj—ad. 


V. To conceal, to hide. 


Gy aM, a-man. 44o uel 412. Pron. 
Without us. 


SPU! yad, Ay, ayuman, aénman. dlo H, 
ax., Subs. The eye, look, sight. Ar. عي‎ 
Comp. frw 


OP g-yd, ahu-man. io y AMR; YF A1, HEA 
—— 3331 48 aba, Had GU a bla. Subs. 
An evil thought, mind which is not good ; the 
master-mind, one who enjoys superiority over 

. his mind. 
56pQ Aric, a-dmand. Ao das, 84 Adj. 
Unworthy, improper. 


sfp 21g; akhu-mand. Dad. @o Meat A4, 


J\422¢, Adj. Concerned, oppressed with cares 
and anxieties. 


sf | 235‏ رید 


SHA "An, ayÓmóg. ajo Dy RSS ds Wie. A 
single shoe of a pair, a stocking. 


SEPO 16-49 91, ahu-muê. dlo waa هب‎ Subs. Bad 
hair. Comp. e + >€ = Per. „e = hair. 


Sep? ig, ahu-mdg. lo lat USL Qa ډو‎ 
4l» atz. Subs. The priest who renders 
service to the sacred fire, keeper of the sacred 
fire. 

SPO mtg bi, ahü-mang. «to HUA ZA, HUA MSA, 


٩۱۶ ۷۱۷۱5 ۶۵0, و22‎ Aa yz, Subs. Bad habit, 
an evil conjuror, a vaunter, one who commends 


himself, a lying preceptor. 
56yo "^it, ahu-mand. alo 445 yg. Subs. A 


worthy preceptor. 


mig, tele, ahumand, ahómand. (o WIR‏ هد 


UMA; MAMBA as, Adj. Enjoying 
superiority —mastery ; worthy of a master, fit 
to enjoy mastery—sway. 

Mge, a- -humnad. ($° 4N, Ð ۷۵|: ۵۰ 6‏ رېم د 
V. Is not, is not in existence. Adj,‏ ,4124 
Not having existence.‏ 

SEPO igre, âhumand. ٠١ 45, YAA, Ao HAYA, 


Bi ALAA, Ae YAMA. Subs.‏ ين دا 
Doubt, suspicion,’ surmise, uncertainty. Adj.‏ 
Deformed, ugly, faulty, disgraceful, speaking‏ 
falsehood, mean, ignoble, of] low birth.‏ 


` 
— 


` 
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agy Mite, khávmand. (ie 6934, vtt eis. Adj. 
Sleepy, inclined to sleep, drowsy. 

a6 Qz, hómnad. (zo A» Ə. V. They are. 

yfo AMN, amandi. Ao AN, HAA- 
auel. Subs. Impropriety, unfitness. 


ات ANAA, akhômandi. alo SA, 3F‏ ردو 


Subs. Reasoning, forethought.‏ ,ود 


cag, ahumandi. dlo yona na; 41‏ )90 دود 


24412. Subs. Ownership, proprietorship ; one 
"who enjoys superiority—mastery. Av- bepo» 
PfP vigad, ahumat. Ho “agaa a? Subs. 
« Honvad Gáthá,” the first of the five Gathas. 
PEU aga, a-humat. (4o war (aed 46 Ad]. 
Not having a good thought. Prohib. = + eé = 
Av. sev ۱ 
IPE agaa, ahûmata. Vand. XIX. See رهم‎ ahu- 
mat. 
رېم‎ g, ahura. Pah. Shâh., Kâr. Ard.. ato 
ARAE, ARA, AAS, ULN, wad, ANE AAR, 


3a, دوہ وب‎ aA, Subs. Ahura-mazda,. 


a lord, master, owner, protector, a guardian, a 
religious teacher, the bestower of life. Comp. 
Av. bos = Sans. HT, 

"ale : 218 ۷۲۱ ۰‏ وداج HYR, akhur. «lò‏ رم 
Subs. Grass, hay; a place for cattle, a stall, a‏ 
stable.‏ 
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Say 162, 62, ahur, hur. ٥ "314 eis, Subs. Bad 


liquor. Prohib. 5 + 3* = Av. +. = Sans. qr. 


PO" »-$42, a-hónar. Kár. Ard. (4o سو ور‎ ۱1 


KAAN ad. Adj. Artless, wanting skill— 


workmanship. 


۱ yey vivi? Akhar. (go o us, MIB, VERAS, 43, 


yay, e. Adv. After, behind, in the rear; 
afterwards, subsequently, back, hind, fufther ; 
that which follows, next, that which comes 


behind. 


۳ m2, 2, akhura, akhur. «lo aa, aig 


alt, ASA AU MAA ov, Dy KISHIA RA Y, 
e "zb 5,35 521488, Subs. A stable, a 
place where cattle are kept, a place used for 
horses to eat grass; the collar or breast bone, 
called in Arabie 435 Per. 21 


AY, Akhur. Ao Wg, EAE, Subs.‏ سڈ 


A vestibule ; a stable ; dignity, pomp. 


PO AR, khávar. Kár. Ard. to ufary MAA »il- | 
` Yel Ê (BIS aH Yå RAA Atel 148); GRI 


qasa 3iial ; Vilzt aad UN A As AA, AR- 


RHIA, ARRA SIR; Mad, Subs. The West 


(but sometimes used for the East); the eastern 
provinces’; one ofthe names’ of the Almighty 
Creator. Adj Kind, gracious, favourable, 
RN with care and attention, enduring. - 
Per. خاو ر‎ 





4 
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IA, khával. ato AL, AA, Subs. A‏ رېم 
battery, fortified lines, fortifications. ۱‏ 

T W, khur. alo oa, Al, 3۱361 ړ‎ 111613141 ۹3 

es mila reg Sl 4 SRA YUE A; ALY, 

۷8 : 42, WA5, enis, roe Maid well, Ue, Subs. 


A wound, a sore, a bruise; name of the sin of 


making a wound in the human body 24 inches 

| deep; meat, eating, drinking; house, resi- 

5 dence. Av. Je; Comp. 3# 

. ملا‎ MIA2, Sdvar. lo as, را‎ Risa. Subs. 
Form, figure, features, shape. ' 

hur. q1o 44, wade, Subs. The sun. Comp.‏ ,62 رم 
هور Avy. any = Per.‏ = 80 

E PO ag, ahurê. alo ARA, Ue, Has. Subs. 
Lord, master, owner. 

Sy چم‎ ahurahé. o KIBAMIA ENG; Ya 
ê4, Yell; MBA. Subs. Lord's, God's, master's 
(gen. sing.), Lord, master ; mastery, sway, rule. 
Comp. Av. wee» 


ld.‏ ,الا ahurahia. to yeldi‏ دای دید سلا سر 


Subs. Seminal fluid, semen virile. 

099 162, ahurahé. alo Wed, Yella. Subs. 
Master's,-owner's (gen. sing.)? Av. wee» 
yo 916319, ۵1۱11781. ۰ 2463362, Rayi dtd 
4X 9, X x Wadi "—ug4" SA x89, A 
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= 


gd yura: 3و 3< 8ن با لی‎ sis ya c 


AWA LA at, Ai MAMA, vaya SAHI aut 
AUS 4۹٥۱ 848٤ Add eaid AJ ed. Subs. 
Ahura Mazda. Name of the 16th Nosk, 
known in Pahlvi by the name of N yádüm. 
This Nosk contained 54 Fargards, but at present 
there are no traces of the book. It treated of 
ethics, philosophy, religious mandates and 
interdicts. 

yo "16 2 dl ott, ahurahià. ajo See www,‏ ود 
ahurahia.‏ 

gitzig, hâurâh. Dåd. dlo GUA HII, AA‏ سردن 
Ug. (om SA Wa, Subs. A contrary—‏ 
wrong path, another way. Adv. Anywise.‏ 

agud, ahurâni. dlo ARYA, Subs. A lord,‏ تردق( 

| master. ۱ 

aAY-Ur, akhû-råst. N. Atash «419 t$ ta.‏ ۱ برش 
Subs. A sincere heart.‏ 

joy» »-w»j4, akhurán. (go 41 Hasad. do ۵ 


"421, V. Don't feed—nourish (imper. cau- - 


sal. Subs. Those who do not eat. Comp. s + 


jy = Per. خوران‎ ۰ : à 

agd, ahurân. do HOA, AAS, SUA.‏ رهب( 
Subs. Lords, masters ; owners, angels ; Comp.‏ 
سواأس روا .۸۷ر 


)اس اخ نو تحہند 49« ahüráni.‏ ,)2۵۱۵2۱۳ سمسر٨ے‏ 


doi 
P 
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"Aie : Ao 312۱ ,ی۵۸ا‎ Subs. O master— Lord ! 
Adj. Belonging to the master—lord. Av. se» 
: رهب (سرد وید‎ grea, ahurdnish. Ao gÀ, aata, AÀ, 
sI39A ; 54 aaa aad 0۱90. Subs. A 
well, a pond, a tank, a playing fountain, a jet 
deau, water of a well—pond—spring—play- 
‘ing fountain. 
يې سرچ‎ ui, a-khuranidan. ($° 1€ Has- 
` ag. V. Not to feed—nourish. Prohib. » + ier» 
E = Per خوردن 1۳010 خورانیدن‎ =to eat. 
pyr rusia, khávarán. lo Mawel ai Ds 
UZA «4*4 9, Subs. The name ofa city in 
[1+ 0۰ 
PA ya wa HISIA, ahurehgari. Ao HB ۰ 
Adj. Enjoying mastery, swaying. 


MM 16-413, ahu-ldgéri. «o (4 «4419, E 


aell guad, Subs. Bad weakness, much lean- 
ness. Comp. Per. sj} - 

TEST. 9X 11d dsl, 1۳ (so sdi- 
HA—AM 215113, 414 471473 Ad. V. To 
reflect, to ponder. 

~e2-Here, ahfira-mazd. “lo AGL All HEA;‏ سلوو د 
HGL HAMA BA ABa. Subs. Omniscient Lord;‏ 

| Omnipotent, First Power. Av. gg sg 

ahuri. Dad. alo WRA, W21. Subs.‏ ,]62 ملو 
Mastery, superiority, greatness.‏ 


Aa eee 


2 
Ë 


ا 


miesi ob ۱ 24] 


anll, âkhari. (Zo yas Id, wim yi;‏ سي 
٦۹5 “id, uaau ud, V. To be filled up, to‏ 
be tinished, to come to an end; to happen‏ 
afterwards. |‏ 

"T "ax khávari 419 داوج‎ 3 
vii dlug ; «2212, Xà2*44l, ut, ul, Subs, Act of 
forbearing — enduring — suffering — conde- 
scending ; hospitable entertainment, treating 
with care, endurance, forbearance, Kindness 
grace, mercy, pardon. 


FOO AYA, ™41-64244, a-khurashna, a-havar- 
ashna. Ao gl Midi, yA Ard, Adj. Not eating ; 
starving to death. 

ay) yey AYA, a-khurashné. Ao 422 RUE 
qi, Adj. Without eatinz—food. 


OMO pe لسطعصطاه وید‎ Ao See وساب‎ 
khurashné. 

TT WAIA, -khórashné. «19 AL "dd, eri 
Xd, Subs. Not eating, remaining hungry. 
See e» a-khurashné. Prohib. = + rJ» = Per. 
AF eating; food, 


PO mS HAA, A-AA, akhuré-sató-‏ در ررر 
rán, akhuré-satórán. Pah. Shah. Kar. Ard. ajo‏ 
AAN aua, AAA waad sa, ANN ULN,‏ 
MAURAN, azas. Subs. One who tends cattle,‏ 
one who guards sheep in the pasture, a shep-‏ 
31 


949 : sere Swede 


herd, a cowherd. See = av. 29», Per. pw 
=cattle, a beast of burden. 

۰ ,1ء aye, akhursand. 6۰ ۹۱١۱2,‏ سم لاوېد 
fe, A, Adj. Dissatisfied, discontented,‏ 
displeased, sorry, despondent, despairing. 7‏ 
satisfied.‏ = خر سند 3w = Per.‏ + 4 

a Bayoyo xasa, a-khursandár. Pah. Shah. 

alo AU RA AA aa, Subs. One who‏ کہا 
is dissatisfied, a discontented person.‏ 

٢‏ وا یا آ۹ »-Yle4, a-khuridan. (go‏ ن ر 
aai Aa t€ 23 : ۷۵ asad. V. Not to eat‏ 
—drink, not to take food; not to invite to‏ 
nuptials; not to cause to eat, not to feed.‏ 


Prohib. + + iode = Per. خو ر بدن‎ 
—" »-wlz, a-khuridé. jo &o 44[ "td, «dl 


Aay, arai diag ۷۵ NAg, Past part. Not 


eaten—drunk, not invited to nuptials. 

yy M4499], a-avrang. Ao eel 41d, UIE, AM- 
uisot, AAI qd «dl. Adj. Destitute of pomp, 
plain, simple, common, not marvellous. 

Pp 1-3, a-Órand. (49 sss 43-291 ata d. Adj. 
Artless, not crafty—treacherous, undeceitful. 

serpy? »i5-Sivd, ahu-rósté. Ao WI sed al, Y- 
yaad adl, Dz Ya ag: Adj. Not well-formed, 
not beautiful, ofan ugly shape—size. Prohib. 
مد‎ owes!» — Av. sob» — beautiful. 
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Po à &là*l, $63, horün, hourva. Ao YA Ail 8: 
Adj. Guarding. Comp. Av. Joe 

3)» Mids, khâvarê. «jo AHI, Uga, Subs. 
Facility, ease, quiet. Ba 

Popo EA, akhó-rajin. Ao HA 
aa» M, Subs. An evil design, evil thought. 

epo agaa, ahu-rachin. Ao yy yz, Adj. 
Very bad. نہ‎ 

T 21718, ,69ط‎ Ae “gla asl, *id; ہد)٭‎ 
تن هخ‎ idl; Zs adel, rel ug, Adj. Not 
small—short ; not low—base—-mean ; not mi- 
nute ; not eaten. Prohib. » + wi» = Per, خورد‎ 


viis t, ahurad. 4(e “tl, etde. Subs. God,‏ رل 
Dastur.‏ 

Me ,92د‎ 8۲۵۲٥۸. [zo ai. V. Brought (past 
tense 3rd sing). 

Sage ۳ 1-212, d-khurdar. Gram. Dr. Spiegel. 
alo Hila. Ao € Ad; رو رہد جو ]يہ‎ S1 v3 ج‎ 
ri) qiral, 9481823 S212, Tiel addy saue— 
adl. Subs. One who eats. Adj. Not eaten; - 
not having any food, hungry ; not breaking, 
doing an unw orthy aet ; not lighting ; not keep- ` 

| ing TM : | 

obe. Fw Wael; akurdûrî. Ao tél AR: dlo 
yA Mus; ga, Adj. Not eating. Subs. Bad 


food ; hunger 


244 eo 7 


1۰ و6 ۱۵ akhé-radi.‏ ,قد بیع اه وید 

—. Subs. The best world, the morally good world. 

yor MYRE, akhurdé. See sebe 

more, ahu-rad. dlo ARA AA HIE, AF AA‏ سر( 
ue, Subs. The master and the leader, the re-‏ 
ligious preceptor and the leader. Av. sew»‏ 

سم ررسم س 

۱ e wiuse4, a-khurdan. (&o 4&| vind, YA RA: 

` WV. Not to eat, to remain hungry. Prohib. + + 
nw = Per. خو ردن‎ | 

9 yy A-M, a-khórdé. See sho a-khérd. ۵ 
۱24-۷3, Past part. Not pounded—ground. 

JAPO era, hdramé. Ao Dy AR Ab +R aly, 
aid uu, Adj. Having a good retinue; divine 
banner—tHag. 

meryore, Ahurmazda. ilo agt WA ARA,‏ رکد 
AAA AAU; WAUA dasti, Ds 1٦۹68 ۰‏ 
Subs. The Omniscient Lord, the All-knowing‏ 
Master; name of a king of the Sasdnian dy-‏ 
nasty, Comp. Av. +9526 so»‏ 

24970 

44 mys, ayuk. Bund. Ao 3s, 1, Adj. One, 1 
single. Comp, w 

JAY aas, ashka. Ao wigi, Subs. A tear. Comp. 
Ay. 4, Per, _<; 1! 
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920 "ius, ashak. (4e xl, co. “Adj. Eighty, 80. 

320' ?i&s, ahak. (o rg adi, 228, Mid. Adj. Not 
true, false, untrue. Comp. + + + = Ar. > ; نا حق‎ 

is, AK. qo Bets Misa, »ilz( A. Subs. Blemish,‏ ںہو 
defect, a calamity, affliction, trouble.‏ 

16s, dhak. Ao ag user, 4d aas, ag) ag,‏ یدو 
Adj. Very worthy—dignified, very suitable—‏ 
competent, very true—honest.‏ 

aes, Ahak. alo sya, Mal ya. Subs’‏ ںہو 
Quicklime, cement. Per. CésT‏ 

9+ HIN, khåé. S. G. ao Ng, Sé., Subs. An egg. 

320 ls, khâk. ao fla, a, sis, AA, AA, 
ddad, sgall. Subs. Land or ground, 
earth, a pebble, a large grain of stone, clay, 
dust; humility, obedience, submission. Comp. 
Per. سای‎ 

Mir, khdg. ate Dis Marl ua. Subs. A kind‏ ہو 

` of bird. 

$40" Mig, khah. 4(» 418, ,حا‎ 8316113. Subs. Love, 

affection, one who loves, one who regards with 
. tenderness. 

320 vi*s, khushk. Vand. IX. Ao Ysi; aw d په‎ 
95 4 msl. Adj. Dry. Corrupt form of yur 
as In meg enoo راد‎ 430 vy xa 


. ,اه دو‎ AMR, garik, gazdr. Nid. Ard. 9 


RA: joe vA As, Subs. Flowing; as in 
gow Av-gazik. Comp. Av. suey, fue 


ل لدو 246 


44 1%, gazê. Nîû. Ard. alo lq. Subs. A rivulet. 

JAY M5, mA, jak, jAyé. ٥ vili, Subs. A place.’ 
Comp. Per. t>; l> 

9°07 gls, dåk. G. R. dlo adl. RAs poor AS) VN- 
4i3, Subs, Giver; as in yow — bestower of 
virtue—goodness. I 

. ښدو‎ ets, dak. Vand. VIT. alo zidd, assa, RA} 

poour = Uls = اک‎ asd, Subs. Wisdom, pru- 
dence, sense, understanding; as in ovo = 
dushdàk — of an evil—perverted understand- 
ing. a 

gy cis, dak. D Aa aa guai AB; AHANI, 
Aaa agd. This word is used in a compound 
form, with the prefix r or r, and means 
belonging to the creation; as yo” = of good 
creation, created by the good principle. Comp. 
Åv. eyo, wis 

340 22115, déàk. Dad. «ic et A4 ald, Wels; ۰ 
H} — rooes! (4312 X»tls, vazad déàk ) Agisd d5- 
WA, Subs. Having ten vices, Zohák. Comp. 
Per... Sis 

220 ais, yak. yee mL ye ره‎ USAN A, 
68۷89 YA B; MAAR, SAL; PH} ومو ے‎ Hal > 
ls = AAS A, AYSA Wa Saaz. soe da- 
Als, diels = AAAI, ddel, aws ols زڑد ہے‎ 13.7 
A suftix which, when joined to a noun, makes 


"y. 
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it an adjective ; a suffix denoting the doer or ` 
giver ofa thing, as—svo4, barájiak — full of 
hght—briliancy; ne tanuydk, tanhak = 
alone, separate. «5 zyák — birth— giving. 

)^0' 36:5, sasak.. Dink. avuto (3o ad, to, Numer. 
Adj. Ninety, 90. 

HO es, ill, hak, khág. ٦٥ 3isstg aver, Deg Sg 

—¢, Subs. An egg, a rotten egg. 


WO aag, a-àgáh. (49 abs, Barer, Adj. 


Inexperienced, unskilfal, ignorant, ‘senseless. - 
.2'-0»320 5l ákáshi. Dink. 419 ABUR, H- 
421%], Subs. Knowledge, notice, vigilance, 
Comp. Av. Rt. =», + = (in pomaga, see Vand. 
Farg. 22, paras. 2 and 9). 
134(y »24«419, a-khanái. (4o. See »»o ا‎ 


yad, da YÑ‏ 5453 هګ Ao‏ ۵11 الرہہ سەوس 


dd, %1 sAaid, saig. Adj. Made of dust or 
earth, perishadle, sublunary, earthly. 

yàjagi. dlo YAU SAUT, YAR,‏ ,هړ یدرس 
Subs. An adorer, a worshipper, one who offers‏ 
divine honours. 1‏ 

P520 Misia, khakan. «419 3141213. Xial 31 ; EAA a 
Suaedi asiaid iy. Subs. Saturn; the name 

` of a person who was considered to be the 
ancestor of Baréhman and ۸۰ 

poy Akl, MI, Rhakani, khagani. aio edl- 
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al, sug, موک‎ Subs. Humility, meekness, 
lowness. 

paway asda, askânîyån. ao asil ۰ 
Subs. Ashkanian (the family name of the third 
dynasty of Persian kings), 0۳ اشکا نیا ن‎ 

papy sedd, ashkahunigán. dlo WANI, 
&ià4 524i, Subs. Those who acquire—ob- 
tain—get. 


papay sAd, khâkâniân. Dâd. Alo WsIA 


40۱4۱ 2141 ۹٦٦ & Ao MISA tal, 14۹ SA- 
313 aad, UUK “tideliat, Subs. Name of a 
tribe called Khákàn. Adj. Belonging to dust 
—Pearth, belonging to the world, belonging to 
the royal family. Per. ¿UU = royal. | 

yashkániàn. qo eid šD:‏ ,یږ هسردم 
AUM. Subs. Jealous persons.‏ 

Morsay Misidlmtid, khâkâniân. Dad. See papy 
khákánián. 

PIO aes, ahkâm. do QA, AA, sigi; 
WEWE YAU AD MAAN Aa. Subs. Man- 
dates, orders, precepts ofthe law ; title given 
to Jámásp, the vizier of king Gushtâsp. 

-0520 "Vl, kháki. A Had, Haid, sd, 6895, 
AJ RAA ot, ×٠١ و۵۱٦‎ ord; tt ort. A dj. Full 
of dust—earth, low, humibie, mean, belonging 
to earth—dust, terrestrial. Subs. Hunger. 
Per. خاکی‎ ° 


ھم يا 


E: 
E SB 
1 ۲ 





m ېود‎ 949 
دورد‎ Ald], yani. Hdshbém. “lo AY), wu. Subs; 
virtue, goodness, excellence. 


702^0' 4281, 4254, yashki, yashkash. مره‎ aS, 
WMA; Ao amag, g. Subs. Envy, harm, 


injury. Adj. Hurtful, injurious, afflicted, un- 


happy. Comp. Av. ss» ۱ 

"o»*0' eis], efl, háki, hági. Ao aai yag. 
Adj. Relating to an egg. 

OSA +++ ك٦ د‎ AH: syi 
AHA ovo, Subs. The world, the whole of 
Nature, mankind, everything which the world 
contains; a place where rubbish is deposited. 
Pero laste 

WoO Slain, khûkiyûn. ato ttg «24i uad, 
Subs. Dishonourable—disreputable men. 

mita, khûkêstar. qo a4, Subs. Ashes.‏ س‌دوندی؟ 
Pe, <ç vs,‏ 


| مںدوہمڈ‎ v-z, khaki-tar. «0 Ad AIS. Ao qÈ 


= 


ax4at) @3q, Subs. Moist earth. Adj. More 
humble, ` | 
“oops فنصناشطا ,۱ه‎ . Dad. Qo ~yae- 
(34/4 «tari. Adj. Belonging to dust (plu.), the 
worldly (plu.); as in fees -wopo mesoo 
(۳۶۰۵ isin, Khakiné. ato yells ad, Subs. A 
-kind of bird. ; 


39530 ina, khûgînê. „ ato IRI Sg. Subs. A 


rotten egg, 


32 
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NOI ASAE, khûk-budûn. (5° 444018 1 
V. To be humble—modest, to condescend, to 
stoop. Per. poy, خاک‎ 

MA, Subs. One‏ ; ردی ند glz2, hadér. ٥‏ ود 
who goes—reaches; support, protection, aid.‏ 

wısa, khûkgaran. Dad., Dink. ۰‏ رید ودار 
Eq, AAU ANE 1 Subs. Potters,‏ 
those whose occupation is to make earthen‏ 
vessels.‏ 

Dink. ۰‏ ۰ ,و13 ند سېدواس«وسدري 
Subs. Metal. Š‏ 

۷٣٣۷ True,‏ ںا ei, hakê. Ao atey,‏ یدورد 
just, right, equitable.‏ 

PAU ند‎ akhkudané. «to ANG, aaa, Subs. 
A cloth-button, a brooch, a button. | 

401940 ندید‎ (let ashkunihá. (zo o uA, 858 
s34l. Adv. By obtainmg—getting. 

91320. dad, ashkunatan. ) ۱ه‎ gia sad. 
V. To get—acquire—obtain. 

ashkufé. qlo am G, 291143, syi,‏ ,341355 ردول 
ala. Subs. The edge or lower border of the‏ 
roof which overhangs the walls, a roof, eaves,‏ 
a little window, a portico, the crown of the‏ 
head. Comp. Per. — à‏ 
IPA, ashkufé-rééshman. sl?‏ دور ررد 
"iUd dla. Subs. The crown of the head.‏ , 


951320 »12554, ashkuft. — 4o wii, aia, tdt, 9.226, 


ہہ کا 


jjo nso 251. 


zů. Subs. A pillar, posf, column, eaves, a 
portico. Comp. Av. ss», Sans. «REF, 
رید وگ(‎ "4ls-*24, khák-zadan. (go wsd, SISA, 


xa ۱33, ۲۰ ۵ whisk, to Hop sear to 
clean. 


9+ asd, vûftê. Dink. 92 so "uid. (veo. d 
-PRA vus.) Past part. Obtained, acquired 
( corrupt form of eo). 

NP »ti&&d4, Ahaktan. (49 دج هډ‎ ud. 
V. To be fit, to be qualified, to be worthy. 
Su 12844, ashkapob. t3 Gia Zi sexi lad 
QA AND, This word occurs in the 
following sentence in the Dinkard راش نې سو‎ 


۱۳۱١‏ ۳ نبدون‌از_ bie go»?‏ ور سدذ نم۱ OGU‏ دا 


JIO msu, jâk-pôb. ٥١ vii واه |4 آرہ ئن‎ 
wll, Subs. The place of the sljoulder-bone, 
shoulder-bone. 


oett, viz-‏ )ېج ss] A, Jak-fûb. ao‏ دوكر 
AA 222131 ova, Subs. The seat of the pre-‏ 
sident, the seat of the head of an assembly.‏ 

aHa, akhkul. jo atdi GY R $ 58‏ ردو 
à, saag: yd. Subs. A beard or ear of corn ;«‏ 
chaff. Per. esa | ,‏ 

7 HVAR, akhear. «|? فی‎ Meat, A Sp 
of fire. Per. Z= 1, 1 


eo Jp‏ .دا 





Map 2134312, akhgar. Per. Vajar. ٥ MTS 
| Subs. A finger. 
109407 a-a, a-agarjé. (go *to ex3»sv «dl, YA 
aql. Adv. Never, not at all. 
QU 


` gy wt, aha, Gloss. WD ANAA DAs ASA DU 

: Ə., Form of compound letters made up of | 

sande 

` ww mAs, khéz. (o sa? G3, GUA; U GSU "٢ 
V. imper. Lift up, get up, rise, raise. Subs. | 
One who gets up. 7 

eX» *3,4z. Dád. «19 die, Subs. Avarice, covet- x 

ousness. Per. + Av. سک‎ 


ey AIG, Av. ato Yel, MYR, E2ovM, Basie. Subs. 
Water, lustre, dignity, honour, grace, splen- 
dour. 


” 


ey riley, khaj. مه‎ sia AMS); Hud al; 
sH, AAG. Subs. The flap of the ear, the 
Christian cross, venesection, phlebotomy, 
bleeding, opening a vein. 

kháv. «41 Ga, Agi, vivit, n Subs. Sleep,‏ ,2 ںن: 
slumber, dream. . A corrupt form of >‏ 

gy fl, khiz. Gloss. (ğo muze Gs. V. imper. 
Get up, rise. ۱ 
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WW 114, gav. Dink. «0 14, Tey, Subs. A cow, 
a bulla sheep, a goat. Another form of; 
( Comp. Av. $e, we, Sans. aR, Per. )و‎ 


OU tiov, dàj. dlo ziad ius. Subs, Darkness of 


night. 


O0 id, dav. alo ard aa, NEM aa, 


Subs. A game at chess, any game, play. 


9o Alor, ÀJ. dlo YIU SIAR, AHIL SIAU; AAR 
AAU; SAE ۱2۰۱5 ۱ ۷۱۹۱, 7444۷15 ۱۱۱۸۹۱۵ ۰ 


llo AAW ۱ ۰ رد‎ 42, Subs. An adorer, a 


worshipper, a préiéér; one who becomes great ; 


one who makes an intention ; one who obtains 
—gets; one who measures. V. imper. Adore, 
worship (thou); be great ; measure (thou). Comp. 


Ay. «سکت‎ (in Sng) 


ƏV ald, yåv. ($° aalo AAA, UM, GIRA S3, UUH, 
Saad, V. imper. Get, obtain, acquire (thou). 
Subs. One who obtains, acquires. Per. GL 


90 gis, haz. Pah. Shah. alo 4214 2 f 


MAA, 3425124, &2id, Subs. A bad thing. Adj. 
Silent, wandering, astonished; confounded. 


OU RYS, hêkhz. (žo "tad, KI "dta, 3:dl 


0٤ +34١. V. To lead, to guide,‏ ه یا که 


to show the way, to enjoin. Comp. Av. Rt. 
ees» (in eme) 


5 


V ۱‏ وا 
۱ کو ا 5 
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q Gs-GGÜ‏ ° سا AAA, ûkhêzî. Dink. [s°‏ الا( 
u. V. imper. Get up, rise, stand up.‏ 

۱ (۵097 Alm, yázi. (3o d Sa, ayd $2, V. You 

may invoke—offer نی‎ honours to. Comp. 


Av. Rt. Say | 
JW aih, 84۷. عئ])‎ 01۹۰٥ j uA Aaa, V. imper. 


Per. بای‎ 

YA yavéd. (god yr. ۷ He may get ;‏ سەر 
as ln nespo —J?00 "besy Eyo y 915 . yoooroty 204‏ 
you UD, sazi. (go d 4413. V. You may‏ _ 
mend—repair, you may make. Comp. Per.‏ 
سازي 
“yeu *1-ria1va, a-avakhsh. (Ge yeaa 4٤53۹‏ 
١ ٧٢ V. Not to atone,‏ ودل YAWA “El Ad,‏ 
not to repent, not to make amends, not to be‏ 
cowed down, to be fearless. Contrast Paz.‏ 
دوس ىح ویم س 
WOW vi iana, aavûkhshîn. (ğo lalo Yl‏ 
V. imper. Do not‏ مد tA Al‏ ری SH Ul ll‏ 

turn away from sin, do not repent. 


2400" BU’ اند نه‎ vas, a-avakhshûî. (o vualo ۹ 


AAA, Als Al sa. V. imper. Don't cause to 
eive—bestow ; don't forgive. 

a-Àv Ayashnf. @° 18418  ,,۰‏ ;1-914424 یرم دد نرد 
dia. Adj. Unworthy, unbecoming, not be-‏ 
fitting. |‏ 


E aue (thou). Inf new. Comp. 


W kas: 


نوا 
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OHO uidàs, yávhéd. (£o هتاک رتت‎ 3, yya 


—"l*s 5*3, V. Gets, obtains, acquires, earns ` 
(pres. 3rd sing.). 

POO AzA, Akhézin. (Fo »tstto G5, CSA R, dlo 
65 ,ا13‎ 6941 284131. V. imper. Get up, rise, 
continue to rise, get up continually. Subs. 
Those who get up—stand up. 

POW Idd, ávàn. ato yell», Subs. Waters (plu.). 

POW did, yûvûn. dlo WAU, GIRA S3121. Subs. 
Those who obtain—acguire. 

ANZIA," Akhezani, (° vao d Ga. V.‏ برېرهممد 
imper. Get up—rise (thou).‏ 

Sway msg, âkhêzânad. (Zo @3, uA, (Aa uR) 
G3۹. V. May get up—rise, may obtain— 
again, may make to rise, may raise (pres, 3rd 
sing.), 

Spwayy 4ld5-z, yávhand. (go qa 4308—«i3d 339, 
V. They obtain—acquire—get (pres. 3rd plu.). 

aldide, yavanad. ($o yy, YAA, V. May get‏ ريرم مرد 
—acquire ; gets (pres. 3rd sing.).‏ 

spo evil, hakhzáni. Yas. VIII. (go visito g 
Hee 52, (ASIA) yS aia, V. imper. Assist 
thou, make (them) to follow.» ere: Av. Rt. 
ww = to follow. ° ^ 

Sony رعندخ‎ hézand. M. K. ato UALR, Alle, 

- : : 
Subs. One who pulls—draws. 
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aapa AAAs, akhézinindk, Dad. dla Ga- 
siadiz, Subs. One who wakes, one who causes 
another person to rise from his seat. 

POPO AAAA- AUA, Akhejanind- kinase 
aq SION SY HA Aaa. Subs. One who un- 
dertakes any business. 

ûkhêzûnînîdan. (o 6851۲‏ ,10090 رد رید ںوسزریی رر 
ad, G9 salad. V. To have raised, to have roused‏ 
(from sleep), to cause to raise (causal). Comp.‏ 
برخیزانیدن ۴6۲۰ 

NPP MAMA, yavininidan. (59 ری‎ ۹ 
szad. V. To cause to be obtained—acquired. 
Causal of ۳۵۵ 

SOSU ARSE, ákhézàánidan. Bund. fo G- 

alsd, Gad. V. To raise, to lift up ; to arouse— 
awake. 


Japo AIZIR, Azangar. do QAN, Subs. An 
avaricious person. 

WALAN, yavangar. 19 SIRE 53214413, 5‏ رین سردا 
One that causes to acquire or gain.‏ 

ow misin, ۸6۵2۸۰ Bo Gald; do Gadz. V. 
Raise—lift up. Subs. One who gets up. 

roy aiid, yavdn. (go yo aale KAA sua, V. 
causal imper. Cause to be obtained. 

— S50 aad, yávàni. Ao gia suddig. Adj. 


Causing to be obtained. 
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PI "31421, yûvûnacha. «ıo yy. Subs. 
Even those who obtain—aequire. 

GP Aga, ákhézànum. (ie é Gag. V.I 
may raise, I may arouse—awake, 

SOW aldida, yûvûnacha. Dink. dlo waduh. 
Subs. Even obtainers. 

-HEP IAEA, âzômandån. eilo dief|»tt, Subs. 
"Those who are avaricious. 

POP 9O 4-4, avómandán. "we aridis], 
Sox ova AA, 9419432131. Adj. Holding, contain- 
ing—keeping water (plu.) ; respectable, honour- 
able, worthy ofesteem and honour (plu.). 

٣٥۳ص‎ AIt, khávómandán. Ao waaa, 
893۱. Adj. Sleepy, drowsy (plu.). 

akhézOmandihatum.‏ ہدو ري2 تر ود سرںنسزمدںں ں0( 
Ao aua Gaa aast, AAAA gA Seat‏ 

t alasti, au SINA szal asdi. Adj. super. 

| Most liable to, get up, most subject to make 
known, most worthy of acquiring (plu.). 

6 ہروس مم دوین‎ AIAG, yázómandihátüm. (4e 
AU GALI Yat asdi, a AUN sza asdi, 
asl SAUA sza aS, HR gûz A41 qiasai, Adj. 
super. Most worthy of being great—exalted, 

most worthy of increase, most worthy of mak- 
ing an intention, most worthy of being exalted. za 

POO aaa, a-avA. Ao AA AK; esk. Adj Notin تت٢ا‎ 

| company with, not in concert with, separate. 

33 
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ooo xi-»pu;, a-apür. (49 g&— "tu acl, 
Adj. Not distant—remote, nigh, near. 
ME )زد‎ 23013, 267۲۰ ۰ xisiecdi 4"1q. Subs. The 
evening time, eventide, evening. 
وسلا‎ ıa, ahvár. 4o 344, usps. 57 ۰ 
Subs. A sweetheart, a mistress, a lovely 
woman, Adj. Wandering, confounded. 
pee 1-22), a-apari. Ae etl qi, ٤ 214 
— Adj. Without being distant, without being re- 
— jected—Aannulled. 
| ey vazi, ahavári. ٥ aei, Raid. 
Subs. Wandering, distress, misfortune. 
pono a-a, a-avárin. (50 Halo 1 ۰ 
V. imper. Don't practise virtue. 
وساد‎ »»344|», aéváré. See Jay 76 
300 al, yåzi. Ao yA 14۱3, 931١ AF, Adj, 
Becoming great—exalted, extending. 
هود‎ MAU, ۵۲۵5. 691219 0۰6 ayua A, al A, Conj. 
Or he. | 
Wa ah, yàvi. (à o HF, AA SIAL Hb. weve 
tyd aAA a, Adj. Obtaining, acquir- 
ing; as in sees padyavi= Obtaining reward. 


-9-00X» *1-Es(l,a-hóshi. Dad. po » pif, Subs. 


Immortality. Comp. AV. «mb» 


seve AMARE, akhézihed. Zo Gd, V. Gets 


up, rises (pres. 3rd sing.). 


2 X 
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9-050 "dz, yávashéd. (o ud, aad, gina 
saq; V. He will get—make profit, he will 
gain, he will reap an advantage. 

($7050 ade, uidlàd, yávihéd, yávihét. (Ze ya, 
AAYA ea I, V. He gets—obtains, he 
gains advantage. 

Modo AMA, Akhézashna, dlo Gad a 6۵, 
Gais. Subs. Act of rising—getting up, rising. 

MODO 4ldzid, avdan. so well ariaig aaa, well 
Ulaid ae; ued 44s. Subs. A water-vessel, 
a drinking vessel; any reservoir of water, as 
a lake, pond, &c. 16۰ آبدان‎ 

Poy MATA, yàvashné. 4t» ui3 à, eiWaua. Subs. 
Obtaining, gaining, profit. 

Poy MMoraedia, Akhézashnan. 419 6۳431 Subs. 
Those who rise—get up. 

POW #4141111, yûvashnûn. lo MALÎ, 613140 52:421. 
Subs. Those who obtain—gain. 

“uot AMAA, ûkhêzashnî. کل‎ 6۵1۹912 s, 
(Gai) rasd, Gad sme, Me, 115127 4 
,ا2[313-- ۰ی 2-30[ |پہ۔_‎ AS SA AAA ssd. 
Subs. Act of raising—lifting up—arousing— 
exciting ; complaint, uproar, a loud cry; an 
unsuccessful effort ; laying hold of a work. 

WHW دنمطکه شر 0هد‎ do yad, UNUA, AR. 
Subs. Act of gaming—obtaining, profit, be- 
nefit. 

39500 »(Vse24l, àkhézashni. Dink. Ae Gad, G4 
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W d, Gazd, uz szd. Adj. Rising, capable 


of rising ; overflowing, choosing, selecting. 

DW alad, yavashni. ۵۰ 60۶ ۷2۱۹۹۱۹, Adj. 
Expectant of-hope. 

WOA ANIA, AA, âkhêzashnê, khézashné. ۰ 
Gata, Gad; aa szd. Subs. Act of getting up; 
act of making known. 

Did. «je HIGH 23, Al-‏ ۰ ,4۰/1 »2ب نںرورسس 
Za szd; Gaag. Subs. Giving information, mak-‏ 

' ing known, acquainted with ; raising, lifting up. 

yos 3424, yávashné. alo Naad, eA, R sid 

3434 ‘a. Subs. Act of gaining, profit, what is 
obtained. 

KOPA 2141۹-2113۹, yávashné-mánashné. Ao 
6:۱:۹ yad. Adj. Coinciding with one's views. 

ada, yávasht. Vand. XX. (so qg. V‏ نید 
Obtained, acquired (past tense).‏ 


OLA eiza, hâvêsht. Afo. Ghám. ۰ Ia, Aw- 


AR, Aa, aM, ARAA. Subs. A disciple, a. 


pupil, a learner, a scholar, a layman. Av. 
۱ درم سد ررد ود ې مد‎ 
20299 Alera, sázésh. Dink. 4to «414, 3:1; laai 
S14, 44 Asi; dull, An event, coincidence; 
act of making—performing, adapting ; prepara- 
tion. Per. سازش‎ ۰ 
W RIU, hékhzésh. Vand. XIX. Go da 7۳ 
ad ASA, A Ub "adip ASR, V. You 
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should guide—show the way. Comp. Av. 


وس نوس 


KOLO HRA, âhêste. Bo ato ga, gad 24۹, Adv. 
Slowly, gently. Per. ST 


Hep AAA, a-avaspar. (o lalo ۹ Aiu | 


szd, V. imper. Don’t entrust, don’t I‏ په 


give in charge of, don’t deliver over to. Con- 
trast Paz. jesus, Per. 55 p 


a-afastun. (Zo «4 524, V.‏ ای بش رن ند 
imper. Don’t change—turn.‏ 


POW led, ۱۱٤٣ ٤, hen, ûhîn. Yas. XXX. ajo 
dig. Subs. Iron. Comp. = 

POY »ii&4, »iidl4, áhen, áhin. See reo 

AAY AA, âkhêzinâni. Dûd. ($o ° g Gal dll,‏ سن مرد 


É 2۸۰۱۸ ۸۱۹۱, V. I will make (him) rise—qet | 


up, I will arouse. 


spyeny mMedide, Akhézinanad. (o Ga, eld, 


V. May make (him) rise—get up, may arouse. 

Spe uiclic, yavinad. o aa, wR, V. He may 
get—obtain—acguire. 

Spey 4id-z, yAvénd. Go Raat waa, V. Will gain 
—acquire. Comp. Per. aut 

*PoU &v»flaz, hékhzinad. Vand."XIX. (io È HIR- 
q aug. V. I may guide—direct: 

3yOU  àv3-z, hékhzénd. Vand. (io 3 AAA 
uaa., V. He may es the way. 


: 
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UFOP »119172 43141, àkhézinashní. ٥ 0۵۱5414 SIM, 
“Ad 52g, Subs. Raising, lifting up, arousing: 

-p»oyouU vids, yávinashni. «(9 witsaig-eixiad 
sall stu, Subs. The act of causing acquisi- ` 
tion or gain. | 

— PPO »1i"i»flaz, akhézinad. (go $3, wR; V. He 
may get up—rise, he may obtain. 

Spey Molin, khézinam. (§o ¢ 65. V. I may rise 
—get up. 

IU A-AA, a-avizê. Ao Ash, HYAA, «lus, 
vyg, Adj. Turbid, foul, poiluted, impure, 
unclean, inaccurate, incorrect, 

Ww AAZ, Nz, Akhézéd, khized. (go 65,8 
ua, aR, V. May rise—get up, may wish. 
یوق‎ Mofle, khézid. alo lsa, lal, Subs. Anxiety, 

concern, solicitude. ^ Páz. ss 9 

yûvêd. (àe wh —eima s»; mu. V.‏ ,:41 وم 
May get—obtain ; may come to know.‏ 

OW «iz, házéd. (zo AAD, V. He gives. 

WW Nf, khêzidê. «o so Gd, 68 "ud. Past 
part. Risen, got up, stood up. 

NOY AMAMA, âkhêzidan. (&» Gad, Gej Ad, GA 
td; AA Aj; NAN Sad; ug, siå szd. V. To 
rise—get up, to’ leave öne’s seat, to stand 


upto undertake, to take upon one’s self any 
business; to make known; to obtain—acquire. 
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WOU alofled, yazidan. (Fo له‎ 521-102 ug; Saiz 
sA; eA draal, AA sad. V. To be great— 
exalted ; to make an intention, to be at, to have 
an eye to; to stretch out the arms, to embrace. 
Per. پاریدن‎ 

Nee ale, sázidan. (Zo ۹٦٣۹, ۹3013 sad; We 
sN aud, sisi UNA Mud; Aae szd. V. 
To make, to mould, to prepare; to verify; to 
search for by groping; to arm. Per. ساز بدن‎ 

Wseoo &v»flz4, hakhzidan. (° Gad, Yd “gd, Aad, 
yaa ard. V. To get up—rise, to follow, to 
awake, to pursue. Comp. Av. Rt. we, wee 

WEL eife, hazidan, Pah. Shah. (go asd; 415 
20; Ad, Aae sAN., V. To weep, to cry, to 
bemoan ; to see, to observe, to mark, to direct 
the mind. 

pou 651531, házém. (à. Š Ag. do ay S24) 
aguidi asd. ¥. I give. Subs. Oppressing, 
putting to flight. Comp. Ar. هازم‎ 

bau glave, hajér. (ğo wo dds NAY, Kova, 11° 
ss; RA, YAA. Adv. Being at hand, close 
at hand, present. Subs. Ready money, an 
inhabitant, a neighbour. Per. „l>; as im 

wes 3r nengia Jav وڑرتے‎ imp ضز‎ no ee 

i Doo mores, a-ajdarun. [go glo dl sM, 1 

sis, V. imper. Don't cut, don't tear—rend. 


960 l. (pe برا‎ 


DO AAF, Akhéze. qo so GAY., Past part. 
Raised, lifted up. 

your aia, yav. (2o d wi; to wad, V. imper. 
Acquire (thou). Subs, One who acquires. 
Comp. Av. Rt. o Per. olu, wL 

WX «use, sûz. (o d "dla —53, lo ۹4۹۰۱۵, ٠ 
V. imper. Do— make (thou). Subs. One who 

.  does—makes. Per. p" | 

qlaala, yûjvûr. Pah. Shah. @e yreda s2-‏ رن رد 
Adj.‏ .او درو ول حجع) ېج ULA ANA,‏ 
Like an adorer, in the capacity of a worshipper‏ 
E Av. Rt. 5»e— to adore. Comp. 9s‏ 
( شا هوار 28 to Per. , (possessing, resembling‏ 

394) «và, hakhté. Bund. so Ug. A po Î Sal 
1412, Subs. The abdomen. Corrupt form of 

mur 

WOW Gu Sa, hazuidan. (e ۰4 Ad, 8197 
263. ٧۷. To be harassed, to suffer pains, to 
remain in meanness. 

PNBV eydd, háchunán. 419 لېه دت‎ 4t 9 1 Subs. 
The name of a river? 

MTAA, Akhézum. (ğo 6 GA— Gai AIG ; 3‏ ںاہ 

uł. V. I may get up—stand up—rise ; I may 

get— acquire.‘ ' 

A50 &»r4, hézum. Gloss. 49 sid), Haat ais si. 

Subs. Firewood, fuel. Comp. Per. هیزم‎ Bans. 

sey, Comp. je» 
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$90 2۱42 ۷۵۷۱۵۵۸ (go see sreo 

alai, Ue rile T eila szul. Subs.‏ ون 

ire. 

Vox, » akhie. 4lo 2330 904, Subs. The stamp‏ رہد 
of a dera.‏ 
yàzó. 4^ *tl2144l 52412. Subs. One who‏ ,3 )384 
invokes—pays homage to (celestial spirits).‏ 
yázé. Ao UU AMA aid. Adj. Per-‏ رید موه 
taining to adoration— praise.‏ 

304) AIF, yAfe. Pah. Shah. Ao o Qs. < 3۳۱۱۵ ed, 

` ised Adj. Absurd, foolish, stupid, vain. 
Per. xL 

gay la, yàvé. (do spi "ud, uita AAG lo AEE; 
Ad sersd ata, Adj. Lost, ruined, destroyed. 
Subs. Assistance, help; a fiction. 

ay ely, haze. alo aid, yaad, Aas WAAR, Subs. 
A guardian, a patron, the superintendent or 
administrator of any charitable institution, a 
keeper. 

diz,‏ 13-00-4 ۸ع Avkash. alo wel‏ ,145% وود 
yel azad usid d. Subs. A drawer or‏ 
carrier of water; a leather water-bottle. Per.‏ 
نکش 

-536X» "tcv »[l, yájoi. ره‎ 423431, ALM, 41114 نات‎ 
sad (RA “wou 24 aloof). Subs. Worship, 
adoration, act of invoking (as in www dêv- 


yajgi). 
34. 
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yAvagi. do Dya, Aas, UAG:‏ ,اة سور 
Subs. Gain, income, earnings, gaining. .‏ 
aug, AK, ûhû, ahí. Gloss. ^9 9*4, R, 5-‏ 350 
Seada; eza, Subs. Imperfection, blemish,‏ ,31$ 
defect, failing, fault ; an antelope, a deer.‏ 
AE, Akhêjînad. Bo G, Gaua, RAS |‏ س 
sno ner RANSA (ANA) yad 602 V. ٦‏ 
May sprout—issue, may rise, break forth; as‏ 
Sav ٠ vide akhéjinad.‏ 
yajgi.‏ ښعن د ېه aloe ofl, yazgi. See‏ هرمود 
Spee gore, hajand. ٥ Bade, 01413 Subs.‏ 
One who pulls—draws.‏ 
wo gpd» Sexy A-AA, a-avjarOmandén. ۰‏ 
abada, Qasa; 434 AACA, Subs.‏ 
Cowards, those who fear danger, timid persons ;‏ 
having no miracles—wonders.‏ 


' یڈ 4 
"I‏ .7 مهس kh.‏ د دا * Ad i ۰ ap‏ له د د 


3 

` په -Asya a-afzul. (So MI go Yad —Brla‏ سرک را 
s», V. imper. Don’t make distracted—sad, 4‏ 
don’t harass.‏ 


. ud Adi 


(8X) esd; “4l-e4a, dd-haft, bi-haft. Qo 3111-۰ 
= : . ' i 
ate. Adj. Twice seven fourteen. Av. spew dy | 

ow alsa, yûfî. alo lee, mA, abl, eia, Bo ٢ 
ud, Aaoy, Subs. Wish, desire,” income, gain, 
profit, winnings. V. He obtained—acquired. 
Av. ua, Per. بافت‎ 

PUL AISA, ad), AISA, yûltash, ûyaptî, yûftî. 
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267 الان دند Joy‏ 


Subs.‏ 6410 له ,لطابصد >a, MAS,‏ ده 
Gain; income, earnings, profit, advantage. Av.‏ 
swgsss, Per. cL!‏ 

- ,33 9ي ,433 yáftagi. ٥۰‏ اادہب: عم دود 
Aaa., Subs. Obtaining, acquiring, gain.‏ 

yaftinéd. 1044. (go ws, eia‏ تو ره ر 
He ‘gaine—obteins—acquires:‏ ,5 $3 

IOP POU سو‎ yiftinidan. (zo wng; uasi; 
V. To obtain ; to cause to obtain. 

Joay 35d, yáfté. Qo $0 ud, AAAY, sia 5». 
Past part. Got, obtained, acquired. Per. پا فتم‎ 

NOW AA, MAHA, yaftan, Ayaptan. و)‎ 8, 
SINA 529, Aya sacl, 01913433 V. To gain, 
—acquire, to make money by, to earn, to get 
profit. Av. Rt. o (as in #pø»=), Per. Ab 

39924 alsa, yáfte. Khor d. Av. See ۱۳۵۸ ۵۰, 

eexy ېدد‎ ayávacha. Geo »o Al, ad), ۰ 
Conj. Or, also. | 


890 aia, >I, yAY, aydv. S.G. See veo ayávacha. 


ayy P34, àkhezam. See 4o Akhézum. 

ayy aan, yavam. Gog uwaga si. V. E may 
obtain—acquire. Per. JV | 

Lay ary, sizam. (Go $ Haji, $ ۵ 
po 43. V. I mayen make—perform, 

ssm. Per. aj ° 

W HIAR, khávar. Per. Vajar. «19 3$2'44l art 
ALR, AEWA SAU, ADU SAA, AEA) 2131413 ( 
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Gaya yà Rall, Subs. One who shows kind- 
ness—regard, a protector, a guardian; one 
who endures; the east, the eastern region. 
1:61. او‎ 

T MAR, yavar. «4o 342413, 44402; 422202, Subs. 
One who obtains—gets; a helper. Per. ,,\ 

1 رن‎ 4۹3, yÃvêr. Ao azz. Adj. Pregnant. 

yp ou ~uiaridl, khAvarini. 6)۰ 38۷0۰1-6۹ 

Adj. Those who are kind, those that‏ 171 .۰و9 
are hospitable, those who treat with care and‏ 
attention. Š‏ 

TT 2۱۹3۰ ۵۲۵۵۵ Ao s»4t1. Adj. 

Those who assist—help. 

“YU ‘OU’ "ag, khávari. ۰ Raud, yalh, £u. (ao 
Alg. Subs. Favour, grace, protection, compas- 
sion, mercy. Adj. Merciful. ۵: س‌سوملب‎ 

l1, yávari. qo yzl, Subs. Aiding,‏ سند 
پاري helping. Per.‏ 

W »-»442z|3, a-avardâr. Ao qA? Aad, Id- 
۱4 ۷۵ Adj. Not pregnant, not conceived. 

٢س‎ i-z, a-ajrun. (Zo atate d انت یع‎ V. 
imper. Don't dig, don't excavate. 


a 
QAO Miler, khaj. ato sla HSI; ya, Subs. The 
flap of the ear; the Christian cross. Per. ee 
Qo Alm, yách. Dád. Ùs yay D RA AA “aad” 
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va 269‏ دکو 
AAD, Ra qw SAE ald, An affix de-‏ 
noting pertaining to; as es = pertaining to‏ 
law.‏ 

PRY Glad, hAjat. «to 3۱6, Subs. Need, neces- 
sity, desire. 


Say 


IA Yaa, yazan. 4t» Ss1£i—ut»sll S22, Subs. 
One who makes an intention, one who pro- 
poses to himself. 

yay -Horel, a-sazdd. Ao ALU, yus—asAle 
qzd, us, "Adj. Innocent, guiltless, sinless, 
pure. 


8 A 


ADET, yazidan. (39 Sate sal, yal sad;‏ دد وإ 
MmEMA SAL yde Ads Gla AAA, SIO saql. VY.‏ 
To intend, to propose to oneself; to desire, to‏ 
feel sorrow, to suffer grief, to be exalted—ele-‏ 
vated; to stretch out the arms, to embrace.‏ 
۔ یازیدن Per.‏ 

ahazun. Gloss. ($9 dio HAA AA.‏ ,44^&» دگ رر 
aA, AA YA, ee, Adv. At thisage—time,‏ — 
at this moment, presently.‏ 

loca, klhûzanê. qo 114014 Azad A, WA.‏ سد رو 
A wite's sister, sister-in-law..‏ 

Suy vier, kházé. Aş wîla Vlad. Adj. Leavened. 

pty Alê ۲۵26. ٥5 uo را‎ Yamal, Subs. Trem- 
bling, shivering, trepidation, woe, horror. 
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wpa ao, yazagi. wo yore, Sorta, 12114 
ووي‎ ۹0١ ,ل2ک له مېه-‎ Subs. A worship- 
per, adorer, one who pays divine honours to, 
one who praises. 
O 
` GO 1-914, a-at. (Ro mom Ay adi, «dl al, Adv. 
JI wish you would not, if not. 
$OO ara, akht. dto 751. (Jou Maral åS.) Subs. 
= A banner, ensign (contraction of Jew akhtar). 
اه مد رو‎ ato AS lel 831234 qt 9, Subs. 
The name ofa ereat conjuror, called Akht-Jidu. 
gow rq, akht. Gloss. «aio laid; Galsd, Asa; 
ةے‎ oe 2, ole; Gu Viu. (do mai; Mead, 
ase fls, Subs. Simile; raising, lifting ap, getting 
up; a friend ; the eye, a look ; pulling up. Adj. 
Bad, evil; similar, near. 
peru viva, akita. Dad. (go o gza, seal; aU 
baeo "»vqui2" gea Gu 52412, Ady. Imme-— — 
diately, quickly; as jaa oo — akhtachár — one 
3 who adopts remedies—measures immediately. 
ser a, akht. ٥ وګ ,۱ه‎ ۶۱٢١, SARL, A? ٢ 
43, “214, Subs. Filthiness, rubbish, refuse. ; 
Adj. Bad, wicked, ill. Av. sed» 3 
fer’ ~~, akhta. ۵ aid. Subs. A brother. 
WO ava, àkht. alo Morya, ayy, Go quid. 
Subs. An experiment, experience, trial. V. 
Made an experiment, experienced. 





= 





271 نوی سم 

WO Sad, isht. do AA, SAL, AIO} RA, = Coeur! 
yal aN aa. Subs. Wish, desire, choice, 
will; as eve = the best wish. Av. -p= Sans. 


zfs. Av. Rt. w =S. Rt. zq -to wish. 


Sag, hed. Ds yaa D R adasa AA yz‏ هم 


AUA aÈ auza D, RAS ones‏ )رن 
aad 32-۹ 7249, A verbal termination‏ 
denoting present tense third person singular ;‏ 
as wyne» Astunihêd = he sees.‏ 

xiva, ókht. ARARA, Subs. A sister. Ar. aaj‏ ہی 

mg, khûd, ao ANa, AN, agsu. Subs. A‏ سی 
kite, a rapacious bird of the hawk kind, an‏ 
eagle. Per. ols‏ 


۱۳ rile, khad. «te ele Al à, wq a, Subs. Eating, 


tasting. Av. Rt. cee Sans. Rt. tz = to taste. 
ور‎ Aa, gasht. (Bo SY, AEA ۰ V. furned 
(round), altered. Per. شت‎ 
W zza, dasht. «19 dela, Arid, Subs. A forest or 
' wood, a plain without water. Per. wise 
(UU erd, td, dast, jast. lo GIA, MR, 2٤0, راڈ‎ 
used]. Subs. Hand, strength, power, ees 
vigour. Av. =e = Sans. eet = Per. cue 
UO zz, dâd. ato sAd, Ai AR; shi Une» 
aA- = gish Aird, tad dia 9, Subs. 


One SR cuts—Dreaks ; as eure ast-vi-dad = - ; 


one who breaks the bones, name of a Dev. 


Ay. Rt, 5», *4- S. Rt. Zt, 2T - to eut. 
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EAA‏ ; دح 2a, disht. Vand. XVII. «to‏ ړ ټم 

E aig; ef lea. Subs. That which 

shows; a finger; half a span. لل ادا‎ 

8٤85۹, ۹ ۰‏ ۱۹۹< ده ٥ه‏ .قھهعهدر بوږ هرې 
asi ANA å), Ael Soz sA. Subs. Worthy‏ 
of divine honours—adoration (lit), God; an‏ 
بسک angel. Av. +e- Per. sp\ Av. Rt.‏ 
-=to adore.‏ 

peru? yaa, yasht. qo aza, PAUA, ANd 1١ رڈ‎ 
RAL. Vaerua,” Go Say, Subs. Yasht, 
invocation, praise (to celestial spirits), name of 
certain prayers, as Ahurmazd yasht. V. In- 
voked. Ay. 20020 

tle Dy yelled ly BS A Aor ۵‏ ۵۲ د هږ هم 
TEA (ALe) aAA BD. Subs. The name of a‏ 
crime whose heaviness is equal to 180 Astérs.‏ 

peru? aui, yád. 41^ utzetza, Morte, AE; dl, A2, 
as, Aaa; Rari Aus aril, Subs.. Remem- 
brance, recollection by heart, memory ; the 
state of being awake, vigilance; painting, 
picture; keeping in the heart. Per. ol 

$0» ic, shéd. Ds yaa B l a AAwa Alm ua 


AAA AN a ٩ BD, P mones 


“argid — q^ MA, A verbal termination de- 
noting fature tense third person singular; 
as mune astunashéd = he will see. 


Herd, MAF, MAA, ALT‏ بلاه sva, sakht./— (jo‏ ومع 








1 له ناه 
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ay., Adj. Hard, solid, strong, difficult, firm, 
violent, intense. Per. cx 
peru? «va, hakht. ato Wg, 224 ma, aisd yam. Subs. 
The abdomen, the male organ of generation, 
the anus. Comp. Av. rdw 
fer Grd, hakhta. ۱۵ تک غه‎ Sata, Subs. An 
adulteress. 
٣ ia, 12a, hast, ast: (go B, V. Is. Av. poe = 
Sans. afè = Per. ow, cw! 
sero? gla, håt. Go vato Ga, Gail ۶۱۱ V. imper. Get 
= up, Tise, stand up. 
peru gid, hat. Yas. IX. alo a3, 25; ini wus 
3۱6۱4 ۵ ,پوه ېساخع): يا‎ Subs. The arm 
from the shoulder to the elbow ; as vue farahat 
—developed—expanded arm from the shoulder 
to the elbow. 1 
م٣‎ cid, hat. dlo gi, o, Subs. A chapter, a 
portion, a section. Av, v=o 
: UO «iz, had. Go D., V. Is. Påz. exo 
s. QOO gic, had. qo so ygi amg. Past part. 
Preserved by God. 
per’ gic, hdd. (zo gia., M. K. chap. I. Had been, 
would have been. Paz. exe 
WO Rvd, gta, hékht, hat. Gloss. dlo add, 233 
31۷۱ 2۱22130, odi: a53, Aaa. Subs. Usage, 


x - custom ; elegance, be: auty ; memory, wakeful- . 
$: ness; painting, picture. Ee 
E اوت‎ 
=== x: 
E F 
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Be, hed. (Go Ga. V. May be.‏ ںی 

S dl, astå. do wad Had ۰ 
Subs. Avastâ, Books of Zoroaster. 

sgy agzi, ahada. Gram. Das. Pêsh. Ao AN. 
q. Adj. One, I. 

sere Deal, Osta. Per. Vajar. do 3101771, ۰ 
Subs. Praise, encomium. 

apos erty 1661-14111, ahadá-asarià. Gram. 
Das. Pésh. (à »ifl»u2, AA. Adj. Eleven, 11. 

AANA, ahadé-asarin. Gram.‏ سرد ددر 
(Ao Sys, +, Numer.‏ ]ج 31 Das. Pêsh.‏ 
adj. Twenty-one, 21.‏ 

pO OCO UU ASASI, yathá-ahu-vairió. Nya. 
Khor. do is viend w B, “au gadal” 
Subs. Name of a prayer, Yathá Ahu-Vairyó. 
Av. dab ap» sospes 

yashté-géhan. ٤٥ RAR,‏ وع[ 3-2 ة:: سر سیںہی 
Subs. Prayer for the dead body before final‏ 
disposal. -‏ 

0-920 ados, yashté-gàh. ao MUA 41 
evt. Subs.” Place for adoration—invocation. 


SOE »(q1914, akht-aét. (4o 4314—4313 9. V. 
? 


Is bad—evil—hurtful. 
یس ںوسب‎ aviks, akht-hêd. ° PE A314 UAD, Ao 


M4214, 1318, as, V. Becomes bad—evil. Adj. 


Bad, evil, foul, wicked. 
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dashtán. dio ad maili A-s-‏ ,هدع موسر 
And, tati, Subs. Menses, menstrual dis-‏ 
charge, marks—signs of youth inwomen. Ay.‏ 
د شتا ن aptas, Per.‏ 

۸ ات Ru GAA B‏ دو Gta, hastûn..‏ موسر 
alal îî. Subs. Those who exist—live, the exist-‏ 
ing people. Comp. Av. fe-w‏ 

HOU gildid, hâtân. Visp. dlo awiti eUis. 
Subs..Chapters of Yaçna. Comp. Av. www 

+۰ ,انا âstånihå. alo‏ ,]ںورود رم سرد 
Subs. Calamities, afflictions, misfortunes, 1m-‏ 
pediments.‏ 

NPY adai, a-atibün. (go 41 às, V. Don't 
sit. "s 

aq ,)د‎ stane. See wwo Astániha. 

اند ; ayuták. ۸٥ S ss 5I—2455l‏ ,اه سردو 
au. (34 aee mew Aas MBA aA.) Subs.‏ 
One piece—part, single, solitary, simple. (This‏ 
word seems to be the corrupted form of sve‏ 
ayotak.) Comp. Per. £$ |‏ 

sper? Alai, gashtâkê. Ae szd, Qad. Adj. 
Turning, moving. 

lz ais, chéhàr také, dédé take.‏ متام دون سه سوه 
alo M2 &Ssi—esst- Subs. Four pieces—divi-‏ 
sions ; four parts.‏ 

اګ arab, yashtdke. Ao yor FA—mURIHAl‏ نس سورد 
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IAS ۱۹۱۰ 01 s3«z, Adj. Worthy of adora- 
: tion—divine homage. Subs. One who per- 
` forms Yacna, an adorer of celestial spirits. 
IP z-ai}, séd-tàké. ٥ MAS Subs. 
Seventy pieces—parts. 
RPGO 2 siitunéd. Nya. Atash. (š° à W — 
—-. We. V. He may go—pass—reach. 
` wg eva, hakhzéd., Vand. XV III. (go wa 
۱ HA; AA aa yfl ۰ V. May go by; 
may be produced; may result. 
ینم‎ Glale, Gtal, hatad, hastad. Nya. Atash. ($9 
ue. V. Be, may it be (benedictive). 
seriou’ gig va, hadukht. Dink. qo 1ج 3% 130 ذ32‎ 
qi AS باه وتو‎ Bs DMs ed ay B, Subs. One 
of the names of the twenty-one Nosks; the 
name of a prayer. Comp. Av. وپستوم‎ 
Pee giaa, hatdm. Visp. ٠۰ edadia; 
lA, AN; ,نې ذاغةد کل‎ 371. Foo 
Subs. Those who are living—existing ; others, 
people ; the name of a chapter of. Yacna. Av. 


ب سد م Cx‏ 


Akhtûr. alo Gyl Hud, R‏ چیه هم در( 
UAAR, AAAA, igdi, HUA SRR. Subs.‏ 
One who pulls up, one Who brings forward,‏ 
one who makes an experiment—trial, one who‏ 
sprinkles, one who does evil—harm.‏ 
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Savery ۵35۱ ishtár. Yt. Siróz. 419» AIGA, Subs. 
One who wishes—desires. Av. Rt. w= to 
desire. 

Szata, 1211084۲, Vand. V. alo GY zeae;‏ ېسا 
mi hoved = UAA CA RA, Aaa, Subs.‏ 
One who stands; as ewe == one who stands‏ 
on the chariot; a hero.‏ 

ooo etat, dåshtår. Yas. I. dlo HdR; RAX 
jovo =a AAR AUA AA), 6 ۱ ۰ 
Subs. A keeper, às 3evoer— one who possesses 
sense (lit.), name of a mountain. 

Gram. Dr. Spiegel. (ao‏ ۰ ,2110113۱۳ سپ سا 
Sergi alias, Adj. Worthy of being invoked—‏ 
praised—adored.‏ 

xexo erdl, hakhti. «ie Vig. Subs. The abdomen. 
Av. dw = Sans. FQ. 

ay git, hdde. Sad. Bund. ۹٥ as go Subs. A. 
chapter (of Yacna). Av. v=o : 

WE ag, dkhtéh. ao R Nad, eid, Wiel 
ug, Subs. Pulling out, suspending, reaching. 
Comp. Per. „ps1 

User? alau, Âtash. Gloss. 419 atag., Subs. Fire. 
Av. e», Per. 53 ç 

WOWO AlTA, yashtashné. alo Sord, 294 Subs. 
Act of invoking— praising ; adoration. 
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pon»0:€0 aA 221 akhta-gavyan. alo 4 89ء‎ 
Meo "qz" A AD 24] 2 ز‎ ۱۱ si, & o 
29۱6 sem mss MA 03 A aA ANA 
a” dd AER AASIA AUA ed. Subs. 
(The first part of this word (wv) is the contrac- 
tion of eo “akhtar.” The Gávyáni banner 
flag, which the blacksmith Gávé had made 

of leather during the ai between Parêdûn 
and Zohak. 

akht]jád0. alo PS AAA ARA‏ , هن دو فی ۍو 
DX 9, 5 A 5 SRA, Subs. Name of a‏ 
wicked man, the name of a notorious magician‏ 
generally called Akht the sorcerer, (See the‏ 
tale of Góshta Faryûn.) Av. w»yo +ed» Paz.‏ 
as)‏ جادو .6۲ seg ews‏ 

wer weds, Akhtik. Qo Mad, ated. Adj. Pulling, 
drawing. 

«tad. «to &Xl;‏ 6 ,29۷ و میم ۵۱61 9 ېرم د 
Wd, ud (Ao HÀ, 22, Past part. Drawn,‏ 
pulled up, brought up. Subs. Distance, trouble,‏ 
endeavour. Adj. Distant, remote. Comp.‏ 
اختم Per.‏ 

Nro adl, Al, yáti, yàiti. Dink. qlo yayan, 
Aaa; AMUN ئ‎ 3413, 68171 5343 53 
yaad, SLANA Na, Subs. Behaviour, de- 
meanour, manners ; a professional man, a man 
of business, a man carrying on some trade, 
course of life. Av. sero, Dans. aT. 
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wero ucl, yádi. «ie dik, aigeizd. Subs. Memo- 
randum, remembrancer, memento, souvenir. 
Per. ot 

ALANA, ATA U4, yashté-gath, yashte-gas.‏ رمودود ود 
alo aA nzu, Subs. Adoration—praise‏ 
of the Gáthá.‏ 


939550 eaa», háté-sath-gás. «le 51191۹11 
al, ald al. Subs. A chapter of the 
Gáthá, a section of the hymn or religious 
song in verse. 

NOU ~ raid, akhté-yAth. See yee akht- 
jadu. : 

OWS Nas, dâd-dinåi. qo Sda areh, 
SAA AA, AA aA Sais. Subs. The true 
religion, a just law, religious justice, justice 
conformable to religion. 

WOOL caah, dådê-gavåhî. ۹۱۰ «tdt 
all, AEN HB, Subs. Religious evidence 
—testimony.” Comp. Per. ols + اهي‎ و٤‎ 


A AA 


31ا۹0 41° yashta-dinál.‏ ,1-4185 : سح وښد ود 
zud, AA ad "1131 4l.‏ وید درد 
Subs. Proper—just adoration, religious adora-‏ 
tion —worship.‏ 
WWG waaa, sakht-gavahi. 41° Wa—‏ 
Subs. A powerful witness,‏ ۰ انا مد ېت انا شب 
کو اهي + سخت strong evidence. Comp. Per.‏ 
yva Als, sakht-dinai, Ao ۵2٤-3۲۹۸ . Š‏ 0^0)0000- 


ی 
T‏ » 


: pX O ayla, gashtin. deo ZUA. Subs. A circuitous 


5340502 UDI 4 2 A AAN Dza LA 


Glatd, Maa, glde, hAtast, akhtast, hated.‏ وود 


yweyerv ard, yashtéd. Nérane. CN eeu ndm 2 
WOO ~1-~Idlda, a-atitun. (5o vualo d ۷, V: za 
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$«4*usald, aga Saal, Adj. Strictly just, 
rigidly equitable. 

sakht-sanchi.‏ رای دیدید دوع ورس‌دوید 
gar wide. Adj. Possessing a powertul‏ 
weapon.‏ 


9. This word occurs in the following sen- 
tence in the Dinkard :—yner iy 35 2620656990 360 
wre 265 مر‎ en pero NO Boe دد چ پد س رت ودن دد یدد‎ 





Gloss. ($o YQ, wx. V. May walk—come. 


turn, winding, circumference. Per. 45 | 
لسع‎ ۱١٤ gashtinád. Yas. XXVIII. (go 
(Milt S2A) a SI — ALMA. V. May he take 
a circuitous turn, may he take a round. 

V.‏ ,ک-1)نه Aaz, gasht-dad. ($o sad‏ ںای 
May give a walk, may take a walk.‏ 

SOMO uide, yashtéd. Bo .8ئ ج35‎ V. May 
invoke— praise—offer divine honour. Av. Rt. 
s. Per. x4. ہی‎ 

wie ر32‎ yastéd. (go اذ‎ 38, R., V. May 
remain permanent, may last for ever, may 
continue. 


ak 


b yr CNN KMS عا‎ A یسن سه‎ T S a 





ái‏ 1 میس نا 


imper. Don't sit. 


weo + eoo ORI 


* 


yashtê-fardum. ٥۰٥ DEA 424,‏ رباج چیه ورد سم ادناج 

9۹۰۸| 1311. Subs. The first Yasht, the 

beginning of Yaçna. teg = Avy. Sead = first. 

دپ 243|d "41d 94734, yashté-mánsra-cha.‏ یا 

yadi Haate — ue. Subs. Even the Avastá 
of Yasht. 

۱ )هه رای ای ون رد‎ (zo. 4l 43, al YF 52, 
il 2S, al 0, ۰ .V. Don't fill up, dont 
make full, don’t pour, don’t’ sift—strain ; don't 
recite. 

"4[d2, khAtêr. alo ۳۷۹2, ۰ Subs. Sake,‏ سردا 
regard, consideration, the «heart, mind. Per.‏ 

pls 

(e2, hådër. " Gloss. 4l? 52315], TIF 3‏ سم( 

Yeso Ç Qo ysa, agd; AMA ed. Subs. 


Farsang (a league); distance; a mendicant, a 


Fakir. Adj. Plentiful, abundant; of a firm. 


compact body. Comp. Ar. ,ol~ 

WOO vq, akhtî. ato Mall, AAS. Subs. Bad- 
ness, evil, corruption, impurity, uncleanness. 
Comp. Av. «o» 

WOO »và, akhté. «419 *tvd MS. Subs. Akht- 
( name of,a well-known sorcerer). 

ed alld, gata. Vand. V. «1° ova), Subs. A pase: 
a spot, a site. Comp. Pehl. v», Av. =e 

WOO «vd, hakhti. See sey hakhti. 
36 
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ere? eva, hakhté. qo ye MAA, 44d. Past part. 
Having pulled, dragged. 

Were” cid, hate. ql Gl, S221, Al. Subs. A chapter, 
a portion, a section. Av. ‘we 


ome gigia, håtêhât. .2۲وی دهع در‎ Subs. 
Every chapter. 


Heo very SESE hádé.hádé. Dink. See wwwv 


|». hátéhát. 
QOO رماع ای‎ hádukht. «o e«33124 wt %4i q(3841 


T‏ یں اج 


` 
ow Ñ. 


AAA gE <8 Sis یہو‎ dia B, DANa ہے عو‎ 


Subs. The name of one of the twenty-one 
Nósks of.Zoroaster, the 21st Nósk called 
Hádóhht. Av. وم وسطسمد‎ 

«i zeal, hádókhti. (à o etzi vd ۰ Adj.‏ ررد 
Pertaining to the Hddékht ۰‏ 

«Aviu, hddédkhtécha. Nérang. «te‏ مس( په 
Slelvace, Subs. Hédékht itself. Av. sre obrero‏ 

yashtê-saîtûrdê. Alo 253‏ ,۹4-401۴ د س0 


Atd, Ds gd da, Subs. The Satidgar Yasht, 


name of a Nósk. As in ma» e» ںا لام‎ WG 


WUWO aiaz, astôyåd. do Ña, 9t 4d 4L Ê 
y aa wA “Haga Ala” ×× RI, Subs. 
Death, the angel of eii called in Arabic 
Malékul- Mót. 

FMONOONOO Yd (gus, akhtéjduyan. dlo IHd 
AAN "gis. Subs. Akht the sorcerer. 
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IRITO AÀ NG, akhtêjâdu. ` See نیمه‎ akht- 


jadu. 


e-۹, dasté-dashné. qlo- yc elu‏ سر دد یر 


HAL sly, 3 Ar—kI4q. Subs. Right hand, 
proper restraint—strength, right force. 

«OO aldat, situnéd. (go à ula. V. He may 
go— walk. 

maw uaa, akhtan. (ğo Glad, ta iad. V. To 
raise, to lift up, to be fulfilled. 

We ~mIrad, Akhtan. (go mor ylad; G42 Md, Md, 
Gur «tad, "ida Ag; AAA AAA AGI sled; 
Sieg, MAA Sd. V. To experience, to pull 
up, to bring up ; to pull out, to unsheathe ; to 
sprinkle ; to cause evil, to do evil. Per: „sī 

NOW HME, khajîdan. Per. Vajar. (ie amd, 
wat A, Ara Al; PASA Ad. V. To taste, to 
perceive by means of tlie tongue, to try the 
relish—flavour of; to assemble, to meet. Per. 

à | سه‎ 

Wee ~itdd, khátun. ato aad usnu, Vase, 
uid, Subs. The. mistress of a house or family, 
the female head of a family, a matron. Per. 

خا توان ۱ 

We »i2a4, gashtan. Vand. VI. ($9 ,3ھ‎ Mud; 
ueaid og; ud,» Y- To turn; to besprinkle ; to 
be changed ; to become. Per. کشت‎ as IN moy ng 


۱۳۱۵ YA 


د 
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WOO «4, dádan. (zo ۰ V. To give, to offer, 


` to bestow. Comp. me Per. wol» 

WOO 3144, yashtan. Bo Serd, UUA, Aad, 
V. To invoke, to praise, to offer divine honours, 
to.adore. Av. -o= Sans. qq = Per. „piy 

WO ad, yådan. (5o le amd. V. To remember. 

Mew ah, ۳۵2 «to ate, atdl, iu, Subs. Remem- 


brance, memorandum, a note-book. Per. ob 


moo &vq4, hakhtan. Vand. VI. and Dád. (&9- 


Aud, 9ied; iud. V. To sprinkle, to scatter 

in drops ; to pull—draw. 7 

W*xO «i4, hàtan. (go qd, ۰ V. To give, to 
let, to allow, to bestow. See meo dádan. 

Wer Rad, hêtan. (ào Galad ; uad; "i'd ; MA; 
sd; YS; AAA aaan A1 AA وه‎ V. 
To raise, lift up; to masticate, to grind with 
the teeth; to give; to pull; to let loose, to leave ; 
to put; to unsheathe a sword or scabbard. 

seriero” Aide, sdtundd. Dad. (zo wa, UÑ; à 
ul43-—43. V. May become—pass—walk ; 
may he walk, may it become. 

(£e 4d $89, HAWAA,‏ ۵۳030 ز 4٤,‏ ده سخ سید 
V. You may come (whenever you lke) you‏ 
are welcome.‏ 


Uidaidl, sdtunddi. (go ylaal RA. MM,‏ نز ېد 


V. You should be going, do go. 





= is 0 


ہے .^ یں تپ 


e 


` 


ayey لال‎ 985 


hadukhti. Sad. Bund. Ao gi-‏ | لر د 

vd 4۹ ۰ Adj. Pertaining to‏ ۱ یی نر ند 
the Hadukht Nosk.‏ 

NO atita yashtan-bun. 110 راو عدا(ا( تعن‎ 
at sall Ala, Subs. The beginning ofin- 
vocation—adoration. 

۲۰و ضوح دږده4لې háté-nérang.‏ ۹4۹2ء سص دد 
&2¢1—K1, Subs. Verses used in spells or incan-‏ 
tations.‏ 

nenexo? »ilvdsas, »i22gdd4, Akhtunatan, ajituna- 
tan.’ (ğo ea, ۵ .8و۲‎ V. To roll up, te 
enwrap, to fold up. ۱ 

“MNO Aidddad, sdtunatan. (Fo wad, od, add. 
V. To go; to walk, to behave. 

Subs. A sister.‏ وق ug» khátum. «(e‏ مې 

GWO iggy, 1$, nahdum, nyádum. Sad. Bund. 
dlo “gA” dad ats. Subs. Name of a Nósk 
called ** Nyddum.” 

MW egy, bådum. S. L. S. do As assa ERS, 
€* Ra “eigva’ sl 48. Subs. Name ofa Nósk 
called Hadokht. 

yer vida, khatulé. 410 war, sous, siadg, las, 
Ao sada, eurtior, sut.. Subs. Cunning, 
treachery, machination, trick, vileness. Ad]. 
Deceitful, perfidious, treacherous. Per. خا تو لے‎ 


~*rdadiel, Mudydiel, akhtemunihá, kha-‏ رید 
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Ms ںی‎ HAMN, akhta-jar. dlo HUA WAHIA, 7 
Sa Mga sa1a, Subs. A bad guardian, an 
unfit keeper—watch. 

se OO waq-ta, ashta-châr. 410 د‎ ۵01-0 
Subs. Eight remedies. Per. s هشت چار‎ 

Xs س‎ PUA UR, Akhta-chár. 49 er AAAI G- 
۷۱2, Aaa Sal ۰ Subs. Expert 
ment, tentative measure, Means for pulling up. 


eam, dasta-jâr. no Magui ea, ala‏ ر د 


Med sA ری‎ Aaa WAN, Arya ۷ 
uid sza. Subs. The hand which protects, 
the protecting hand, the shadow of protection, 
a powerful watch—guardian. 

we Wera, dashta-zür. Ao ۱۹۹۱ء‎ ۰ 
Subs. One who keeps watch over woods— 
forests. 


Sue joo 214-413, yashta-chár. ٥۰ ۹١ saa 


‘Sater, Subs. The means of invoking—adoring. 
هوه سا‎ az-az, yûd-chûr. o EEA GMt4— 
ja, Subs. The means of remembering. 
HEP tddi, a-atatun. (g° «l ,ذ6‎ ۹ Ala, V. 

Don’t rise—get up, don't sew. 


Serv iar, khatam. a0 AA, Nez wad AA, Wa 


Subs. A’ ring, a seal-ring, aseal. Per. „l= 


£O ier, khadam. to As, Ws, WAI, AWB 
alad. Subs. A servant, a domestic, à 


i 
(mm. 
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menial, a slave (a term of politeness in letters), 
one who takes care. Per. ,ol | 

۰ ول یاه 4 "iq, yashtam. (go‏ وی 
I invoked—adored, I offercd divine honours.‏ 

to Fer ز یشتم‎ Av. Rt. Se 

pey Hval, lald, akhtamån, khátamán. qlo 
RA (A yee rilor “waad” d BY FU SB). 
Subs. Sisters (corruption of- meow khatmoran). 
. Comp. Ar. es | 

Aser uam, yasht-mánsri. Dad. په د‎ 
di af] ii. Subs. Invocation to the 
Avast4-Manthra. Comp. Av. =v + وږل‎ 

Ii, Mid, akhtaman, khátaman. 4jo‏ ںییم 

wea. Subs. A sister. Ar. es f Paz. 9, ae 

IOU Ayd, aadmun. [$o dI — AAR AL &2, 
V. Don’t observe, don’t look—glance on. 

Wee ~aAad, aatmun. [ko q at A, V. Don't | 
see. : i 

KOO [aas ہہ یہہ‎ akhtamun, khátamun. See 

uw «eo akhtaman. 

avay qA, akhtaman-va-ôkh. qlo u‏ ںیم اید 
Subs. Brother and sister. Comp.‏ 1 27 
gee!‏ اخ Ar.‏ 


syne آ1 ود‎ vitas let, a فا‎ on thi kha- 


tamunihà. Go %o 11 Ady. With a 
. sisterly affection—regard. | 
37 s 
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Veo »(vq*is. "ttd 2, akhtamór, khátamór. See 
fwv akhtaman. 


"ép, khátmar. Bund. Alo ۰ 1+‏ سم( 
Subs. A sister, a daughter.‏ 


avd, akhtmarán. See prev akhta-.‏ سم 


man. 
| سرا‎ aqa, akhtar. alo all. 426, te, AAA; 
A, Um, alagi, Ait; 43017, 8۶ا5 ,۹ا۹ ,ا)9‎ 
ad., (Wu, اود‎ Horas Wal; AAA; Asse; 
Subs. A sign of the ous ; a planet, constella- 
tion; ensign, flag, banner; lof, luck, fortune, 
an omen, augury; the house or station of the 
moon; a star; revolution, turning round, mo- 
tion. Av. Ses Per. is | 


Serer %24, ashtra. Vand. XVII. wzati CAM, 
ays, Y? Ry} kovos» Subs. An instru- 
ment for striking, a whip, a dagger, a poniard. 
Comp: Av. hes Sans. arg, 

UA, UEUS, 5۰‏ مره aa, khshathra.‏ هرم 

` Subs. A king, a monarch, a ruler, an emperor. 
Av. swt; Av. Rt. wt = to rule. 

Meo "dz, khátér. ۰۱۵ Ra, Subs. The heart, 
conscience. Per, bl4 

Ww 1:0 yashtê. Vand. VIII. comment. FC 
Ds YT, (ew AWA Ai ANZA Husz.) Subs. 


2 


"4 
ta AA caL i M 


ا ا ےا اکا ھا ا سی 


pe. 
د ا سوت‎ ۲۳ ۷ ۱ IIa eT نث‎ 
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One Yacna. (Corrupt form of 4x») Comp. 
A v. 202020, 21220 | 

eo &Id2, hátar, «1o Raede ARE; YA SAR; 
یبا‎ adl, Subs. A powerful—strong man ; 
one who makes an estimate; one who keeps 
back. 

بالات .89 hátar. Ao ager, iM‏ ته اي سم 
Jovaro aard giaz, Adj. Very much, a great ۰‏ 
deal, excessive ; as ow: fw avzunîhatar.‏ 

Sere یر٤‎ hadar. qlo 2321. Subs. A league. 


avad, akhtarânrân. alo Raat‏ رمرم (سر(سرو 


aad Qaa seisa. Subs. Those who 
make astronomical calculations, astronomers. 


Corruption of »J«3eo akhtarmárán. 

WAUA, akhtaran-rébashné. 4°‏ پر مرلو ومد 
Subs. The revolution of‏ ته به Dalasi‏ 
planets or stars. n‏ 

azl, khshathri. 41٥ 11 9۰ RA: —‏ سم اه 
weve. Subs. A kingdom, monarchy, princi-‏ 
8 بویع ی ددد pality. Comp, Av. dé»,‏ 

IL ند‎ ۸-۱, akhtar-shandsh. qo 0۰ء‎ 
Subs. An astrologer. Fer. ڻliش ا ختر‎ 

akhtar-gàvyáp.- “4۱١‏ ,42-21168۸1۶ )ند وه لوم 
ium. Subs. The Gavydni flag—banner. (See‏ 
Per. oh’ 3»!‏ (نم مهم 
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~mraz-4laedl, akhtar-yávashni. 49 3b -‏ سوه 


dud Naina, Subs. The knowledge of- the 

stars. Comp. Yeo and ww from Per. JU 

Drew vivazi, akhtari. (4e  Satsi—51$ 63 «ld; 

»*oo aa NAg, ABg, Aaa NAg. Adj. Planet 
ary, belonging to the stars—planets, starry ; 
made an effect—impression ; fixed, fastened ; 
made to enter, inserted, driven in. ۳6۲. اختري‎ 

AVANA, akhtari-khérad. 49 3Xdt-‏ مو ددم 
AAA, Subs. As-‏ ,دوہ A aad Aay A;‏ 
trology, astronomy, the knowledge or science‏ 
of the stars.‏ 

٣ پر لد‎ vivqa23di4, akhtarastan, «lo 126—Ral- 
ته اه :وه ود لهس ود‎ ay Aad 
yas و5 12۱)س 2 و‎ HAS 5 vy SAL اب‎ 
44s, Subs. The starry sphere, the planetary 
system, the diagram representing the aspects 


of the planets ; the place of keeping the banner - 


—flag ; the figure drawn of the siens of the zo- 
diac in determining a horoscope; the seat of 
mutiny, the hotbed of sedition. 67. اخترستان‎ 

31441٤3, akhtar-sétanidar.‏ 2م ېد هم لدم سو سا 
ASAR AMAN, Weal WASAl YA‏ داد alo‏ 
Subs. Guard— guardian of the planetary‏ .414 
system, Comp. Jev and e= Sans. err and ۴‏ 
دار Per.‏ = 


T 1 
i: ا‎ hs 


Lm t 
۹ 
kan! 


Sev 208‏ منم 
Meo idd, astarvar. «io *?i& "elsi dA B.,‏ 
Subs. Name of a mountain. Š‏ 
aa avarl, akhtar-måâr. ao 1۱47 53‏ 
MU, Ndi? 11431. Subs. An astrologer,‏ ,2412 
pe -‏ شما ر an astronomer. -Per.‏ 
AR AVA? ARUN, akhtarmárán. «jo Subs.‏ 
plu. See 34ew akhtarmar.‏ 
yer viva, akhtar-inarz. ٥ zor dl ARE,‏ 
Dalziel 6¢. Subs. The boundary of the zodiac ;‏ 
the limit of a star.‏ 
ده | | 
HY I, Akhéz. Bund. ($9 "tat? Gs; V. im-‏ 
per. Get up, rise. |‏ 
ayy aia, yav, Gaalo ao aal, Al; Conj. Either,‏ 
or.‏ 
A3, khêzêd. (Eo GD. V. May rise—get‏ دروم 
up. : . ۱‏ 
1211٤1۹: 4‏ به نتڅ Sweaty agai, ahvar. Ao‏ 
Adj. Troubled, confounded, wandering ; be-‏ 
loved. Tt‏ 
aayy AÈ, aspårê. -do YA ra WAUN 44.‏ 
Subs. The time of sunset.‏ 
pay asa, ۳۵۲۲۰ (5° Ut, zay, cima s3. V.‏ 
Obtained, got, 61 Comp- Per. usb |‏ 
pay ald-d, yåv-t. Gaal ao HUA d, Atd. Conj.‏ 
Either—or thou. |‏ 


> 
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NaI aayy, a-apapun. (se ۰۹۱ ۷۸۱۹-۰ Vi 
Don't cook. 

^ m 

po aaan, aam. Ae ¢ asl, $ 412. Adj. Not I, 
beside me. =» + ¢ = Per. al 

LO ADHA a-kham, Ao alk Bs «sl, aad ب۵‎ 

olds 238 a. Adj. Not crooked—curved, 
straight; not untrue, Priv. » + ¢ = Per. خم‎ = 
crooked. 

— qo "up ayám. Dink. 409 aeisi, ta, WHA, 
Subs. Days, times, seasons. Per. „ly (plu. of 
en Peh. r =a day). 

po ag, aham. alo AHA si; زب ښحت کت‎ 
q4 4a, AUR ردو‎ ۳۱۵4 240: 6۰ ۸٥ 
Subs. A hard—difficult work ; not in company 
with, not conjointly; very urgent— pressing ; 
innate quality, hereditary temperament.. Adj. 
Whole, all. Comp. fv = Per. خیم‎ = Av. fwy 

pO aea, aham. (3o ao agio, sea Adv. 

` Perhaps not, seldom. 

£O 215214, diém. do See yw ayám. 

PO auy, âm. ao aay, Wasd, EMAL; MM Ail. 
Subs. Common people, the world, mankind, 
the whole creation, tout le monde: 

woo 32, A1, khashma, yashma. Dink. 4i jl, 

| Iar, YRI Rud, Subs. Anger, wrath, rage; 
fear, terror, dread, awe. Av. رصم‎ Per. > 
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po un khám. Ae sty, ayz Pl Rg, ise. dlo 
„İg, Adj. Uncooked, unripe, raw ; defective, 
deficient, wanting, vain. Subs. A noose, a 
halter, a snare. Per. خام‎ 


£o “in, Kham. ale UAL Ad, AMA 3۱1۳۳۱1 
Subs. Unwholesome flesh (of animals), stink- 
ing meat. Per. al 

CO ega; daham. alo See meojo daham-jatan. 

£o sx, dám. ate ye, Hed, oils, epu, Subs. 
The earth, land or ground; creation, produc- 
tion. Comp. se 

to *&*, déham. (i? e", È » :. V. I may 
give, I give. ' Per. د هم‎ 

po «sx, saham. ده ور‎ AA; aza. Subs. 
Terror, dread ; dignity. Per. سیم‎ 

po aa, sâm. ato Fs 4۱171 1844144 9 D, ۶ 
z aÑ a IRA, و۵ 315 2 اه مهد تت‎ 
dA lat, AEA ۰ Subs. Name ofa 
celebrated hero, father of Zal; name of a dis- 
ease ; name of a mountain ; fire ; the rainbow. 
Per. سام‎ 

pw ga, ham. dle Madd, Med, 2A. Ae AMM, d. 
Subs. Innate quality, characteristic, nature. 
Adj. All, whole. ; 

£O €», C, ham, hûm. lo ٩ wA : ۰٥۰ AHILA, 
uad yg, yea, Dez; Ds, ASE, asg auy, Prep. 
With, along with. Adj. All, w hole, sufficient, 
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mature, ripe; one, unlimited, entire, altogether, 
complete. Av. e, po, ee = Sans. #1,4 = ٦ 
1767. ان ,ېم‎ 

pO ex, ham. Ae aie wid, wieeüs. Adj. 
Connecting, in relation with, mutual. ۱ 

po d, him. Vand. XIII. ae waad, Yula A — 
aid. Subs. Wonted character, innate nature, _ 
habit, Av. fe» = Per. خیم‎ :--5 in goor dush- 





him =bad nature—quality. x 
— qo» gx, hém. xo à, der, Pron. That, the same. Jj 
LO CAA, haméshé. (de me sig, اقلا مد‎ | 
Adv. Always, ever, perpetually, Per. همیشہ‎ 
OLO eis, hamydk. aio Ñaqa, AA, AAA, 
Subs. A friend, a brother, a kinsman. 7 

WLO eand, hamyâgån, ao AM, AD, ۰ 
“ui, Subs. plu. Friends, kinsmen, brethren. 

Logo aR, a-àmár. (fao spus —orers] at d. 
Adj. Numberless, countless, Comp. Per. 
شمار‎ i 

bobo e», hamyár. «t9 ziza, eusL vit, AEE 5212, 

431 Zita, Subs. A friend, a partner, a helper, 
a friend in need. 

4zz 9 ۰‏ ,1ء SAMA, hamyaran. eile‏ وسن( 
Subs. Friends, helpers.‏ 

NONE m-1, a-ham-astunatan. [5° 


FEE 


mida ^ 


T 
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ad] Ai—auing, Wid. V. Not to see—inquire 
after, not to inspect, not to regard—reckon. 
WAJUA wi, hamyagan. See moo hamyágán. 


PLO celd, dahmán. «9 AS GS, aan; ‘eer’ 
و روڈ‎ «tly, Subs. Good—virtuous people; 
name of a good spirit called Daham. Comp. 
Ay. ça, Pehl. rye, rgo 


HEO spud, dámán, «o aal, Masada; SAAI 

Subs. Creation, the whole world. Comp. Av. 

pema, 10425 

PLO adus, Yahamån. wo sa-a. Subs. 

Such a one, such and such a person—thing. 
"Pag. 1 s 


wee arid, siman. do WAN Maed, RAA TS 
aya “apad SNAAR. Hard AR AA 
Dy “YS” A MSA Cal. aadA 39131“ ز 311311۹ را17‎ 
AUDA, Ua; MAMA, EIA; da5, EE; MARU) 
Wa; aa, yEy Nl; u, we yei uR 
Id; Seq, SiAq, 9i», Subs. Descendants of 
Sám, sometimes called Såmânyån. According 
to the Avesta, Sâm was the son of Kershásp. 
Managing, ordering ; goods and chattels, kit; 
decoration, ornament; a mark ; regard, respect; 
direction, ‘limit; rest; a city ; understanding, 
“reason; patience’; measure, proportion ; abstain- 
ing from sin—crime ; power, strength, vigour. 
Per. gle ۱ 
38 
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pw gaa, hamûn. sso ۰ ا ال جیا‎ 
x,» Demon. pron. The same, she. 
9-09 9o ,یرد بای‎ ۱۵۸0-8۸۵1. (£^ ajo Qo HÀ, 
qaa, Adj. At the same time, instantly. Per. 
: ۲۶ همان‎ 
۳ ٣ celd, dahmân. ato QN qa, Al AISI; 
یل‎ 3۹۸1 qtaq Š. Subs. Virtuous—Hhonourable 
men, pure—righteous persons; the name of 
an angel (Dahamán). Comp. Av. se» 
WEO Wld, såmån. See rpo 
MEO gald, hamân. ۰ aaan, ui Adj. All, 
every one. 
WOULO cellad, dahman-yatan. dle 1 
yore AMA SS رط‎ Subs. Daham yazed. 
ya oo ARAYA, a-ham-khurashnê. ao WA 
«dl vid لح ۴ ولس‎ Not eating together, 
eating separately. 
pepo aga, elat, ahmåvafd, hamavard. Ao 
لادک وت‎ Ael رود‎ ala ad, Adj. Hard, 
that cannot be bitten—masticated. Compare 
Av. eo)» 
»»pO ws, hamák. (4o ew xad, Adj Alb 


whole. 


KULA 6-13, ham-atu. (ao qu Yi—x dl u(saatd. Alo. 


usd siad, uà via. Adj. All-powerful. Subs. 
Sufficient strength, adequate vigour. 
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eLo aad, a-àmádan. (Bo él lad, AI 

agl sad, V. Not to make ready—prepare. 
Priv. » + wey = Per. yolk! 

WO»pO "isses, a-ham-didan. (4o aay 1€ Ad, 
yN Aag ۷۵ sad. V. Not to see all, not to 
see minutely. 

We»po pues, Amådan. ($o Qai szd, AMA 
نت‎ sa, Aa sad. ,V. To make ready, to 
prepare, to equip, to expedite. 

ne»po miArad,Amikhtan. (So Add, "st 52d: 
4% adi ova. V. To mix, to mingle, to be 
intermixed. Comp. Per. jx! 

wp “dled, khim-didan. (se لاد‎ 46 
sad, MYL dora Ad; ANAA Mma ۰۱۵ ۰ج8‎ 
V. To see imperfectly—superficially, not to 
inspect closely. Comp. Per. pl + دیدن‎ 

Nerve graded, ham-didan. (£o sad 8ر2‎ --, 
yN aae sad., V. To see everything,-to in- 
spect minutely. 

mere els, hamidun. (go ™io Qe ARÎ, Al 
fa, uA aria, UH YA, eai, Adv. In the 
same manner, at this time—moment, just now. 
Comp. Per. ہمیدرن‎ 

WULO AAA 1, hameAtaré-cAsh. ۰ 
sadi auni. Subs. All fire-temples.. 

Sawer aay, a-Amdr. AO YAIR q393; 3833993. 
Adj. Countless, innumerable. ٠ بي شمار‎ 
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Japo »$«2, a-hamar. Ao AYA, Age. Adj- 
Countless, beyond all bounds, unlimited. 
seo SALA, HAR, 21412, hamar, Amar, Aémar. 
do UALR, 31910, dia. Subs. Estimate, calcula- 
tion, reckoning, weight. Av. Rt. ds = Sans. 
1. 5۲ Per. 23,04 , ypu los 
seo eala, hâmål. do 2 Gasa, a. Subs. 
A porter, one who carries burdens. 0. حمال‎ 
BOE? CHIR, PARI, hamárán, ámárán. ٥ 
ale saalal, Subs. Those who 
count—calculate, those who form an estimate. 


mia, Amarigan. al YAI ۰‏ سن سلاد و 


Subs. Those who count—judge—estimate. 

i324, Amáréshna. alo Yate s,‏ دنداد ور 
aad sad, SHA siers. Subs. Counting,‏ 
calculating, estimating.‏ 

412lefled, Amarinidan. (so yA S241,‏ 1 سن ددر نېر 
aA szd, axa sad, ASAA sers. V. To‏ 
count, to reckon, to weigh, to estimate. Comp.‏ 
| شصاريد ن Per.‏ 

Amdéridan. (Zo yaz sai,‏ هېه درن دور 
atl sad, MSA sigisat, V. To count, to‏ 
calculate, to estimate. ;‏ 


wapa بین‎ AAR, AmArnÃ. Aloys ULARNI 77 


xij Ms HB, Be Way NNA wam ۱ 


JAA ya saa B. Subs. One of the 


عمش 4 a ۶ PEN‏ 
dps, Rc‏ ها هز سا وه 


o mopu 80 1 


names of the Supreme Being, the Righteous 
Judge of men’s good and evil actions. 
we» po 2131۴4 Amarnidan. (io See mese 


nes Sane HARANE, åÂmår-vajåârdan. Z° y 
A aA, ott] SAN, Qata wirds, V. Tocount, 
to calculate, to compute, to give an account 
oL Per: گذ ارد ن+شمار‎ 

aa, a-Améré. Ao A Pd, S-‏ سلو 
d. Adj. Without being weigh-‏ 4513 8 ظ8 )342 
ed, not estimated.‏ 

a1412, a-ûmûr-kashî. Qo Ql?‏ سن وید نید 
agl Muar, ASAA A sersa. Adj. One‏ 
who does not count—estimate,‏ 

ALNA, 2-۵1087816. ۰٥ RA YA‏ س دود ید 
Subs. Countlessness, infinity.‏ 4۵1۹ 

»i»puzsfleta-àmárgihà. ($9 mo y-‏ دم د(ووید وید 
412d, Ake Ó4[a. Adv. Countlessly, ad in-‏ 42 
finitum (L). ^ |‏ 

PMY M-CARE, a-hamard. Qo acl aas asta ad, 
«vq, Adj. That cannot be chewed—masti- 
cated, hard. Comp. Pehl. ee, Av. دچ د ود م بد‎ 

PO anA, WA, akhme, Asmé. a2 WA, W, 
amg, Subs. Pleasure, wish, desire, liking, 
relish, pleasanthess. , 

xpo» ibl; khámi. «to $1, 35, "wi. Subs. Error, 
mistake, imperfection, defect. 
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wy ¢3, hamé. Ao aya, wad, yR- Adj. All, 
whole, entire. Comp. Av. +e, «cv, Per. se 

wpe aea, a-hamyå. Ao 1:1 ۱۰) ۰ 
Adj. Friendless, destitute of companions— 
associates. 

rals d ۰‏ ۱۹د hamî. ao N;‏ ,ای وید 

x Pron. This; the nearest mark—sign. 

OPO Gu, hamyd. io gta, Ma, Al, AMAR. 
Subs. A friend, an intimate acquaintance, a 
well-wisher, a protector, a defender. Comp. 
Per. حا مي‎ 

WLO eP, hâm. Ao 4192, TSA NALIA NS Al 
ad, azsa, Adj. Haughty, arrogant, proud, 
not caring for anybody. 

WLO Leg, hámih. alo 9و‎ ۹32 Subs. 
The venom of a scorpion. 

sone ele, âmihå. do wasi AN, wtw QN. 
Subs. People of the world, the common 
people. 

“pur vine, khâmihå. ٥۰ Ya, Us, وت‎ 


(žo ao H ors d ۹ yy) TA. Subs. Errors, 


mistakes, imperfections. Adj. In a defective 
way, imperfectly. 
spore eé, mîhê. Ao Yeawt—eAair ۰ 
Adj. Relating to the creation—world (plu.). 
spore aeg, âmihâ. «(o wasai alt, «1 ۰ 
- iM AMA, Subs. People of the world, things 
of this world. ۱ 


EA یراو‎ R 
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200600 milet, khámihá. 49 — See «o khàmihà. 

cxusislz, ham-shahá-shidà. alo 4‏ رید 
—ayly Ea; E41 41a, Subs. All Dévs—evil -‏ 
spirits; in company with Dévs.‏ 

200600 eum, ham-sh4kh. Ae 111 wa — 

` „Oa, Adj. With horns. | 

ela, hamihà. (go *e eid —eMl—‏ ىرد 
yA zeal. Adv. “Being troubled—harass-‏ 
ed, being in a wandering state.‏ 

Cig! haméshhd. Bo me rai, 4۹‏ مې ند 
yil. Adv. Always, ever, for ever. Comp.‏ 
ہمیشہ Per.‏ 


` , -Dw^00[O cul, ham-shadi. qo Ass 4 


Yd, My Well. Subs. Sudden joy, per- 
fect satisfaction—gladness. Comp. je — Av. 
»£»» — Per. ہم‎ + eve — Av. =» = Per. sok 


Vogo LAARI, ham-béhér. Ac qaludid, QA- 
wd; aÀ اډ‎ Ad). Having good 
luck, fortunate ; gaining a good reward. 

aa, ham-bêhêr. Mo W3ZO AUA ADI,‏ دی سردا 
Ao yg Mery, Subs. Good luck—fortune. Adj.‏ 
Very wonderful. Per. suae; ۱‏ 


wp me At, a-ham-bêhêrê. اه م۵‎ 
MKAMA AS, AINA, AMMA. Adj. Unlucky, 
not fortunate, ill-starred. 
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- د دلو‎ cu ات‎ “ham-behéré See Jay ham- 
béhér. 

PO-ULO HLA- 824, a-ham- a "ue aad Yel 
JU AA; WA AO Ad, Psd ۹6٥ Nd, BE BÉ 
aud. Subs. Not the whole creation; not 
giving toġether, act of giving separately. 

cid, GH 224, Am-déhéshna, ham-‏ - ند سپ رور 
déhéshna.. tio Had Yea; aly 01 Bq, Subs.‏ 
The whole creation ; giving away altogether.‏ 

O Opo afdeed, Am-shinidan. (5o AAA 
اځ )ېد‎ s2f1. V. To run down people, to 
backbite men. 

"ibus, khámyázé do 1 Subs.‏ سن و 

Yawning, yawn. 
POUL ~-eAxelerdid, a-hamdadéstan. ($9 s- 


{l a aa, V. Don't go round about, don't go , 


the round. 


WPL AAA, a-liam-dadéstani. Ae 


Aad €. Adj. Not being of one‏ 44و 
mind, not agreeing in opinion.‏ 
NIP KOOL  CA-cizedid-yed, ham-dadéstan-‏ 
t budan. syaa ud, s Aaa ud, V. To be‏ 
of one mind, to go with, to concur. Contrast‏ 
Per. gaS o) Uso‏ 
asi 89,‏ 7 یہہ NOU ° mapa, a-Amikhté.‏ 
acl è aay, Mua yor, Past part. Not mixed‏ 
up, not united, as original. Per, ski‏ 
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NOcpO "pee, àm-dád. ($e ej» efaai—eela Yel 
Qul. V. Created the world (past tense), 
OGL cerdd, ۴61-314, ۰ daham- 
jatan, daham-yátan, daham-yazad. ıo See 
noon go 
NOQGPO tle, dàm-dád. (&» Vera Yer AM, پګ‎ 
asa Atl, to SANA At تب‎ DMs ged aly ۰ 
V. Created the world—people. Subs. Name 
of one of the twenty-one Nésks. Comp. Av. 
gemmis 
WOULO tAd, ham-zåt. Ao Mud nad, yov 
SAA wa card Aad. Adj. Of one’s own 
caste, of one race; co-existent. Comp. Per. 
همذ ات‎ 
KOO gate, ham-did. do 411 D 3105; 
Subs. Even-handed justice. Comp. Av. 
وسم د ج پد‎ 
MOU cex-ta4, daham-játan. 4o £& 148 1 
ھت‎ 2 MAS Rein ٧4:4 9, 513 12717 
JID Ad 4 MA ۹3ج‎ د٤‎ 1841 7141 ۰ 
ai AXÊ; U A ga DA RA Sa aa 
agi s. Subs. The angel Daham yezed; this 
angel is the high sheriff of the next world. 
The soul of him who dies goes into his cus- 
tody on the dawn of the fourth day, and is 
afterwards produced by him before the tri- 
bunal of justice. 
WOULO HUA, HUA, sám-shatan, sám-shatra. 
39 
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alo HAA Var. Subs. The city of Sam (lit). 
Comp. Av. +» + dou 

Woulo eatit, scham-dadan. (5° | ای‎ ۱3 
وډ چک‎ 4A, V. To strike terror, to frighten, 
to affright. Comp. Per. Wolo pe» 

ea, ham-dâr. ao aaay ٤8۰‏ ود 
Subs. One who keeps all—everything.‏ 


seo GAR, ham-yar. «ie zd, YR +a; 9343 


AAD, Subs. A friend, an intimate friend; 
name of a person. 

spo wed, exl, ahmi, hami. alo yaa. Ae 
dulI4, (Zo me GAY, Subs. Sufficiency, com- 
pleteness. Adj. All. Adv. Always. 

yey pf, dmi. 8۰ AAA d, 4 831۹ 
«xd. Adj. Belonging to the common people, 
belonging to all. ۱ 

yey “fl, khami. Ao 4 0۱۵, 354۰ dle Ys, G4, 
MYA, 412 Mor MAA alg, Weal Adid, Adj. 
Erroneous, faulty, full of .mistakes. Subs. 
Error, blunder, imperfection, want of experience 
—practical knowledge. 

vey eN, dâm. Aaa aad. Adj. Relating 
to the creation. | 

spy ah, sâm. Ao aA wd, Adj. Relating 
to Sam (a celebrated Persian hero). . 

4 -- اج٢‏ ,٤۸ا‏ ةے٭ Ren, “schmi. Ac‏ سرد 
Adj. Dreadful, formidable, fearful. Per.‏ وه 
سہمگین , سہمناک 
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apy el, hami. (ge mo Aw AA, AA, AN 
. d[a, aer. (à o eut, aag ز‎ ۸۰۷۹197,3131311 31. 
Adj. In like manner, the same, exactly so. 
Ady. All, whole; patient, modest. Per. همي‎ 

apy oN, A, hami, hamê. (zo me GA. Ae A, 
wag, Adv. Always. Adj. All, whole. Per. یم‎ 

vu eeh, hâmi. (áo &si4 s&d, 2133119 uad; si, 
mig usai. Adj. Trouhled, harassed ; weeping, 
shedding tears. Comp. Per. „ea See nye hamin. 

moose 3ءء‎ 6۱۹, damé-gehan. ٥ Mai 1 
Subs, The Creation of the world. 

»oospo 3l, 31814, ham-géhán, hamé-géhan. . 
aio Mad) EMAl—er td, AHI vii, Subs. 
The whole world,the entire creation, the wide 
world. Comp. Per. wus aer 

PULO GAMAld, hamsayan. «lo به اند‎ ۱ 8 
SRa (MAA MA), USAMA; Ral, wim" 
Subs. Living under the same shade (lit.), 
neighbours ; relations, kinsmen. Comp. Paz. 
ددسده در( تم پږړ‎ - (207, Per. MONS 

poospos eut, haméshán. (Go mo CAA, Hel, M- 
ys, Adv. Always, ever, perpetually, perma- 
nently, for ever. I 

CA, haméshé. See rese haméshé.‏ دو 

yoxpo اه رادید‎ 45 0 ARA 7 
ad Aa. Subs. Religion of the common peo- 
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ple, religion made suitable to the common 
people. 

apo MPa, khámié-din. ao Aad 1 
HA idd; lasiad yU; Yay 
sael. Subs. The imperfect state- of religion, 
the imperfection of the law—religion. 

yospo «l4, hamí-din. 41» 4۹42-24 ۳ 
"gl : 1131-06 sz, Subs. The perfect state 
of religion—laws ; perfect—sutlicient laws. 


gap lta, MMI, khdmist, khAmést. 6۰ رق‎ 
MAG, AA. 4٠١ خ٤ر‎ MAI, WAlel. “eee me (Rata, 
ai; wa. Adj. Whole, all, entire, complete. 
Subs. Limit, boundary. Prep. Except, besides, 
without ; together with. 

Gmlea, hAmist. do aa al; ea aal,‏ برد 
Subs. The whole army, all others.‏ 


ERGO ARAALE, a-ham-bast-hómnád. 
Go aa wa ity adi ca, ad AA AA 4d اوه‎ 
sa, V. He would not have bound—joined 
together. 

Soe CAR, haméstár. ao gad, UA, Gls 
Subs. An enemy, a foe, an antagonist, a rival. 
Comp. Pehl. emg Av. Jeng 

٩٨٩ ٥۰ sdl,‏ ېه haméstdri.‏ هی ورد سل 


Nas, aats, aid ud A. Abstr. subs. Enmity, 
antagonism, rivalry, opposition. 
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WLP AeA, a-ham-dind. Ao wef SAMA 
«^d «ÉL; AUWA @atQ 4992404 که‎ Adj. 
Not pertaining to even-handed justice ; not of. 

. one accord—mind. 

-»opo cil, ham-diná. Aoao Sas ard, 
ASU Ald, Adj. Having even-handed 
justice, of one accord—mind. 

DOLO eyil, ham-din. Qo Ws Aa—iaig; Asor 
Óla—si9yz" «xd. Adj. Having the same 
religion— persuasion; pertaining to the same 
custom—latv. Comp. Pehl. mg Av. »yox3-2¢e, 
Per. ہمد یں‎ à; 

aeai, a-ham-sajâi. Ao aA Wld‏ دت د 
agi. Adj. Devoid of propriety—worth—ex-‏ 
cellence.‏ 

ayete waue, khám-sépáh. ۰ SLY 42523, 
salı Adid 452%, Subs. An undisciplined— 
undrilled army. Comp. Per, ,\s + sm 

Go 3046, G5. ham-sajih, ham-sajak.‏ رح ېد 
Ao yadi NA «mis, Adj. Sufliciently worthy,‏ 
fully deserving.‏ 

yep ری دی‎ ham-sépah. 419 a 4252, AAPA 
4259 ; 425241 R51, Subs. A large army, the 
whole army ; aw army's flag—colours. | 

copo Aa, khdmist. See xz khámist, khá- 
mést. ۱ 


810 (o weno no 


peo ara, Amin, bado wo Da Ua sai! 1117 ۱ 
Interj. So be it, so let it be! amen! Per. آمیں‎ 

peo iia, hdmin. ٥ 61 ARAA AA, Aled- 
,اوه یه ره مه زد‎ Subs. The time of 
summer, the hot season, summer; the heat of 
the sun, warmth, heat. 

pee AMA, Amini. «io HAPA, وو اید‎ Subs. 
Security, safety. Comp. Per. اميني‎ 

supp ciel, hámini. Ao Gua ed, LAA 
waa «id, Adj. Belonging to summer, per- 
taining to the hot season. Comp. Pehl. ryo = Åv. 
pev, aw, Sans. HTT, F€. ھاي‎ 

le‏ ,۵۵۲۵8 مه یه ردو ہرد یلوسر 
WA RIA Dsg acl ad. Subs.‏ ,)۰ك 21ہ WA‏ 
Not running together. Comp. prohib. + + ¥‏ 
Av. go + osp from Av. Rt. 3» — to run.‏ — 

LUANA, hamini. See ajo háümini.‏ سرد 

Pee gIARA, hàáminin. (e en(4— vla —]n 
“fa «xd. Adj. Belonging to summer—Rapith- 
‘wan, summerly. Av. yee 

NOPE mit lle, (اجع ہند‎ (lea, adéminidan, admini- 
dan. Dink. Go xigig. V. To wish, to desire, 
to love. ۱ | 


= )ج Esel, a-ham-davidan. (go‏ روز 


Sis& ad] sd. V. Not to run together. Prohib. 
> + z + er = Per. wwo = to run. 
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nEle ade, Aminidan, میا‎ 81۶۹۱ 7۹ 
yag Ud; uled, Srag; ~rfli—aairs ad. V. 
To agree with the generality of people ; to wish, 
to desire ; to be fortunate—propitious. 

DOLO WPA, khâmînidan. (zo ya s24l, usd; 
sx|s4d| x24]. V. To mistake, to blunder, to err. 

NOPE sü4z4, dáminidan. (go ل٤١‎ ج7٤‎ 
,ود‎ V. To create; to make known. Comp. 
Per: yato i 

NOPE erede, ham-davidan. (° w(— و‎ 
isd. V. To run together. 

HORLO eder, hdminidan. (ge 3:118 8, ۹4 
ug; ahay Ug, alal AF AA, V. To be wan- 
dering, to be harassed—troubled ; to be warm, 
to begin summer. ۱ 

NEW gays, ham-bui. alo لباب‎ ush, Ao AA- 
As, md, Yd. Subs. All the qualities. 
Adj. Innate, natural, inborn. ۱ 

gilda, hamm. alo See ppe hámin. Comp.‏ نپ 
| ها مین Pehl. rze Per.‏ 

»»ypo cx, ham-bói. Ao As Red, Ds Medd 
clo My Madd dy B, 3 7790311314171 ۱۵4 ال‎ 
Sil YAA Gar AEN acil SA Suse ۰ 
Adj. Uniform, of one habit—custom. Subs. 
Name of a woman, who by her valour released 
her brother from the heavy chains of Zohak. 


Mernypo cruda, ham-buninidan. ($° yA : 


= 
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3143 4d, 4a uj. V. To be rooted, to take 
root, to be fixed. Comp. Av. +», Sans. qe, 
Per. بن‎ 


ongo HAI, ham-bui-cha. (ğo ™° 401۷۱, 
24 madh; DÙ وه زود‎ II, 
Adv. Even inherent—characteristic; even in 
this manner—way, even uniformly. 


SHY A, ham-büné-cha. (go vo yq 31194۷],‏ زان 
Adv. Even with the‏ 18یہ ی3ی بت ms‏ 
root, even of the same stem or trunk.‏ 


ROPO ABAAA, ahambunê-chê-ch. (° ۰ 
ors كہ‎ Ags ua ہآ‎ asaw »هاس‎ 
Acl; NSAN جح به‎ mugag. Adv. Not even 
a little, not even in a small or slight degree; 
not entirely ; even not with the very root. 

KOPO &*-4 331-4, ham-bunéché-ch. (go ٩ ad] 
Hiss, VTA rasl, agate, lay aor ; ادو نه‎ ۲۰ 
del. Adv. Even a little, and’ even in a small 
degree or quantity ; altogether, wholly ; even 
with the very root. 

١ viii, acham-buna-cha. Ao 6٥ 
218 tél. Adj. Having no beginning. 

ham-buna-cha. AS ۷ 84‏ ۱ -|٭خ 
AJ; AA A 1314, Adj Having‏ 12 
a firm root, of good birth—origin; mixed up‏ 
together.‏ 


T 7 ` : 
Iss روه رند‎ as 


Weng nenygo 313 


= 


MYELO ARAE, a-ham-büdan. (ge 9pj—34* 
"Asl یا بو‎ ad —44 Lud, uA 4d[ Sad. V. Not 
to congregate in one place, not to meet toge- ` 
ther, not to live together. Prohib. = + mwg = 
Av. —y-co, Sans. FF +¥. 

Up GAÊ, a-ham-budê. 4° 8۰ Wa ddl 
Aq, es aJ; MSA A a. Part. adj. 
Not congregated in one place; having no rival ; 
not pure—holy. 

IPN MU eS», daham-bandé. 4o «usb "iet, «5 
4142, Subs. A good slave, a faithful servant. 

IYE exu, ham-budé. eje نو ېندم د‎ 4 : 

` 3a: Ag. Past part. Finished, completed ; 
come to an end. 

NEY PO mA AE, a-ham-budan. See neige a-ham- 
büdan. ° 

nego ttes, khám-budan. ($9 &tj— 483 *- 
Sd; Mag 4d, ii wag—ad. V. To 
be raw, to remain unripe; to be defective, to 
err, to blunder. Comp. Per. ہو دن + خام‎ 

NPN eee, daham-budan. (§o »12%l—Uls "d: 
«s 44d. V. To be pure—holy ; to become 


virtuous. > 
NENCO G4-wed, SAE, ham-budan; hám-budan. 
(io Dy Bsa wa ud, Isg Ad. V. To con- 
eregate in one place, to meet together. | 
40 
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opo HAY, âmêz. (Ao ama, [CUR (59 204 59, 
Adj. Associated with, united in company or 
in interest, joined. V. Associate thou (imper-). 
Comp. Per. بیا میز رامیز‎ 

e el, ham. Atad, AUA. Subs. The 
summer, the hot season. 

“yoru APN, âmizi. ٤۶٥ ara, Aang; 7“ 
AWA. Subs. Association, correlation, union; 
mildness, affability, amiability. 

JOLO HAR, Amizé. See oy 

maz, admid. alo GE, MMU, ag, Subs.‏ مهو 
Hope, expectation with desire, confidence, as-‏ 
surance. Comp. Pehl. wr‏ 

WELO vies, a-umiddn. Ao 1631٤, ARE ۲ 
.تہ‎ Adj. Hopeless; disappointed ( plu.). 

PRELO muerte, Geld, Admidin, umidán. ٥ 
GAUNI, تھع‎ uW wet; Bs alla 4 
ABE a “Comer sev SAANA TA sQ 
HUMU UA, Subs. Those that entertain hopes, 
those who expect; name of an illustrious Das- 
tur, who was the great-grandfather of Ader 
Farobag -farokhzádan. 

WULO A-AA, a-umédihá. (Fo mo 20 

| Adv. Hopelessly. : 

4٥۰ 3111,464 Subs.‏ .3 0فصمه ,624« سر« 


Hopelessness, despair. Per. qs asel U 


9s 


تا س £ 


۱ t ' * 
نا‎ ls د‎ *F 


۶ء 


> 


Jeppo seo - 915 


Spo welZ,admidi. 8۰ 6:313, ۷11144 ale 
GaN. Adj. Hopeful, confident, supported 
by hope. Subs. Hopefulness. 

KOLO acA, GAs, admidé, uméd. Qo (See سړمد‎ 
admidi). lo tuat GA. Aze, Subs. Hope, 
expectation with desire, wish. 

MEOLO A-AA, a-umidinidan. (§° 5 
—RAal "d. V. To be disappointed, to despair. 7 

OPO mellen, admidinidan. (Fo Gear 
—~»1214d ud. V. To be hopeful, to expect 
with desire. , z 

EO 4418 As1, sahmidinidan- (So Ase‏ زاون بل 
V. To concern, to be‏ ۱ء —@-alda Aj;‏ 
solicitous ; to dread, to fear.‏ 

KOLO Aga, hamidun. (go ۰٥ ‘doe ad ; dee 
of HDs A AA, AA NMN; Aai, ato Hata; SAU; 
aze, Ady. At that very time; at that very 
place; in this manner, thus ; always. _ Subs. 
Care, attention; endeavour; assistance. Per. 
ميه ون‎ 

2,7۰ ۹۷۱۹۹۱ ز elle, hamidé. Ao arreurg‏ سرچ و 
did. Adj. Praised; laudable, glorious. - Per.‏ 
حمیدد رحمید 

aAA, adınid-roshan. alo HAN MAU,‏ کر یں 
NNA Az, Subs. True—real hope, a bright‏ 
prospect.‏ 

Rata, hamimâål. ae geist, ta, 6214; 45d}‏ يم مل 
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dilé Ad, Aea. Subs. An enemy, a foe; fight- 
ing ; a false accusation, a fabricated charge. 

sapto efbudl, hamimáli. ao gata, sAd, 
اد‎ AS YUE At ره‎ MENA 21543 Subs. 
Rivalry, enmity, spite, hatred; name of a 
crime; an accuser. 


rial, hamémali. ate yryr 0335 -‏ سم مره 


Aã; yy Ad. Subs. That which is wholly 
decided ; that which has resulted or been 
brought about wholly. 
° هع م همد‎ AA, hamimálénd. (49 4*ü gz4— 
etki $38. V. They make enmity—rivalry. 
WA, khâmê. ate 42; id; saw; 1615 ; disel 
Subs. A house, edifice, mansion; a mine, a 
quarry ; a pen, a writing-reed; ink ; a pack, a 
package. Per. nets 
pO ey, hamu. 349 »7,94», Pron. This, the 
same ;—as.ovy hamu-gds, hamu-gah. 
CO sty, hámu. do aad, UASI, یی ند‎ 1۱, Subs. 
W onder, marvel, surprise. 
tO él, GA, hûmîn, hamû. ۰ 61, NRA, 
ala ama, Subs. Summer, heat, the hot 
or dry season. Comp, Pehl. rey 
دم دروو‎ Daal AAR, 6-amná-dinódé. «9 9135 9 
£j Subs. A she-ass. Comp. Ar. s le>; Pehl. 
gens = AV. opes» Sans. Wz. 


ET 


+ 


cO wp ۱ | 914 - 


y» po sat, dkhmundk, Ae well Arai, Hee 
وروی‎ Adj. Enjoying pleasure, making merry. 

» pO! "teas, a-hamvár. qlo Gug ۷۹۱۷ء‎ ۰ 
هه‎ Ao AMS, ARN AR, Age. Subs. One 
who goes in a wrong direction, one who goes 
astray—in a wrong path. Adj. Unworthy, un- 
suitable, disproportionate, absurd. Per. تایموار‎ 

GAA, SIMA, hamvar, hamvar. 419 31:d—‏ کہ شر 
AAU, UM ea; AL; MALI NAA‏ 42143 
IA ede) Ml د٣۵ Ao AUA, YALA Yor,‏ 
aas; wad. Bo ao A, saa, aA d,‏ 
Subs. One' who goes to the right path, one‏ 
who walks straight ; eternity ; lenity, behaving‏ 
gently or tenderly with others. Adj. Propor-‏ 
tionable, suitable, worthy ; equal, alike; mixed‏ 
up, combined. Ady. Always, continually.‏ 
| مہو | ر Per.‏ 

pa bo era, hamvaré. (£9 *9 equi, az ٥ 
HAY ; ALAA, ag Adv. Always, ever. Adj. 
Mixed up; plain, equal. Comp. Per. |, 

ھموارہ | 

aA, AA, âkhmanê, âsmanê. dlo AS,‏ رز 
yne. Subs. Liking, will, desire, relish,‏ رو 
pleasantness.‏ 

ala dl, åâkhmani. Alo See po‏ دسج ود 

£O viai, khámush. Ae yu, aJ an, 7۰‏ وید 
Adj. Silent, dumb, hushed, mute, quiet, still.‏ 
خامش وخاموش Per.‏ 
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eo ۶۱3۱۰) dámani. ٥ weil. Subs. A veil or‏ ول 
mantle.‏ 

aids, dám-véh. «19 eid] ۵۰ Subs.‏ وپ ںود 
Good creation. Contrast Av. és ds‏ 

-o Po راء‎ rl, dami, dûmîê. alo As, dsi 
&2413. Subs. A hunter, a sportsman. 

El, dushmani. do gad, alda, Subs.‏ سن دد 
Enmity, spite, hatred, animosity, pique. Per.‏ 


^ 


دشمني 
himui. (go >vio 3 dsl, 2, 34‏ ,635 
ala. Adv. In this manner—way, thus.‏ 
hámui. «9 wal, SIR, miata,‏ ری هي ود 
Subs. Wonder, marvel, surprise.‏ 
wulo wyl, Khamushi. ao ya, aud,‏ 
خا موشي Subs. Silence, taciturnity. Per.‏ 
LO gyda, hamuié. qe A qid ‘ed, Subs.‏ ودود 
Doing at that time.‏ 
yo po 63214, gada, hamudin, hámudin. (4o »to‏ 


Poor WAL, 3 dla. Adv. In this manner—way, 
thus. 


CO tA, Asmun. to aud., Subs. The sky, 


the firmament. Comp. Pehl. rss» Av. ps = 


Per. نار‎ 1 

; Woe eela, håmin. «49 See por 

neo slat, hámun. 41 ov 14, ld AE, اما‎ at Ak, 
Subs. An extensive plain, level ground, an 
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open place, a meadow, an esplanade. Per. 
ہا ءون‎ 

Akhmuni. «jo well, wax. Subs.‏ رنه £O‏ ند 
Delight, pleasure, gladness, pleasantness.‏ 

“0O pip a, khám-nósh. ato sA gA El. 
Subs. Raw—undistilled liquor. 

“DO, CO aa dle, akhmiuniha. (go >io 424, Alot 
yned WA. Adv. Willingly, with pleasure— 
mirth. Š 

YO CO tedd, dahm-vandán. +° سن پڼ-جچ)ېډ‎ 
yadi, As CAA زور ده‎ 491۱2, Subs. Reci- 
pients of goodness, gainers of good. 

MeO ely-aid, hdmunyan. ٠٥۰ هدغه‎ Rett 
Gua Ral. Subs. Those that inhabit the level 
eround—forest. ۱ 

IO tO HI HATA, Admunashné. Alo uad, 404 ad, 
رکه‎ SIME, GIR4, Subs. Gaining, act of obtain- 
ing—acquiring, proht, advantage, gain. 

©, CH meyre, admunéd. (go ۱۱۸-69۶ 2۱ ۰ 
May hope, may expect with desire. 

yee Sat, hamun. ($0 0 Aor, &well, 9t 2331. 
Ady. Just so; now; in this manner. | 

yo? era, hámin. 4 See me 

wee slant, hdmun. ato See ,j& hámun. | 

yee spiel, era; hamini, hãmînê. ao AN 


34, Gaal, Meadal aia, Subs. The hot season, 
summer. ` | 
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CATA: hamün-bud. (zo eao 43, 9t 3‏ زا 
ed. V. Just became—happened, was in this‏ 
manner—way.‏ 

ne, eo «faz, háminidan. Bund. (5? 231330 1154 ( 
ad, aad, V. To be warm; to go, to walk. 


dis.‏ 39 ۷8--ق ید در UAL, Ashmégh.‏ دخ و 


۱2, aA, Subs. A destroyer of purity— 
truthfulness, Ashmégh. Comp. Pehl. 4i», 3ge*; 
Av. bes, Paz. دناچ‎ 

۹ۃ Ashmogan. Yt. Hôr.‏ 21131714 م ور 


aga ay seit: WMA. Subs. plu. 


Destroyers of purity—righteousness ; Ash- 
mighs. Paz. wea 
3 £o »-»35(74, a-àmujashné. fe )3 2۱ 413 
a2 kaaed- Adj. Without learning, having 
no education. | 
pos) go ده زود برد‎ ۸01288006. ۰۱ HA, Als, 24, 
ea zd. Subs. Forgiving, pardoning, passing 
over, excusing (a fault). Per. ۔. آمررش‎ 
xe to 39-9113) 522 , a-àmurzidé. Ao Ag AAA — AL: 
yaa dd; asla, Ad). Unpardonable, what 
cannot be forgiven; guilty, criminal, culpable. 
Primos + woop = Per. 3 ; x 
po msa, alimé. 8۰ ۵ 1114, ass wd; "53, 
mis; aly, Adj. Torn, broken in pieces, de- 
fective, imperfect ; all, whole. 


لف ریز ۰ 
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9p agas, ahmak. Ao dza, Azs, MAW, Adj. 
Ignorant, thoughtless, foolish, inconsiderate, 
childish. Per. احمق‎ | 
. پو‎ Ag, mah. do R AVA dA? Ael AA A; idl. 
Subs. One who has not undergone the Ndver - 
ceremony ; an Ostá. 
3pO 9, khámé. alo saî; xls. Subs. A pen, 
a writing-reed ; ink. Per. خامہ‎ 
po GA, hamé. Ao qr, wag, ys. Adj. All, whole, 
entire, perfect. Comp. Pehl »g, Av. se, 
و نز ند چا بد‎ Per. ^ ; 
pw WHA, khâmê. Bund. to gai; 42, WAS, ASI; 
zadal SAA; Nett aval ov, Subs. The 
world; a house, an abode, a dwelling-place; the 
world of light; the place of the throne of God. 
2300 esI, &pisiS, hamkár, hamkar. ato WA sa. 
sala, AA, As ۵۱-9۱۱2 ‘ade, Subs. 
Working together (lit.), a colleague; following 
the same profession. Comp. Av. «ee + =, 
۱ Paz. نند - وشا‎ 
س ود ور‎ &» 343, 45233, ham-késhvar, hám- 
késhvar. 4t» guit suat adl, tur vis, Subs 
All the regions (of the world), all continents. . 
Av. sv c Dow - Per. |ui. 


MEO ^49 kliámé. See sz | | 
WLO Agaa, ahamkósh. Ao aie Weld, WIR 
41 ; : 
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arhati; siS A وع‎ Ad). Having no com- 
panion—partner ; destitute of anything. 

WLO AATA, SN, âm-kôsh, dåm-kôsh. «lo 
Hasi UU SAUL, 3171 4۱11 3413 Subs. 
One who destroys the people—creation. 
Comp. y= Ar. و + عا م‎ > Av. Rt. «»—to kill. 

WLO pisei, khám-kanyà. — «t? AI i, 
Subs. Raw bamboo, ; green—wet bamboo. 

OHO ux, khám-kósh. alo sel Sida, ysl 
*&4d. Subs. An abortive attempt, imperfect 
pains. | | 

3-0134!O* exi, ham-góshé. Ao As ۹ک‎ 
«wd. Adj. Belonging to the same caste—tribe. 

See oye Am-kósh. A‏ .۵00-085 ,ېډک ېه سپ ون 
corrupt form of «o :‏ 

GHLO exse, ham-kóh. 4o d*«D4—394l. ELS, 
Subs. All mountains. 


= سه ره 315 CAER, ham-gôhar. Ao‏ سوا 


Adj. Of the same‏ ل٩‏ )لصنا»هځلنکع) ہت 
kind—nature—source—family ; of one descent‏ 
گویر —origin. Comp. yo + o4 2 Per.‏ 

PO aya, Akhma-gar. dto روا زا یره‎ 
vi Gian, Subs. One who enjoys pleasure, 
one who revels. : 

7390 ^24502, 4:412, Khashma-gar, yashma-gar. 
Ao BA AS ocala, باه‎ S24, Subs. One 


appo apo | . 928 
who becomes exasperated ; one who flies into 
a passion. 

Japo e142, dim-gar.. dlo AHA 31441 11 3 
Subs. The Creator of the whole world. 

LO eA- Ad, ham-ghanash. (4o vo A Ñ,‏ اود 
Ady. In that manner—way, thus.‏ ېود 

apo piu, kháma-cha. (39 19 اج« لتو‎ Adv. 


Even raw—unripe—crude, even imperfect. 


a-ham-jashné. Ao wal wag‏ 14 *534-0- 21 سم مهرد 


Adj. Unpleasant, unpleasing,‏ ۰ ہك" 


sorrowful, afflicted. 
OREO marl, Amujashni. «o rid. Subs. 
Learning, teaching. 


3 uA, khAm-chê. ato # sid wy Ga a 


Subs. That which is raw—unripe. 

PLO wzxq, admat. (goo ۱ sy l sw l ۰ 
A Nsa, Adv. How, where? which? Cor- 
rupt form of s; ; 

PELO Ad, Amat. Vand. XIII. ($9 »e ۴ ei. 
When? then. 

a-hamták. (89 a»2 euflaur—»uhl‏ ,216315 ځنم سو 
ALa, aA al asi Ad. Adj. Having‏ 
no partner—colleague, without an equal; in-‏ 
comparable. Per. c» ` |‏ 

gdis, hamták. dlo aq, AAA, Al, AA.‏ مدو 


Subs. A co-partner, a colleague, an associate ; 


resembling. 
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3» 00 Heds, sahamtâk. Ao urd Rd, YA ۰, 
Adj. Dreadful, horrible, fearful. 

sepo Had, khashmatâr. Ao Mag, Ud 
og, dls Ry; AA ama. Adj. Angry, 
wrathful, indignant; dreadful, harbouring re- 
venge in the mind. 


424-212-q2, khashma-dar-tar. (oe aul».‏ سړم سم ما 


yag, AU xeua—tundl eid. Adj. More 


enraged, more dreadful—fearful. 

upp wawq-a2, khashmatrtar. Ao aq 
x"d—3254; AUR YF Ala, AÈ NAA Were, 
Adj. More difficult—hard; becoming more 
angry, breathing revenge in a greater degree. 

NPNP LY Aug, jâmtunatan. (Zougiagd ۱ 8 «fd. 
V. To reach; to become, to be; to go. 

NOPALO M1-CAx-Udled, a-ham-patidan. (go *%8I— 
3۱۹ AA به‎ od, Asai ad! 2d; WA adl usd, V- 
Not to join—unite together, not to associate ; 
not to fall together. Prohib. + + p = Av. «exe 
+more = Av. Rt. ws = Sans. Rt. qq = Per. 
افتادن‎ to fall. 

o 2, a-amar. Ao ggj 4641 ٩۱ 1 ۷۵, ۰ 
a either too much nor too little, moderate, in 
a limited degree. 

Soop MEHR, ahmar. 419 MAMI, Bigg. Subs. 
A fox, a jackal. 


«o3 po &bx$, hám-ráh. «9 314 JUALAN s 





ibi bc. ۷ a Š 


4 


T š 
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aria AM, APA, Subs. A fellow-traveller, 
a companion on the road. Per. حسراد‎ 

o» eo اښ ېناخ‎ 6 hàám-ráh. See Xo 

STARA, MMA, hushmarashné, hóshmó-‏ دم لوسر 
rashné. 4o qad, yele, Subs. Reciting, read-‏ 
یلو ing, studying. Comp. Pehl.‏ 


NLO 12۳۷۱۰, ۰ 3A woe eje "uuu Ù 


MASA 53 e. A corrupt form of DE 
héluban. 

-4 سید( ۹1۰ MUd, shamruti.‏ نیلم ند 
ad. Subs. Reciting—reading so many times :—‏ 
bishamruti. |‏ سد as‏ 

AA, Amróg. dio qd, tz; spiel,‏ سم لو 
jm. Subs. Dignity, magnificence, gran-‏ ,)15 
deur; profit, gain ; capital, fund.‏ 

Seo zina, hamele. Ao waar, Ad. Ad]. Preg- 
nant, being wXh young (as a female). Per. حاملر‎ 

pw appi, amargi. Dink. ۵۰ 84ص‎ 
A ۹3, 3644 AE A; eel, ۰ Adj. Not 
eternal, not residing in heaven ; infernal, hellish, 
mortal, full of death. (Gomp. » + + both pro- 
hib. and 3€ 2 Av. -o$ = Per. مرگ‎ m) ۱ x 

a-hamar-kush. Ao a a;‏ ;452-53 ومون 
sish or ald. Ad). Having no companion `‏ 
—colleague ; without anything.‏ 
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; ا مهم وروس‎ a-amar-ghanashni, ٥ 


Aya Ad; Alaa, Subs. Striking in- 
numerable times; innumerable times. Comp. 


AV. auto? 
deo giyer, hámarz. (io *ügzto Ga, Go. V. 
imper. Get up, rise, stand up. 
| Neder eyer, hAmarzidan. (go Gad, AY 4d. V. 
To get up—rise, to stand up. 
E EI 64-24, ham-ram. Ao Dor o4q—214[3 ۵, 
Adj. Belonging to the same caste—tribe. 
JALO CAN, رای‎ ham-ramê, hâm-ramê. See 
dpo 


hia bien 


Lay »-»:, a-ar. Ao Qae acl, AAN acl, (Ge "to 
al tél, š4 “él, ۹۵4, Adj. Having no end— 
conclusion. Adv. Not at all, never, if not, or 
else. g 

Yo 21-212, AH, ag-gar, anghra. dio VUAI 
)۷خ ,3ا3۰ 4|6 [2-- [< وس فع [ن2 ,203و‎ 2٤ UA 
.ن۵ 015411--212ئ الا نه‎ Subs. An evil- 
doer, a mischief-maker, one who decreases— 
lessens ; a tormentor, destroyer—diminisher of 
prosperity. Comp. Av. =» Av. Rt. "= 
Sans. Rt. afg = to torment. 

Say ae, 70 هلاس لو باس دیداد‎ ° q- 
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(sd. Adj. Destitute of a leader—master— 
owner—patron. Comp. Pehl 3e, Av. 3«» 

ho aga, HN, ahal, agha. «4o 3122419, 3te4dl; 34309, 
Nw; Ae Asaz aad; gend Wd. 
Subs. Truth, veracity, integrity ; purity, free- 
dom from moral defilement. Adj. Ripenmg 

` to sweetness; getting release—freedom. 

Nay vida, abel: uo gal, ers, Subs. Emi- 
nence, greatness. 1 

Yao aa, Akhur. (go *o usi, Adv. Afterwards. 

JAAR, WR, tua, ûkher, Ahér, apar. (59 0‏ ید 

Lay د‎ ysl, DBA WAD, A, HA; الد دو‎ 
uel, eld, 6A, QDA, A 65), 81, 11141 0) ۰ 
aid, WS, YB; Aes, MY; Ded; ea, Aa; Sd. 
Adv. Afterwards, after that, then, now, there- 
upon, on account ; therefore, back, again ; last, 
latest. Prep. Behind, backward. Adj. Less, 
wanting; last; base, mean ; distant, remote. 
Per. =1 2 

bay AAN, Akhér. Ae 344—993 «sl. 


Adj. Having no end—conclusion. 


| Lo aea, åhar. Ao aM, YÈ Gad, Ws eH’ ea 


eA” AA AZAA, AGA HAM AMIS SAA; 
iii Ba Wars: Adj. Bad, evil, 
wicked, opposite, reverse; as 2» Aharman, 
i.e. evil mind, a misdirector, an evil thinker. 
Ja mugia, Abar. ato Mas ز‎ MRA, El, CIR; LAR; ٢" 
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did. Subs. Food, victuals;‏ ,2124 ۰ ۵9ند 
glue, paste, starch ; a border or mage of cloth;‏ 
defilement. Adj. Warm, hot. Per jel‏ 


Say $33, ishar. Qo LUAU, ASA; Als. adi Easy, 
convenient; little. 

Lay ARIZ, RI Chér, héhér. Alo RR 43, Si AA 
(aa, Ala, Sau), Subs. Uncleanness— impurity 
(as hair, nails, &c.). Av. Se = Paz. bow 

wi2, khár. «9 4l, well, sial, sield wis. Ao‏ سا 
WA, AS, AIS, WIA, Subs. Virtue, goodness; ,‏ 
a thorn, a thistle, a bramble, Adj. Good,‏ 
virtuous, honest; easy, convenient. Per‏ 

1a, khûr. alo sis, Subs. A pebble.‏ رید 

HIR, khâr. alo „Gel aad ùg; AIS AMZ; -‏ سا 

` #4 4242, Subs. The fourteenth day’s moon; 

airs and blandishments of a sweetheart ; a stone‏ د 
of extreme hardness. Comp. Per. |‏ 


Ao "42, khár. ao Ra AMARAS, (ao Ny, eas, 
1371 gid, Sd. Subs. A sister; a porcupine. 
Adj. Contemptible, mean; smallest, servile. 
Comp. Pehl. $», Per. tg 

Mai HAA‏ ون 3 vua, khál. 419 sid aa‏ رید 
ANA Gu AA B; AN; aA aAA; Hefl; ۰‏ 
Subs. A black‏ ,8غ : اد 4 ۲ e9;‏ 
mole on the face or some other part of the‏ 
body; an uncle (on the mother’s side); the‏ 
standard of an army ; a lord or master; great-‏ 


ځار . 
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ness; lightning; a veil; natural aptitude—in- 
telligence. Per. خال‎ 

kháhand. Vand. XIII. (ge 31, a‏ ,4-2" بدا 

204, V. May love—hold dear:—-~) ¢ me» سو‎ 

رددبرید ک رند انه سد Doa qwe‏ ارو Jay via‏ 


ua, khur. Nêrang. ٥ Sa ue eu 4‏ دا 
aia AA wy NUN R Adie UAB a 44‏ 
Subs. The namê of the crime caused by‏ .44‘ 
the infliction of a wound 24 inches deep on the‏ 
body of any person :—as in 299 ¢ dw-o-n &‏ 
RÙ MA “gada‏ رق ^D 12, gar. A As NAA‏ 
WAG SVU, 0577‏ رمس( IAA aB‏ 
A suffix denoting the doer of a thing :—as‏ 
uy» = one who commits crimes. Gomp. Per.‏ 
و ستصگار V in non‏ 
AY JMI, euzár. AOSA; AAA; MT; ۰‏ 
Subs. A doer, agent; a passage, transits haste.‏ - 
Comp. Per. ,\ 45 :‏ ۱ 
DO aa, nåbar. ao AA uad Ya, AA WA;‏ 
Subs. The Khüb of Mino‏ ۱۹ء 3 RB‏ 
Néver ; the dignity—rank ofa Herbad :—as‏ 
اند دی in mwa Jy‏ 
T 413, yar. dlo Hes, WRal MIR ; lea, AA;‏ 
XI SiL Subs. A helper, one that gives‏ چپ 
assistance, a helpmate ; a friend, a companion, -‏ 


an associate; an equal. Per. || 
42 


330 yy jw 


۱ سنا‎ ema, hazir. wae Ae سه )1 ږة )هخ‎ RHA% 
low Numer. adj. One thousand, 1000 :—as 
Saye Comp. Pehl. Jao, Per. A > 

aaa ٥ 5۰۱5 : ۳۱۶۰۱,‏ ته har. (Ao‏ ,62 ود 
wade. Adj. Every, all. Subs. A doer; one‏ 
who digs. Comp. Per. ,‏ 

Say &l3, hár. 419 ?1224, Sl5; 3 Al; gl; «i; 


dls MAA GLa; AEA, Ala WHA, Subs. The 
neck. the bend: any—every thing; a row, 
series ; a pearl ; a string of pearls; loving, hold- 
ing dear, setting one’s affections on. Per. هار‎ 

b &, hár. 49 eissl, gis RA} Dw = BIS, 
Subs. Bones; frame, structure, make (of a 
man). 


Say gla, hål: ato sata, vitii, got, 131-418 « 4۰. 


d; glad, Aa, SA; GAT AMAA, Subs. URGE 
ed tranquillity, ease, comfort, freedom from 
anxiety ; firmness; state, condition, an affair ; 
the time present. Comp. Per. Jè and Jl- 
a» à», her. Ae gai, Garg, Adj. Inferior, in- 
significant, lower. 
سار‎ medi, ~ay, ahélia, ashya. alo wN sf, 
YA AS, 419419, 4513. Subs. Holiness, purity, 
.. eleanness, faultlessness. Comp. Av. «ees, یس‎ 
۹ه هخه سار‎ ahélub, ashaya. Ao AM, 
4424, U5, A5, AY ۱۱44۱3, ۸۱۰ Pure, virtuous, 


free from moral defilement, faultless, virtuous, 
truth-speaking. Comp. Pehl. _yv, e, Av. 
pore, Sans. RIMAT, 

0 wizi, khárá. alo (See 3w = khàr) sta 293. 
Subs. A stone of extreme hardness. Per. ll 

xay sat, yard. lo era, 912, asa, ۹191۹18, siqa, 
MSIE; RIAA; HMA. Subs. Strength, power, 
vigour, physical force, potency, bravery, 
valour ; leisure; a wound. Per. VL 

wiz, sara. Ae MIAH, ARS, AWAR Ad; A-‏ سل 
sla ۵ : sl amag, Adj: Pure, guileless,‏ 


innocent, unmixed, unalloyed ; sweet-smelling. 
Per. V Ç 

aay 2×1. انج ۵۰ ۵ط‎ 1191-4 Adj. Full 
of dry uncleanness (as hair, nails, &c.).: Comp. 
Pehl. Jw» 

T ê, hêrî. See Jay heri, z 

PT REEI, héharhà. aoB? AU, USS LN. 
Subs. plu. Dry impure—unclean things (as 
hair, nails, &c.). 

sy ay Raay, Ruaa, hêlash, hêl-adash. ۰ 
YAA ava., Subs. A pure— holy man. 

ashhyê. Ae Ws,‏ فرطافط وتو توح سلاور» 
als Adj. Pure, holy, faultless, clean.‏ ,082 


soo ayy Baw, WAS, hélaésh, asháíé. — «9 *1- 
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us, wl, AAAS, AIS; HAD, HAA; HII; 

aH; AA; AAA, At, AAA, Aat; AAA, AY; 

AA Ad il Aa Sd; aad; AAS 

sql}, Subs. Purity, cleanness, freedom from 

defilement; truth, goodness; <Ashis-vanguhi ; 
wealth; merit arising from virtuous actions ; 
faith, religion ; knowledge, science, learning; 
virtue; the Ashem prayer; pure intention— 
thought; one who,practises purity. Comp. 

Pehl. oda, Ay. م٣‎ 

; Sacer day aim, héldéshinidér. «io ™- 
MI—AN 42412, Subs. One who practises pu- 
rity—virtue. 

m RUA, MYR, hélAé, ash4é. do YY), #414, 
mS, Ao us, AÑ, YR, Subs. Purity, 
virtue, freedom from guilt. Adj. Pure, virtu- 
ous, pious. See -oo)» héláésh. 

Ya. RYA, hêlubê. dlo Dy yl 0۴ج وس‎ ۵۱۱ 5: 
Subs. A pure—pious man. 

lol. MIR®-M1R2, Ahér-Ahér, (Fo wo Diy yeX]— 
yd, VV, As ysl As, Adj. One after another, 
one by one, step by step. 

ela, daraé. do yra, yad. Subs.‏ دلا دوه 
Providence, nourisher, supporter.‏ 


"T" 41215, ۸:۸۰ Ao 1۹1-11۰418-461, 
WEIR, 28. Alo M2, Siaa, Adj. Powerful, 
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strong, robust, brave, courageous. Subs. 
Strength, vigour. Per. پا‎ 

harash. aio s, MN, We ; sf;‏ ,6214 ںید(سید 
wad; Nas: Naz, Subs. Vomit, vomiting ;‏ 
a bud; increase, surplus; poverty; a field.‏ 


Comp. Per. هراش‎ 


RAUD, MAA, twp, héláé, asháé, asháya.‏ ېدود 
alo UN, AS, AS, wai, AY, Subs. Purity,‏ 
cleanness, righteousness, merit arising from‏ 
virtuous actions, righteousness. Comp. Pehl.‏ 


| : یدد د رید‎ 
sua Qua, hélaésh. See; oy. 46 


| aa ج ند‎ 42۱0۰12156 ahêlâêinidâri. ٥۰ 


و 


و 
" 


mad st sai, Subs. Practising pure— 
righteous deeds. 

py a9, ~My, hélaé, ashaé. ate us), 8519. 
Subs. Purity, cleauhess of heart, rectitude. 


Sali, MISA, hélaésh, ashaié. See ayy day‏ چ رید ددر 


deposi دزد رب جرد‎ 43, MIC -4i6, ahélaésh- 
" kharéh, ashahi-kharéh. (39 "(4a رد‎ 3۰ 
Adj. Of holy brightness. Av. Wa aa x 

a aye sd 3بخ زند‎ 1۷۸111, ahélaésh -khári. (39 
YAA MAA WAR. ale Ds esd WABI R 
w44 a 3. - Ad} Keeping the holy trea- 
sure. Subs. Name of a mountain full of trea- 
sures. | 


3 


sau, 3i 914, ahéláéshán, ashóé-‏ رید ددن ررر 
yan. qo AlS ASÎ, UWA MO, HUAI;‏ 
aa, Subs. Pure—righteous persons, devout‏ 
men ; merits arising from virtuous actions,‏ 
meritorious acts.‏ 


mST 24189-2۶۱ ALÎ, HAULE, 
hêlåi-dêhânad, ahêlâi- shânad, asháéshánad. (59 
‘az wA aA. V. They may cause to 
give purity (to others). 

` puana Rallis, MISE, ahóláéshó- 
mand, aşhûiûmand. @o 8۹٠۳۷9۰,۹۹۸۹1۰۹, ۰ 
aj, HAALS—Ulev fl Rg. (o A 9. Adj. 
Virtuous, righteous, pure, holy. V. Are pure 
(plu.). 

pope ریدو‎ Sal RA, hêlÃêsh-khûrî. o YA- 
asa fluxd ai, Subs. Happiness—comfort 
derived from being pure—righteous. 


héla4shinidar. «ie ٠‏ ,241۷1:11۰۱ دا ددنت رې د 
WS—aAzid wir, Subs. One endowed with‏ 
purity—righteousness.‏ 


TUNAANDAA NIN, Mai Rael,‏ 49 «دو«ر 
hélàésh-sétáéshni, asháhi-sétáéshni, «1° 727‏ 


SA aN ,)د وه 0۰0 دول ابحهد  وجېمسم‎ 57 
Praise of righteousness, singing praises of 
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Asha. Av. vsus? 
درو رېل دن مد‎ 1×, hélaéshiand. (go PE | 
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s, V. They may do any good‏ 4نېهږچ 
work (as worthy of reward ); they may practise‏ 
purity.‏ 

ONO IY ValrMialeleiZl, hélAéshinidari. ٥ 
aS, UNN, aas, uy ad giad, Subs- 
Purity, devoutness, truth, verity, sinlessness. 

TEN, AURA, åråêshnê. «Alo UWUR, 32 
Subs. An ornament, embellishment, adorning. 

RUDNA, héláéshné. alo yls— Als 8 (‏ رېد لادد وم 
sad. Subs. Purifying, cleansing from.‏ کا رہد 
impurities ; practising righteousness.‏ 

ahéláéshni, ashá-‏ ,2124 ېد HARRUA,‏ وپد(دده وفروید 
shni, ao ANS, YANS, arad; Us sAd SA.‏ 
Subs, Purity, undefiledness, righteousness ;‏ 
the act of purifying.‏ 

zadi, VAA, hélàéshni-‏ لد لدد درد 
ninad, asháénininad. Go yadi s y», 3‏ 
V. May do good works‏ .82 چو ہد إئ ہہ _ 
(as worthy of reward); may practise purity—‏ 
righteousness. | :‏ 

MUSA let, héláésh-‏ ,1414124 ٭رتۃ رید دد نر رن ر 
ninidan, asháiéninidan. (o NS sal, HAAS‏ 
V. To practise purity, to do any good‏ .]24 
work (as worthy of reward).‏ 

aR AAA, HUA, ahelaesh-cha,‏ ساسسه 
asháié-cha. «io ۷۵۱۵, al ARAN, yeah,‏ 
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Subs. Even purity, purity itself; Ardibéhésht — " 
itself; even moral or religious merit; alsoa 
meritorious act. j 


wa-a 2012112۱ héladsh-pédaki. Ao 


۹ 
٭- یرہ‎ AEA, HAMU ad, ANS dria ہت‎ 
—wad. Adj. Having a pure—holy face, having 
a countenance beaming with righteousness, | 
having a source—origin in purity. Comp. Av. - 


نے ائے + apy»‏ 

Sada ET héláésh-miazd. «e 

ws MR; MAA, Subs. Pure food—offering; 
good fruits, 35:€— Av. پوه‎ 


MASA, mud Ale, ahé- ٢‏ رود دنب یرو طرید 
× قد رہد ایرد در laiénidari, ashaiénidaéri.‏ 
۳ت 3۵9۵ ۵۵2 دواد as sa Aad, RSA As‏ 
sad, Subs. Teaching men to go to the path -‏ 
of purity and virtue ; guiding one to the right‏ 
path of heaven.‏ 

Raada, ~muddlei2, héléésnidar,‏ ید( دد وروی سلا 
alo lS v24(—3sr443, Subs.‏ .85۳8101087 
One who practises righteousness, one who‏ 
keeps purity. |‏ ` 

wri, Ahér-estinad. Go Gad‏ ىرە 

“A, Ui g, V. May go in a contrary direc- 

tion, may.go back, may remain back. 


س ]64 ۲ | 2 سس 2 )212112 ^« MAGUS, aharáin.‏ ا سیر 
WA ABA Hartt sri AD,‏ ا اذ 1141 اڈاڈ 
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| : 
Subs. A dish or plate with holes used in reli- 
gious ceremonies. 


20 AASA, âkhêr-âin. ۰ 30 294-930 
usa ۔.داسڈ .231- یہ3‎ The latter 
usage—custom, the last religion. Comp. hoc. 
Per. = sT + w= Per. wt 


تت 
"TORT ala, Arîn. ate wea, 13/2 (£o‏ 
yee, Wale, Subs. - Decoration, ornament, |‏ 
embellishment. V. May decorate—adorn.‏ 


ada, har-din. (so Mo els agea,‏ - 62 رېد(« 
as 21a, Adv. Anyhow, anywise, in any way-‏ 

asháin. Nérang. (io‏ ,۵11 رد تروق رید ادنر 
ue ANS, aaa, V. May‏ ,ودږ 
purify—consecrate—cleanse. Subs. Purity,‏ 
righteousness.‏ 


Eo MBAS AE, myLot, ahélàinad, asháinad. 
(eo Uy Yay; Ys—Alk—UAA sS, V. May be- 
come pure, may purify -—cleanse. 

aie, Arayand. (Bo di WARA — ALN-‏ ید ادرو 

آرابند adorn—decorate. Per.‏ ا at‏ ا لاہ ا 
from b,‏ 


eau, hélày: and. Go AN AAD. V.‏ ارہد( سورد 


They are pure—righteous. ° 


aadA, ASe, SUEIDPICEN |‏ د د رږې دا 
ahéláinidr, asháinidár, ash-ráinidár. 4o ۵‏ 
| 43 
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qara sata; ANS [Haar ; Addi se "۳ 
.۹4د‎ Subs. One who practises purity— 
righteousness; one who promotes purity— 
righteousness ; one who practises pure—righte- 
ous actions. 


noyu day خ ند‎ 41S 124, aidea, ahéláinidan, 
asháinidan. (59 sati sU 523i, 10 ۹ب‎ _ 
sedi. V. To perform virtuous actions, to prac- ` 
tise purity — righteousness, to perform righteous 

— deeds (as worthy of reward). 

yo») aSa, ârâinam. (¿oë iia 
aag. V. I may rectify —mend, I may adorn. 

Ya WA WA 64۱۱ رز‎ 4۵۵۵. 1۵ Go Sanu 3 
V. I am pure—righteous. | 


yo 1182-154, Ahér-din. See wako 


héldiyé. S. Am. ۰ mid, uy,‏ 2 ۵۵۱۵ ېداد 
Suns. Purity, righteousness, sinlessness. 2‏ 


pop alxi4, yárán. — 41^ A, MAAN, AR, Aal- 
13 AMAL. Subs. plu. Friends, comrades, 
lovers, defenders, followers. Per. با این‎ 


'a-ar-évyást. Nérang.‏ ,4| ته 2-521 اند نه در رید دنر 
ues. ۷ _‏ نہ (s° aA MIA‏ 
Afterwards girded round; at last put on. |‏ _ 
hay (i631, tst, kháharán, khárán. to BRA.‏ 
Subs. Sisters. x‏ 





pay way ۱ 339 
: 
may ald, yarain. See سام‎ ۰ 


ELE, 2131-20 ’‏ 163-6531" دان دنپ رین 
YONA‏ دو عرہ dâd. ato Gat DRA Ma, WA‏ 
aq, Subs. The time of the Ushahin Géh, the -‏ 
وسم time after midnight. Compare Av. -m‏ 
9 سرو جاو سد پی. 


ARa, yarOmand. Ao 5828-58318, 6 ۰‏ اي3 
Adj. Helping, helpful.-‏ 


3 اسم‎ 3162-"1£, éhér-Óómand. Ao Hal- 


DiU—ALY, g 4 Adj Ful of dry 
impurities (as hair, nails, &e.). 


ETAY ee, hArémand. ٥5٥ &L $a d ې‎ 


Adj. Corporeal, material, bodily: LS 

ET euis, balàk. — «419 ld, 2ے‎ 314141 ۰ 
Subs. Ruin, distress, privation, destruction, 
death. ‘ 

LALA, ahélà-cha, ashá-chá. 49‏ 41-24 نه نې 
A ag odo ABANA MN ¿S MUSA D.) ai-‏ 
ya, Subs. (Contracted form of .‏ 298810 زد ہہ 
ahélàésha-cha) Even purity, righteous-‏ مسلدمېه 
ness itself, even Ardibéhésht.‏ 

py aaa, Aram. alo Dal, GAA; MUA, WA, 
aalas aaa, e. Subs. Light, glitter, glare ; 
rest, ease, happiness, joy, repose, sleep. Per. 


çı = to Test.‏ ۸۷۰ :آرام 


C 
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way 41214, khárám. ۵۰ 864۶13 AIR g, ۰ 
- «po was NAs. Adj. Tasteful, sapid. Subs. _ 
Proper food. Paz. ساپ‎ | | 


3 
ik 391,11‏ اوو اد 


| yo eua, haram. Ae ery, ad NAg. Adj. 
Unlawful, forbidden, prohibited. Per. „lj> 

auh, árámi. alo ga, dlas, AAN, dz-‏ سشپر 
edl, way, Subs. Happiness, ease, content-‏ 
آر امي ment, health, tranquillity. Per.‏ 


erpa سپ‎ HWP- ag, arimi-tanu. Ao ad AN 
elad, 42:4 aN. Subs. Happy state of the 
` body; a healthy body. 1 
د ر۱۱‎ HUA, drdmidan. Bo sp AÑ, 
YA uad, aN ad, WA SINA 524; ool 38d ; 
deXisa "d. V. To take repose, to settle, to 
acquire—enjoy happiness; to take pleasure, to 
delight in; to behappy —healthy. Per. j334*! — 
Av. Rt. 634 (in gé»c)..», see Vand. V. _ 
para. 21). | à i 
رېد ړو‎ ARH, 4rámi Ao at, ۰ھ‎ EIE 3 
MUNU, JHN eaa, aia, HAA, dA., Adj. 
Happy, full of light. Subs. Rest, happy state, 
tranquillity, ease, quiet, health. ارامي‎ 3 
yo pa »-»|31324, a-dramashné. dlo HIDA Û 
adl, s^ «ud. Subs. Not taking rest, not 
acquiring happiness. ۱ 3 
I way HUAT, aramashné, ٥ ARAA 
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uad, WAU AA. Subs. 'Reposing, taking 
one's ease, recovering one's breath. 

TET aled, dramidan. 6 سدشرأ‎ ۰ 
dan. 

۱ ط4 ,ہو اه بو اع رح نی وید لړ‎ 6-008 anghra-minu. 
«l9 $314, 31411 یې ( ا۰3٤ ک۱‎ S 6319 ١ ۰ 
x4 AE MA; Ad A, UAE ACLS Sal. Subs. 
Ahréman, Satan; evil spirit; the source of 
wickedness; evil mind; a low-born—vicious 
person ; one who misdirects—misleads ; the in- 
visible evil-doer; an evil-minded person ; one 
who decreases prosperity. Comp. Pehl. ##, 
Av. yas ye = Per. آپرمن‎ x 

. پار‎ ARYA, asi, ahélub, ashó. Afr. Gàh. (4o us 
mii, Adj. Pure, righteous. Comp. Pehl. yo 


Jay RA, a, héli, ashi. Ao AAH; UMBA 3l- 
ex à aql; ell Sas. asa. Subs. Wealth, pros- 
perity ; the twenty-fifth day of every و‎ 
one of the powers of God. 


ybg, ys bagy AAU, AMAA, Skhérash, Akhér- 
sha. (ge »» 342,955, vid, URAIS, 1134, uel, 
uwa das, 3 491, Adv. In the end, finally, 
behind, backward, after, in the rear, till the 
end, hence. Comp. Per. 1 

assay AAN, 311617. , to HAM yd, ys ad, 4 
“dg, Subs. Ending, finishing, happening in 

- the end. 


349 : بمدطوپرید‎ ag ary 


45520 الخ ېه‎ 31607 ٥ 6515, Aad, urd. Subs. 


Baseness, meanness, lowness. 


"T ıd, kûrî. tte >t, RAIS; Wi. Subs. 


Easiness, facility; happiness. 
ly vza, khàrash. alo vns, 3420344; 39315, 
fluid. Subs. Envy, spite; ignominy, baseness. 
Comp. Per. خاري‎ and خوري‎ Ç 
ap £123, dárash. 419 44t& WAN, 318124۰۲۹ 53941; 
$4, £22 ; و9۵‎ "ss wy. Subs. Watching, 
— proteeting, preserving; a palace, a court; a 
_, certain measure of wheat. Comp. Per. د ارب‎ 
“py ae, yari. ao aN, Wd, ee, Subs. 
Friendship, companionship, help, assistance. 
Per. پاري‎ 
WAY gau, hárash. dlo ay, <3, Ud vah, 214A- 
daH, Yeg, xeu Subs. Fear, dread, 
apprehension, taking fright; self-interest, self- 
„ Conceit, self-complacency. 
| Nagy a, håri. qlo ea, vse Subs. A cleaner 
of jakes, a sweeper, a halilcore. 
300540 AAR ۱6, akhér-gah. alo YAMA Beal 0, 
Subs. The last or final point of time. 
| apy bay Pre, akherihA, (go wo AANA 
4244. Adv. At last, in the end. 


Ba 


200520 Bei, Ahérihd. Goo yaah, ar 


Adv. From behind; subsequently, once more, 
a second time. | 
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: * 
ېه‎ wile, khariha. ($9 ao aadA, RUSAN. 
Adv. With easiness—facility, easily. 

“ia. Adry.‏ اع هېه alet, ۰ (go‏ لد رېد 
By way of help.‏ 

EON tê41, رت ہت‎ ahêlâêsh, asháésh. 
See ww ۰ š 

khiari, ao wad, tiud. Subs.‏ ھکید ںوی 
Easiness, facility, ease; tranquillity.‏ 

wuy a, yarié. ao Aei, ebat. Ao دع‎ 
a2, Udiasizs. Subs. Assistance, help. Adj. 
Helpful, helping. 

“4-444 62, harshi. Ao NASA, Mtl —s2 MAF, 
dag, Adj. Fearing, apprehending, timid, 
timorous. 

See sway‏ ۰ ,2 2) 3 | اند لیڈ 

eiafte, darshinad. (go 2916 317, d‏ سلون« 
aM. V. May keep watch, may preserve—‏ 
protect.‏ 

SOY gillae, hårshîinad. (ko lê, ,3ک‎ 4101 ۰ 
V. May fear, may be afraid, may dread. 


day “uae, kharihéd. Boyd Aad Nuad 


umm, V. Assumes the shape of a full moon 
or resembles a full moon. ` 

جج ya,‏ )هداج AE, yarshéd. » (Eo‏ دچ 
V. Will become a friend—an asso-‏ .213041+33 
ciate—a companion ; will assist—help.‏ 


344 poly سلہنم‎ 


اف ia‏ سپ 


yarihéd. )] ۶ Sa, Ad 539, |‏ ,ع2318 اردان درپ 


V. Helps, assists, befriends. 

poy amaa, ákhriyán. «t9 «3318, Yul, 24d, 
HALA, Hi, SI, MIA. Subs. Furniture, 
money, wakes: baggage ; bawling, a loud ery, 
sound. 
او‎ 22352341, a-khurashni. Qo aa WA, اک‎ 
SAMs daaa, yry. Adj. Without eating 
without taking any food, hungry. “ 

| roby ARAN, Aher-danésh. ٥١3424 472 
$2412. Subs. One who thirks of the future 

` end. 

popu bay wii a1140, Ahêr-dûnashnî. ۰ 7 
AAI2, ¢2 we, Subs. Thought of the end— 
future, forethought, providence. 

olay amia, URAA, AMAA, akharydn, Ahéryan, 
Akhéryan. alo HAHA, AA, AAA, AAU, WISI, 
ia, lae. Subs. Furniture, baggage, pro- 
perty ; a loud ery, uproar, sound. 

poy ada, ahélidn. ao ws—aÑd Asl. 
Subs. Pure—righteous men. 
Jay AAA, ARAA, AKhér-dan, Ahérdan. 
(aala AA) ٠۰ mad AUF, Iad AU 
$2413. Subs. One who looks forward, pro- 
vident; öne who thinks of or pries into the 
future. 


RA, Naa, khårashnê, khárián. Ao‏ بںد(رس 


"" b 
ûi 4 


4 t 
1 
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| Š 
sinag. ato mua, Bead; sudaa Adj. 
Thorny. Subs. Easiness, facility ; ruin, wretch- 
edness. 


i | TN H12۹, khárashné. 4^ werd); As, asla 


, Guə MRA AN gN, Subs. Itches, inclination to 
scratch the skin; eruption on the skin. Comp. 
Per. U | 

khérashné. <1¢ MRIS. Subs. Food,‏ ,وه دل 

` victuals, meal. Comp. Pehl. wow, Per. خورش‎ 

po) «o HA, khå-rôshnê. ao yerd sd, Subs. 
Natural light. اس ںھ .پھر‎ 


aiaza, yarashné. alo Allee ‘ALD SIAL‏ اور 


Subs. Act of helping—assisting. 

T &eu4, hélyán. «jo p isl, YRAN, 
Subs. Pure—righteous persons. 

spa ید‎ MENA, »iuspaoi, ahrash-vang, ashash- 
vang. alo AA Sat, Al; yhaa Berd 
A, AS AU AA. Subs. Ashi-vangühi, the 
name of an angel presiding over wealth ; 
wealth; the 25th day of every month ; the 
name of a man. Av. wore} "n 

menos "1 43444, Ahér-jánunatan. (5o مس‎ 
Jig Ad, "23. V. To decrease, to grow less, to 
abate. - : ] 

9444-15 اه مره Dic, Chrbad.‏ سر 

`, RBA 245l, AAA. Subs. The guardian of 
- 44 ; | 
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the fire-temple, the chief priest of the fire- ` | 
temple, one who offers sandalwood, incense, &e.. 


to the sacred fire. Comp. Pehl. yes, Av. 
wagomea, Per. هرید‎ 
way iso, gazari. Alo ۰۹۱۹۰ ۹ «nd. Adj. 
-Pertaining to a rivulet—canal. 
; way q4, SArî. lo MAUA اوه سا‎ Ds Rd 
4X4 ®. Subs. The name of a city near Mazen- 
drán. | 
سلاد‎ gay, ahlêsh. Ao WN, YAA, W5. Ale HUA, 
aS, AN. Adj. Pure, righteous, holy, pious. 
Subs. Righteousness, purity, virtue. 
yay agg, ahurêh. alo WGA, yel. Subs. A 
lord, master, owner, ruler. 


AANA, akhêriê. Ao Pd APIA ald, ۱‏ زې ادو 


Raed. Adj. Belonging to the latter portion— 

end. s 

&i$13, haréshné. ٥ HARA 30. Subs.‏ لادد 
Ashi-vanguhi (name of an angel).‏ 

| ادد‎ "A62 231, 61 231, ahréshvang, háréshvang. 

Alto vieoflI dp 04]. See se)» ahrashvang. Subs. 

The wealth of prayers, the rich store of prayers. 


Ao NAs, Sd, ABS, AMAL `‏ .1-463 ,3ژ ند سلاد 


dis. Adj. Unwise, senseless, dull, stupid, 
> wanting intelligence, not clever—brisk. . 


o» WAN, khálés. (4o Aa, las, Us, 6 


— agg» dary . 847 
' 
Adj. Void of dirt or impurity, pure, unsullied, 
euileless. I | 
“yay ANA, ۲۵116. alo Hee, UIA, al, Subs. 
Help, assistance, succour. 

pao oa AMan, Akhérsangin. «lo Usdd oF Al, 
Subs. Waste—uncultivated land. 

ARNA, Ahéri-cha. (zo ٥ 9 ved, DA‏ ېد طرد 

magia. Adv. Last of all, in the end, at last. 

verla sm DRwus, aéréchpad. do MWe, 577. 
Subs. A Herbed, a religious teacher, a spiri- 
tual guide. 

mha, Agêrêft. qo Ds aped WA 9.‏ مدلومم 
Subs. Name of a crime.‏ 

Replay ateg, ührasvad. See e» 


a4 2l-ua, aéri-pat. See yoy aêrêchpad.‏ ره لد م۱ 
Comp. Pehl. rade °‏ . * 
TT SDS Sq, Agéréfte. See vos ágéréft.‏ 


pen ayy alae, yår-sazad. (49 eixd «tus uD, 
V. May become worthy of a friend, may be 
qualified to be a friend. 

AEA, éhar-géti-géthya. alo SA:‏ رید (دوم وید 
aid mara, SAAT WEI 1 (Ry A4 T.)‏ 
Subs. Worldly contamination, dry impurities‏ 
of the world ( as hair, nails, &c.). E‏ 
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TED MTAA, yárastan. Go asd, Saat Ud, 


x4 AA aai saah, 6۱981412 safl. V. To | 


be able, to be pow امہ‎ to inculcate good 
manners, to perform sleight-of-hand tricks. 
Per. پارستن‎ 

apa yi lat Zl, w lal, kárigari, khárigari. «e 
NaN, yla, Qa, sa, QA. Subs. Skill, 

` art, workmanship, contrivance. 

buo لاؤند‎ [2 akhré-ród. ۰ As add wa 
Subs. Name ofa river. 


Ryu, hêlub. See e‏ سازر 


ye agay, ay, ahalbub, hélbub. Ae 1 


vae, Saas, AEM, Ad]. Residing in 


paradise—heaven (used of a deceased person), _ 


celestial. 


2 0 khálbü. Wate is Yo, 0٠: j 


Numer. adj. Forty, 40. 


d »ho 7 wid, khalék. «te Wet sane, aay NAA 
uld, Subs. ` coe the Maker of 3 


all things. Per. j 


,89 3,36 ٭ Bo‏ سم رت ربدطدو وید 


med, uel." Adv. Last of all, in the end, at 3 


last, afterwards. 


ype &«49, hélubé. (9 ws, *X "m. CES E us. 


xa) ıa BD.) Adj. Pure, righteous (a Cor 
ا‎ form of 0) 


Wi PAS ۷ ار روہ‎ 
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۹ 
ددرا‎ 4141a, kháligar. ۰٥ 44a, Sil, Subs. 
A cook. Per. SJ 
p) siu, aéréch. ao Ia (wae WEA 
362 ۵۱٩۱ Sisal.) Subs. Erach (youngest 
son of Farédun, king of Persia). Comp. 
Av. Su, aye (see Farvardin Yt. para. 131). 
Per. cal 
م) . .5 ۵1۵71 هنېد دان‎ 9 e AIR USI, AAA, 
DA aaa, Aua, Adv. Afterwards, even 
in the end—at last, however. 
ep wider, kharéj. Ao Alda, re NAg, ala; USI 
ad, Adj. Rejected, excluded, shut out, useless ; 
external. Per. — tU 
)دږ دان‎ yaricha. do Rs Hee, 1٤۶٤١٤ Subs. 
Every assistance, even help. 
uy die, kharid. fo we WY. س 4ه د‎ 
اج‎ whey, V. He orshe bought. Subs. 
Buying :—as دم رسلم‎ 
vay "war, kháléd. — 41» MAJ ari B. Ae sm, 
رازه‎ Subs. Name of a person. Adj. Ever- 
lasting, perpetual. 
Meday wea, kharidan. (e Aid d, "tle sad. 
V. To purchase, to buy. Comp. Pehl. mele, 
Per. خر یدن‎ ۱ 
; TOF alleq, yåridan. (4° AEE 321-1 V. ۹ 
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To help, to give assistance—succour. Comp. 5 
Per. 535,6, vos yb and پاري دادن‎ ۱ 
هلوج‎ Bai, héri-tan. do 1891۹14 dd, JAMA 
ae anal Nad ADAI UYU, Subs. A polluted 
body; one whose body is affected with im- 
purity by coming in contact with a dead body. 


; لړو‎ HIEN, HEIA, âhrimê, âhrêman. See „yow 


Wobay AAIE, âkhêr-garêh. ٥ 9 5*1 ۰ 
— Subs. The last knot. Comp. Per. +£ (a knot). 
day agd, ahran. dlo Bird, Subs. Ahrémen, 


evil spirit ( abbrev. of ) 
Nay wy, 0:8 plum. 


Day wd, khâlu. ato AN; MAMA 9۵: 4 E 
Subs. A maternal uncle ; a stubborn camel; 
a wind musical instrument. Per. „ls 


pay Gz, haru. ۰ قيات ېد رچ ہنہ‎ 2 02, Subs. A T 
bad— depraved person. 


TT elg, háru. «io Dy gz Wad q رظ‎ 3 si 
“ican” fl SA AAD, RA NAA aai s 
ده‎ 2۵40 ed. Subs. The name of a sorceress, _ 
wife of Andarüs, who dwelt in an island situ- 
ated in the midst of the sea. 


EV 649, haluibé. q4 DAs Wad اہ‎ Š. 
Subs. Name of a city. | 





PO 


sbay لدل سرود‎ 351 
1 
07 HRUP, HAMSA, 1ند‎ 4۹1731, ahélaésh, 
asháié, ahélvàésh. See +0240 hélaésh. 


Soda &Xp-Xjpie, héró-ómand. 6۰ ys tal (RA 
414, 9) N ag. Adj. Full of dry impurities 
(as hair, nails). 

ام 62-4lg2—1, har-vadrang. ٥‏ لس د 
(flail wad Assa) Subs. Every citron.‏ 
- 1ة یه هوې E 4-4314, a-sarûb. qo‏ 
Subs, An unworthy—bad word. Con-‏ ,352 

trast Av. maas, ozas, Pehl. _y)» 


B agza, 6134, ahrub, harub. to sl. 5° 
Ao wk Yad, Ad 2194. Subs. Pardon, remis- 
sion. Partic. adj, Pardoned, remitted, absolved. 


2» MEYA, 423*4, *tWl, ahélub, yashrub, ashó. 
Ao ay Madz, AÙ, us, YAA, yeda, USE, 
AAH, Mes AAA; aged Yul Aig—Alda; 
له‎ YAN ABA disi, as Aria arial, UNA 
Aai. Adj. Righteous, pious, religious, holy, 
pure, virtuous; free, independent; innocent, 
harmless ; quite free from guilt. Subs. Those 
who are pu re—righteous—undefiled ; those who 
reside in paradise; those whose hearts are pure; 
truth-speaking. ۵5۳ وم‎ Sans. RUIA. 
Comp. Pehl. ve 1 - 


sbay az-a, Akhêr-vad.- fzo o Jae — وه‎ 
yl, Ady. Till the end, up to the end, 


یه 
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| ey mat, Ardg. alo ۵54 ۶ aal Ail ; EF 
uas, Subs. Belching, after-taste ; yawning; a 

۱ large owl. Comp. Per. ار وغ‎ 

Mdn, ahélubá, àshóà. ate Ad‏ رود مدید 
mq! È d Raa! Subs. O thou pure—‏ 
righteous—pious!‏ 

| E 

2 Lo خ اند‎ 44۱, ۵, ahélubi, hélubi. ao 8 i 

` uN, YAS, Subs: Purity, righteousness, 

| piety. Comp. Av. sv» میں‎ | 

00 yy AYU, ANZU, akhrush, @eharush. ٥ 

` Tista, M, Aile, War., Ae 1113-10 
aad, yu, ği. Subs. Noise, uproar, a loud 
cry, voice. Adj. Making no noise—uproar, 4 
silent, mute. Contrast Per. | 5. + : 

TT waa, kharush. See po akhrush. i 


کی د سی 


T AA-AAA, Akhér-naya. ۹۶ aiai i BDS. 
Subs. The end of the bamboo. Comp. Per. !خر‎ 
ناي و وني‎ 4 1 

yar-véh. ۰۷۱۰ 8 ziza, — adl. Subs. 3‏ ,42-46 رید رر 
A good friend—companion.‏ 

E ے8‎ ۰ hélubini. @o YAA, برد‎ 15—Uyl- 
ela aid, Adj. Pure, pertaining to piety— W 
righteousness. و‎ 

spay ARYA- NA, ahelubás. alo YM = 1 
MAN «ig, WA ci. Subs. Pure wine, good 
liquor. ۱ | 
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اخ د برد ردوب‎ ARYANA, ASA, ahélubai, ahélu- 
bié, ashdié. a0 ۷۵5, RuN, wN. 
Subs. Purity, righteousness, undefiledness, 
piety. 
رید رسو‎ ayns, A-s, ahêlubjåk, aşhôjåk. 
۵۰ YAA AA, AN A aad. Adj.. Born pure. 
T agyas, ANAS, ahélubak, ashóyák. Ao 
ua "2a. Adj. Beceme pure. 
RT »iwSisle4, a-kharóshidan. (£9 4dl 1 
slag, aia ۹6 ۰ء‎ V. Not to bawl out— 
shout, Contrast Per. ws, = 


۱23و mailed, kharóshidan. nc‏ لدم 
V. To bawl out, to vociferate.‏ .]424 


») در‎ AGA, ARYANA, ahélub-gabna, 
ahélub-gabra. qı *2%l—4AA مه رت ہیں‎ 46 
Mor GALL )( 77 Subs. A pure—righteous 
man; one who is in the Zoroastrian religion ; 


Gayômard. Comp. Av. رسد دوم ددد‎ 


aqıl, hêlubûnî. Ao aM isid, UZR-‏ مرس 
KUIA «nd. Ad). Relating to pure—Ħghte-‏ 
ous persons.‏ 

yyy MEGA, 2423 ۳۱۴, ,)ند‎ ahéluban, yashru- 
ban, ashoban. «lo YAA MAB, AU AME UU, 
A AD, yeaa, ARANAN ڈ۹‎ ۸5۱ 34 —— 
As Wadai yd, ARAM, Subs. The pious— 
45 د‎ 
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true Mazdayasnians, righteous persons, the 
pure, the souls of the righteous who reside in 
paradise ; those whose innate quality 1s morally 
good; those who are pure—righteous; those 
who reside in heaven — paradise. 

Do 4۳۱۱-0612 héluban-néhid. (zo 1 
AEA op vui, su exp disi (iatgs ua V. Pious 
men condoled, righteous persons became soli- 

ن0 .6016015 . 

webs Sega ayudas, AAt- Sai, ahê- 
lubán-jakarán, ashóbán-jakarán. o tall WRA. 
Subs. Pure—virtuous—righteous men. wy = 

Ay. buys; 3 — Ar. $52 male, masculine. 
اپد ر ررر ردد دور‎ ê 411-15 ahélubåân-nåirigån. 
49 ?3ij— (44 ?tüzd. Subs. Pure—virtuous 
—righteous women. Comp. Av. «sb». eon 

Spay awya, A-A, ahélub-ómand, 
ashó-ómand. (ào »31i$—uMl eid. (go avi a- 
MS, Adj. Full of purity—piety. V. They 
are pure—righteous. 

spay 4-144], adludi. 8٥ اه د رد )وې‎ 
لا‎ 47134 Adj. Free from filth— pollution— 
contamination. Contrast Per. آلردگی‎ 

pay agys, "WIS, mê ql, eql, ahlui, ashói, 


ahélubi, hélubi. 41^ aN, YN, AALS, ee ofl. ; 


Subs. Purity, righteousness, undefiledness, 
holiness. 


lanaa اوه‎ 


m 
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aay ah, álvi. ٥ yad, guid, Subs. Ele- 
vation, loftiness :—as In yr sere moe» رید وید‎ Ya 
هريد‎ PoP IPP) 


p44 "433, kharus. See x». kharush. 
yap "4*2, khaluji. «t? iq. Subs. A plum. 


khálui. Qo wma «xd. Adj Per-‏ ,449" رېد رد 
taining to one's maternaluncle. Comp. Per. Ji‏ 
aharvésh. Gloss. ۱۱۰ ۱ Wid. n‏ ند oat‏ 


Subs. Time, turn. Adv. Agam,‏ را ا "ug,‏ د ند 
back.‏ 


| yy meq, IS, ahélubi, ashái. See «e» 


hélubi. 

PEN 3, Ardésh. ٥ SSAA ٨. 
Subs. One who visits often, a frequenter. 

main, ardgi. Ae MAJI esl? Gu‏ ېدل دور 
Adj. Producing continual‏ ۰ 4114 -- لب 
belching ; diseased. Comp: Per. ¢,,! |‏ 

Ahrandi. Ao BA. Ad). Ahri- |‏ سوه رېل دود 
T‏ اھر مني manism, Satanism. Comp. Fêr.‏ 

TT ARAU, dhér-vésh. (zo 49 quls u9.4— 
yaa., Adv. More behind—in the rear. 

TN ع2113‎ yárandéh. ور‎ ee SAAR, ASIA 
yaiz. Subs. A helper, one who gives assistance. 
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,234و 2۰ 4fl, yárégi. ٥ AMU, Usa,‏ لودو 
Subs. Power, strength, vigour ; leisure. Comp.‏ 
پارا .۳6۳ 

٥ q314—5145313 —344‏ 1387017 ,جخ ساد 

| AAL. Subs. Giving an oral promise—one's 

word. 

hêr-nasû. alo YS AF (A, M,‏ ہرم دخ هد دود 
Sak.) Subs. Dry uncleanness (as hair, nails,‏ 
وس سس Paz.‏ رسوڈ &c.. Comp. Pehl. +n‏ 

252940 RAN, hérvadi. ٥ iad, AR. Subs. 
Strength, vigour. | 

Vara, Vil, hélóésh, hélubi. Dink. l°‏ هل دنه 
Aas., Subs. Purity, righteous-‏ ,له AMS,‏ 
ness, freedom from moral defilement. Comp.‏ 
Pehl. mw‏ 


wayay 3-۱۰ hér-nasá. See Pw hór-nasá. . 


| ری‎ «o Rala, RANA, hélobshinad, hélobi- 
yand. ٧٢٣٢ از د سن‎ V. They 


may promote purity—exercise righteousness. 


Sooper Ryle, hélubiénd. (go adi Aa 
aM aD. ۷ They may become pure— - 
righteous. 1 


DNO myn? TEs, ahélub-déhéd, c 
ashó-déhéd. Go aÑ AAA AA, uo dE 





t 
: ۰ 


exo, V. May give to the pure—righteous. 
Subs. Money or presents given to worthy— 
righteous persons. 
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ODay myrde, ahélubshêd. Go ههو‎ 
yaQorai2 4a, V. Will become pure—righteous. 


ahélubihéd. (go ×58 ۰-‏ 1۱“ ند ریدم 
a; aM aad. V. Becomes pure—righteous.‏ 


ayd, ANMAN, ahêlub-jân, ashô-jân.‏ د رر 
YAA Ha, AA 3e. Subs. Pure— undefiled‏ یہ 
soul. :‏ 


ٹا اڈ 3919+ ۷8۰ RYA, ahêlubashnê.‏ رل( 
aS. Subs. Act of purifying, purity, free-‏ 


dom from defilement. ۱ 


yj? o tê YAL, RIAL, ahélubyAn, ashéyan. slo 
xA erdt, vtl dist. Subs. Those who are 
morally pure—undefiled ; righteous persons. 


ahélub-dád, ashoé-‏ 3-21۱[ ہند ,۷-2۶ 44 خ اد لاروم 
dad. ao AÑ MAKA siS Aloe etl EAN 7‏ 
afl ; sig —‏ ۶ 3۰1یا ۷۱۸1 ; rud‏ ې ; us‏ 
a al eva url usi, 04 $4-‏ 
Subs. Act of giving‏ +1۸ 6 : اد Wis‏ 
something to a righteous man in the name of‏ 
God; a charitable :nstitution—establishment ;‏ 
giving protection to a virtuous man, supplying‏ 
the wants of a truth-speaking person, giving‏ 
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justice to a righteous man ; money or presents 
given to priests. Paz. e3->w- 


say ayoh, ahêlubi. See o ahélubi. 
soya 144%, khaluji. See »*« khaluji. 


yay siu, ahélubíé. A RSA 
aij, Adj. Full of purity —righteousness. 


: سور‎ ARYAN, ASA, ahêlubini, aşhôîni. Ao 
- 8ک‎ AAS adz; d AAA. Adj. Pure, righte- 
ous, possessing purity—virtue; to thee (who 
art) pure. 


6 سر ıê ql, ahêlubînî. See‏ د روند 


۔طعد ,ص1 نمٗڑاملذفطد aê ۷۰٢٠۰, "1918٦012۰,‏ وچ 
înîdan. (Ge aadi sAr saai, ASAS‏ 
sal. V. To perform righteous—virtuous‏ 
deeds, to practise virtue—purity—righteous-‏ 
negs, to make pure.‏ 


yo Vga, Wella, hélubin, ashdbin. Qo > 


M, ANS aa., Adj. Pure, undefiled, pos- 
sessing purity—righteousness, 

۰ه ۹1-2 8۰ a-harvasp.‏ ,4424 -1~ دلوم 
Adj. Not total—whole ; imperfect.‏ 


way fe, harvasp. “Aca, vag, ye. Adj | 


All, whole, entire. Av. 20245 »»»e-Per. و روسب‎ 
. comp. Pehl. ساو سلسم‎ 


1 


^. ٠٣ 
i 

2 
y 
à i) 
» 
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repay 6424, harvaspa. See es) harvasp. 

wy é4za, harvast. See o» harvasp. 

TN rtd, a-khrustan. (ko Wi» ¥ 3 
SA Ad sielsd, £ 1d saj. V. Not to drive 
away by bawling out, not to chase away. 
Comp. prohib. = + mest = Av. Rt. 39 — Sans. 
$7] = Per. ¿a = 

a-kharusté. (49 3j2:1l — $1 Rd;‏ ,244320 ددرو 
Wis WNA a cil sigisg. Adj. Free from‏ 
anger—resentment—indignation ; not driven‏ 
away by bawling out.‏ 

Py Jaya, anda, Rya, ahêluban, ashavan, 

ba (hêlub. 6۰ ws, 1, 41113 2 A- 
aia], Adj. Pious, righteous, one who has 
given his heart to his own religion; celestial, 
residing in heaven.. Av. p», Sans. EFT; 
comp. Pehl. مور‎ AC 

E i394, hárub. ۰۱۵ AU, ۰ Subs. Pardon, 
forgiveness. See ر_‎ ۰ 

EDT Ry, hélubié. ۰ 8 eius Adj. 
Full of purity—righteousness. 

64A, hélubvan.- ۰ aÀ as., Subs.‏ در 
Pure—righteous persons. Comp. Av. Spe‏ 


Ñuqa, AMI, ahélub-nayá, ashó- —‏ لزان 


| EPA يړ‎ ۱0014, hélubinidan. (go maid quta dl, ۱ 


360 Nery pay رهد واه‎ 


0908. ررجد-- روّیہ ذرید یہ‎ [ ۱۱۷8۰ ۹4591, Subs. 
A pious grandfather, a righteous ancestor. _ 
Comp. Ay. wya pya 23244) - 


~yyay tq, USA, 4ا طماذطد ,1م دوج‎ ashéis, 
hélubani. ao as, AaS, Ao mim. Subs. 
Purity, righteousness, freedom from moral de- 
filement. Adj. Pure, righteous. 


E روم‎ $48, h&lab-déhéd. See e«)« hélub- 


déhéd, ashó-déhéd. 


P "4&4, "3942, ahélubéshinad, 
ashóéinad. (49 ۷0۵۵ مخ دب‎ u NANS 69۰ 
V. May practise purity—virtue—righteous- 
ness. 


oJ) “0 2و‎ 2-134 htlub-did- > 
 bavihunastan. ($o 1 2l¢1g—@flar ہج‎ YAN | 
$241, V. To subsist.on money or presents 
given away in charity. 

Vy, MAS), hélubini, ashdini. See‏ سارسے 
ز61 سور 


eji a A-AA, a-sarôbinîidan. (zo ۹4 | 
tee idl NRA, May are 1€ Mad. V. 
“Not to utter a word, not to use any foul 
language. 
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i 3 ۱ ayy سور ريد‎ 

Y uu sad. V. To promote purity, to 

۱ practise righteousness. 

| 1 À = 

| wo equa, héluban. Ao ~12i, Us, YAA, Als, 
azs, Adj. Pure, righteous, pious, guileless, 
exceedingly clean. 

| Po RYA, hélubiyé. S. Ras. Ao ida 

E ed. Adj. Full of purity —righteousness. 


UA, Yi 3-4, ahêlubê-kash, ashóé-‏ )ند دوو 
kash. qo AMS — aaa szd. Subs. One who‏ 
practises purjty—religious deeds.‏ 





490 wg», ahélubgi. ۰ aid, wsl, ۰ 
MS. Subs. Purity, righteousness, piety. 


(oval) DAM SRA; MASAI 4$ 52413. Subs. 


One who endeavours (to go) in the path of 


purity—truth ; one who destroys purity. 


Comp. Av. بد ولمس ردیر‎ + Av. Rt. pe (in وی دم د‎ apd, 


see Vend. Farg. 5, para. 34). 

«o uya, ahélubé-kan. ٥ 17115 —4A- 
ada دد‎ GA ama. Subs. Ones who 
roots out purity, one who destroys righteous- 
ness from its very root. yo» Av. Rt. ۶ 

| (= to dig). ; | 
| TE 3804954, زتد‎ [0-۱ ahélubé-kun, ashói- 
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kun. مود مره‎ Sez, [5o WAA— 


G 4984-5131, hélub-késh. ao 8 EET |‏ د رادان“ 


ول و اط 362 


wis 52, Subs. One who practises purity—pro- 


motes righteousness. V.imper. Make pure— ` 


undefiled. n= Av. Rt. 43 (=to do). 


ARYA AA, *iui3i-i4, ahélubó-gan, ashóé-‏ دراو 
gan. dlo AÑ WISINA HU; YAMINI NA‏ 
WUA 5241, Subs. One who kills a pure—‏ 
righteous man, one who defiles—violates pu-‏ 
rity—virtue. »- Av. Rt. ps, = (=to kill).‏ 


| yo ARYA, ya, ahélubé-gun, ashóé- 
gun. «io 3vvji—a3iàe $3, Subs. Genuine— 

white colour. Comp. Pehl. لا‎ (- colour). 
we Pv وچ‎ ۷-۹۱۰ hélub-ghan. Alto یہد‎ ۵٩ 
اد‎ AUU; AM WANA g Fara, Subs. 
plur. Those that kill pure—righteous persons; 
those that torment pious men. Comp. Av. 
, سرو دود‎ 
در رید‎ MEGA PI, دید‎ -0۰ ahélubé-tumi, 
ashd€-tumi. Ae ager yAa, vil quid = — 
ya, Ad]. Most pure, most truthful— 

. righteous. 


1 ٩ 
ید وید‎ agya ANA, ANAN, ahélub-gini, ashó- 
gini. Ao ADAN yie, A ال ۹ جڅ‎ 


axl WAMA yae, “Subs. The crime of harass- 
mg and killing a pious—righteous man. 


a a AEG ASA, A-A-A, ahélub-kana- | 


i 


i 
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cha, ashó-kaná-cha. «t9 235 1--6۰۹ YR. 
Subs. Every pious—righteous person. 


۹ yy I agya Ada, Aada, ahelub-ganicha, 
ashó-ganicha. مره‎ Q3a06—a AWANA Lt 


SAH t12 ; 241a, Subs. One who 
harasses—kills an innocent—pious man; à 


tyrant. 
pi ja yuna, hélub-gén. See the preceding 
word. 


yay ayah, AAN, ahélub-ghani, ashó- 
ghani. See روه‎ hélub-gén. 


wee )ند‎ 4۷٣۰8۰۹, MAA, ahélub-ghan, ashó- 
ghan. See »j*)» helub-gén. 


sy Say GAMES, EAA US, aimes, AÑ- 
22415, ahélub-zàhak, ahélub-ziák, ashó-záhak, 
ashó-ziàk. See الد رسو‎ ` 


ahélub-zák, ashó-zàk. -‏ ری اون هل &4» سد رک دو 
Aa YAA AG, ANSIA srd, ANIA Ger‏ 
<i) aj. Adj. Born pure, one who affeets pu-‏ 
دون ددد کون rity, producing—creating purity. Ay.‏ 


Apap HE, A-AA, ahélüb-tum, ashó-tum. 


A> xal به ,ه۹ب‎ 87٣, Adj. Purest 
(morally); most pious, most undefiled. Comp. ; 


Ay. و‎ 
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ovo ہ,الاع-- وخ ہد‎ ahélub-tumi. See aep 


ahélub-tum, ashó-tum. 


?184*1-d2, *1Wl-az, ahélub-tar, ashó-tar. (4e `‏ مدرم( 


4ui* us—wu(a3, Adj. Purer, more righteous. 
Per. 5 ,5!; comp. Av. e^» (see Yasna, chap. 
47, para. 4). ; 

Pap واه 2ه‎ aérün, ahrün. (£o *49 ېه‎ 


j ۲ li 
adi €" = 


Adv. At this time, now, at‏ ٢51د‏ په هپپپ 


, this moment. 

Wy mgd, khûrûn. to oer A442, edl, tia 
MA. Subs. A falcon, a hawk, a hen-sparrow, 
a restive horse. Per. wl 

AO giga, hârûn. do siig; wad, Bla, RUT; 
JHU Od A4, Subs. A courier, messenger; 
wonder, surprise, amazement; the name of 
Moses’ brother. 

re’ ید وی‎ 441, hélub, ash6. Dad. See _ jb ahélub. 

و HAAA, Asrunashné, qro iye, Hiki;‏ درو 
Subs. Act of binding—tying, act of putting.‏ 

eta elzlz4, hárünidan. (2o ay wag, era 


Ri; diy 384. V. To be astonished—astound- 
, ed, to be amazed ; to be meek—humble. 


NFO MGA, MRA, ahélubé, ashdé. ې مار‎ ۰۵ 7 
SA sia, A corrupt form of wheahélubé. i 
NFO 164-44, 14-44, ahélu-van, asha-van. ato ` 
YASA As, ASAU MU samia, Subs. One 


š 7 It 
^ 
A tt 
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Ë A 
who destroys—annihilates purity—righteous- 
ness. 


ela, dard. alo ga, ۰ Subs. Medicine,‏ یدلہ 


physic, drug. : 
pay alga, shiluné. Dad. alo si" Subs. A 
tortoise, crab:—as in dows abor 3smyé oe 
eyes 253, 
٣ سسنطروم‎ RAEI, ULA AAA, akher-vag'ha- 
dán, Ahér-vaghadan. ıo AMM UA MA, 
۱٩) ALY, Suba. The back part of the skull, 
the hind part of the head. >w = Per. = and 
weg = Åv. spe? 
sady حا یق‎ AAD, khaluji, khaluji. ۰۷۱۰ 6 


aty, êl vuy. Subs. An apricot, a large 
plum. 


ET "41422, “qe, khaluzi, khaluzi. See دلج‎ 
khaluji. 

Spay 434, khûrûm. alo madga 7 
Ao mada Bg, h, Ma. Subs. That 
which gives comfort—ease—facility. Adj. 
Comfortable, happy, easy. LT 

woe ay 13-3is-314, asli-rómangán. s &*il 2931, 
Pron. We who.. ۲ 


MUS? ALAA, Ahrémégan. See wage dhar-‏ دم دس 
môgån. E‏ 
khárvar. dlo ‘ae Kise a ER‏ ر943 په وسلا 


366 ټلو‎ ao 


-ad dds AAA Ds esd a AA b- 


4١١١ Meat Sail Aaa “HA” tal‏ 0ة 

A AM AA edt. Ao sigit, Subs. The 
name of a mountain near the Zarêhfarâkêrd 
Sea. Here the Dév Gundharv was killed by 
the famous hero Kérshásp. Adj. Thorny, full 
of thorns. Comp. Per. خار‎ 


Map "44-42, khál-var. Ao AASI CU aa ۰ 


Adj. Having a mole on the face. Comp. Per. 

خال ۱ ۱ 

Say gi42, harvar. Ao goz. Adj. Corporeal, 

Qa material. 

Map 6131, hárün. 4o YUL NAZI ASI MI, Subs. 
The elder brother of Moses the prophet. 

7ھ hdrdr. qo Ñy Zad A BD, I‏ ,6132 درا 
yal Gal. Subs. The name of a Dêv, whom‏ 
Kérshásp killed.‏ 

Pay @42, harvaré. lo > Ala Fraud a- 
ei ett AM’ a ARa mai ۱94 3. This 
word occurs in the first chapter of the ** Dà- 
dastáné-Dini," treating of Kérshásp:—2y 4e 

: د وسوءڈم‎ 
say" mea, ahélé. alo As; AA aaa ASAR, 
544; :ا389‎ "usd we. (Ao was, gaa. 
Subs. People; spouse, consort; a family ; an 
inhabitant, a domestic. Adj. Worthy, fit, 
skilful. Comp. Per. J| 


Say vide, kháréh. ato SUA, 4,۹6٣, 511 


- 
“ 
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Subs. A woman, female; a wife; a daughter- 
in-law ; a female owner or ruler, a mistress. ` 

gay Mid, kharé. slo aHa yeu, agind 519, 4151 
WA .اجه وید ما‎ Subs. A stone of 
extreme hardness; a mast of a ship; a broom 
tied to a stick. 

aR, yårê. alo gaa ysi—Aaa; ABa, Sad,‏ رید(و 
HL, MAd.‏ دن لا سن اا 
Subs. A glass bangle or wristlet; power,‏ 
strength ; friendship; necessity; tax, toll ; a‏ 
helper, a friend, a companion, an associate.‏ 

FOR I 

gas, halak. ٥۰ id. Subs. The throat.‏ ریدو 


ay ea, halê. A Ad, tad. Adj. Mad, lunatic, 


Insane. 

ero gasal, ansan, hél-kamagi, ash- 
kAmagi. Yas. Ac wAA ÊU, US YEA. 
Adj. Of holy wish, of pious desire :—as in 

کم هدن رو nay gendo‏ " 

agys, ANI, ahélui, ashdi. ao MMI,‏ لور 
ygn, azas, Subs. Purity, piety, truth-‏ 
fulness. ` |‏ 

499447 a, giriyê. ao u&sd, uad. Subs. Seiz- 
ing, grasping, holding :—as 6/08 dastagiriyé. 

ogy aft yárgi. ate, yee, dl, ۰ Subs. 
Assistance, help, friendship. 

m" sia¥l, eia», hálaki, hálagi. Ae YAS, 
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aad. Adj Moved the hand smoothly and 
gently ; rubbed. 
20320 etel, hálgié. do yaad, MAZ UAN, 
. ded. Subs. Rubbing, glazing, polishing, rub- 
bing smoothly in order to polish. 
سلو‎ RAN, hélagi. See e) ahélui. 


Wid, khali. Nêr. Ao vud; Asal Rd, AA‏ دور 
aad, MUAY. lO WSSU GURL aa 5 AAT; HAUS;‏ 
aa. Adj. Empty, vacant, ` uncultivated,‏ 
uninhabited, sluggish. Subs. A mole (on the‏ 


face); a maternal uncle ; garments ; a banner. 


99032130407 vija kiza, Akhér-kdsté. Ato yad dls. 
Subs. The back side. 


êhar-kan. (ğo ge ysl ad 717 ۱‏ دی هه داور 


sisis, V. imper. Dig up—take out dry im- 
purities (as hair, nails, &c.). Comp. Av. 9e 
+ Av. Rt. 3 (=to dig). 


npag ` “412-54, khar-kun. (o mitalo YAZUIA 


s2; Asa Ma sa, V. imper. Ruin, destroy ` 


(thou); make (him or her) contemptible. 

ty c4[9 4, yáré-van. 419422504 42412. Subs. 
One who kills a helper. 

khár-kunashné.: 419 9413 —tat-‏ ,2425 94 لاو 
sad, yaad. Subs. Ruining, extinguishing.‏ 414 

« دلوم‎ AASA, Akhér-katrunam. (Zo weal 
شين يه‎ V. Í remain behind, I turn back. 





E 
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py ~fy-2e, akhré-réd. See edad 

24-0 £i-£i-34-33, dó-dó-ragh-ragh. Halo Ao 34۱۰ 
fla ami, ¥2,00,000, Numer. adj. Four millions, 
4,000,000. 

ao aa, aara-cha. Vand. VII. wie as. 
مه‎ Pron. No one. 

bay aA, Akhéracha. | ] 0 2 1۸29: 215--4 
Basi! aye ۹151 32, لت رت ېه‎ 
al, uel, a Bai, $48. Ao WA Szi. Adv. Why 
in the end—at length? why behind? after all, 
in the end; however, indeed, afterwards, not- 
withstanding, because. Adj. Remotest. 

bay agza, Aharacha. dio AHAZI ۰ Subs. 
Even the season of spring. 

YA اند رید(‎ 3-1-31 Ahér-cha-sha. (ğ? ™o USALS- 
«M Wa, لک‎ ag. “Adv. Even afterwards to 
him ; afterwards he. 2 

۴ Lagy aera, akhér-cha-min. (go o wel, 
HA, ۱ ۷ Adv. Afterwards, late, even 
after that. "a 

ary, åkhar-charb. ٥ 512۰41 ۰‏ دار 
vf], Da haza. Subs. Plenty of worldly goods,‏ 
easy circumstances ; pleasure. |‏ 

Shay a-a- ر‎ d0-d0-raz. هودد‎ Ae AIR, ٠ 
Numer. adj. Four hundred, 400. 
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35 ay رید‎ o s, Akhér-zak. (5 »19 44 usi, a ust. 
Adv. After him—that. 9e — 4&1; £— Ar. داک‎ 
(she, that). 

AA Y 35 9-35Y -94, dó-dó-r az-é, chehar-‏ پوچ اي اع ېدا ده 


raz-ê. valo 3٥ ARM 9:5, Yo1.. Numer. adj. 
Four hundred and one, 401. | 


eS) WIA, khûrzam. ale AS 1114 ۹ &,. 


` Subs. The name of a cave. 
po Zizi-25«-23, dó-dó-raz-ragh. Avalo A ° 42- 
M eN, A 4M, ¥,e0,0e0, Numer. adj. Four 
— hundred thousand, 400,000. 


e .‏ ۱ 
تا اف لت ۲ ۲ 


way 41122, a-khérad. Qo <1٠×4 atad, Ras. Adj 
` Deprived of judgment, stupid. Comp. AV. 


بي خر د :1767 وههرس لمم؛: 
pay az, ârad. (zo «aia, V. May bring.‏ 


PN Wise, khérad. Dink: 4o wissa, fg. Subs. | 


Sense, judgment. Comp. Pehl. s» 
wey eiac, darad. ($0 2. V. May keep. 


do azal, Abartár. «to Wit Ws Wd : 


«(4 &, Subs. The name of one of the orders 
of Mobeds. Comp. Av. edgy, Pehl. UE 
(See Vend. Farg- 5, paras, 57, 58.) 


AAR, mo‏ د ووو -df a-ardi. Qo‏ رېد لام« 


| Void of anger—wrath. 
Spray 1 aflgy, a-khéraditum. Ao 0817 آ‎ 





= 


maryla 371‏ دامر 


alas, Adj. Most senseless, most 
imprudent—foolish. Contrast Av. هی ورد ود مد‎ 


vtd, Artinashné. «1° Yai} Ad, JA‏ لامد 
آ؛آ ad. sd ad, AAA AM. Subs. Act of grind-‏ 
ing— pounding, reducing to powder, mixing‏ 
up.‏ 
ARAA, hér-dinashné. «t9 ٤4‏ د yop‏ 
Alw a ed], Subse Throwing any dead‏ 
matter.‏ 
khártinashné. Nér. «19 ld; 2‏ )| دل 
“id, asiad. Subs. Drinking; eating, feeding,‏ 
furnishing provisions.‏ 
(See piv a-khérad.) Ae‏ 0 ,232 پرد way‏ 
ard, Adj. Senseless, unwise,‏ )وب دورد 
سے هلم + + foolish, injudicious. (Comp. prohib.‏ 
Av. w= Paz. w= Sans. Aq = Per. >= :‏ 
Av. Rt. = to see, to examine.)‏ 









۴ ۱ V ۲ y 
a4. و‎ —» Muda ls 
"IT اا‎ £. 


a 


ipla aae, ârad? See ede Arad. 


DT are, yarad. (go alae 82. ۰ May 
assist—help. | | 
Wy Re-da, hér-tan. al Klad dd, aad oF al. 
` Subs. An impure—polluted bgdy ; dry impuri- 
ties of the body (as hair, nails, &c. ). 
Mea aaa, a-artan., (4^ Ael صا‎ V. 1 
_ Not to grind, not to reduce to powder in a mill. - 


* 


| play Bser-id, Char-tan. alo HyYAA ad, ) 


d‏ مید 
سط و e‏ 
کے 
S4! r‏ ۰ 
E‏ ` . , 
K 7‏ 
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alz. Subs. An impure body, a body that 
has become polluted by coming in contact 
with any dead matter. 

ET viua, khárpósht. «(e NAAA, we. 
Subs. A porcupine. Per. خار پشت‎ 

khdrpdr. See wooly‏ ,4142“ ان( 

PP Mlasa,Agéraft. 4٠۰ Ds adied a4 B. Subs. 
Name of a crime (ágérépta). 

Yoda &d, hérpaté. 4jo à2*t, 924, Getz. Subs. 
A teacher, professor, master, Herbed. Av. 

Comp-Pehl. vo» 


wag ddw = Per. M. 


oT 


MMW, Akhér-min. ($0 mo yeaah, orig,‏ سا 


aa, NSA, Adv. Afterwards, subsequently, 
till, late. 

ou و اد و يد‎ Ahar-man, ahgar-man. 6۷ 
UAE MN لا ,ای-3‎ AA s, 
HUA AUR sA, HAHA 642 AN ۹ ۶ 
&iv*4, Subs. One who decreases prosperity, 
the invisible destroyer, an evil-thinker ; one who 
misdirects mén; Ahriman, Satan. (Comp. 
bap سر‎ Av. mu = Pz. bys = Per. 173 + ¢ = Av. 
ys — PAz, »6= Per. من‎ 


> 
ou giya, harman, Qo <2, ۹۶۱۹۵09, ۵6 
Adj. Brave, manly, courageous, daring. 
دورد‎ Bal, hérémand. ato dA, 301441 .3ذ‎ 
Subs. Ahrimanism ; Satanic deeds. 





373 ہد( نل wey‏ 


"APT HIRLAYA, Ahér-men-khurashne. 
(o روع قرب ہد‎ ysl, Adv. After eating. 
Comp. Per. پس از خوردن‎ 

héremani, a 3-4. Subs. De-‏ دع سید 
اپرمني vilism, Satanism. Comp. Per.‏ 

áhér-mudái. «o ls ya-‏ ,$2-4:19» بطم وید وید 
ars Mya sedi, dag sad, A WAS Aad, Subs.‏ 
Tale-telling, backbiting, speaking equivocally.‏ 

sA aeh, VAN, ea, mad, ahar- 
mógi, ashamógi, Aharmui, Ashmui. ٥۰ AMSA 
disd, mul. Subs. Violation of purity— 
righteousness. Comp. Av. #2» Paz. <p 
(See Patit Aderbad.) 

sQay x4, hérémani. See 4 hérémani. 

495-47 1625, Aharmégi. ۹۰ ۵ه‎ 56 
Subs. Misinterpretation, ۰ 
Comp. Paz. ez, Per. آشمو غي‎ : 

Nea HEA, RBAN, aana hêrêman. See 
èw âharman. 

BIA, hérémani. See «ge hérémani,‏ برمدلي وید 

ward 5چ‎ 4, hÊrêmandî. ۰ Subs. Sa- 
tanism, devilism, Ahrimanism. 

BALA, hêrêmanîê. alo Qai—Adla—‏ مرون 


2٩ 9 uad ۰ Subs. State of being. I 


like Ahriman. 


374 go نم‎ 
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tA, Aharmosh, (3111110011. qlo‏ ,52319" ریدم و 
AMSA Asd, À amaA, WAIA, Subs.‏ 
One who violates—defiles purity, one who‏ 
misinterprets, one who puts a false construc-‏ 


tion on anything. Av. “sta = Per. ë godt 


19,0207 Helal, 1۱۹71914, áharmógán, áshmó- 
gân. to 019-8۵7د‎ ASA, UH 
SA UU sU, Subs. plur. Those who violate 
purity—moral virtues. 


GAA, harmogan-cha. 419 AAS‏ مې 


aS aa +3٥۰۱۶, aieh. Subs. plu. 
Even destroyers of purity—righteousness, 
even Ashmoghs. 

UGTA, MA, Aharmdgi, Ashmdgi.‏ دی وود 
Ao aao RN, aua, Subs. abs. Defile-‏ 
ment of purity, violation of moral virtue.‏ 


Paz. «e, Per. |, gost 
سلوود‎ eNe, UV GI, dharmdgihd, Ash- 


mógihá. (zo wo ANS Asa, GaN aah, H- 
aye, Adv. In a manner to defile—violate ` 


-pürity—riehteousness. 


GANA, harmégié. See sev Aharmégi. |‏ هور 
HRH, auia, ayy, 5. ashar- `‏ ردو 


mógh, ashamégh. Ao vata se A 


MAHL AAAS; Wairi, AA GAA;‏ ,3 3ٹ 
aà Dad; A IN A bA sad; 3‏ 
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WA MAM MAMAN; SAA Aa; MAAN N; 
yuza, رخ‎ “۹(1 ) ٣03123 HA HAAA 
GAMA; LIA 41412; vili AL STA VST MGI; 
AMALI SU s Ia A GUR Sad 402/۳ Subs. 
One who destroys purity—righteousness, Ash- 
mogh (the name of a Dév) ; a rebel, an insur- 
gent; a liar; one who produces disagreement 
between two persons; a misinterpreter of the 
Avastá; a treacherous man; an impostor; a 
self-interested person; a self-willed man; an: 
ignorant—unlearned man; an obstinate—stub- 
born person; one who intentionally perverts 
the meaning; one who is deceived; one who 
abets evil actions; one who after performing 
virtuous actions puts no faith in them. Av. 


abaft», Per. آ شموخ‎ 


wyo eN, AN, mN, âharmôghi, 
aşharmôghî, ashamôghî. See «à áharmóghi. 


aa ai, MAI, Ahér-men- 
zak, akhér-men-zak. (Bo »4e eusuel, 332, ?tt- 
Hau, Adv. In the end, after that, afterwards. 


obw aAA, Akhér-ravi. alo waa ndis, 
ys aide, Subs. A follower, a dependant, 


an adherent. I 
Way aa, yårras. do agel; yall. Subs. 
A helper, an assistant; a patron. E 
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ADU siia, aish. do wD, es RS. Pron. This, 


any, anybody. 

any 212, ash. ale Bs Mad HU—A2a, 4a, Subs. 
A kind of measure—measurement; a span. 
Av. «wee» (in babes — Pehl. 25-252, see 

Vend. Farg. 19, para. 19). 

*00 mı, akhû. ae ,وبالګ‎ allyl, Subs. Dark, 

darkness, obscurity. 

OO aau, ash. Nid. Khar. y4°%4,2. Pron. He, 
who. ۱ 2 

*O0 "i93 kháé. «(o $3. Subs. An egg. Comp. 
Per. > v. 

“HY Mis, khah. «jo ad. Subs. A brother. 

AOU Azi, ae, gadâ, gada. ajo Dy اہ وہہ‎ - 
ie N—Ri1 s 21317۷1۰0 aas; agr, MA. 8 
A sort of sickness—disorder—disease ; a plun- 
derer; a murderer; an army ; a mace of iron, 


copper, &c., a cudgel. Comp. Av. +9-e= 


Sans. z. 
=O w, shå. 4o a2, 4944, 4243, Subs. Time :— 
as “yin (i.e. one time said—recited). 
نس‎ aai, sas-dó. avaro Qo Ama], 2%, Numer. 
adj. Eighty-two, 82 as we» ada pay 53y sir 


Sov em, hakh. ao 14 8۰ Subs. The sole. ` 


of a foot. Comp. Pehl. 0, Av. =e 


KG;‏ پر رنج قش 
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700 cial, hósh. ۰ At. dlo SA, 4 (ê, A5. 
Subs. Sense, understanding, intellect. Comp. 
Av. +e, 0, Per. os, 

SOO aA, akh-akh. Ao ya ya, Adj. Greatly 
pleased—satisfied. 

WUL HQ, Ahî. Sado myo mala! eri! wR! 
Interj. Alas! Oh! O! Comp. Per. sb 

٣ yp» 1-1-1, 063-68, dó-dó-dó-d6, . chahar- 
chahar. var Ao us, <- Numer. adj. 
Eight, 8. 

“UO? 26, shah. ilo ULEULE, WM, Subs. A king, 
a monarch. Comp. Per. sts ۱ 

3OUO kisi, haha, to az, ste. Subs. A loud 
ery, uproar. Comp. Per. gp هاي‎ 

MOOV é1, elemia, shaban, shidáàn. Bund. «te 
S41, Qar. Subs. Devils, Dévs, evil spirits. 

POUL? ma14, akhAnûn. alo gAxiat asl. . Subs. 
The people of the world. 

۱ khahané. «4p» 238, 4 6۰ 
Subs. Friends, well-wishers. 3 

OOO aad, ashan. Bde AM, VM, ANY 2 
Pron. They, who, they who. 

PULG azad, adashân. no AN, eha. Subs. 

7 People, others. 
POLVO WAAR, àshiáné. ٠۰ ua Ati. Subs. 


A bird’s nest. Per. 3s? 
48 
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۱۳۰ سررښه‎ SANYA, ۵-00-27 08810176. ۰۱۰ ql- 
2 Asa (Asaaz) Four (horses or bul- 
locks) yoked together in a carriage. Comp. Av. 


دی - وید د 


po wep eisia2zid, hdbdvardn. rlo VYA د‎ AW 
Z R aRar AAJ D. Subs. Yemen (in 
Arabia Felix). 

| سر س(و‎ 462-UG2-2o¢ * chahar-chahar-raz. ك٥ط٥‎ 

Ac madi, goo, Numer. adj. Eight hundred, 

73-800. 

300 ael, adashi. alo ls, x49 51031, 8 
People. Pron. Somebody, some one. 

a-yab. do agi yrigd—sind saq,‏ ,1-4 مسر 
et tél saq. Subs. Not obtaining—acquiring,‏ 
نا یاب not producing. Comp. Per.‏ 

300 cip, akhshi. «(o 4w4 1€ Ad, AG 1E "ud, 
HAA szd. Subs. Not becoming weak—less, 
not castrating. 

AAAA, chahar-sê, dó-dó-dó-6.‏ ,دوه ص سر 
svulo (49 uid, € Numer. adj. Seven, 7.‏ 

-D400 *udl, ahi. «io ge. Subs. A deer, an 
antelope. 


| WWO HeU, khahash. eilo ۹ sb 14 ox $5 1 


ud, Alani HAYA AA aaa "S cd. Subs — 
Becoming old—weak by being engaged in 
religious works. 


` ۱ ھ‎ 
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GOY AA, åså. Ao GA AAR, WWAN, AUN, 
Adj. Hopeless, despondent, despairmg. 

aê-gås. do A uA, Subs. This‏ ,114 ردوپ 
Gatha. ۱‏ 

400 1-46, ajAh. Ao ereri—ara4it Vd, Adj. 
Devoid of pomp—dignity. 

yy 1-4, a-yas. Ao A 
Adj. Devoid of eoodness—virtue—kindness. 

 zi-oue, dó-dó-gáh. do Wda; AR A;‏ برمدوب 
wi; us, Subs. Four thrones, four seats; four‏ 
Gáhs or Géhs (i.e. four different divisions of‏ 
the day, which are five in number).‏ 

uy all, shahî. lo EMEL, یئ‎ Subs. The 
kingly office or dignity, royalty, sway, au- 
thority. 

oy uaa, hayéyas. ato ae wa’ daN sieh, 
Subs. Name of the prayer called 4 yácá. 
Comp. Av. yo e» | 

Et, 3iizte.‏ ,اه۹7 "ugs, kháhésh. «(o‏ هده 
Subs. Wish, desire, intention.‏ 

سامح dó-dó-adash. ato ala‏ نت اصاے ېدود 

yal. Subs. Four persons. 

Moony MI@ZA, khahéshne. se S229, —Ad 1d ۰, 
Subs, Desiring, intending. 

355400 V- AW, a-yaska. Ao 2۵۱۱2 1 Ag, 
Adj. Free from disease—affiction, Av. هس‎ 
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--هجېن اځ a-khasti. Ao‏ رجات ند ەدى د 
Adj Having no desire, unintended.‏ .424« 

a-khshénin. Ao gya—ang «dl,‏ ,43444 رز 
AUA, afl acl “Ag. Adj. Not emaciated—‏ 
weak; strong, uncastrated. Comp. Av. «estes»‏ 

GOY ady, yåyêz. als ua sada, Subs. A 
worshipper, an adorer. 

000 Bor, yaizagi. wo ULAUN—YA sal. 
Subs. Adoration, worshipping. 

UW mls, hid. Bo was ua, 428. V. May 
be fit—worthy, it becomes, it behoves. 

sige, ۵۳۵4.۰ (zo wig ua. V. May‏ ورس( 
lessen—decrease.‏ 

۱ Mike, kháhéd. (go uR, d2B, yie sd. V. 
May wish—desire, may choose. 

JO 33-010 dé-d6-d6é-tak. elo 31d ۹‏ دو سو 
wd Ml Hw, Bway a Hd aaa ara, aia‏ 
RUEL A amii ARAARA emia aly ae ۰-7‏ 
HUA AB, Subs. Seven twigs of‏ الا 
Barsam bound together (used in the Návar‏ 
ceremony ).‏ 

sidled, kâhidan. (zo «od, sfl—*e "d‏ !ہیں أہ( 
V. To lessen; to abate, to diminish. Comp.‏ 
۱ کا مان ancl‏ کا ید ن Per.‏ 

[poo wela, khahim. (go «i wid, oA Susy 
€]: V. We may desire; we wish. _ 
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aaz, aêsh-darânå. Ao WA-‏ ردام 
ai Reg diy. Adj. As long as Aésha. Comp.‏ 
A v. besos eee (See Vend. Farg. 19, para. 19).‏ 


SSys سرد‎ ARAR, chahar-sC-raz. sio Ao Madi, 
woo, Numer. adj. Seven hundred, 700. 

MOO 91214, ashàn. a4» 42], Pron. They. 

poy aa, a-khav. Ae 412 688-821, 44,۰ 
,باه‎ Adj. Sleepless, awake, vigilant, aliye to. 
Comp. Pehl.. »o, Av. =e» (See Vend. Farg. 
19, para. 20). 

MOY aad, gashân. Ao szd. Adj. Turning, revolv- 
ing. r | 

MOU Sela, gêhån. ao GAMÎ, la, Yl. Subs. 
The world, the earth. Comp. Pehl. »o5 Per. 

۱ کیا ن‎ 
HHOO atid, akhânâr. See wu géhan. 


emia, d@akhan. 1° 4% Ai,” Subs.‏ ہیرس 


Both worlds. 
3OY agde, ahånad. (zo "a," V. May bum. 
54 ۱۵۶, khihand. (ko ۱ لس ود‎ Sl 
wie وک‎ V. They may wish—desire; they 
choose. ` 
MOY i, gêhâni. Ae gars, Adj. Worldly. 
BOY Deia, géhang. alo ™š ۰ Subs. One 
world. ۱ xe 


wen) ۴6 ` 1 
š Vey: moth - 
Pn ee 
1 یه‎ , 
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SHOU ہنی‎ 6165, hakhand, haui. Qo garg, usd, 


Adj. Roasted or baked in the oven, cooked. 
Comp. Ay, je; Av. Rt. w» = Sans. g. 
SMOG eM, eHe, 19, hdkhand, hakhand, havé. 
[io d» ez, و دادم ای‎ V. They may 
bake—cook—prepare. 

ial, sûnî. alo yi, WAA, Nia,‏ ینک ود 
agaid, Subs. Happiness, rest, quiet, ease,‏ 
facility. Comp. Per. į UT‏ 


` Mere, Subs. Apprenticeship, pupilage. 

POO Mid, Hga, MA, akhán, ahun, khånê. eto 
۱۱ .۱1ح دو رہد وہہ ]یوت 2ج‎ Subs. 
This world—universe—earth; this house— 
abode—dwelling. 

MOO’ هدع‎ a-dashné. Ao wye Ad 1E, sil 
di5d. Adj. Not of the right side, of the left 
side. Contrast Pehl. mv 

MOU ~eUd, *194314, adashun, aéshun. 34» 95, 
SiS Avy ` AVN Pron. Any, some, any one, 
anybody, they. 

IKOG “gid, ged, ahdn, Ahan. alo aig, Subs. 


weer. ۰ 


` UUW Gal, havésht?. do aAA, Aad, 


Iron. Comp. Pehl. was, Av. wus = Sans. TE . 


Per. i 


e 


Wow atiq, án. ۵۰ سه ځ روه هنل‎ 68814 R- 


xà »cooo "2414," Adj. Much, considerable ; sign 
of the plural :—as rovov 


"EIS LM 
aaisa. 


07۰ 
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APOO ASIA, cazhûn. ° qais., Subs. Rivulets. 


POY Dieid, Gehan. qo SAAI, wel, Sarg; yas. 
Subs. The world, a creature, an animal, a 
country, a region. Comp. Pehl. ws 

way «i64, hûûn. ٥٠١ ,وهای‎ & ol C4 42 Ba, 
dead wisel — Ha ; eade. Subs. A mortar 
used for ceremonial purposes in pounding the 
Hom, the time 0٥ 07 (from sunrise to 
midday), ۱ 

“yoy rida, akhánash. «(o A gai, Subs. 
That world, the other world. 

ml, akhûnî. 8۰ SAMA 23‏ رود 
ald. Worldly, earthly, household.‏ 

“yO mal, ۵539 See «ey Asani. 

٢ن‎ ٣ ~igdaelva, Ahan-vadakht. ۱9 212 lé, 
. AA ug. Subs. Hot iron, melted metal. 
Comp. Per. اب گداخہ‎ 

FOO PIPOO ua, poe adakht. See wooro 
åhan-vadåkht. 

01۳ AGUR, ahuráné. رسد در‎ Rll, Mel. Subs. 
A lord, master, owner, God. 

AMOY AHA, a-kháné. (4o 42 ۰ Adj. “House- 
less. 


ay ,32ید‎ 2106. 4۱5 4٩ م4 ری‎ Aa, aid, Gar Subs. 


Kind, sort, usage, manner, mode, rite :—as in 
0100 دراد‎ - 
MOO altyd, akhángun. dle SAWA, Weise ات‎ 
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sidd ses SRI, I} of 4a Real Gavi‏ ا اگ 
AULA AAR MAU SIAL AB, Subs. A twig‏ 
of the pomegranate tree, used for ceremonial‏ 
purposes and in preparing the Hom.‏ 


NIMOY >Midad, akhdngun. dio Ws و‎ = 


Subs. A kind of water. 


۱۳۵۹۳۵ »ii&2224, áhanjidan. (o Na; Nud, ۰ 
V. To drink ; to stretch. Comp. Av. Rt. ree 
(in sessar, see Vend. Farg. 9, paras. 9 and 
10), Per. آهذچیدن‎ 

OPPO? 4304-42], aóbé-büdi. 4je وی هد‎ mal4 
u5 xd, AAA wm Uciudl., Subs. Effacement 
of lustre or brightness ; glory sullied. 

vgl y20* w3a-ad, aébé-büdi. See -eeyy 

۱٣١ ٣ د(‎ -93:24-w2, aébé-budé. (0e Zqsf|»td "ud, 
AEA AAG, AlS, Adj. Deformed, become 
ugly, spoiled. 

۱۱۲۵۳۵۸۳0۷۵ ugaldea, Ashufinidan. (go و وید‎ Gat- 
a, zae suai. V. To raise a tumult, to 
create a disturbance or quarrel. Comp. Per. 


: Q3 


M Kim 


۱١ سرېدوود‎ H-A, شه‎ ۵:6 Ao HALA eid, _ 


SMa, adag a. Adj. Difficult, dis- 
tressed, unhappy, not easy. 

-02400' »( 326, âsânêh. Vand. III. Ao wmd, 
wil, 3:41 33493. Ad. Easy, happy, يه‎ 
no difficulty. 


us وم‎ E 
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WAXY Abid, gazhagan. «l o iain, Subs. 
Rivulets. 

O00 iv, Akhéz. Ko mialo As, GA a. V. 
imper. Get up, rise. 

WINO £, AAA, ayávánad, ayavand. (go 
am 4R, ga s. V. They may obtain— 
acquire. 

PDY AAA, Akhezand. (° A 69۵, 691 7۹6 
Qa3. V. He may get up—rise, he will rise. 

IODD 1 1 ayavivashné. ۰ 81ء‎ ۸ 
ud, tal, Subs. Act of gaining—obtaining, 
profit. 

Akhézizashné. 1° Asi, 1۰‏ چب ګتد ومون وس 
ad. d Subs. Act of getting up—rising ; act of‏ 
lifting up—raising up.‏ 

WIVU A-AA E, a-Akhézéd. 2)۵ 
He may not get up: 

«500 a-e, a-azed. (io die «dl 5», 2113 cl 
md. V. May not be avaricious; may not be 
allured. رج‎ ۱ 

AAAF, ayaved. (s° EIEIC Wm, Sasi WR‏ ںوی 
aA. V. May have the desire fulfilled.‏ 

wouy aaz, a-yåvêd. Go agi wA—sida 5». 
V. May not acquire—obtain.  _ 

TT AARE, âkhêzêd. Go GR, Ge] "um. V. 
May get up—stand up. 

49 | 
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wouy AAs, ۲۵۸۲۵ [xe wa, May obtain—eet. 

~mMPiVed, dkhézidan. (go Qag. To‏ نوم 
get up, to rise.‏ 

alsa, ayûft.: alo ALE, Sl, AIR, Subs.‏ وووم 
Desire, wish, inclination, coveting. Comp,‏ 
Páz. mpd‏ 

mile, aébád. ao az, 21۸ ٨‏ ری 
Subs. Remembrance, recollection ; getting by‏ 
heart.‏ 
Aas, ARE.‏ م22 PO ati, a-dâd. do‏ 
Subs. Tyranny, injustice, mismanagement.‏ 
Akht. (go vig, qied, V. Pulled,‏ هېه هم 
stretched. Per. ea J | '‏ 
sile, kashid. (go Hud, aey, dulog. V.‏ $400 
Pulled, stretched, prolonged.‏ 

PAY azie, ghazád. qlo su. ۶ ۵ Ao ARY. Subs. 
Milk. Partic. adj. Milked. 

PO ADE, shågêrd. qo IA, Ma, Subs. A dis- 
ciple, a pupil., Comp. Pehl. vs», Per. د‎ pis 

PARY Rq, hisht. (zo QA AY, aesa, eusay, V. 
Left off; hung loose; fell in drops (past tense). 
Comp. Per. usta 

POO Rad, hêsht. (zo uR? sezi, Neg. V. Drew 
out, pulled. | 

PPA cledid, dastan. dlo väla, ald, girdi, Subs. 
An account or description, narration. 


۱ 
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WEY Ardid, sistán. «o Ds Aad ۱۱ 8, 
Name of a city. 
pi صاشطا 36 هوي سه وسم‎ 8۳۵70. ٤٠ aa. V. 
Will bring. 
PPPU MiGs Vid, kháhad-khuft. (4o 33, Gal3. 
V. Will sleep—go to bed. 
POO ga, hâtâm. dlo GaN, BEAN, ۰ 
Subs. Chapters, sections. Comp. Av. وسم‎ 
QOO P9400 ون بی | ہن"‎ khàhad-Amikht. (zo ۹۰ 
ga, V. Will mix. ۱ 

qo» pP v^o0 تاب ارجا اب‎ kháhad-àmukht. (49 7 
a, ayaa, V. Wil learn—teach, will be 
educated. 

1ala, Akhtar. ٠۰٥ Fyd, 6۷۸8 ۰‏ ېمس 
Subs. One who pulls—drags, one that brings‏ 
up—pulls up.‏ 

spay Mlzal2, khastare ۰ HRA Ud, APLAR, 
مدرد‎ sdl, 68 One who desires—asks, a 


petitioner. Comp. Per. ,b+\ > 


dàshtár. ale 5۰ Subs. One‏ 3۲ یری بېد 


who keeps. Comp. له ږ دسسمسل و ؤ7‎ 
spay Adiz, yashtar. Alo WRIA SRA, Yoril, 
Saa. Subs. A praiser, one who offers divine 
honours, an adorer, a Worshipper. _ AY. upg 
= Sans. TOT, Av. Rt. ودک‎ = to worship. 
هرسم دا‎ amaz, såkhtâr. alo AMAR, 5-15 Qata 
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Subs. One who makes—performs—‏ .3ء8 
prepares.‏ 

spay gale, hdkhtar. «io Mudie. Subs. One 
who pulls—draws. See wv ákhtár. 

9400! 1-240171, a-gashtári. Qo 4۹۵ ۰ 

Adj. Not turning—moving round. 

POY mind, a-yashtári. Ao Uyd «dl 

34, 449 aii, Adj. Uninvoked, not praised. 
رېم سرد‎ | Akhtári. (ao Gu» 3 , رد ہن‎ 

aig, Adj. Bringing up, pulling up, drawing. 
هرم سلره‎ 21111 dashtari. Ao 3۰ Adj. Keep- 

ing. 

yashtari, Sæd, UZIMA sd,‏ رده وسم 

atag. Adj. Invoking, giving divine honours 

to, praising. 

Lu PAL Hy ava, sákhtári. Ao ۱*۰3, 213 : 
Aal sad. Adj. Forming, modelling, making; 
preparing. 

200020! Dydd, 2602011, ۰ 41٤, AU. Subs. 
Remembrance, memorandum. 

OOMOO Hetta, khdhad-danést. (Go wei; 
wart, V. Will know—understand ; will feel. 

Oa, V. Will‏ فطع ا مناشمصا ۍټه« وسپم هدنت" 
wash.‏ 


WOR ADe, adbddashné. «ie Alf, YELA; 


PAY POY 389 


Naa, AAA, sat, yeas. Subs. Remembrance, 
memory; an essay, a book. 

PORLI A-AA, a-êbâdashnê. alo Ale q saq— 
awd, yA wd., Subs. Not remembering, for- 
getting. 

kháhad-yáft. (go WAO, 34331,‏ رو ردویر نہ نپ ډه 
gina sea. V. Will obtain—acquire, will be‏ 
profited. |‏ 

$02) P400" له‎ | kháhad-bast. (go «ius. V. 
Will bind—tie. 

WP Milde, khûhad-dîd. (ğo AA. V. Will 
see—observe. 

Spp Di2dlae, khéshtinad. (Fo GR, 018 ۹88 Sie, 
aa ata, V. May get up, may walk ; may set 
an example, may proceed :—as in Lay «onec تن(‎ 

noge vanop b, 3 S nef p€ 000د‎ Speo» ^v ved» 

W ede, dashti (5° I avy. V. You 
kept. ^ "I 

upa su vdie, sákhtid. (£o «si ای هن‎ ۰ 
V. You made—prepared. ۱ 

çopauy vag, hakhtêd. Nêrang. 22*1 55 
atala. Subs. The male organ. s 


qose 46 2-213 412, kháhad-gardid. (ho 523 
V. Will turn—revolve— move round. 

yay Uva, Akht. (š° wesihé, qaii 7٤ 
uei? stal, 72 V. Hung; unsheathed (a 
sword); reached. Comp. Per. خت‎ 
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pay aae, Ayûd. (Fo uc; WA; aA, V. 
Come in, welcome! good-bye ! do come again :— 
as reco» ' 

PANY ita, its, khást, kháhad. — (£o sut&2] ; 4083. 
V. Wished (past tense); wishes (pres ). 

IPO slid, dáshté. eo o sid. Past partie. 
Kept, having kept. Comp. Pehl. ayo 

$9400 "sez, khàhad-néhád. (so 31531, 84, 
V. Will put—keep. 

sorrow eigra, hàdukht. 4o 9s ges «tis 9; 9S 

—— eld 4b رو‎ X A ogra DMAA SA اق‎ Sube. 
The name of: a Nósk, name of a prayer called 
Háduhkht- Hómást. Comp. Pehl. ewe, ۰ 

iH 

HPAY Hdd, Agd, GPd, gld, Akhtan, ahakh- 
tan, hakhtan, hâkhtan. (o Nad, Sus viad; 
۹اذ ض۶ 04۹ 1-110 اث“‎ 16148 ۰ 
To. draw ; to be draw n—pulled up ; to hang, 
to unsheath (a sword), to réach. (see "ox 

WPAN mêva, Ahêkhtan. (o SUA 2۱۳ eat 
sad sa aad ag, dua adl, AMA, V. 
To intend, to propose ; to be able to perform ; 
to take care of; to measure. Comp. Per. 
Q,UAwÉ! (see moo ükhtan, ahakhtan). 


UPO Ellit, dàshtan. {$o ama, V. To keep. | 


Comp. Pehl. nev», Per. „aslo 
NYOY azdi, yashtan. (So aud, Sed, aiii 


A= 
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sad, add, s44 33,341 ۵۵, V. To invoke, 
to praise, to adore, to worship, to recite in a 
very low voice. Comp. Pehl. ne. Ay. Rt. 
Sa, Sans. wa Per. is, 

۱۳۰٣٢ waq, yakhtan. (go «gis Vd, wari 
ARAL AGIA SISAL "Sd; MAJ; MUSIL sad; us, 
2٣۱۹۱140 5231. V. To pull out, to draw out, to 
unsheath ; to strike; to throw ; to make wide, 
to publish ; to ask, to question. 

WRAY up -d4, yás-tan. dle (ARU 214 ۹۹, 4 
44d wea, Subs. A broken-down constitu- 
tion, a disappointed man. 

0400 144, shashtan. (zo &sd, 43. V. To 
throw, to cast. : 

NAY Arad, sAkhtan. (zo “aad, 52d, dul? ۰ 
V. To do, to form, to prepare, to model. Per. 

ی 

NpANY Brad, hékhtan.” (Go wel Aud, R sdl. 
V. To sprinkle water; to cuta canal; to water, 
to irrigate. Av. Rt. »»=Sans. fara, Comp. 
AY. وه سنسن مد‎ ; 

NPY &iq4, héshtan. (jo viu, ated, Sislzd— 
ad. V. To pull, to stretch; to leave off. 

apay gad, hakhti. aog. Subs. The ab- 
domen. Comp. Pehl. eo, Av. «o», Sans. 
ICON 

Yos» Dig, adbddgar. ae ater; ۳۹ 
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JA, Aa, Ws. Subs. Anything given as a me- 
morial; a book ; a verse, a distich. Paz. سو سل‎ + 


mae, aébadgari. aqle 01‏ و وساد 
Subs. A remembrance—token.‏ 

PANY zizd, dáshte. qo ,قرو مود‎ Past partic. 
Kept. Comp. Per. داشتم‎ 


39 ی اب ہیں‎ -s=z, khdhad-kand. (go ied. ۰ 
Will dig. ° 


ey Papo weest, kháhad-farubórd. (29 «là 
#۳ oi, V. Will carry down, 


poo 124, F24, a€shma, khéshma. eto az, 

AU; RUA za, AAU arved guad, Subs. 

Anger, wrath ; the evil spirit of anger (the 

enemy of Serosh Yazad). Av. ~<ww+, Per. 
m comp. Pehl. o>» 

41524, dishm. do Azad WAA, aien. Subs. 

The light of the moon. 


LOU MUCH, khiham. (go é 2116 و‎ V. 


I wish—desire. 
HOW AA, khéshmé. See yy aéshma, khéshma. 


APOO misrie, ahamand. ıo 3j Madz, Mg GY 
` SU; U, WA. Ao HeyMate, wa aad. 
Subs. A liar, one who utters falsehood, a 
fabricator ; a doubt, a suspicion. Adj. Base, 


ignoble, low-born. 
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PMO ~AI-Gudls, achamtak. Ao HUANG «cl; 

afa Rd, Maa, Ra ad Med acl Adj. 

Having no equal, pee having no 
partner. Comp. Per. is, 


UO IAA, héshmatak. $i ITU Aq, au- 
yyia, Adj. Angry, wrathful. 


(êa, a-âhêr. (§o ه٥‎ ۹ پ ات دبدن-ق5‎ 
atl; lla. Adv. Not backward,—behind ; in 
Font. Contrast Pehl. 4, Per. 21 


aq ya, a€-bar. (o Mo Ùy ALA, AS Ma‏ ېروا 
Ase, Adv. Once, one time ; at once.‏ ;4|3^— 

Yao» Wiz, aÓbár. ۱6 Hee, USAal, MUA; V5; 
zq, Subs. Help, assistance, aid; a friend, a 
companion. 

Japo ayia, akhal. ste APO OAU 3 lor. 
Subs. A useless thing, a trifle, a thing rejected. 
Comp. Per. i! S 

xy )ېم ېد‎ ۸1141. ٦١ 2۶ رڈ ۹۱ ی3833‎ 1 
uf} ERB. Ao رانا ال درید ,حداد2‎ aad. Subs. The 
name of a city, sometimes used for Medina. 
Adj. Out of service, unemployed. . 

mista, Abar. ato Mas, WUN Sid Alor, Mer‏ ملا 
adl Riaz; aa, aeh; aye N, wa- A? atd,‏ 
loai steel ; glue, starch ;‏ دم Subs. F ood,‏ ,312% 
contamination, defilement. Adj. Hot, Warn.‏ ` 
ر Comp. Per.‏ 
50 
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| loo m182, Ahér. (Ho mo YA, USU, USA. Adv. 
Afterwards, behind, backward. 

Ay wies, kháhar. «to Aga. Subs. A sister. 
Comp. Av. wz, Per. .!,— 


مامېیسار agya, ahêlub. See yay :—as‏ مس 


wala ماشه ۱30د ېد‎ ۱۵. Ao Rae—Bsi— 
AAN Ad aa Hela alg, Adj. Endless, 
boundless, having no limit, having no result. 

payo Auld, aêbârân. ao A, AÑ, ad- 
AM, AANA. Subs. Friends, companions, as- 
sociates, brethren. 


5o )دی‎ A-£, hayár-ómand. Ao AEA, 
Hee saql. Adj. Helping, helpful. 

AP, a-Akhéri. (Eo mo yala «dl, 
eña. Adv. Not backward—behind, in front, 
ahead, in the van. 

ys rz], aébari. «ie 4z, Subs. Assist- 
ance, help. 

-0)«00 "Yl, Khari. qo atl, Haid, aed], Mia. 
Subs. Ease, facility, easiness, calmness, quiet. 

aébáréshna-tar. (3o 4-‏ ,3»$314-42" سار هورم 


UR AEE salê, AAR Aaaa, Adj. More help- 
ing, more powerful. , 


SOPO DNAs, adbarinéd. Go yee WB, VA " 


WAS, V. Assists, helps (pres.). 
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jay wea, abáré. 4o xad. Subs. Mount- 


ing upon horseback, riding upon. 

pre, ayárdéh. ato ote MAL GUR AVE‏ امو 
all. Subs. A commentary on the Zend .‏ 
Avesta.‏ 

hoo ند زند‎ |3۰۱ a-Ahér-mén. (go ° "ut acl, 
ena, Adv. Not after, now. 

AAGO Aea, SILAA, Aharmók-cha, hár- 
mók-cha. «io WAMAMA, ANASA HA 4٩ 
Gaal. Subs. Even Ashmogh, even he 
who intentienally perverts facts. 

لدد ,لدد ی اف ,> 

a. e åo D MA, ale A SiS,‏ ,1( دو 

_y{ Demons. pron. This. Numer. adj. One, 1. 

vy 3133, aê. See >» aé. "n نت ال‎ DA Y, ald d; 
Yayo mo M2! mi! MA! et; WIR, Adv. 
That is to say, viz., namely. Interj. Ah ! oh! 
yes, ay, indeed, certainly. Per. اب‎ 

2 Oy 434, a6. (go ° ,ا‎ e. ٥ A 5, dl- 
ya, 52 Adv. No, not. Conj. Although, 
notwithstanding, yet, or else, otherwise. + 

4» 14 aé. See y ae. 

amo, ag, elle He AH; AS. 69 MASS, ٩۱۱۱۱‏ سد 
ui, Ug sel, Ge mo MS a1a; MBE, As‏ 
Subs. An evil passion; wheat. Adj.’‏ تد 
Together, entire; bad, evil; less, deficient,‏ 


396 LI Y 
falling short of Adv. From one point of 
view ; all at once; in one place. 

U ag. See > ag, 

3» 31, ag. See >» ag. 

ad. (go me eq, Adv. Thus much, so‏ ,¢~ سي 
much.‏ 

Q az, ad. (ğo mo yf, ae, Were Ao ۹ 
Ady. Till, until. Numer. adj. One, 1. 


I ad. See »د‎ ad. 

— ٣ ته ,هېه‎ ato Ral, AU, al, Subs. A father, 
a patron, a benefactor. 

YP vy, y,ayu, yu; Wyo Ao Ds, Numer. 
adj. One, 1 

w aå. Vand. II. soo ?1o q35, «tovZls, ۰ 
Prep. Towards, near, before, close to. Av. = 

w a, â do cGbdx 9] GN ged amy, Subs. 
Thé name of the seventeeath Nósk, called 
Hóspáram. Comp. Av. = 

a ad, AD, ål, Ae. ado mo mB} af! Interj. 
Ah¥oh! Avy. =, Per, اي‎ 

P aa, âb. t° qt; AF; ST; a, Maa; 
Basle ; Cad dey ۱۶ ۷ Da: Ds aa, Subs. 
Water ; honour, reputation ; a fountain ; juice, 


moisture; splendour ; the water or lustre of a 


diamond; polished steel, an element. Av. e* 
Per. c : 


pil 


۰ "L 
1 - سه مي‎ 
J 2 3 
ی تا‎ Aa 


ر 
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O t-A, dê-dô. Avalo Ao 43,912, >a eu, Numer. 
adj. Two and ten, twelve, 12. 

w ay, yas. dlo Sæd yod, SAN a ad. Subs. 
Adoring, worshipping, giving divine honours. 
Comp. Av. j> 

Y 22-2, ra-ra-ra. vylo Ao HED, °. Numer. 
adj. Sixty, 60. 

— JP «là. Go me at, i; SÀ BA 24 
Ady. No, not; corrupt form of 2 ]à. 


"O 345, sak. vy Ao yata, U. Numer. adj. 
Fifty, 50. 

Y, sé. wate Ae ae, 3. Numer. adj. 
Three, 3. 


" ۵8۵ رخ‎ had. Ao ,ما‎ fl (593 ۴ «iz. Adj. 


Just, fair, equitable ; old or ancient, of long 
standing. Subs. Profit, gain. 

sy? wp abd. به دي‎ x12, Prep. With, to- 
gether with. Comp. Per. Ll, U i 

aî! Hata ! ora!‏ اچ aal, ayå. Auo vo‏ سید 
dlo zasle, Ñd. Interj. Ah! oh! take care!‏ 
strange ! wonderful! Subs. Splendour, light.‏ 
ہی ایا Per.‏ 

“ye my, ash. ao a, AA; Ad; AMM Amid. [go ۶ 
ai, wate Ac Ms. Pron. He, she, it; to 
him ; his ; they ; theirs. Adv. Then. Numer. 
adj. One, 1. Comp. Per. |?! 

-» 43, ash. ilo 31133111, ۰ا9‎ Subs. The sky, 
the firmament. 
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492 a9, ash. Ao ay, 46, *tdluu, usd. Adj. Much, 
excessive ; sufficient. Comp. Av. w» +m», p» 

-G» *,3, asha. Ao YANS, RUN, ۰آ ۷ہ ا1ل‎ 
2415, Subs. Purity, piety, devoutness, righte- 
ousness. Comp. Av. ~yw» 

Adakh. Qo "s, aig, viel, Meg,‏ ېود سوه 
Gel. Adj. Virtuous, good; sightly, comely;‏ 
noble; rare. Comp. Per. o!‏ 

gal, Hal, Ada, haya, khayá. alo 924,‏ وید سید 
At, AIL; AL; ast, Subs. Life, vitality,‏ 
the vivifying principle ; an instrument, weapon ;‏ 
battle, war. Comp. Av. ez‏ 

sy ayy Aba. o Qa, Pron. To him; to it. 

aya, Ash. alo Mis; Wat, 218, Subs. Food,‏ دود 
victuals ; vinous or spirituous liquor.‏ 

ésh. «io iH, Subs. The eye. Av.‏ : 343 دو پل 
wwe = Sans. ser. Av. Rt. we = To see.‏ 

— P » X, sÓdó. yalo Ao Aa 9-73, uiu ; V. 
Numer. adj. Three and two, five, 5. 

2 et, haba. Ao Amd, Fags, wt. ۹٥۰ 41 
sle z, Adj. Senseless, unwise, foolish, stu- 
pid. Subs. Very fine particles ofdust. Comp. 
Per. Us : den 

۳۰د ga, hash. Ao pidas; Wed‏ سود 
Adj. Selfish, self-interested ; conceited.‏ 

Ru, hêsh. io Yaa, siza ; 531 ; s; lots,‏ سید 


- 
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eg, Subs. Mud, dirt, rubbish; ointment: de- 
pravity; going. Comp. Per. Ui» ٢ 

WP Au, a-bésh. Qe Sy—ery{l—gyaiq—Q- 
S312 412d, Adj. Free from torment—enmity 
—harm—hatred. Comp. A v. speres, ری زد‎ 
~wers (in Yasna XXIX. 3), Sans. ېچ ېه‎ 

400” 12, ashd. Ao ys, Yaa, Wry, Adj. Clean, 

۱ clear, pure, holy. 

200? miu, asha. | Nérang: p. 42, 1. 4. 

“LOY iPS, Agdh. Ho MRE, GMA, abu, A 
44, Adj. Intelligent, knowing, experienced, 
vigilant. Per. £1; comp. Av. Rtt. == + š 
(in essaie, see Vend. Farg. 22, paras. 2, 9, 
and 15.) ` 

Y vg, åbhå. ao yN. Subs. Waters. 

400" aa, Aya. مو‎ Wo AQA! A) Interj. 
Ah!oh! Comp. Per. ایا‎ | 

iU» AQAR, dô-bêhêr. qo A Cei—ony. Subs. 
Two shares—portions. 

^O000» ~11911¢, dgdh. See -w» dgdh. 

P000» Ms Aid, azhgéhan. lo اکهخح‎ ۹ WAN, 
Subs. A lazy—indolent fellow. |." ^ 4 

Jou» aio 4442, Subs. Am- 
bergris. 1 š 

Jawad, ashdé.. dio YAS, UWAZI,‏ سوریدد 
japo» S 42219, MY, Subs. Purity, clean-‏ 
liness, righteousness.‏ 
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woss» ADRA, aêbådêshni. do aie sad. 
Subs. Remembering. 


SHPO! A-AA, a-shåêst. Ao Haba, qaas, 
| Adj. Unworthy, unbecoming. 

AIDA” دماح فطاعهه ا۵ )ېه‎ . (ġo vo dl- 
aas TA, ~maleaud, »1(435*(l. Adv. In an 


unworthy manner, improperly, not courteously. 


P 


Páz. اند وف نفد د تد دم لد لع اف‎ 
7 = rospu» a-ulatd, a-shåâyastê. See wsos a-shåêst. 
Wagu «1-1 |, a-sháédagi. P'and. Buz. ato 


vai, AU. Abstr. subs. Unworthi- 
ness, impropriety, unfitness. Contrast Per. 


$-0:)0» 4», aébádi. Ao 2-۷۱۷ sad; 
Uleeita—diy—yrasa «xd. Adj Helpful, as- 
sisting ; pertainiug to a memorandum, relating 

_ to a book. : 


See wusw ahidi.‏ .26020901 ,اد ېد سن سورد 
Hl, bda. See 4e»e« aébádi.‏ دید دن رن 
H2, 2608۵۵0 See 44529» aébádi.‏ »35-0:)0 


0 AAA, HAAA, aêbâstâr, aêbådi- 


dûr. ao aeiia AAAI, AE SAIR, 
UTA Haa aa, Subs. One who 
notes down—enters in an account book, one 
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who keeps in mind, one who calls to remem- 
brance ; a librarian. 

allel, ashaînîdûr. «19 u(ast$—5-‏ دس ںں رر دا 
MS sadr; ANS, Rl, Subs. One who‏ 
practises purity—righteousness ; purity, de-‏ 
voutness.‏ 

354002 AMD, asháé. qao Qa; "(A309 ; £49 ; 
41; Fo doy u = AA AA A8. Subs. 
Soul; purity ; faith, religion :—ag mda qm 
= for the love of one's soul. 


_ دیزبدز و‎ 4, ashAbé. 4° Ae Ta, IIA. Part. | 


adj. Tearing, rending, splitting. 

«002 »-49, a-sháéd. (Ao «tis, A, ۰ 
Adj. Unworthy, unfit, unlawful. Contrast 
Per. x W; 

v6» Sigue, ósháéd. (io 42, WA WA, WAS ۰ 
Ao qala, ats, Ya. V. May become 
worthy—fit, may deserve. Adj. Worthy, suit- 
able, deserving. 

sexing» vigilaz, khashinéd. (zo Varad 32. V. 
May make bright—glittering. Comp. Av. Rt. 

| > “o? 

۰ سسم ٥ See‏ ۵۵ ۱ شصندعمه یت پبې. سرچ و 

2200" m12-1e%4, ash-adman. ndo Ga. 
Pron. He that, he who; he at what time? (lit.). 


! - 
aw. Subs. His heart—conscience. 


aoe mataa, ashademan. do ۵ پا ېمک چا‎ 
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psa )د‎ üshágérd. ٥ Ia, Rea, AG. 
Subs. A pupil, a disciple, a tyro. 

pocs -3:4, ashán. 44° AM; RM, Ae sie, 
sesta, Pron. They; who. Subs. Sprinkling, 
watering. Comp. Pehl. rw 


-4525900» 1162, ashdhash. Ser. Had. sto yey) 


Ad aNs sad, Subs. Praising a foreign creed 


or religion. د‎ 

MOGOL aede, âgåhnîidan. (go 442 xaq, 
)3ب‎ szd. V. To inform, to make 
acquainted with, to warn. Comp. Ay. Rt. 
wn cb oo, Per. د دادن‎ KT, اا هانیدن‎ 

pugs mga, azhhan. alo gma ARH, 4513 


milel, Subs. An idle—indolent fellow, a 
useless person. | 


J OO» 3/4, 9:214, ashán, éshán. See wee ashdn. 

oo» Ud, shûn. 4o qui, >|, Pron. They, 
those who. Comp. Av. Se pH, Per. ایشان , او ان‎ 

vyoo” Meli, shidan, «jo TA, 4%. Subs. Dévs, 
Drujs, evil spirits. Comp. Pehl. »ove 

Buia, héshdn. 4ıe sesia, mie. Subs.‏ سورس 
Sprinkling, watering. Comp. Av. Rt. ro?‏ 

»$)9009 cuu, Ashántár. )په‎ ai 
011314412 Subs. Enjoying happiness—ease. 

Ipo ithe, CIs, ashhuféd, ashhuvéd. 


1 


1 
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(go Mafl—asuid š3 ; G54, V. May do harm 
—injury ; may boil, may be heated (as water). 

eur‏ اه Dials, aishk, ésAk. ato‏ ,19345 سرښدو 
NA aU ANAA yA. Subs. Laying burdens‏ 
on cattle ; loading heavily.‏ 

9200" ~141s, aydk. qto wy wN Nad sidefl at- 

š Lu =. ù 8 

Mears AAA, Yi» eats AR, 2a, Ae 7 
Subs. A cup; any drinking vessel; dignity, 
glory ; pity, compassion ; passage, course. Adj. 
Illustrious. Per. gU! 

32009 *4305, wisis, ashák, Óshák. «t9 "ts, sls, 
Maty. Subs. A servant, an attendant, a slave. 

aa, a-shák. (do ywkdl ard; em ۵‏ سریںدو 
zd; Nat al Haag; ws adl ad oraz, Ad‏ 
Free from any difficulty ; not distressing ; not‏ 
labouring under afflictions ; not doubting. |‏ 

$1300? sui, ashágérd. See سسلم‎ 4 

i3, àshágérd. See elu» ashágérd.‏ سوام 


pew Spare, aébád. aie ale, Mt; Mele, wAdl ; 
4531, Aa; Aai Ng j NAR کس(‎ Subs. 
Memory, remembrance ; wakefulness, _vigi- 
lance ; painting, a picture; conning, committing 
to memory; a book. un i 

poys aeie, adâd. Ao ASAs, Arel; gaf, 
Adj. Unjust; unfair, despotic. Av. «re, 


Per. 345; comp. Pehl. wora- 
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$400» *31d, ashát. ,لت هت با ېښد هله‎ To 
have help rendered ; to have defence made. 

Poua ae, ashâd. dlo MIA ated 1343413 q, 
9۵۱ esd ah, Subs. The Avasta name of the 
Pájum Nósk ; the name of the ۵۳٥٤ 

Pus vie, a-shád. (39 #4430 113014 ۹177 
Adj. Sorrowful, sad, displeased. Contrast 
Per. sls, Glos 

pa Dee, Daez, eshåhad, êshhad. ao Alata, 
سوب‎ gù, Subs. Sweetness, fat, milk. 
2005 tz, gazhád. «9 Aed, ARI. Subs. Flow- 
ing, a stream, a canal. Comp. Av. «us. 
-00»)0» »i3iatzl, abd. «° He, seta, TM, 
Subs. Memento, remembrance, memory, me- 
morandum. 

«x34‏ موف wiped, a-sakhti, «lo siqaq‏ سه رد 
gaa, Power‏ 33494 دمح ؤ رنہ ; Klad‏ 
lesSness, want of physical strength ; weakness;‏ 
freedom from hardship—indigence, Contrast‏ 
Per. =‏ 

“UPD” v-ad, a-shádi. ato «yal, eaoNZ, Subs. 
Displeasure, sorrow. Contrast Per. sols 

aébddashna. io iz ad;‏ ,4% ېد هرمو 
asd ; MMI. Subs." Remembering ; fighting;‏ 
a book.‏ 


WORO AAA , a€badashni. alo ale tasi- 


- 
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ad; ma safl, Subs. Reminding; informing. 
See -»e»»o» aébádashni. 

POO aMule, atbadashnê. de yA; ale, ale 
sxd. Subs. A note, a letter; a memorandum, 
remembering. 

3*»)0» xU, aébádi qo نی‎ 992-0 
aiu. Subs. Detailed notes. 

٣ب رتدرند سرع‎ dlaga, aébadinashné. dlo ale ۰ 
Subs. Remembering. | 

Go ae s3, NA,‏ .۵04۸0۸۸۵۹4 ,9932 تدزند سورندیچ یریم 
V. May remember, may con, may commit to‏ 
memory. |‏ 

slsp» Ryle, aébádinidári. (49 »9 
ale szal aÈ, Adv. By way of remembering. 
Paz. ase. 

aq Sl I lea, aébAdinidan. (zo utz amd.‏ یرب ت1۱۴ 
V. To remember, to recollect.‏ 

SPEO ADe, aêbâdinand. (go ٩9۲ ۶ 
UAB, aN ui a3. V. They remember— 
keep in mind (pres. 3rd plu.), 

Diyje212, aébAd-gar. qo aul; ale‏ 2 سبیریی دا 
sala, Qaae Hud. Subs. A memento, a |‏ 
remembrancer.‏ 

SONOS EU NO AQAA MIAE, aébád-gar-jánunéd. 
(io «ig» wad AAA AAA, V. 65 
a remembrancer; informs previously, hints 
(pres. 9rd sing). 
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eps AAR, aêbâdê. do QUI, 4A, WH, AENA, 
Subs. A book, a letter, a document, a writing; 
memory. 

eU» aav, aghê-bakhtê. ao wead, sa- 
vdi., Subs. Ill-luck, misfortune. Comp. Av. 

dong nd 

WOON ~-2I¢, a-shid. See wee» a-shad. 

WOUVUN WOI ms Dte-<eiadd, aébdd-dashtan. (ge 
ae — awa ad, ,ود اب‎ V. To remem- 
ber, to learn by heart, to be attentive. Comp. 

| 1 07 د 

3*»)0» mit, aébadé. 1١ 1214 14. 68 
The faculty of retention. 

203005 iz, Uz, ashádé, éshádé. aio ade $24; 
Rig UA szd; yde aR wed. Subs. Exalting; 
making a great name; praying witha loud— 
full-toned voice. 

aebldgar, See ree» aébAdé,‏ جردیںہ‌تھہد سور وڈ 


,اج8 AAA, aébAdgari. Al‏ دنر نروس 


Alezl2d, dit, - Subs. A memoni a remem- 
brancer, a book. 


Auf, aêbådgi. See 4o» aêbûdgî.‏ رسود 


J9$»)0» Deda, aêbûdtar. Ao 4È ae amal 


apis. Adj. More worthy to be remembered. 
ai uA, ashád-minashni. ۰٥ 


ama da, pla AR, Subs. A sorrowful— ` 


discontented heart, a sad thought. 


oo» pu ۱ 409 
FaU AMA, ARUN, ashám, áshám. ۵ BIETET: 
üi$ "ud—l2 ; tél viig— ld. Subs. A drinker; 
eating —drinking a little; not eating—drinking. 
Comp. Per. i5! (in شام , شراب اشام‎ ١ (خون‎ 
دوپریدچسر(‎ ii, adahman. Vand. XXII. Ao 
HYAA, UUS; AA 4l. Adj. Unholy, impure; 
not good—virtuous. Comp. Av. +f», Pehl. 
: pe 
Saye agul, AR, adbar, a€bar. alo Ad, AE 
$2412, Subs. A friend, a helper :—as in kono 
jay» BAR, a€béhér. ato Dy Ret; Mts sal. 
Subs. One share—portion; one advantage. 
Comp. Per. یک برد‎ 
Say waa, a-béhér. (je f&xstt — ent. i13 d, HL 
aa Qg, aai aad, Adj. Having no share, 
unfortunate, ill-starred. Per. spo 4# 
رورسورده سرد‎ 25047 do QBA, Ua. Subs. A 
cavalier, a horseman. Per. ,\,01, „1ye 
m a-ya, asabår. Ao azar—asi aaz, Ad]. 
Having no leader—chief. 7 
سردا‎ YiA&2, dó-béhér. Alo A Rau, alal. Subs. 
_ Two portions—shares. Comp. 6۳. تاو وبره‎ 
دنراد‎ aez, aêbårâ. Ao lad, ١61, 1۹۷48 ز‎ 
603(1 ٠ث‎ : ۰۹ء‎ ud. Subs. Power, 
strength, vigour; a gall-bladder ; bravery ; 
leisure ; becoming a friend. 
52 | Sia 


410 د زیرد ارد د نرود‎ NT 


و4 APH, asbårân. alo HASI,‏ سرد لم 
Subs. Cavaliers, troops; horse. Comp.‏ ,4942 
سواران Per.‏ 
asy, aibArémand. ۰ 2 ۰‏ درسم د 
Adj. Keeping friendship,‏ دلج AÛ‏ ,42 
helping.‏ 
AAAA, adbardmandi. ۶‏ دردد سردد 
sad, 6۱0444 Adj. Helping, helpful.‏ 
»AXpatZp4-zl, aébárómandi. 419 ۶۶۰‏ درام دید 
el, ae. Subs. Helpfulness, assistance.‏ 
le )O» c4XpapZ], aébári. ao aan, 441‏ 
412i, Ziel, Subs. An equipage, retinue ;‏ رکه 
a body of troops; protection, support, friend-‏ 
ship.‏ 
yo yo 41l, asbári. Ao Jas Ag. Adj.‏ 


Terminated, ended. s 


aibar-déhshné-tar. Qe‏ ,619-2 5412-2 دنر دد ی رمرم 


> = ۰ . v" e 
qui? zz—5i4q ?1("443. Adj Giving more 
assistance—support. 


aibûr-dêhslınê. «jo wee‏ ی و رد درز سرد دمر 


5v dl, qı udi. Subs. Helping, giving ۰و‎ 


sistance. | 

aébarigashni. dto zad‏ ,412124 سر سلره دو وه 
ui. Subs. Girding up the Khushti round‏ 
the waist.‏ 


* ML Pd 
OT پو‎ 


411 سوسلدمم دد تاران روه 


™ 


7]2a4, aébáristan. (so :1—»:z‏ ېهن ېه سر سل دوم 
sad, V. To assist, to help.‏ 


HAARAA, aebür-shamé. lo As AUN,‏ دن رایپ ر 
as sa, Subs. A good name, a virtuous deed.‏ 


AAA, aébàr-jàmtun. «to uixl-‏ رو درس رید زرد ردا یور 


Subs. A helper, one who‏ ۵2 ,1۱16121۰115 اند 
assists.‏ 

(£o Asd, eA `‏ ۰ , 37۷۰ 3 )با زرد ردادوچ 
wl AAN ata Aai swak;‏ ود xa, AAA‏ 
a4 Saael uud. V. To be able; to quarrel,‏ 
to fight; to inculcate good morals; to educate‏ 
پارستن well. Comp. Per.‏ 

0 0 viun, aibirinak. Ao yee saq, Adj. 
Helping. 

ne ooo» »Xp2-424, aébür-budan. (zo ٤ 45 
ovd —sz4dl. V. Te give assistance. . 


Hepa» AARAM, a-béhérénidan. (io lya- 
wid agl ad; SISA Lar ۵۱۱۵۸۱ sade- V. Not 
to be fortunate; to render—make one unlucky 
—unfortunate. ^ 


۱۱ دور دلوم‎ aue, aêbåridan. (5o eus "d. 
V. To become a helper. Comp. ۲۲. وبا ر ند ن‎ 
پا رکب کردن .ء يا ري‌ دادن‎ 


(* 


999) o» 24,33 413 24 9 241, aébár-barashni, 4? 


AN sA, Aaaa safl, Subs. Hold- 


سن« ردو د وېد وېد 412 


ing out a helping hand ; recommending, speak- 


ing well of. 


"l2 4 el, aébárvandi. (4e wzez—aizl‏ تور سود و 
Adj. Getting help—assistance.‏ ,34411 

Sexo» ARANA, aêbârômand. Qo ۶۶ 3, 
alay. Adj. Assisting, helpful. 

awa us, aêbârak. do wada به یدږ‎ 
364141 a, Subs. -The womb, matrix. 

مرشناغه سسالمۍ êbÃragî. See‏ ,24د = ردان 
barashni. |‏ 

4992 108 "ssl, áebáragi. See dsv» aébárá. 

2539490» AWIU, Ashdrkash, Alo à 2 “1:۰ 
Subs. He—enjoying pleasure (lit.). 

a€bárad. (4o sii&, ar Alb‏ ,494^22» سردم 
V. Is able; is within one's means.‏ ,& 

S0» AA, ashi. lo Aws azg, vl. Subs. A 
thing, an article; leaven. ۔‎ 

Addi. Ao yi—aoq—gaidla arg, Adj.‏ ,1215 سردد 
Pertaining to life—existence.‏ 

do Ñy e24— yel. Subs.‏ 444۸-6 ,اند يه سوده 
(هه-السوم. One soul. Comp. Av. e (in‏ 

. X » 3, sésh.* (o:,«, Numer. adj. Six, 6. 

70-0? *(»3Iz, 926, a-gada, a-gádéh. دع د89‎ - 
"ll^ 412g, Adj. Free from sickness—dis- 
ease. 


5 


OO ps5 413 


Du aR azi. Alo st; sið وه‎ 34۹77 ۰ 
Subs. Doing, a work; anything ; a faithful— 
grateful person. ۱ 

wu! AIA, ARU, a-déhi, a-déhésh. ato ۵۱ 
ayd- Subs. Not giving. 

See ys adai.‏ ۵04۵3 ۵)ءع )د ددد 

sy» 42d), 4۵0۵11. د خ)‎ uae d AN. V. imper. 
Give thou. ۱ 

apuy» aese, ۵04118. ه خ)‎ mo deaf aA AN 
JA. Adv. In such a manner as to give life. 

-0»090-0» wei, ashgéháni. «9 vua, asd. 
Subs. Indolence, laziness. 

AUWA, ashgahánash. 41? ۱۵4 —‏ دید درد 
Yd sl j Ds 24d UAB, ASA bp el‏ 
G4Z| &. Subs. An idler, a sluggard ; the name‏ 
of a demon opposed to Shaharévar Amshas-‏ 
pand. °‏ 

poo به ېد‎ aêbaghahân. «lo a fl A - 
”ہی‎ : 1۸۷۱۹388۰ Bai aaa uaqta aR 23- 
AA uaa o ata sue da à o ata HA Aali 
AAA aa هبه‎ SZA BBR 68 
The Aévyanghahan ; the seven threads, drawn 
from ‘a date-tree leaf and twisted together, 
which are used in higher religious ceremonies 
in binding the Barsom, are called the Aévyan- 
ehahan; Khushti; a sacred girdle worn by a 
Zoroastrian round the waist. 


414 xs» wa 


POO Awg, ashgahån. dto AY HIRI, ASI 


us", Subs. An idle fellow, a useless person. 


wq 44, €, Numer. adj. Six and three-nine, 9. 


۱۳۵ دیدید‎ 2111, ٩٩١ ayáshashné, ayada- 


shné. ato 4 saf; ال جاتوونی‎ ud; "ul 
AI Ad, Subs. Assisting becoming a part- 
ner; squinting, looking askance. 
WOE?” rasa, a-bakhshashné. dlo acl Mad, 
Ms > Ael szd, vat ald. Subs. Not bestow- 
ing, not pardoning ; not passingever—excusing 
(a fault). ۱ 
۱۳۵ دندید‎ miell-~ut4, ashi-dshné. do aia yah 
AE sad, AN dÈ Ad; mid yg. Subs. 
Seeing obliquely, looking askance; the corner 
of the: eye. 


HOH Digiaia, Cshbashnd& See mygga ashidshné. 


»3y4»13124], aéóbagáéshni. 4[o $a ;‏ »0) ددن 
Rad. Subs. A sort of shirt or frock: putting‏ 


on clothes. - 
Pay 2» P» 3 3, shésh-sé- zarés. AL «4 ?lià ; 


4913 ; 31 3 AHN Ald ald 3 ۹ء 1ھ‎ lil 
dts 4l P aA Aa A ۷ ۶2 4۸ 
او جو اه‎ AAA 13221 رر‎ d aa اوهد رہد‎ 
AD. Subs. Nine knots (lit.); Mavgar, an 
instrument used whilst administering the Barsh- 
noom. A stick of nine knots to which a spoon 
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is tied is called the Navgar. The person who 
undergoes the Barshnoom ceremony is made 
to take the Nirengdin, ashes or sand and water 
with this Navgar. 

TIT اعکاع ېد‎ ‫11 ۵08-301 0100370. ٥٥ 4 
,په لګ١ګه ده هغه‎ Subs. The soul of GCayómard. 

a-ze, a-dakhshêd. (go a¢l urs, V.‏ سرد 
May not show. Comp. Av. Rt. s, Sans. fer,‏ 

3-0-9» »-2v3, à-dakhshéd. (89 zw(s, V. May 
show. 

»1-<l¢tedl, a-dadani. Qo 22441 slasi — AN‏ دود وعزود 
yor asl; dawz. Adj. Not according to‏ 
a ae inde-‏ و established‏ 
cent, indecorous. |‏ 

-43)0-(2. 241728241, a-déhéshni. ga 213 پلک ډه )نه‎ 
di; AN eiad, Adj. Dishonourable ; void of 
profit—gain. Contrast Per. دہش‎ 

-pMo-5» 221114, ashganash. qe asy 
ego, Subs. The daruj of indolence—sloth. 

-Q^6-0» x14z4:4l,6-déhéshni. «9 -۔ 12131 ېه‎ 
ېد‎ Subs. This creation—prosperity. 

Vai agi, ajaheshui. alo tll sadla, AF, 
Genra., Subs. A tell-tale, a slanderer, a 
reviler. : ; 

aede, AW A, ashgahaniz, ashgániz.‏ دد رن 
dio uui, aidl. Subs. Indolence, laziness, |‏ 
sloth.‏ 


416 woes meros 


۱٢رسرس‎ د٢٤4,‎ àbádánidan. (zo ۱۱2 A10 
sad, sat yesd; aag ud; RS ۹ 
ayal as sad; aee sad. V. To praise, to 
bless ; to be famous; to make a place habitable ; 
to make prosperous—populous. Comp. Per. 
۱ با دان کرد ن‎ | 
۱۳۵ بزودد دود‎ 2۱۱۰, azgin. See mow» azégéhén. 
OO ig, lal, ashydn, âshyån. alo ull 
HAU, AR 4s, Subs. A bird’s nest; the roof 
of a house. 

nA, ashashvang. do ۵۹۱۷۱ QA A‏ سرد ود 
AA A; ۱231442۱ 3 21 0, Aaa. Subs. The‏ 
25th day of every month ; name of an angel;‏ 
سو wealth, riches. Av. «mw‏ 

alai, ashi-vàng. «qo ad) HN —yYA-‏ یدرد 
MS. Subs. Good purity—righteousness.‏ 

aé-Ahanjashni. yo dto‏ دیاس ند ہند سو مرچرمسرید 
"Partie. subs. That is‏ اول سنا 4۹ 
drawing—pulling out (lit.). -‏ 

990-0" 41-245, a-dakhshak. Ae sido 6 
641۹ 3319, ۳۱۱۳۲۶۱۲ 25124; 412122, Adj. Hav- 
ing ro peculiarity—mark, not thriving—flou- 


rishing ; displeased, dissatisfied. Contrast Av. 


| — 

THING” ]تد‎ adásht. . PC a2, 39 Ay, V. 
Kept, allowed to remain (past tense). 

POO" az ashyâd. Bo yA, ma., V. May go— 
walk—move. 


Paya 417‏ دود و وید 


IK, ashyad, «le aed. Subs. Bread.‏ دیدید( 

WUW! iz, gazhád. See wo gazad. 

2۹٩13, a-dûshtûr. do AÙ 57‏ ېه دند ردا 
Subs. One who does not keep.‏ 

ou“ »t2244, a-ddshtan. [go ad arid; 514 
ug gd. Not to keep, to abstain from keeping. 
Contrast Per. داشتن‎ | 

sie Aue, khshiádanad. (so a» wall — 
Meyne AHNA B., V. They enjoy pleasure, 
they regale themselves. 

Poo» 42%, ashém. ale see os» ashém. 

Adj.‏ 14۰ دنه ,موی aoa, ags. Ao‏ مدوب 
بیگا د Untimely, unseasonable. Per.‏ 

»1e(4, adàás. l° yal, colt, au AA.‏ سیدرپ 
Subs. Dry land, ground, dry earth.‏ 

a-y» apg, ågåh. See w» âgåh. 

ayya aAa, agåêsh. do yA uva; tA Subs. 
A bad man, a devil; a Dêv. ۱ 

453-92 »453, adáiyé. f» مبوت‎ ۸۹۹ axg. Adj. 
Pertaining to life—soul. 

A124 > ٩۱3 - ۱‏ -- ]91 | )ند 4°( a-yasa.‏ ,ا13 ولو سح 
Adj. Destitute of hope ; disappointed.‏ قد ید 

ysy» aD, ådåêsh. 41۰ ٦8آ‎ 2۹ AÙ He. 
Subs. That life; his.soul. 

245353» wj[zdl, àdéhi. (A? Hd دزد‎ 32 4:18. ۰۰ 
Relating to this village—city. Páz «e» 
33 


F 


مو سن 418 


۱ رو “ial, Khashish. do waed,‏ ددد 
Subs. Increase, growth, augmentation.‏ 


000202 71۵۱0, ashgéháni. 4o sí&dl, adl, - 


14219, Subs. Indolence, sloth, laziness. Páz. 
مد فد چا ؟ بر سرب‎ 
OU  -™AWIGidlel, asheéhdniha. (go wo vya- 
WIA, Yaya, sad, Adv. Lazily, indolently, 
sluggishly. 
WAOVU KUNI, ashothini. See مسمورس‎ ash- 
۱ géháni. 
3900-09 *neidl, ashgéháni. (9 «ansa «xg. 
Adj. Pertaining to indolence—idleness. 
3455-02 »iei9»4, Àdáigán. do AA AA lil. 
. Subs. The people of this city. 
-Q65-0» »-6:4l, a-déhéshni. 49 ad »1ud— 
Yet sad. Subs. Not giving— creating. 
“ONO MBG, ashgélini. See ewes. ash- 


géháni. - 
دت ان‎ AZRA, a-déheshnigi. See oro» 
adéhéshni. i 


dinê. ate 211-5 -‏ ,25 سود دىا 
Adj. Of this village—city.‏ .وہ 


R; a-daigdné. See yes» adaigané.‏ رن مد 


ره هرید مره ضله-صفونط:40 ,۵۱۹5د س دوس چ د 
Subs. Even the people of this‏ 1510 31 خ 1م 
village—city. |‏ 


. 
a 
Oe و‎ iue. 


pes qe» 419 

35 op ہی‎ 311-1, shésh-gám. Al فی‎ &2— wal. 
Subs. Six paces —steps. Comp. Av. s€«e «pes, 
Per. هس کا م‎ 

Ud), Ag&hi. aio 4k ¥), MHZ), MUL ;‏ «رودوږدود 
Subs. Skilfulness, expertness, know-‏ په 
آگا ,| ledge, information. Per.‏ 

g]‏ وید وم "dle, deáhidár.‏ دود وب ود وید 
Adj. Intelligent, knowing,‏ ,۳۰۱2و _ 
آگاه وا گاددار ۲۵۲ conversant with. Comp.‏ 

a-daéshni. See wapewe a-‏ ,]24-2194 دود ددوسروید 
déhéshnigi. |‏ 

AFRA, adéhéshni. See wrw- a-‏ دود ندوعروید 
déhéshni.‏ 

۱١دد زرد دود‎ aydsashné. te 34133. Subs. 

| Coming. 

Janos ACA-‏ 6 .382171037 ,6۵1۶۱3 )ېد دود ودود م د 
hidar.‏ 

Dryer, aébádagi. See vee» aébadi.‏ «رد ووو 

D412 fl, aébidigi, aébadagi.‏ 11د سیردروید 
alo AE, ax. Subs. Help, succour,‏ 

a-dédastén. alo Aetel, 2M; dl-‏ ,ا دید ندرم 
Aad AN, Subs.‏ اهر و yall:‏ 
Injustice, tyranny ; displeasure ; not e‏ 
into partnership; a indicial or religious decree;‏ 
a command ; opinion, judgment. EM ae‏ 

agy, ayåsêrêm. ۰ MA MEA 1‏ دود ددد لیر 


420 n 


Subs. Name of the 4th GahAmbdar. Comp. 
Av. ده سر د‎ 

1:75 + )یو ا سور 
WA; MU, Subs. Wish, desire, liking,‏ ,95 
fondness; search. Comp. Av. Rt. =e‏ 

)32-» AAR, ayåsê. See aas ayásé. 

WO:-005-0» Xa, aévyást. do yad; ARA; 
Agg. Subs. Kushti ; the sacred girdle tied 
by a Zoroastrian round his waist; a sort of 
shirt or frock ; putting on clothes. Ay. «==» 

WYO” MBWAIe, a€bégad. See wwa achegad. 

FOL” mtd, Ab-khast. aro ıi at, Sax opidi 
wa. Subs. A sour—ainsipid fruit. 

cleat, a-ddstin. Qo ys --epii4 4513 d.‏ -ہند سیددی؟۱۳ 
Adj. Having no narration—description. Con-‏ 
š‏ داستان trast Per.‏ 

522705, ANNAE, aĉbêgad. See pyu- aébégad. 

020 24, ashém. 10 Dy vigog UA; Aa, YA- 
A, A. Subs. Name of a prayer; right- 
eousness, piety, purity, virtue, Ay. دوس‎ 

“ua, wai, adá-gir, kháyá-gir. (ao‏ دن دد 
AN USA. Adj. Laying hold of the soul‏ 
—life. :‏ 

Poy» AAAY, 124124, aydsrém, ayAthrém. See 
flo» ayûsêrêm. 


«سلارر یس د ۰« re Ad iT)‏ نا 
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updos wig, ayásrémi. (àe ړز ہج نہد‎ 
WEHA (4313. Ad). Pertaining to the 4th 
Gáhámbár (Ayáthrema). 

Jana | ayasram. “lo See gon, ayá- 

pay» ۱ srém. 

WO? MIS, din. «to Na, Iaw, sA, stad, GAL; 
Jas. Subs. A usage, mode, law, canon, rite; 
elegance, grace. Comp. Per. gil 

wU SDAA, ۸100. alo aig, Subs. Iron. 

wo? la, khashin. ato E15, siat 321; 1] utet 
43, Subs. Ink, black colour; a rich cerulean 
colour. Per. خشیی‎ 

3,90» “allats, khashindk. Ao Naud azg. Adj. 
Full of darkness (lit.), dark. 

you” ~2leld, ashinin. Ao awa uag. Adj Dis 
satisfied, displeased. 

yo» mudlela, dbinin. (à» deid, A ad. Adj. 
Made of iron, pertaining to iron, iron. 

ON ISAC, »i4- cc, ainéd; àin-dad. (Zo Dts 
—jie anA. V. May give beauty, may grace, ` 
may ‘adorn. 

oom malls, khashinéd. (go وذ تک او‎ s V. 
May illumine; may make bright. 

VOG» azad, azhgan. See wos azhgêhân. 

jogs ma41, ashgun. (5° 3° 3i اس ی و‎ 8. 


422 OP noc» 
io ad Sa. Adv. In this manner—way. 
Subs. Sky-colour. 

POO* *3414, ashán. 339 ودج دو‎ Pron. They, 
who. 
44۹24|, Adj. Blue; like the sky. Subs.. A cook. 


MOUDO^ $424, Ainashna. ۱۱۰ 35202 szd. Subs. 


Making elegant—graceful. 

Wopo? at-elyAt, a-dâbunashnê. dlo agl aug, 
Subs. Not giving. 

allt-uel, ashin-gtini. Ao Hel dad,‏ ارات 
Adj. Sky-coloured, azure.‏ 

yo A145, sC-advak. vyo Ao AA R, 
~As afa4ia, 1i. Numer. adj. One-third ; a third 
part. Comp. Per. Us, 

3) P 2109429434454, a€-aévak-cha. [so mo 22 
Ss, Adv. Even this one (it.). 

3-00? ius, ashak. qlo saî, tia. Subs. A drop, 
a tear. Comp, Per. انک‎ 

٣۶۷۷+ی‏ سو 
Powerless, weak, feeble. c‏ 

Wg aedd, ddahigán. «o mA «y4—3282 
—altyi 2821. Subs. The inhabitants of this 
village—eity— world. , 

Jou" mallê, áshihé. «t9 isi Siwa, Subs. 
The neighing of a horse. 


Ede os IIA L 
NL M A ee 
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lly, khashich. Qo aay, aed, amar.‏ دویدوم 
Adj. Worthy, fit, deserving.‏ 

WO» »494»,*134, aébégad, aéb-gad. 4i» 
SHAA AW AAG Ds AA; guld sa, Aa 
مد‎ Md Hesl2, Subs. One of the names of 
Ahriman; one who does harm; a seditious 
man; an evil-doer. 

SoU male, ashid. alo 314 zat Ao AUN; 
darn A121; Aasd—Aled gl. Subs. A bad 
medicine. Adj. Shameless, immodest ; not 
shining —clear. Contrast Per. os 

SDA, Aid. (Zo 19, V. May come.‏ دد 

Wue ael-se, Àdá-dad. (39 ه٣ ومد«‎ 1٤٩ ,لا‎ 
V. Gave life ; ereated—animated the soul. 

OSO IO» Dy 141, aébagadi. «e gad; Aa. 
Subs. Enmity ; blemish, vice. 

wuu- لاه 22:2 1هد‎ 8۵60. ٠٥ لي غه ای‎ 
asy ہش‎ ad whe a, V. May. not be 
strong—tr m—steady. 

Www» Hale, khashidan. (ge wag, V- To grind 
with the teeth, to masticate. 

wu» MAg, ôshêdar. ٥ 8111۴3 71 Tt WARY 
R gA usi yadi? &. Subs. The prophet to come 
under the name of Hoshédar. 


khshathrémeháé. ate Qs‏ قم مو لوس 


X رخ ده‎ 74 ٣ ” {lsa Subs. 
Name ofa Nósk called in Pehlvi Nyadum. 
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r 


tenth day of every month; the eighth month 
of every year; Scorpio (the eighth sign of the 
zodiac). Per. „LT 

o» aM, âshô. do NZ, lad, 11212, Subs. Com- 
motion, tumult, revolt, confusion. Corrupt form 
0] مور‎ Comp. Per. ©4317 

HHGS Adl, Hd, ashnåâ, âshnå. ao Ara, MaA, 
Mad ; as; aed; arr. Ao wea, "id. 
Subs. A friend, a comrade, an acquaintance ; 
praise ; swimming; a swimmer. Adj. Public, 
manifest, clear. Comp. Per. Ls T 

O0 m-1 1fl, a-shandéshni. o AN, 
“wt sida, Subs. Displeasure; an unhappy 


state. 
PROM 41-2129, a-shandshné. See oye a-sha- 
naishi. 


ONO» uva, a-shanákht. Ao med, Mave 
4124. Adj. Unknown, unacquainted. Per. 

نا شناخت | | گن ات 

D'O ,موه مه طفصمطصمه ېد‎ Subs, A 
swimmer. Comp. Per. اشنا‎ 

W70» aadi, ashvâsh. Ao Ya aad, Aq, Adj. 
Unwashed, dirty. دا‎ 

Wyo» و ېه‎ khashvésh. دلد‎ 6 &, 9, Numer. 
adj. Six, 6. Comp. Pehl. «e, rev 

۱۳ »i-44(3, a-shanáShné. See wowe» asha- 
náéshni. 

Wos -AA a-shanáséd. (£o 44| سر(‎ 
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wid, V. May not know—recognize. Comp. 
Per. نشنا سک‎ 

wurre alagad, ashavahasht. ao Aa يس‎ 
ورد‎ AA A Add a4; HEA aa ۵218, 
UGA AY ARA; d له‎ Š, Y 73 6 
ayu sN RD, Subs. The third day of 
every month; the second month of every year; 
the best purity—righteousness ; the highest 
heaven ; name of an angel called Ardibéhésht 
Amsháspand. Av. »exo»5 spe» 

POO HO" »iua$34, ashavahashta. See woos asha- 
vahasht. 

AO» "1298203, ashavahéshtacha. «jo MZA‏ 1983494 د 

Raath, Subs. Even Ardibéhésht. 

)052y(2)0» cs3»-4314, khashvésh-másán. «to 
t 4I4—w£4—^e. Subs. Six months. 

ql- AANA, a-shvásh-mánashné. 419‏ -94 سەرىپ نرو 
لح واو ولوا اص Üa‏ 
Keeping unwashed—uncleaned, keeping dirty.‏ 

ashvdsh-mandané. See‏ ,2412-41-24 دنسر دی یړ هرر رو 
se»po»e» a-shvásh-mánashné. ——‏ 


ashváshmakashné. 419 42a‏ ر٨ډ‏ سو(سوپړون 
—susi mls &24i—isals YASIA 253 assi sol‏ 
Mls 52D; KISTA 45sL s2at, Subs.‏ : ۷19 3چ دود 
Tearing clothes into pieces; tearing clothes to‏ 
tatters and throwing them into old Dakhmas:;‏ 
tearing to tatters.‏ 
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khashváshmakashné. «jo‏ ,1241229579“ س رر رھ 
Bg Sy, Adya Asd., Subs.‏ 
An old Dakhma ; an old grave—burial-eround.‏ 

VP'O)pO9MO9 4]p/5274, ashváshmakashné. See 
»o4pe»ve» ashváshmakashné. 

WO SOPHO” “2421-41114, Khashvash-mahidn, 4° 
a yela y{l—are. Subs. Till six months. 
O02502 121-4012, aSha-vahishta. See woo» 

ashavahasht. 

aa. 201-۱ ۰12*62۱ a-shanáinidári. Ao ql- 
WU SLU; eaMle—aiisiga 83 A4, Adj. Dis- 
pleasing ; causing grief—sorrow. 

-adde a-shandinidan. (So faa‏ سیمرسیرںگ( 
—eallr_—Gelu 4g. V. To be displeased, to‏ 
be sorry—sad. .‏ 

“929 HOY 1-214], a-shanásagi. سپ در‎ 
Mad ad giaa, Subs. Want of acquaint- 
ance—familiarity. £ 

aps ESEH ۸811۳084101. (ğo و نپ‎ Mey, y 
Knew, became acquainted wath (past tense). 

a-shanáidan, a-sha-‏ هدر دود ویک ہہ و ہنہ دومرددی؟(۱ 
gah. V. To‏ 08 یس ہبہ ہے nastan. (zo‏ 
slander, to backbite, to find fault with.‏ 

Noro» mali, ûshnaîdan. (ğo ii MBA 
ad; iaaa A; azg. V. To become 
public; to be known far and wide; to be ac- 
quainted with, to form friendship; to swim. 
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PMO” »424(4, Sili, ashnan,Oshnan. 49 915 Mag 
aia; 412, Subs. A kind of grass; alkali. 
Comp. Per. jis} 

wi-zi4is, a-danak. Ao eia—ee idl a,‏ «یمرسو 
Adj. Unwise, unintelligent, igno-‏ ,اه ار ند 
rant, unlearned. Contrast Per. Lila‏ 

lls, Ashnák. See es ashná. Alo 1‏ ندیم( ند د 
ga; dad. Subs. Art of swimming ; swimming.‏ 

aaye» adlg, Ashndh. do ANg sR; Mea, 
aae; aad. Ao GAN, Wig; "rud, uals, 
هخ په : ۹ هدند‎ 11131 Subs. One who praises ; 
acquaintance, familiarity ; swimming. Adj. In- 
dustrious, active, brisk ; public, manifest. 

jeaspo» »-zi«pu4, a-dánágán. ao qA, ر 3ل‎ 
Qasd. Subs. Ignorant persons, fools, sense- 
less men. Contrast Per. د انا باں‎ 

paayos aiig, ashôhgån. dlo aM disi, Subs. 
Pious—righteous men. : 

)essyo» aqigdisid, AshnAkan. dle mR? AN; A, 
RAM, Subs. The public; friends, co 
Comp. Per. اشنان‎ 

anizaidlee, Ashndkiheéd. (io 4&2 533 ۷‏ ا 

EY May make known, may publish ; may 
come to one's knowledge. ` 

ûsknûk-tar. Ao AU E‏ ۵٩هد‏ درد وې 
IIA, Adj. More public—known‏ 
—renowned.‏ 
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Sonos ™ 4l, ashvûr. alo #42, dist Gua war 

S212, Subs. A trooper ; a rider. 

o» ME, ashud. Ao sp good, usd. Adj 

. Having no hunger, satisfied, satiated. Con- 
trast Av. +e», Sans. 2۲ 


,)435( ورره مه دب ید وېن Uh, ashd-6. ٥۰‏ سورد 
Subs. A pious—righteous (Person).‏ 

J aya, ada, áshüb, áshób. alo laa, 
Usta, AR, 78+ Revolt, tumult, uproar, 
a loud ery, confusion. Per. آهرټ‎ 


Khashang. ato CUAS EIRA, £14 ; aa‏ ,121-31“ سود 
exisds SIS s11. Subs. A paroquet ;‏ 812۱۷ 


a brand, a scar, a stain ; burning with a hot 
iron; the foot or declivity of a mountain. Comp. 
Per. S22 


Orea atl, dyani. ,ہو دہ‎ au, was. Subs. 
Increase, addition, income. 

ashdiha. (o 1o‏ ,121561 دنه( ېد 

31231941 ZIa. Adv. Piously, 

“OOK 22264, ashddéhash. 

sio tyg. Subs. 

—righteous perso 





yA usA, 
purely, righteously. 
to aN Geay) ٩ 
Giving something to a pious 
n. Comp. Páz. «wt 4 bees 
UKO UB *13ji2 834l, ashó-déhéshni. lo YAA NZI 
2, Subs. Pure creation. 
9-0P" "uita, dbán-gás. dlo 434344 411 
“ual 1734 388. Subs. The tenth or Abán 
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day of the month of Farvardin is called 
Aban-gas. 

a-dánashna. (go 20 ai ABÎ, “E‏ ,1-21424» سارن 
AAA, Adv. Unknowingly. Comp.‏ رده 
بيدانشي Per.‏ 

wi-z424l, a-dánashni. (ae 4l meld, Adj.‏ ررد 
Not knowing.‏ 

ashó-dád. ato 8۹-4 338‏ رعاع ید مورربرم 
Aa yd alee Saas. Subs. Something‏ 
given in charity to pious—righteous persons ;‏ 
سوک fair justice. ٧۳۵7.‏ 

“UOMO” ariii-cizet, ashd-dadha. Plural of wore- 
Ashé-dad, which see. 

IOUO A 1, khashvash-mahyûn. See 
woszuyoe khashvash-mahiyan. 

396» wa, ashói. ale YANS, URUK, 3۹1 ( 
212d). Subs. Purity, piety, cleanliness ; righte- 
ousness. 

HMA, AMAN, ashói, ashdié,‏ ون 

O50525 | ashéésh. See = ashdi. 

49252 A- gA, a-dánésh. 419 AAS UZA, 765 
ug, Subs. Foolishness, childishness, ignor- 
ance. Comp. Per. بي‌د انش‎ 

Hojo? MALTA, و‎ (a° )و )تنت)ا ,)وټ‎ 
aig, Adj. Flying, furnished with feathers. 

a-shóéshna. ٥ acl tid. “Saps:‏ ,2120 ]ند دورد ویس 
Not washing.‏ 


` 42 | Jejoapess espe 

203025 وماد ,وه‎ ™-41229, a-shanéshné, 
a-shóéshné, a-shudashné. Ao 63 ۳۱ ۹2۱2 3۱, 
109۱, Adj. Having no hunger, satisfied, 
satiated. 

۱۳ سر(د‎ *-1113124, a-shóéshné. See roso a-shóéshna. 


ashói-tar. (4o 4 "u(às-—3i&‏ وہ -0 رد سید( 
HR akd, Adj. More pure—pious,‏ ,332:3— | 
more cleanly, more righteous.‏ 
a-shdsar. Ao ۱۱۰1-1۱ ۰‏ ,21-2112 دروك 
Adj Having no semen virile. Comp.. Av.‏ . 
J»wó--oJ«s; (in Vend. Farg. 3, paras.‏ 
and 20).‏ 19 
áshób. lo dee, Avd, Idad, 42,‏ ابپٰپٹٰ 1 ا(2 
Subs. Pains, hardship, trouble, confusion.‏ 
pro» adad, ashdgani. dto AÑ AAAA MIS.‏ 
Subs. Striking a pious—righteous man. Comp.‏ 
AV. qe apps Š‏ 

IPOS a- Mid, 41-21%) 4 , a-shóin, a-dárin. (4o 214 
)اس لاک‎ 24 Use Wid «4l, "214 «(Lati d. 
Adj. Made of bad paste—starch ; not made of 
tough clay ; made of bad lead: 

)3 رل 0۱5 MUR, áshóbgár. (4e kela‏ سپروساً 
Jor ad, Adj. Tedious, full of hardship—‏ 
pains. š‏ 

pope ARASA, ٦ 
dshób-kartar. (à quid yada. quid ود‎ 
$2412. More slandering—baekbiting. 
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mada, ashnizé. (zo »1e gom wl, Adv.‏ سرد 
Up to the knees.‏ 

«Mo» mie, merg, ashvêd, ashujad. Bo sw 
535 Ye, AA. V. May do harm—evil; to pick 
up, to cull. ۱ 

qoo» wii, a-shóéd. (àe «e[üi. V. May 
not wash. Comp. Per. نھر ید‎ 

uma AMA, ashóvéd. (49314, 3, wa, Adj. 
Bad, evil, wrong. 

oad aade, ayaved. [o UR, GAA 53 ; 45) ۰ 
V. May get—acequire; may profit. Comp. 

Per. ob | Po 

MOH ai-cid, a-déin. See gro» a-dandk. 

woe Syd, éshun. Go mo ۵ 24۱۱۱۰, 
Adv. In this way—manner, thus. 

ye» ayer, Adakh. Ao sug, As, Gazli, ade, Adj. 
Good, virtuous, honest; noble, exalted. Per. 

| 3 E 

WP ayur, Aban. See >=> Aban. 

dó-zhanu. ato 44 yee, Subs. Both‏ رو بدا مور 
the knees.‏ 

po» ون‎ hashnu. 4» 349. Subs. The knee. 

po» GIA, hávan. alo gady. ؟ چم‎ ۵۱۰۰ ABa | 
als., Subs. Hévarim; a corrupt form of 
۱۳۶ ۰ | nt 

«wo» wap, ashóvàn. 4٥۰ 1-8د‎ US; 

55 ۱ 
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Subs. Pure—rigliteous persons;‏ ۱1 ة‫ به لت 
the deceased.‏ 

 709"»6» *:44)]9], vis«yl, ashnaváki, ashanáki. 

(19 aiaa aas; Maeg., Adj. Fit for 
hearing ; acquainted, known. ۱ 
دورد‎ madee, ashvand. «lo Ay Yaad ay B, 
Subs. Name of a hero. 
aps Midge, khashnud. Mo yuga, 3122. Adj. 
_ Pleased, satisfied, content. Per. > خو شنو‎ 
سر‎ HU, ashanvi. (go g AA: d aiaa, 
— V. Thou mayest hear; hear (thou). | 
ینزید‎ wil ashóni. «o Wel, add, همه‎ 
Subs. Excellence, wisdom, piety, purity. 

_ Powe» stl-424, ashanvashna. «jo Waag, Subs. 
Hearing. 

WOW 4-474, a-shanvashné, «to Asi ier — 
sld UIA, Hd ad mg; Wieidd, Subs. Not 
hearing, not lending an ear, not paying atten- 
tion to; hearing. š 

“itgel, khashnudi. 11o Ad, 312299], Subs.‏ س۸ز دواد 
| خوشنوںب Delight, satisfaction. Per.‏ 

khashnudi.. See oom» khashnudi.‏ .4:44 سورردودد 

vil3 43. UAE, ashnavéd, Ashnavéd,‏ ابا س من 
ashnuyéd. (0° yiag. V. May hear.‏ 

FOG Mo» ANRE, KAE, ashójéd, hénchéd, (ie aiey, 
Wy, zasy. V. Sprinkled, ۱۲۵۲6۵۲۵0 : 

AY. yw 


= 
à ۰ - a 
ee اضف‎ ə e 
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PMCS ~-2gz, a-shanud. (£0 a¢l oe—trd) 133, 
V. May not fear—dread. ۱ 

Wo» gz, khashnud. 40 Ao well—aiso aad, 
Partie. adj. Pleased, satisfied. Av. «vad, 
۳6۲۰ خواشنود‎ | 

WPI wzgl, khashnudi. See s» khashnudi. 

Ieo» agè, ashnudé. do aiqaad SA; sid. 
Subs. The organ of hearing ; an ear, 

M90005 det, Ade, AEA, ashnudan, ásh- 
nudan, áshrudan. (49 xieidd, si amaya. 
V. To hear, to lend an ear. Av. Rt. J: = Sans. 
Rt. چو‎ Per. op AR 

Pago gdz, ashnuvand. (49 «wii MYA — و‎ 
"nu. V. They may hear—lend an ear. 

Pawo» وؤیبہد‎ Ye, Ashnu-pand. (Lo vipato عق‎ 6(۷ 
"ied, V. Heed advice or counsel. 

sene» viiitsa, üshóft^ A. V. (3o Sila usd, vitas 
yd ysi; YA 4, asl}. V. Became ena- 
moured—captivated ; became angry, was pro 
voked. Comp. Per. —is7 > 

Xo» (394, khashnuman. «io May: ا‎ 
Subs. Khashnuman; satisfaction, Comp. Av. 

à ٢۴ مل رم‎ 

۷۸ ۱ نیع sia, 42, agané, ashdg. «lo‏ سوسرو 
Subs. Hunger ; a craving of food by the‏ ,341 
stomach.‏ 

dlo‏ .8218 8ا84 agahané. Ao‏ ,۹ مه سو 
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Uea. Adj. Decreasing, making less. Subs, 
A highwayman. 

w۹, m16, ashné, ashnéh. qo Ws masi‏ سو 
Aud UAD yA Clery “oreo” eB,‏ 
Subs. Name of a grass, called in Hindustáni‏ 
Jahaliré,‏ 

| دنر‎ ana, ashd. Qo AÑ, YAA, Aaz, Adj. Pious, 
pure, righteous, religious. Comp. Pehl. ww 

٣د سوه‎ tM, ashogan.. See wwe» ashóván. 

۱٣ سر‎ 3۱11711» ashógán. See rye ashógán. 

0002062 ہد‎ 70-6 ashó-dàd. See ewe» ashó-dAd. 

23/09. »3]33, ashóé. See wo HD, ashó-é, 

^o» »Q-i4,ashó-gan. qto ANA Ad. Subs. 
One who strikes—kills a pious—righteous man, 

AMAA, ashô-ganî, "Lo ?131i—3134 HUNA‏ سو درس 
sty, Subs. «Act of striking —killing a‏ ۷۱3۹۱ 
plous—righteous man, Av. wasps‏ 

WAA u43]444, ashóván. See see ashóván. 

yos amad, ashó-gani. do AÑ HAAA AN 
۰۱۱۳۱۹۱۹۰۱۱۹۹۹ AR IAA Aa, Subs. The pun- 
isnment reserved for killing a pious—righteous 
man. : 

HOP سسروگ‎ ۶۶۶۶/778 
tert; ی‎ SeN” yn yA. Subs. 

_ Highwaymen; those who pass their lives 

depravedly—viciously. 
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ashó-zusht. Ajo Sis Yad‏ ,4910-2934 دورود ری ر 
Subs. Name of a bird. Comp. Av.‏ ,9 454 
mwao ba Pehl. pntro»‏ 

pes "3144, ashó-ghan. See we ashé-gan. 

. oue» AMA 4l, ashó-ghani. See ' سن اود‎ ash0-gani. 

wepo» aW, ashôjå. Ao wfaa—di uu 33431; 
delta, Adj. Born pure ; healthy. 

atin, ashdj4é. 8۰ «g aui. Adj‏ دنر ېدد 
Considerable, much. ۱‏ 

sora» »3]/^49, ashójái. (e &14lz. V. Leave off. 

adana, Rau, Ras., ashójásh, hén-‏ سمرچ سید 
chásh, hénchái. (ğo Ula, A, Sl, 44a, 329.‏ 
may‏ و ا V. May wash—pull; may‏ 

- turn—move round. 

uU. سينا‎ héncháidan. (ġo 8+۱ 3 
52d, üid, aud; Fyd, Asd, yaad; vlad. V. 
To wet, to moisten, to wash, to water; to pull, 
to draw, to leave off, to rub; to pile, to arrange. 
Av. Rt. ۸ Bana. Rt. faz. ; 

aias, ashôjâk. Ao YAAA ۹۵۱۵۰ Adj.‏ سک چ دو 

_ Born pure. Comp. Pehl. —-ee»; corrupt form 
of سم امو‎ e 

3388 05 mig, dhanjaké. io HR siedl2, Hy- 

412, Subs. One who draws—pulls out. 
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ashójé. «o yo steg, Ndg. Past‏ ,312 سر د 


i partic. Drawn—pulled out. 

Hee" HUKU, ashôjashna. jo له‎ qil, وج نز"‎ - 
Ald ۰ Sibi Importunity; the state of being 
stretched ; scarcity. 

Bor 141, hénjashni. dlo iyd, aled, Subs.‏ د 

_ Pulling forcibly, drawing. 

ogro» ند‎ ev 73, ashójashné. 4lo Gus لا‎ Subs. 

Pulling up. 


Weare alg- ۹, Ahanjashné. See eee hên- 3 


jashné. 


awu, ashôjêsh. ٥ aisd, Subs.‏ سور دود 


Sprinkling. 

mall 1£, ashôjinad. (Z° A FA—aa, well‏ دې د 
weld sesa s». V. He may pull—‏ ا 
draw ; he may sprinkle water.‏ 

ears miim, ashójéd. (io o3) 53, "3 $3; mi. 
V. May set on foot, may begin; may sprinkle. 

ea» 5 SE hênchêd. (ğo AB, RA, AAJA 
د‎ AS V. Have ablution dmin CI 
may wash; have Barashnüm giver. 

moge aive, MAA, ashdjidan, àhénchi- 
dan. See nes hênchûîdan. 

3 paro HWD E, shee See "er^ ashó- 

. Jinad. 





= 
"o cna ر‎ ١ که ف‎ 
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Len miler, ashdjé. See yer» ashdjak or seyo 
ash djé. 
sro» sue, áhanjié. ye Wd, wa sieg. 

Past partie. Pulled, dragged out. 
می سو‎ 1, Ahanjié. See "gres ahanjié. 
سرک دوو‎ AMAU, ashozash. See دیرو دود‎ ashójásh. 
ID AARIA, ashózésht. alo yas, As ulg 

4X &, Subs. An owl; name of a bird. Comp. 

Pehl. erm spo» 
مرکم‎ ai رم 9۶و‎ 2610276۵0. See سمرکدون‎ 
ومد(‎ Spun -3172z1», ashózidár. ao waa 31114 ۵۸١ 

aal. Subs. One who does not keep the 

sacred fire burning. 
دیدرک ری نې‎ "31-4242, ashó-zushtàd. «ie »13$*1)- 

ata, Ud aedu sR; Ds yelda a D., 

Subs. A friend to purity ; a lover of truth— 

justice ; name of a bird (of the good creation). 

سو ط- امھ Comp. Av,‏ 
۰ :اح مهو ashó-tum. (4o‏ رح ]وی pros‏ 

Adj. Most pious—righteous, purest. Comp. 

ویک و 
apro A-A, dé-shdde. <0 om, Two parts,‏ 
aro» viyy, âshup. alo g, SM, aa, Subs.‏ 
Affliction, pain ; trouble, torment. ۱‏ | 

په( wu), Ash ao uad, Nad, Sale, eal,‏ سرن 
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313٩٤5۱ Slt; USA; o3 ; EI ex 4[3.‏ را 
Subs. Riot, sedition, commotion, quarrel,‏ 
confusion, disorder; storm; misfortune; an‏ 
impostor ; a fugitive. Per. ee ul‏ 
a.‏ ہو رج OOM niaje, ashnavéd. (i9 aie‏ 
V. Hears, lends an ear (pres.). AA‏ 


o» aiae, Ashdfed. (ğo 3191313, AAA AN, 
ada 4S. V. May be confused, may become 

3 _restless—enamoured. 
. ه۱۵۳‎ ale, ashófidan. (° 2A5 ed ; 
بط‎ ud ; sit ud illa usd. V. To be confisedt 


distracted : to be uneasy ; to be foolish; to 
be enamoured.“ Comp. Per, WATA 
w3ro^ ilia, Ashofe, Ao way, dî, Al, AE. Adj. 
Bad, evil, ill, wrong, improper. 
paros ۱۱3۱] رب‎ "fro 124, 6d, Adj. Warm, 
| hot. 
روم سل‎ ALAA, 4۵10847 «i| o ZI SS Subs. 


An evil-doer. 27 
OPI ید‎ 4840 0 ۳ ni V. May 
cause evil, may do harm. — 
Was” mika, Ashdfte. Ao > zali "ud, Ag, HRl- 
*iq. Adj. Distracted, mad, confotnded. Per. 
"آشفتز‎ 
۱ ې‎ Ashuftan, Ashéftan, (go 


DA YA, yani? 53d; a sad, 9 sd; ; gladd; 
و کو ليف‎ 353 szd; as ysi; aidd, 
wa sadi. V. To be annoyed ined; to 

















